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Preface 

 
 
 
 
This volume consists of a study of two manuscripts from Xinjiang in the 
collection of the Ethnography Museum (Etnografya MŸzesi) in Ankara, 
numbered EM13135 and EM13138. Ahmet Temir first called attention to the 
existence of these texts in 1951, and subsequently edited and published the 
shorter of the two (Temir 1951, 1961).  

Here we offer new editions and analysis of both texts. Part 1, by David 
Brophy, gives a sketch of the history of the Turfan junwang dynasty, whose 
activities are described in the two manscripts. Chapter 2 is an essay by Onuma 
Takahiro on the community of Turfani Muslims who resided in the Guazhou 
oasis of western Gansu from 1732 to 1756. Along with a transcription and 
translation of EM13135, it also investigates social conditions within this migrant 
community. In Part 3, David Brophy gives a transcription and translation of 
EM13138, the Turkic version of the Qing official Qing biography of Emin Khoja. 
comparing it with Mongolian and Manchu texts from which it was translated.  

Thanks are due to the helpful staff at the Ethnography Museum in 
Ankara, who kindly permitted us to photograph these manuscripts. Research for 
this project was carried out with the support of the Harvard Asia Center, JSPS 
KAKENHI Grant Number 25770259 and 40281852, and the China Studies 
Centre at the University of Sydney. 
 
David BROPHY: Lecturer, Department of History, the University of Sydney, 

Australia. 
 
ONUMA  Takahiro: Associate Professor, Department of History, Tohoku Gakuin 

University, Japan. 
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Part One: Historical Background 
The Jasagh Junwangs of Turfan 

 
David BROPHY 

 
 
The two texts presented in this volume narrate the history of the Muslims of 
Turfan in the eighteenth century, and center on the ruling family of jasagh 
aristocrats that the incoming Qing created among them. Accessible from both the 
Ili Valley and Jungharia, the Turfan region had long been a meeting place of 
ambitious Muslim leaders and nomadic military strength. From the early 
seventeenth century onwards, a branch of the Chaghatayid dynasty whose origins 
lay in Turfan had dominated the Tarim Basin. In the eighteenth century, the 
advance of the Qing Empire into Islamic lands was the catalyst for the rise of a 
new Turfani elite, who not only held hereditary fiefdom in Turfan, but were 
appointed to positions thro�X�J�K�R�X�W���;�L�Q�M�L�D�Q�J���D�V���S�D�U�W���R�I���W�K�H���³�E�H�J���V�\�V�W�H�P���´���� 

In the early eighteenth century, local politics in the Turfan oasis was 
defined by the struggle between the Junghar Mongols and the Qing dynasty. 
Reading the history of Turfan through official Qing reports gives only a hazy 
view of the state of affairs there during the period of Junghar hegemony. It was 
around the year 1680 that the Junghar khan Galdan Boshoqtu (r. 1671�±97) 
incorporated the region into his expanding realm, and installed begs loyal to 
himself. In 1720 an expeditionary force sent by the Yongzheng emperor briefly 
occupied the oasis, but was obliged to withdraw in 1725. Following this, the 
wary emperor discouraged Turfanis from seeking direct contact with the Qing, 
though some locals who had openly allied with the Qing followed the imperial 
army back into Gansu. In retaliation for perceived disloyalty, the Junghars 
deported �P�X�F�K���R�I���7�X�U�I�D�Q�¶�V���U�H�P�D�L�Q�L�Q�J���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���V�R�X�W�K���W�R���W�K�H���W�R�Z�Q�V���R�I���$�T�V�X���D�Q�G��
Uch (which for this reason became known as Uch Turfan). Emin Khoja, who had 
previously served as the �Ê�—�N�L�P (governor) of Pichan in the east of the Turfan 
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oasis, was among those transported to Aqsu.1 In the early 1730s, he escaped and 
made his way back to Turfan, and for a few years sold grain to Qing garrisons 
stationed to the east. In 1732, he led a party of some ten thousand Turfani 
refugees to seek Qing protection in Gansu. Officials resettled Emin Khoja and his 
followers at a location near Guazhou #©�^, to the west of the Anxi garrison; there 
they were organized into a banner, with Emin Khoja appointed banner chief, or 
jasagh (see Part 2). Around 1745, the incumbent Junghar-appointed beg of 
Turfan died, and the khan Galdan Tsering recalled from Aqsu a member of a 
different elite family from Turfan, a man by the name of MŠnglik. Galdan 
Tsering (r. 1727�±45) gave MŠnglik the title erke tarqan, and appointed him beg 
�L�Q���7�X�U�I�D�Q�����8�S�R�Q���*�D�O�G�D�Q���7�V�H�U�L�Q�J�¶�V���G�H�D�W�K�����F�L�Y�L�O���Z�D�U���E�U�R�N�H���R�X�W���D�P�R�Q�J���W�K�H���-�X�Q�J�K�D�U�V����
and a Mongolian aristocrat from the Choros, Galdan Dorji, assumed independent 
control in the oasis���� �)�U�R�P�� ���������� �R�Q�Z�D�U�G�V���� �0�l�Q�J�O�L�N�� �V�H�Q�W�� �7�X�U�I�D�Q�¶�V�� �D�Q�Q�X�D�O�� �W�U�L�E�X�W�H��
payments to Galdan Dorji instead of Dabachi.2 

This was the situation when the Qing launched its attack on the Junghars 
in 1755, with Emin Khoja leading a small force of Muslim troops from Guazhou 
as part of the invasion. Galdan Dorji and MŠnglik both submitted at an early 
opportunity, and MŠnglik supplied the advancing Qing army with grain and 
mounts, for which he was rewarded. At this time, MŠnglik and Emin Khoja were 
both offering themselves as Qing deputies in Turfan, and both had hereditary 
claims to the region. Initially, Qing officials proposed to enfeoff MŠnglik at the 
same rank as Emin Khoja, and assign to him the west of the Turfan oasis, while 
giving the east to Emin Khoja. Meanwhile, the Qianlong emperor announced his 
intention to appoint �0�l�Q�J�O�L�N�¶�V���S�D�W�U�R�Q���*�D�O�G�D�Q���'�R�U�M�L���D�V��khan of the Choros, as part 
of a plan to reconstruct the Junghar polity around four khans, akin to the tripartite 
division of Outer Mongolia (Scott 1979). When the Khoit leader Amursana 
rebelled in late 1755, the plan was modified, and was eventually abandoned in 
1756 when Galdan Dorji himself broke with the Qing. MŠnglik was implicated in 
Ga�O�G�D�Q�� �'�R�U�M�L�¶�V�� �F�R�Q�V�S�L�U�D�F�\�²possibly unjustly�² and was executed in 1757 
(Onuma 2013; 2014, 57�±68). This turn of events left Emin Khoja as last man 
standing in Turfan with both a record of loyalty to the Qing and a claim to 

                                                 
1 �0�\�� �V�R�X�U�F�H�� �I�R�U�� �W�K�L�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �L�V�� �0�l�Q�J�O�L�N�¶�V�� �L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �4�L�Q�J�� �R�I�I�L�F�L�D�O�� �<�X�Q�J�J�X�L�� �L�Q�� ������������
See XMD 19:413�±�������� �P�H�P�R�U�L�D�O�� �I�U�R�P�� �-�D�R�K�Ì�L���� �U�H�V�F�U�L�S�W�H�G�� �4�/���������������� ���$�X�J�X�V�W�� �������� �������������� �)�R�U�� �D�Q��
overview of the organisation of the Turfan principality, see Saguchi 1981. 
2 XMD 10:240�±246, memorial from Yungcang, rescripted QL20/4/9 (May 19, 1755). 
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aristocratic status. Although already an elderly man, he would spend the next 
fifteen years as the leading Muslim official in Qing service in the Tarim Basin.3 

�(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V��family background remains something of a mystery. His 
father and grandfather are known to us by name only. His official biography (see 
Part 3 of this study) describes them as akhunds in Qarakhoja, and archival reports 
clarify that this refers not to the ruined city of Qarakhoja, but the neighboring 
suburb of Astana. The chief religious focal point in Astana is the mazar of Alp 
Ata, a legendary �J�K�—�]�¯ figure from the Qarakhanid period, who is said to have 
been martyred in the course of holy war against the Buddhist Uyghurs of Turfan.4 
�(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�Pily tomb was located close to the shrine, and his sons and 
grandsons patronized it (Mannerheim 1940, 329)���� �,�Q�� ������������ �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q��
Iskandar, who was then serving as �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J in Kashgar, sent artisans north to 
Astana to build a new dome for the shrine, and the new inscription gave thanks to 
�$�O�S���$�W�D���I�R�U���,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V���S�U�R�J�U�H�V�V���W�K�U�R�X�J�K���4�L�Q�J���R�I�I�L�F�L�D�O���U�D�Q�N�V�����³With the aid of that 
well-spring of light and purity [i.e. Alp Ata], that source of grace and favor, he 
[i.e. Iskandar] progressed to the seat of the sultanate of Kashgar, and was 
�F�R�Q�I�L�U�P�H�G�� �R�Q���W�K�H�� �W�K�U�R�Q�H�� �R�I�� �J�R�Y�H�U�Q�R�U�V�K�L�S�´�� ��Khalidi 1889, 12). In a similar vein, 
�W�K�H�� �S�U�H�I�D�F�H�� �W�R�� �D�� �Z�R�U�N�� �F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�H�G�� �E�\�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �J�U�D�Q�G�V�R�Q��Yunus Tayji 
refers to Iskandar as a trainee or devotee (tarbiyat-karda) of two Turfani shrines: 
Alp Ata as well as the Seven Sleepers (As	¤�—�E�� �D�O-Ka	¤f), an important mazar in 
Tuyuq (Kashghari ca. 1810, fol. 4b)���� �7�K�H�� �I�D�P�L�O�\�¶�V�� �K�L�V�W�R�U�L�F�D�O�� �D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �Z�L�W�K��
Astana, and its ongoing support for the worship of Alp Ata, allow us to speculate 
that Emin �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�P�L�O�\�� �P�D�\�� �K�D�Y�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�O�\�� �E�H�H�Q�� �D�P�R�Q�J�� �W�K�H�� �V�K�D�\�N�K�V�� �R�I�� �W�K�H��
Alp Ata mazar.  

The experience of administering the towns of the Tarim Basin as �Ê�—�N�L�P��
beg �O�H�G���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q�V���D�Q�G���J�U�D�Q�G�V�R�Q�V���W�R���H�Q�J�L�Q�H�H�U���Q�H�Z���F�O�D�L�P�V���W�R���O�H�J�L�W�L�P�D�F�\����
This consisted of a claim to saintly genealogy, linking themselves to Mir Vali 
Sufi, a khalifa of Mu	¤ammad Sharif, a saint prominent in the sixteenth century. 
The claim was made most publicly in an inscription to the mazar of Mu	¤ammad 
Sharif �L�Q�� �<�D�U�N�D�Q�G���� �U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G�� �E�\�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V grandson Yunus in 1807�±8. 

                                                 
3 According to the inscription of the Madrasa-i Maymuna, published in Tenishev 1969, Emin Khoja 
was 83 years old in 1181/1767�±8. This would place his birth in 1684�±5, meaning that he was 
already seventy by the time he returned to Turfan. 
4 The popularity of Alp Ata is attested by Naqshbandiyya hagiographies from the seventeenth 
century, in which the Makhdumzada Is	¤�D�T�� �9�D�O�L�¶�V�� �O�H�D�G�L�Q�J���N�K�D�O�¯�I�D defeats him in spiritual combat 
and wins the allegiance of the local people. Some have taken these stories as evidence that local 
devotion to Alp Ata was superseded by Naqshbandi Sufism at this time, but in fact the Sufi ���X�U�Ì�T of 
the southern Tarim basin made little headway in Turfan, and Alp Ata remained a figure of 
reverence. 
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Mu	¤ammad Sharif occupies a special position among the saints of east Turkistan, 
as his inspiration as a Sufi was said to have been provided by a direct link with 
the deceased spirit of the Qarakhanid Satuq Bughra Khan, the first Islamizer of 
the Tarim Basin. Claiming descent from Mir Vali Sufi was, for Yunus, primarily 
a way of associating himself with Mu	¤ammad Sharif, and through him with the 
ancient royal traditions of Yarkand and Kashgar. That this was the intention is 
supported by traditions from the Ili Valley in the late nineteenth century. There, 
�W�K�H���5�X�V�V�L�D�Q���R�I�I�L�F�L�D�O�V���3�D�Q�W�X�V�R�Y���D�Q�G���)�H�G�R�U�R�Y���E�R�W�K���I�R�X�Q�G���W�K�D�W���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���I�D�P�L�O�\��
were thought of not as descendants of Mir Vali Sufi, but of Mu	¤ammad Sharif 
himself�²�L�Q�� �)�H�G�R�U�R�Y�¶�V�� �F�D�V�H��Emin Khoja was identified as Mu	¤ammad Shari�I�¶�V��
grandson.5 

In the south of Xinjiang, existing Islamic officials were adapted into the 
hybrid �4�L�Q�J�� �³�E�H�J�� �V�\�V�W�H�P,�´�� �E�X�W�� �+�D�P�L�� �D�Q�G�� �7�X�U�I�D�Q��remained organized along the 
lines of the banners introduced during the early stage of the conquest. In the 
jasagh�¶�V���G�R�P�D�L�Q�V���H�D�V�W���R�I���7�X�U�I�D�Q�����D���V�X�E�M�H�F�W���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���R�I�������������V�X�E�M�H�F�W���K�R�X�V�H�K�R�O�G�V��
�Z�D�V�� �G�L�Y�L�G�H�G�� �L�Q�W�R�� �I�L�I�W�H�H�Q�� �³�F�R�P�S�D�Q�L�H�V�´�� ��Ma. niru������ �Z�L�W�K�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�P�L�O�\��
receiving the titles of a banner aristocracy. Outlying regions were placed under 
various begs and dorughas. The Qing official presence in the region was limited 
to an imperial agent stationed in Pichan, who was later relocated to Turfan itself 
when its walled city was rebuilt in 1779. One description of the structure of the 
jasagh administration gives the following picture: 

 
 

 

 

 

 

 
Figure 1.1. The Structure of the Turfan Junwang Administration (Wang 1911, 
1037�±38).  

                                                 
5 Pantusov 1881, 2:48; �)�H�G�R�U�R�Y�� ������������ ������������ �)�H�G�R�U�R�Y�¶�V�� �I�D�P�L�O�\�� �W�U�H�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�V�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�W�K�H�U��
Niyaz as a mulla from Hami. 

Jasagh 

Assistant Taiji Assistant Taiji Assistant Beg 

2 adjutants (meiren janggin) 

3 colonels (jalan janggin) 

12 lieutenant colonels (sumu janggin) 

27 lieutenants (kundu janggin) 6 begs with 6th degree 
button of rank 

3 begs with 5th degree 
button of rank 
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In actual practice, the allocation of duties may have differed significantly from 
this, combining the new banner offices with traditional Islamic institutions. The 
assistant beg and two assistant taiji s were known locally as the wang�¶�V�� �W�K�U�H�H��
viziers�² of the �U�L�J�K�W���� �W�K�H�� �O�H�I�W�� �D�Q�G�� �³�W�K�H�� �R�Q�H�� �Z�K�R�� �V�W�D�Q�G�V�� �E�H�K�L�Q�G�´ (Menges 1976, 
20�±21). There must have also been a small court chancellery. The Hami Wang, 
for example, is known to have employed several tongchis, a Chinese secretary 
(�N�K�l�Q�]�X�� �N�—�W�L�E������ �D�Q�G���D�� �³�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�R�U�´�� ��ma�µ�O�Ì�Pchi) who transmitted petitions to 
the wang and delivered his responses (€khmŠt 1993, 106). The jasaghs were also 
responsible for religious and legal affairs in their domains, directly appointing the 
chief justice (�D�µ�O�D�P) and �T�D�*�¯s. 

The rank of junwang was transmitted to the most capable candidate, who 
rarely resided in the Turfan oasis. During the Qianlong reign, the period covered 
by the WFMG biography, the Turfani nobility monopolized the highest positions 
in the native bureaucracy in Kashgar, Yarkand, and Ili. In the 1760s, Emin Khoja 
was himself responsible for handling much of foreign relations with neighboring 
Muslim principalities. Occupying the position of councilor, he enjoyed the right 
to send memorials directly to the Emperor. Such was his authority that late the 
suspicion of Qing official was aroused by the fact that he was informally referred 
to as �N�K�—�Q.6 The Qing were never completely trusting of local aristocrats such as 
�(�P�L�Q���.�K�R�M�D�����W�K�H���W�H�U�V�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���:�)�0�*���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���O�D�V�W���G�Hcade of 
service reflects the fact that officials grew frustrated at his high-handed conduct. 
The first son to succeed Emin Khoja, Sulayman, was also accused of abusing his 
authority and was quickly demoted. Still, Qing officials could not do without 
such individuals, and the title was passed on to Iskandar, who rose to become 
�Ê�—�N�L�P�� �E�H�J in Kashgar. For a brief period in the first decade of the nineteenth 
century, Iskandar was ruling in Kashgar, and his son Yunus in Yarkand�²
representing the height of the Turfani �I�D�P�L�O�\�¶�V�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �L�Q�� �W�K�H�� �7�D�U�L�P�� �%�D�V�L�Q. 
When his father died in 1811, Yunus took over the duties of �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J in 
Kashgar, though his tenure there only lasted until 1814. He was first sent back to 
Yarkand for dispatching an unauthorized envoy to Kokand, who was treated 
�U�X�G�H�O�\���E�\���•�8�P�D�U��Khan�² emboldening the Kokandi ruler to raise new demands to 
                                                 
6 XMD, 104:179�±182, memorial from Fusembu, QL36/12/24 (January 28, 1772). Among the 
Persian letters sent to Emin Khoja from neighbouring regions, a typical salutation is the following 
from Sul	ìan Shah of Badakhshan in 1769: bi amr-i �Ð�—�T�—�Q-i a�µ�2�D�P�� �G�D�U�� �<�—�U�N�D�Q�G�� �Q�L�ã�D�V�W�D���D�P�Ì�U�—�W�� �X��
�M�L�K�—�W-i �7�X�U�N�L�V�W�—�Q-�U�—�� �S�X�U�V�¯�G�D�J�L�� �Z�—�Q�J�� �Ð�—�Q �³�7�R�� �W�K�H�� �:�D�Q�J�� �.�K�D�Q���� �Z�K�R�� �E�\�� �W�K�H�� �H�P�S�H�U�R�U�¶�V�� �F�R�P�P�D�Q�G��
�U�H�V�L�G�H�V���L�Q���<�D�U�N�D�Q�G���D�Q�G���S�U�H�V�L�G�H�V���R�Y�H�U���W�K�H���D�I�I�D�L�U�V���R�I�� �7�X�U�N�L�V�W�D�Q�´�� ��MWLF 86-1166). Later, his great-
grandson Afaridun would style himself �V�K�—�K �E�D�K�D�G�X�U���N�K�—�Q in literary commissions. See Mukhlisov 
1957, ���������7�K�L�V���F�R�Q�I�L�U�P�V���&�K�R�N�D�Q���9�D�O�L�N�K�D�Q�R�Y�¶�V���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���������������������������W�K�D�W���L�Q���W�K�H�����������V���W�K�H���Ê�—�N�L�P 
beg�V���R�I���.�D�V�K�J�D�U���Z�H�U�H���U�H�I�H�U�U�H�G���W�R���D�V���³�V�K�D�K���´ 
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appoint his own officials in Kashgar. Shortly afterwards, he was exiled to Ili as 
punishment for a case dating from 1811, in which he summarily several men for 
communications with Samsaq Khoja in Kokand. Following this incident, the 
Jiaqing Emperor instituted a ban on local Muslim officials conducting relations 
with neighboring states. 

When Yunus was stripped of his title, his eldest son was only ten years 
�R�O�G���� �D�Q�G���� �L�Q�� �W�K�H�� �H�P�S�H�U�R�U�¶�V�� �H�\�H�V���� �W�K�H�� �V�R�Q�� �R�I�� �D�� �F�U�L�P�L�Q�D�O���� �$�F�F�R�U�G�L�Q�J�O�\���� �W�K�H�� �W�L�W�O�H�� �R�I��
junwang was transferred to a different line of the family, the lineage of Emin 
�.�K�R�M�D�¶�V�� �V�H�Y�H�Q�W�K�� �V�R�Q����Faridun. �)�D�U�L�G�X�Q�¶�V son Mu	¤�D�P�P�D�G�� �6�D�•id became �Ê�—kim 
beg of Kashgar in 1821, and is remembered for his efforts in constructing 
irrigation canals (Jalilov, et al. 2008, fols. 408a�±408b.). Loyal to the end, he gave 
up his life in defense of Kashgar during the invasion of Jahangir Khoja in 1827 
(as did the rehabilitated Yunus), and was buried alongside his uncle Iskandar at 
the shrine of Shaykh Jalal al-Din Baghdadi in Kashgar.7 After the suppression of 
�-�D�K�D�Q�J�L�U�¶�V��revolt, his successor as �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J �Z�D�V�� �D�Q�R�W�K�H�U�� �R�I�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V��
descendants, Nur Mu	¤�D�P�P�D�G�¶�V�� �J�U�D�Q�G�V�R�Q���� 
�uhur al-Din Taji Beg. 
�uhur al-Din 
had earlier fallen prisoner to �-�D�K�D�Q�J�L�U�¶�V��invading forces, and was briefly made a 
slave to the Qoshbegi (Prime Minister) of Bukhara, before being freed and 
making his way back to Xinjiang through Russian territory (Newby 2013, 17). In 
1839 
�uhur al-Din was appointed assistant chamberlain (sula amban), and for the 
next decade was responsible for major reconstruction efforts in Kashgar. He 
returned to Turfan in 1849 after failing to prevent the rebellion of the Seven 
Khojas, and died there in 1852.8 

Eventually, Mu	¤�D�P�P�D�G�� �6�D�•�L�G�¶�V�� �V�R�Q��Afaridun took up the position of 
�Ê�—�N�L�P���E�H�J of Yarkand. The British envoy Douglas Forsyth described Afaridun as 
�R�Q�H���R�I���W�K�H���U�L�F�K�H�V�W���P�H�Q���L�Q���W�K�H���S�U�R�Y�L�Q�F�H�����D�Q�G���³�W�K�R�U�R�X�J�K�O�\���&�K�L�Q�H�V�H���L�Q���K�L�V���L�Q�W�H�U�H�V�W�V�´��
(Forsyth 1875, 202). He was instrumental in the resistance to Vali Khan TšrŠ in 
1857 (Ross 1908, 14�±16), though in order to meet his military needs he made 
large exactions on the local population, who eventually took to the streets in 
protest.9 In the end he left office and returned to LŸkchŸn, but was soon on the 
move again as the great Muslim rebellion of the 1860s spread to the north of the 
Tarim Basin. From what can be gleaned from scant records, it appears that 
Afaridun lent his support to the revolt when it reached Kucha in 1864, where the 
                                                 
7 �,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V���W�R�P�E���V�W�L�O�O���V�W�D�Q�G�V�����D�Q�G���L�V���N�Q�R�Z�Q���O�R�F�D�O�O�\���D�V���W�K�H���³�:�K�L�W�H���6�K�U�L�Q�H�´�����$�T���0�D�]�D�U������ 
8 For a local biographical note, see Jalilov, et al. 2008, fols. 410a�±411a. On the rebellion of the 
Seven Khojas, see Newby 2005, 223�±26. 
9 Millward 1998, 240, citing the original report of this incident. Forsyth (1875, 202) says that his 
removal was orchestrated by Kokandi interests, who bribed the amban to have him removed.  
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movement fell under the leadership of the local Sufi Rashidin Khan. A few years 
later he travelled to Kashgar and present�H�G�� �K�L�P�V�H�O�I�� �D�W�� �W�K�H�� �F�R�X�U�W�� �R�I�� �<�D�•�T�Xb Beg, 
who is said to have imprisoned him. He passed away in Kashgar in 1873. 

Besides Kashgar and Yarkand, Ili was the other center where Emin 
�.�K�R�M�D�¶�V��descendants served as �Ê�—�Nim begs. Already home to a small population 
of Muslim agriculturalists (known as Taranchis) by the 1750s, the Qing carried 
on the Junghar policy of transporting peasants from the south to Ili to supply the 
garrisons there with grain. As the biography descr�L�E�H�V���� �D�I�W�H�U�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q��
Musa, the �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J of Ili passed down through the line of his brother, 
Aurangzib, who had his own hereditary title of taiji . These took up residence in 
the village of Qonoqay (now in Kazakhstan), where they were supported by the 
labor of twenty households of Taranchi peasants, who were assigned to the 
family during the Jiaqing reign (Pantusov 1881, 2:38�±40). Aurangzi�E�¶�V�� �J�U�H�D�W-
�J�U�D�Q�G�V�R�Q�� �0�X�•�D
�
�amzat was dismissed from the position of �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J shortly 
before the outbreak of the Muslim rebellion in Ili, and in its early stages the 
rebels installed him as khan (Kim 2004, 54�±55). He succumbed to the internecine 
struggles that led eventually to the short-�O�L�Y�H�G�� �³�7�D�U�D�Q�F�K�L�� �V�X�O�W�D�Q�D�W�H,�´��which was 
itself brought to a swift end by Russian occupation in 1871. When the Russians 
�U�H�W�X�U�Q�H�G�� �,�O�L�� �W�R�� �W�K�H�� �4�L�Q�J�� �L�Q�� ������������ �0�X�•�D
�
�amza�W�¶�V�� �V�R�Q�� �%�D�E�D�� �.�K�R�M�D�� �,�O�\�D�V�� �Z�D�V��
restored to the position of �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J, but resided in Ghulja instead of the 
traditional family fief, which now fell within Russian territory (AbdusemŠtov 
1921, 26). Within a few years, Qing officials instituted a series of reforms that 
converted Xinjiang into a provincial system, greatly reducing the authority of 
Muslim officials. Despite the official abolition of the �Ê�—�N�L�P���E�H�J position, the title 
survived into the twentieth century, although it no longer carried with it the same 
privileges or responsibilities. After Ilya�V�¶�� �G�H�D�W�K���� �K�L�V�� �G�D�X�J�K�W�H�U�� �P�D�U�U�L�H�G�� �D�� �G�L�V�W�D�Q�W��
relative by the name of Jahangir, who held on to the title of �Ê�—�N�L�P���E�H�J, and went 
by the name HekimbŠg Khoja.  

In the course of suppressing the Muslim rebellion in Xinjiang, Zuo 
�=�R�Q�J�W�D�Q�J�¶�V�� �D�U�P�\�� �W�R�R�N��control of Turfan in April 1877. In the wake of the 
reconquest, the oasis was placed under the administration of a the Reconstruction 
Bureau, before the founding of the Turfan Independent Prefecture (C. zhiliting) in 
1886. As the dust of the decade-long rebellion settled, it emerged that there was 
no obvious candidate to take up the lapsed title of junwang. According to one 
�8�\�J�K�X�U�� �K�L�V�W�R�U�L�D�Q�¶�V�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �R�I�� �H�Y�H�Q�W�V����Afaridu�Q�¶�V�� �P�R�W�K�H�U�� �Z�U�R�W�H�� �W�R�� �W�K�H�� �6�K�D�D�Q�[�L-
Gansu Governor (C. xunfu) Liu Jintang, suggesting that when Afaridun died in 
Kashgar he may have left behind a son in Yarkand (Khushtar 2003, 23). Liu 
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investigated, and located a son named Ma	¤mud. Despite the uncertainty 
surrounding his paternity, Ma	¤mud was confirmed in office by Beijing in 1881, 
and he became known as Sul	ìan Ma	¤mud (Liu 1997, 77, 200).  

During linguistic fieldwork in Turfan, one of �$�E�G�X�U�L�V�K�L�G�� �<�D�T�X�S�¶�V�� �O�R�F�D�O��
informants summarized the fate of the last jasagh�V�� �R�I�� �7�X�U�I�D�Q���� �³�W�K�H�V�H�� �-�D�V�D�N��
princes, you see, none of them died of natural causes, all o�I�� �W�K�H�P�� �Z�H�U�H�� �N�L�O�O�H�G�´��
(Yakup 2005, 273). Uyghur folklore has it that in 1899 Ma	¤mud tried to take as 
�K�L�V�� �F�R�Q�F�X�E�L�Q�H�� �D�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �$�Q�D�Q�X�U�N�K�D�Q���� �D�� �E�O�D�F�N�V�P�L�W�K�¶�V�� �G�D�X�J�K�W�H�U�� �Z�K�R�� �Z�D�V�� �D�O�U�H�D�G�\��
betrothed. On their wedding day, Ananurkhan stabbed and mortally wounded 
Sul	ìan Ma	¤mud, who died the following year (Khushtar 2003, 31). In some 
retellings, she then killed herself by jumping out the window of the jasagh�¶�V��
palace; in another, she wasted away in prison (Yakup 2005, 275). The incident 
�K�D�V�� �J�L�Y�H�Q�� �U�L�V�H�� �W�R�� �D�� �S�R�S�X�O�D�U�� �I�R�O�N�V�R�Q�J�� �I�U�R�P�� �7�X�U�I�D�Q���� �F�D�O�O�H�G�� �³�$�Q�D�Q�X�U�N�K�D�Q���´��
�&�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�Q�J�� �W�K�H�� �O�H�J�H�Q�G���� �W�K�R�X�J�K���� �*�R�Y�H�U�Q�R�U�� �5�D�R�� �<�L�Q�J�T�L�¶�V�� �R�I�I�L�F�L�D�O�� �U�H�S�R�U�W�� �R�Q��
Ma	¤mu�G�¶�V���S�D�V�V�L�Q�J���P�H�Q�W�L�R�Q�V���R�Q�O�\���W�K�D�W���K�H���G�H�Y�H�O�R�S�H�G���D���O�X�P�S���E�H�O�R�Z���K�L�V���U�L�J�K�W���H�D�U����
which spread to his limbs and caused his death in August, 1900 (Rao 2008, 
11:125). Ma	¤mu�G�¶�V���H�O�G�H�V�W���V�R�Q�����(�P�L�Q���.�K�R�M�D�����N�Q�R�Z�Q���O�R�F�D�O�O�\���D�V���6�D�U�D�Q�J���:�D�Q�J�����³�W�K�H��
crazy wang���´�� �V�X�F�F�H�H�G�H�G�� �K�L�P���� �,�Q�� �;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V�� �I�L�U�V�W�� �³�U�R�\�D�O�´�� �Z�H�G�G�L�Q�J���� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D��
married the daughter of Shah Maq	âud of Hami in 1904, and in 1905 he 
entertained Albert von Le Coq, presenting his Prussian guest with a horse that he 
rode back across the Himalayas (Le Coq 1926, 43, 78). 

By this stage, administrative reforms had severely restricted the authority 
of the wangs. The founding of the Turfan Independent Prefecture, for example, 
deprived the wangs of the right to appoint akhunds and imams throughout the 
oasis, which now required a petition to the local Qing official (Wang 2015). 1902 
saw the establishment of Pichan County, followed by Turfan County in 1913. 
This limited the domains of the wang to LŸkchŸn itself and five surrounding 
villages: Qarakhoja, Astana, Singgim, Muruq, and Tuyuq. The wang�V�¶���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O��
claims over Lop Nur also lapsed during the late Qing. With the reduction of 
subsidies to Xinjiang, and the disruption of regular visits to the court, the Turfan 
wangs were no longer as wealthy as they had once been. In 1892 an informant 
told Nikolai Katanov that the LŸkchŸn Wang had a combined property of a 
thousand yambu (C. yuanbao, i.e. 50 taels) (Menges 1976, 19�±20). This wealth 
consisted of silver and gold worth three hundred yambus, three fruit orchards, six 
vineyards, five kariz, four hundred yambus in wheat, corn and cotton fields in 
LŸkchŸn, and livestock and beasts of burden worth fifty yambus. The Russian 
consul in Ghulja, Nikolai Bogoiavlenskii, writes that the Turfan wang founded a 
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silk-weaving workshop, but was expropriated by Qing officials and soon driven 
out of business by competition from the Chinese interior (Bogoiavlenskii 1906, 
137). According to the same account, in 1906 the Turfan wang derived taxes and 
service from only fifty households, a far cry from the five thousand still 
supporting the wang in Hami. 

In the early decades of the Chinese Republic, officials of the Mongolian 
and Tibetan Bureau (C. Mengzang shiwuju), successor to the Court of Colonial 
�$�I�I�D�L�U�V���� �F�R�Q�I�L�U�P�H�G�� �W�K�H�� �W�L�W�O�H�V�� �R�I�� �;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V�� �0�X�V�O�L�P�� �D�Q�G�� �0�R�Q�J�R�O�� �D�U�L�V�W�R�F�U�D�F�L�H�V���� �,�Q��
�������������V�H�H�N�L�Q�J���W�R���F�R�Q�V�R�O�L�G�D�W�H���W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�¶�V���S�H�U�L�S�K�H�U�\���D�Q�G���S�U�H�Y�H�Q�W���I�X�U�W�K�H�U���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O��
�O�R�V�V���� �<�X�D�Q�� �6�K�L�N�D�L�� �G�H�F�U�H�H�G�� �D�� �S�U�R�P�R�W�L�R�Q�� �I�R�U�� �;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V�� �Uemaining Muslim 
aristocrats: the Turfan junwang was raised one rank to qinwang, with a nominal 
stipend of 1000 taels. In the same year, Emin Khoja received a visit from one of 
�<�X�D�Q�� �6�K�L�N�D�L�¶�V�� �S�D�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�H�U�V���� �D�Q�G�� �G�H�F�O�D�U�H�G�� �K�L�V�� �O�R�\�D�O�W�\�� �W�R�� �W�K�H�� �Q�H�Z��
republic via telegram to Beijing. Rather than paying thanks for imperial 
beneficence, the traditional periodic �W�U�L�S�V�� �W�R�� �%�H�L�M�L�Q�J�� �Z�H�U�H�� �Q�R�Z�� �W�R�� �³�F�H�O�H�E�U�D�W�H�� �W�K�H��
�U�H�S�X�E�O�L�F���´�� �D�Q�G�� �Z�H�U�H�� �P�D�G�H�� �O�H�V�V�� �D�Q�G�� �O�H�V�V�� �I�U�H�T�X�H�Q�W�O�\���� �3�U�H�Y�L�R�X�V�O�\�� �W�K�H��wangs had 
made such journeys once every three years, taking with them large quantities of 
raisins, melons, carpets, and other products of the region. In 1920 the Department 
of Mongolian and Tibetan Affairs (C. Mengzangyuan) stipulated that trips to 
Beijing should only be made once a decade. As it turned out, Emin Khoja 
pleaded illness every time and failed to ever show himself in Beijing. 

�7�K�H���³�F�U�D�]�\��wang�´���G�L�H�G���G�X�U�L�Q�J���W�K�H���U�H�E�H�O�O�L�R�Q���R�I���������������L�Q���D���I�L�U�H���F�D�X�V�H�G���E�\��
�W�K�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�� �D�U�P�\�¶�V assault on rebels in Turfan. The previous year, Governor 
Jin Shuren had taken advantage of the death of the Hami wang to abolish his 
�S�U�L�Y�L�O�H�J�H�V���� �D�Q�G�� �Z�D�V�� �W�U�\�L�Q�J�� �W�R�� �H�Q�I�R�U�F�H�� �V�L�P�L�O�D�U�� �S�R�O�L�F�L�H�V�� �R�Q�� �W�K�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�H�¶�V�� �.�D�]�D�N�K��
and Mongol nobility�² a policy that contributed to his early downfall. �-�L�Q�¶�V��
successor Sheng Shicai preserved the rights of the nomadic aristocracy, but 
pressed ahead with the incorporation of Hami and Turfan into the provincial 
�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�����,�Q�������������(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q���0�X	¤�D�P�P�D�G���6�D�•�Ld submitted a petition 
to be recognized as wang, but was refused. This did not mark the disappearance 
�R�I�� �(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�P�L�O�\�� �I�U�R�P�� �S�X�E�O�L�F�� �O�L�I�H�� �L�Q���;�L�Q�M�L�D�Q�J���� �W�K�R�X�J�K���� �0�X	¤�D�P�P�D�G�� �6�D�•id 
studied Russian and Chinese in †rŸmchi, and took part in provincial assembles 
that Sheng Shicai hosted between 1934 and 1937 (Khushtar 2003, 36). He also 
travelled to a 1948 Guomindang convention in Nanjing, pledging his support to 
Chiang Kai-shek in his anti-Communist campaign (Su and Huang 1993, 197). 
His younger brother Iskandar served as an official in Pichan during the early 
�\�H�D�U�V���R�I���6�K�H�Q�J���6�K�L�F�D�L�¶�V���U�H�L�J�Q�����E�X�W���Z�D�V���L�P�S�U�L�V�R�Q�H�G���G�X�U�L�Q�J���R�Q�H���R�I���6�K�H�Q�J���6�K�L�F�D�L�¶�V��
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routine purges. In 1951, after the transition to Communist control in Xinjiang, 
both men were deemed members of the despised class of �³�K�L�V�W�R�U�L�F�D�O�´�� �F�R�X�Q�W�H�U-
revolutionaries, and were executed. 

Post-�L�P�S�H�U�L�D�O�� �&�K�L�Q�D�¶�V�� �D�W�W�L�W�X�G�H�� �W�R�Z�D�U�G�V�� �W�K�H�� �4�L�Q�J�� �H�P�S�L�U�H�¶�V�� �F�U�X�F�L�D�O�� �O�R�F�D�O��
collaborators has been fluid and inconsistent. In contrast with the Qianlong 
biographies of non-Chinese nobility, late-Qing and Republican publications 
downplayed the contribution of the Turfan aristocracy to Qing rule in Xinjiang, 
making little mention of Emin Khoja and his role in the conquest. He is absent 
from the honor-roll of meritorious officials and military accomplishments in 
�<�X�D�Q�� �'�D�K�X�D�¶�V�� ����������Xinjiang tuzhi (Xinjiang Gazetteer), which records the 
achievements of many Manchu and Mongol officials who served alongside Emin 
Khoja in the 1750s. Likewise, none of the Turfan wangs were deemed worthy of 
a biography in the Qingshigao (Draft History of the Qing), published in 1928. 
Just as in the case of the Hami Wang, however, contemporary concerns of the 
tourism industry, and the political value of a model of loyal collaboration, have 
combined to raise the public profile of the wangs once again. In 1984 the 
executed aristocrats were posthumously rehabilitated. The mosque and madrasa 
�E�X�L�O�W���E�\���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q���6�X�O�D�\�P�D�Q���K�D�Y�H���Q�R�Z���E�H�H�Q���U�H�Q�R�Y�D�W�H�G�����D�Q�G���L�Q�������������W�K�H��
neighboring junwang�¶�V���U�H�V�L�G�H�Q�F�H��was rebuilt as a restaurant and tourist attraction 
for the area. Turfan junwang, a China Central Television series, went to air across 
the country early in 2009. In the twenty-first century, it seems, the wangs still 
have a part to play in the consolidation of Beij�L�Q�J�¶�V���F�R�Q�W�U�R�O���R�I���L�W�V���,�V�O�D�P�L�F���I�U�R�Q�W�L�H�U�� 
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Figure 1.2 Emin Khoja, the last wang of LŸkchŸn, entertaining the Prussian 

explorer Albert von le Coq in 1905 (Le Coq 1926, facing 33) 
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Part Two: The Migration to Gansu 
A Turfani Community in Guazhou, 1733�±1756!

!
ONUMA Takahiro 

!
!
Although an arid region, a string of oases fed by rivers flowing from the Qilian 
�0�R�X�Q�W�D�L�Q�V�� �O�L�H�V�� �D�O�R�Q�J�� �W�K�H���+�H�[�L�� �&�R�U�U�L�G�R�U���L�Q���*�D�Q�V�X���� �O�R�F�D�W�H�G���L�Q���&�K�L�Q�D�¶�V�� �Q�R�U�W�K�Z�H�V�W����
Since ancient times, the people living in this harsh natural environment have 
drawn water into dry land to maintain and expand their oasis habitats. The 
corridor has also served as the most important route connecting the core of China 
�S�U�R�S�H�U�� �D�Q�G�� �&�H�Q�W�U�D�O�� �$�V�L�D���� �R�U�� �W�K�H�� �³�6�L�O�N�� �5�R�D�G���´�� �,�Q�Q�X�P�H�U�D�E�O�H�� �H�W�K�Q�L�F�� �J�U�R�X�S�V���� �E�R�W�K��
large and small, penetrated the region from every direction, resulting in diverse 
regional characteristics. 
 The most influential family in Qing Xinjiang, the Turfan junwang 
(Commandery Prince) dynasty, was founded by Emin Khoja (1684/5�±1777). In 
the early eighteenth century, as the conflict between the Qing dynasty and the 
Junghars intensified, and with the eastern Tianshan region as a major battlefield, 
Emin Khoja distinguished himself as a Muslim chief cooperative with the Qing 
army. In 1732, after the rivals made peace and withdrew their troops from the 
eastern Tianshan, the Qing launched an initiative to encourage the Turkic-
speaking Muslims of Turfan, who had cooperated with the Qing army, to seek 
refuge in Qing territory. In the following year, about 10,000 Turfanis, led by 
Emin Khoja, immigrated to Guazhou in western Gansu. For the twenty-three 
years from 1732 to 1756, at which time they were able to return to their 
�K�R�P�H�O�D�Q�G�����D���³�G�L�D�V�S�R�U�D���F�R�P�P�X�Q�L�W�\�´���R�I���7�X�U�I�D�Q�L�V���H�[�L�V�W�H�G���L�Q���*�X�D�]�K�R�X�� 
 A document written in Arabic-script Turki, EM13135, kept at the 
Ethnography Museum in Ankara (Ankara Etnografya MŸzesi), contains a rare 
record of this period. As in the case of EM13138, it is unclear when and where 
the document was drafted and how it made its way to Ankara. According to the 
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�P�X�V�H�X�P�¶�V�� �U�H�J�L�V�W�H�U���� �W�K�H�Ve two texts were part of a collection of manuscripts and 
documents that were discovered during a transition of directors from Osman Ferit 
�W�R���5�H�P�]�L���2�÷�X�]���$�U�Õ�N���L�Q���������������Z�L�W�K���Q�R���H�[�S�O�D�Q�D�W�R�U�\���D�Q�Q�R�W�D�W�L�R�Q�V���D�W�W�D�F�K�H�G���W�R���D�Q�\���R�I��
the items. …mercan Nuri suggests that EM13135 may have been brought from 
Germany, as the museum�¶�V collection include documents in the old Uyghur script 
and Buddhist wall paintings brought from Germany (Nuri 2014, 66).1  

The existence of EM13135 became known through a brief introductory 
essay by Ahmet Temir (1951). Temir (1961) then published a study of EM13135 
with translation and facsimile, which revealed it to be a unique record describing, 
from the Turfani point of view, political and social shifts in the eastern periphery 
of the Junghar domains and in the western periphery of the Qing Empire in the 
early eighteenth century. Owing in part to his insufficient familiarity with the 
�U�H�J�L�R�Q�D�O�� �K�L�V�W�R�U�\�� �D�Q�G�� �J�H�R�J�U�D�S�K�\���� �7�H�P�L�U�¶�V�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �(�0������������contains 
several errors; in particular, inaccuracies in the identification of place names. By 
�F�R�P�S�D�U�L�Q�J���W�K�H���F�R�Q�W�H�Q�W�V���R�I���(�0�������������Z�L�W�K���4�L�Q�J���U�H�F�R�U�G�V�����6�D�J�X�F�K�L���7�À�U�X����1981, 84�±
6) accurately recognized it as a description of the Turfani migration to Guazhou 
and conducted a cursory investigation into social conditions in that oasis. From a 
linguistic point of view, Abdurishid Yakup (2007), identified in EM13135 certain 
features of the Turfan dialect of the East Turkic language and provided a new 
translation. Through these studies, the accuracy of our interpretation of EM13135 
has greatly improved.2 
 The next step should be to turn our interest to the actual social conditions 
of the Turfani community in Guazhou and the historical significance of their 
migration. This chapter, using Qing archival documents, tackles these issues and 
clarifies the position of Guazhou Turfanis within Qing strategy towards the 
northwest. Finally, I reflect on the significance of the existence of EM13135. 
 
 
 
 

                                                 
1 The description of one other text in the collection, an Arabic religious work, mentions an 
annotation in Greek. It so happens that there was a Greek traveler to the region during the rebellion 
of Ya�•qub Beg, who passed through Turfan and Hami on his way to China, and later published his 
travelogue in French. See Potagos (Papagiotis) 1885. Unfortunately he tells us nothing about 
purchasing manuscripts. 
2 In addition, Hamada Masami (1993, 2001), who has experience researching at the Ethnography 
Museum in Ankara, has made use of EM13135. Kim Kwangmin (2012) also considers the process 
�R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�X�E�P�L�V�V�L�R�Q���W�R���W�K�H���4�L�Q�J���R�Q���W�K�H���E�D�V�L�V���R�I���7�H�P�L�U�������������������E�X�W���Z�D�V���H�Y�L�G�H�Q�W�O�\���X�Q�D�Z�D�U�H��
of Yakup (2007). 
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1. EM13135 
 
1.1. Physical Condition 
In March 2014, I examined EM13135 at the Ethnography Museum in Ankara.3 
The document consists of one sheet of Chinese paper, 500mm wide and 555mm 
long, written in 21 lines, of which lines 20�±21 are cut off. Because it is not 
complete, Temir (1961, 193) guessed that EM13135 may have originally had 
additional text, possibly linked to EM13138. 
 The present condition of EM13135 is poor, and has deteriorated in 
comparison with the facsimile reproduced by Temir. The damaged parts in the 
upper right have �E�H�H�Q�� �³�U�H�S�D�L�U�H�G�´�� �E�\�� �D�G�K�H�V�L�Y�H�� �W�D�S�H���� �7�K�H�� �S�D�S�H�U�� �K�D�V�� �E�H�H�Q�� �K�H�O�G��
together with tape due to degradation over time; it has been rather hard to read 
the text. 
 �)�U�R�P�� �W�K�H�� �I�D�F�V�L�P�L�O�H�� �W�K�D�W�� �Z�D�V�� �S�X�E�O�L�V�K�H�G�� �L�Q�� �7�H�P�L�U�¶�V�� �D�U�W�L�F�O�H���� �Z�H�� �V�H�H�� �W�K�D�W�� �D��
part of the text has been artificially excised at the end of line 14. Temir (1961, 
197) guessed from a faintly visible part that the words �³�µ�Ž�—�î�/�� �ê�/�� �á�í�©�­�î�/�  ́
(kšrdŸm-ki kŸta�ã) should have been written there, which also appears in line 15. 
Surprisingly, as described below in detail, this part of EM13135 at present is 
backed with a small piece of paper, with the words �³�µ�Ž�—�î�/���ê�/���á�í�©�­�î�/�  ́written in 
blue ballpoint pen on it. Although it is unclear when this was written, it is not too 
much to say that it is an interpolation in the text. 
 Below, I first present a transcription and translation of EM13135. My 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�V���P�D�G�H���E�\���U�H�I�H�U�U�L�Q�J���W�R���<�D�N�X�S�¶�V���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�Q�G���D�G�G�L�Q�J���V�R�P�H���U�H�Y�L�V�L�R�Q�V�� 
 
Symbols Used in the Transcriptions and Translations 

Abc!    Suggested restoration from the context 
[Abc]    Supplementary words 
//////     Indecipherable section due to damage to the original text 
Abc!    Words on a slip of paper 

 
 
 
 
                                                 
3 At present, permission from the General Directorate for Cultural Heritage and Museums (KŸltŸr 
�9�D�U�O�Õ�N�O�D�U�Õ���Y�H���0�•�]�H�O�H�U���*�H�Q�H�O���0�•�G�•�U�O�•�÷�•�����D�W���W�K�H���0�L�Q�L�V�W�U�\���R�I���&�X�O�W�X�U�H���D�Q�G���7�R�X�U�L�V�P�����.�•�O�W�•�U���Y�H���7�X�U�L�]�P��
�%�D�N�D�Q�O�Õ�÷�Õ���� �R�I�� �7�X�U�N�H�\�� �L�V�� �U�H�T�X�L�U�H�G�� �W�R�� �Y�L�H�Z�� �W�K�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �D�W�� �W�K�H�� �(�W�K�Q�R�J�U�Dphy Museum, to take 
photographs, and to reproduce it. I am grateful for the assistance of the Ethnography Museum staff 
and Dr. Sawai Kazuaki in researching EM13135. 
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1.2. Transcription 
1. 	£�D�T�T���W�D�•�—�O�i�÷�D��	¤�D�P�G���D�\�W�T�D�Q�G�L�Q���N�H�\�L�Q���S�D�\�÷�D�P�E�D�U��	â�D�O�O�i�•���O�O�—�K�X���•�D�O�D�\�K�L���Z�D���V�D�O�O�D�P-
�÷�D�� �G�X�U�Ì�G�� �L�E�l�U�J�l�Q�Gin keyin, 	ë�X�U�I�—�Q�� 	¤�D�O�T�L�Q�L�¾�� �T�L	â	âasi ki, awwal-�L�� �]�D�P�—�Q�G�D�� �\�•�]��
�P�L�¾�÷�D���\�D�T�L�Q���E�D�O-�N�L���P�X�Q�G�L�Q���]�L�\�—�G�l�U�l�N���N�L�ã�L 
2. �H�G�L�O�l�U���� �.�•�Q�O�l�U�Q�L�¾�� 	¤�D�Z�—disi �]�D�P�—�Q�D�Q�L�¾�� �Z�—�T�L�•�D�O�D�U�L�Q�L�¾�� �V�D�E�D�E�L�� �E�L�O�l�Q�� �-�X�¾�÷�D�U��
�O�D�ã�N�D�U�L�Q�L�¾�� �ã�D�U�U-�ã�Ì�U�L�G�L�Q�� �K�D�P�D�V�L�� �W�—�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �R�W�W�X�]�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �D	ì yilida 
�ý�D�O�L�ã�÷�D���N�|�þ�L�W�L�O�l�U�� 
3. Wa ol yerdä qa	¤	ì�O�L�N�Q�L�¾���E�D�O�—�V�L���Z�D���T�L�ã�Q�L�¾���V�D�Z�X�T�L���—�I�D�W�O�D�U�Q�L�¾���Q�D�X�•�O�D�U�L���E�L�O�l�Q���K�D�O�—�N��
boldi�O�D�U�����J�Ì�\�—���N�L���T�L�\�—�P�D�W���T�—�\�L�P���E�R�O�G�L�����%�X���U�X�V�Z�—�O�L�T�O�D�U�Q�L�¾���M�L�K�D�W�L�G�L�Q���J�X�U�X�K���J�X�U�X�K 
������ �E�D�•�*�D�O�D�U�� �M�D�P�—�•�D�W�� �E�L�O�l�Q�� �Z�D�� �E�D�•�*�D�O�D�U�� �\�D�O�÷�X�]�� �\�D�O�÷�X�]�� �T�D�þ�L�S�� �N�H�O�L�S�� �\�D�Q�D�� 	ë�X�U�I�—�Q�G�D��
�Q�H�þ�l�Q�G���P�L�¾���N�L�ã�L���M�D�P�•���E�R�O�G�L�O�D�U����Wa �\�D�Q�D���-�X�¾-�÷�D�U���N�—�I�L�U�O�D�U�L���E�L�O�L�S���W�R�O�D���O�D�ã�N�D�U�O�D�U���M�D�P�•��
�E�R�O�X�S���N�H�O�G�L�O�l�U�����7�—���R�Q ikki yil 
5. �V�R�T�X�ã�P�D�T�� �Z�D�� �|�O�W�•�U�•�ã�P�l�N�� �E�L�O�l�Q�� �T�D�W�W�L�÷�� �M�D�¾�O�D�U�� �T�L�O�G�X�T�� �$�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �N�—�I�L�U�O�D�U�Q�L�¾��
�÷�D�O�D�E�D�V�L�Q�L�¾���W�R�O�D�O�L�÷�L�G�L�Q���E�D�•�*�D�O�D�U�Q�L���|�O�W�•�U�G�L�O�l�U���Z�D���E�D�•�*�D�O�D�U�Q�L���W�X�W�X�S���D�V�¯�U���T�L�O�G�L�O�D�U�����2�÷�X�O��
atadin, 
������ �T�L�]�� �D�Q�D�G�L�Q�� �M�X�G�—�� �E�R�O�G�L�O�D�U���� �1�—-�þ�—�U�� �E�¯-�þ�—�U�D�� �E�R�O�X�S�� �R�O�� �Z�D�T�W�Q�L�¾�� �V�X�O	ì�—�Q�L�� �]�D�P�—�Q�D�Q�L�¾��
�S�—�G�ã�—�K�L�� �N�L���� 	¤�D�*�U�D�W-�L�� �•�L�]�]�D�W�� �—�V�P�—�Q�L�Q�L�¾�� �—�I�W�—�E�L�� �Z�D�� �V�D�•�—�G�D�W�� �D�X�M�L�Q�L�¾�� �P�—�K�W�—�E�L�� �Z�D��
�•a
��D�P�D�W���P�D�\�G�—�Q�L�Q�L�¾ 
�������N�|�þ�l�W�L���Z�D���U�L�I�•�D�W�Q�L�¾���E�D�O�D�Q�G���\�X�O�G�X�]�L��	á�Ì�I�¯��	©�À�M�D�P���E�L�O�l���P�D�•�U�Ì�I��	¤�D�*�U�D�W-�L���0�>�¯�@�U��	£�D�E�¯�E��
�$�O�O�—�K�� �:�D�O�¯�� �$�O�O�—�K�Q�L�¾�� �I�D�U�]�D�Q�G�O�D�U�L���� 	¤�D�*�U�D�W-�L�� �1�L�\�—�]�� 	©�‡�—�M�D�� �–	ª�Ì�Q�G���� �E�X�O�D�U�Q�L�¾��
farzandlari 	¤�D�*�U�D�W-�L���$�P�¯�U���D�O-�0�Ì�Ž�P�L�Q�¯�Q���$�P�¯�Q 
8. 	©�À�M�D���%�H�J���N�L�����E�L�]�L�Q�L�¾���V�X�O	ì�—�Q�L�P�L�]���V�D�U-�G�—�U�P�L�]���G�X�U���N�L�����P�D	âla	¤�D�W�N�l���T�R�ã�X�O�÷�X�þ�L���X�P�D�U�—��
�Z�X�]�D�U�—���� �Z�—�M�L�E�� �D�O-i	¤�W�L�U�—�P�� �•�X�O�D�P�—�� �T�—�*�¯�O�D�U�Q�L�¾���� �E�D�O-�N�L�� �M�D�P�¯�•�� 	ª�—	â	â-�•�—�P-�L�� �T�D�X�P�O�D�U�Q�L�¾��
�L�W�W�L�I�—�T�L���E�L�O�l�Q���D�P�Q���Z�D���D�P�—�Q�O�L�T�Q�L 
9. 	ª�‡�—�K�O�D�S���� �ý�¯�Q�� �S�—�G�ã�—�K�L�G�L�Q �S�D�Q�—�K�� 	ì�D�O�D�E�� �T�L�O�G�L�O�D�U���� �â�—�K-�L�� �ý�¯�Q�� �L�M�—�E�D�W�� �T�L�O�L�S�� �T�D�E�Ì�O��
qildilar. Wa 	¤�D�*�U�D�W-�L���$�P�¯�U���D�O-�0�X�Ž�P�L�Q�¯�Q���E�L�]���E�¯-�þ�—�U�D�Q�L�¾���E�D�ã�L�÷�D���V�—�\�D�E�—�Q���E�R�O�X�S���\�H�W�W�l��
�E�D�ã�O�L�T���D�]�K�G�D�U�O�D�U 
�������� �Q�L�¾�� �Z�D�� �S�D�Q�M�D-�]�D�Q�� �\�R�O�E�D�V�O�D�U�Q�L�¾�� �D�÷�L�]�L�G�L�Q�� �T�X�W�T�D�U�L�S�� 	ª�D�O�—	âliq barip hama 
�W�D�•�D�O�O�X�T�—�W�O�D�U���E�L�U�O�l���S�—�G�ã�—�K-�L���ý�¯�Q�Q�L�¾���L�]�Q���E�L�O�l���K�D�P�D���\�H�P�l�N�����L�þ�L�P�l�N�����N�L�\�P�l�N�����Z�D���\�R�O��
jabduqlari birlä 
���������X�O�D�÷�O�D�U�÷�D�����D	ì�����W�L�Z�l�����D�U�D�E�D�O�D�U�÷�D���R�O�W�X�U�÷�X�]�X�S���W�R�T�T�X�]���P�L�¾���•�þ���\�•�]���\�H�W�P�L�ã���W�|�U�W���N�L�ã�L�Q�L��
�W�D�Ž�U�¯	ª�T�D���E�L�U���P�L�¾���E�L�U���\�•�]���T�L�U�T���D�O�W�L�Q�þ�L���\�L�O�D�Q���\�L�O�L�G�D��	ë�X�U�I�—�Q���G�L�\�—�U�L�G�L�Q���N�H�þ�•�U�•�S������ 
12. 	âi	¤	¤�D�W���V�D�O�—�P�D�W���ã�X�E�X Waju d�L�\�—�U�L�÷�D���\�H�W�N�•�U�G�L�O�l�U�����.�H�\�L�Q�N�L���\�L�O�L���N�L���Wa�Ž�U�¯	ª�T�D���E�L�U���P�L�¾��
bir yüz qirq yettä a	ì �\�L�O�L���K�D�U���E�L�U�L�P�L�]�÷�D���•�D�O�—-	¤�L�G�D���ã�D�K�U�O�D�U�����|�\�O�l�U�����Z�D���]�D�P�¯�Q�O�D�U�����D�T�L�Q��
su ariqlari bilän 
���������E�H�U�L�S���R�O�W�X�U�÷�X�]�G�L�O�D�U�����â�D�K�U�O�D�U�Q�L�¾���D	ì�L�����7�X�I�X�����(�U�I�X�����6�l�Q�I�X�����6�L�I�X�����8�I�X�����7�D�ã�����â�|�J�l�Q����
�:�D���\�D�Q�D���E�X���ã�D�K�U�O�D�U�Q�L�¾���]�D�P�¯�Q�L�Q�L���:�D�M�X�Q�L�¾���K�D�P�U�—�K�O�L�T�L���E�L�O�l���D�U�L�T�O�D�U�>�L�@���E�L�O�l�Q���7�D�ã 
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���������â�|�J�l�Q�Q�L�¾���]�D�P�¯�Q�L�Q�L���K�D�P���D�U�L�T�O�D�U�L���E�L�O�l�Q���E�L�]�Q�L�¾���W�D�U�L�P�D�T�L�P�L�]���Z�D���R�O�W�X�U�P�D�T�L�P�L�]���Z�D��
�]�L�U�—�•�D�W�L�P�L�]���•�þ�•�Q���E�H�U�G�L�O�l�U�����%�X���ã�D�K�U�O�D�U�Q�L�¾���]�D�P�¯�Q�O�l�U�>�L�@�Q�L�¾���W�|�U�W��	¤�D�G�G�>�L�@�����P�D�ã�U�L�T��	ìarafi 
Kördüm-ki �.�•�W�D�ã 
�������� �â�D�¾�W�D�U���� �P�D�÷�U�L�E�� 	ì�D�U�D�I�L�� �%�L�þ�L�I�X���� �ã�L�P�—�O�� 	ìarafi Sula	ª�X���� �M�D�Q�Ì�E�� 	ìarafi Kördüm-ki 
�.�•�W�D�ã�����%�X���]�D�P�¯�Q�O�D�U�Q�L�¾���D�T�L�Q���V�X�O�D�U�L�Q�L�¾���E�X�O�D�T�O�D�U�L�Q�L�¾���E�D�ã�L�����'�l�M�•�\�����%�X�O�X�¾�÷�X�U�����'�D�P�÷�D����
Kötän, 
���������Z�D���ý�D�¾�P�D�U�����Z�D���6�L�U�D�E�����7�D�ã�����â�L�E�X�þ�L�Q�����:�D���\�D�Q�D���W�|�U�W���]�D�P�¯�Q���N�L�����R�W�O�X�÷���-�D�O�X�¾�G�X�¾�G�L�Q��
�W�—���/�X�V�X�J�X�����'�D�U�D�÷�ã�D�����Z�D���'�R�¾�E�D�O�X�����Z�D���â�L�E�X�þ�L�Q�÷�L�þ�l�����%�X�O�D�U�Q�L���R�W�O�D�U�L�Q�L���R�U�P�D�T�����D	ì, kala, 
qoy, tiwä 
���������O�D�U�Q�L���\�D�\�O�D�W�P�D�T���R�W�O�D�W�P�D�T���•�þ�•�Q���E�H�U�G�L�O�l�U�����:�D���\�D�Q�D���â�—�K-�L���ý�¯�Q�G�L�Q���•�D�O�Ì�I�D�O�D�U�����D	ìlar, 
�W�L�Z�l�O�l�U���� �Z�D�� �þ�D�K�—�U-�S�—�\�O�D�U�Q�L�¾�� �M�L�Q�V�L�G�L�Q���� �Z�D�� �\�H�P�l�N���� �N�L�\�P�l�N�� �M�L�Q�V�L�G�L�Q���� �W�D�U�L�G�X�U�÷�D�Q��
�X�U�X�÷�O�D�U���K�D�U���T�D�\�V�L�G�L�Q���E�L�]�Q�L�¾ 
�������� �D�X�T�—�W�L�P�L�]�� �P�D�•�¯�ã�D�W�L�P�L�]�� �•�þ�•�Q�� 	¤add-	¤�L�V�—�E�G�L�Q�� �]�L�\�—�Gäräk berdilär. Andin keyin 
	¤�D�*�U�D�W-�L�� �®�ã�—�Q�� �D�O�W�L�Q�þ�L�� �\�L�O�L�� �Wa�Ž�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �H�O�O�L�N�� �L�N�N�L�� �W�R�¾�X�]�� �\�L�O�L�G�D�� 	ªäbä 
�D�P�E�D�Q�O�L�T�÷�D���E�D�U�L�S���H�G�L�����â�—�K-�L���ý�¯�Q���W�R�O�D 
�������� �L�O�W�L�I�—�W�O�D�U���T�L�O�L�S���� �E�L�U�� �ã�¯�U�� 	â�Ì�U�D�W�O�L�÷�� �M�D�V�—�T�O�L�T���W�D�P�÷�X�� �G�D�V�W�D�V�L���� �N�•�P�•�ã�G�L�Q���D�÷�L�U�O�L�T�L�� �\�H�W�W�l��
�I�D�W�P�—�Q�����\�D�Q�D���J�X�¾�O�X�T�Q�L�¾���P�D�U�W�D�E�D�V�L���E�L�O�l�Q���ã�D�¾�O�D�S���\�D�Q�L�S���N�H�O�G�L�O�l�U�����7�D�Ž�U�¯	ª�T�D���E�L�U���P�L�¾ 
���������E�L�U���\�•�]���H�O�O�L�N���•�þ���V�D�þqan yilida ///////// 
���������G�D�X�O�D�W�L�G�L�Q���M�—-bi-�M�—���W�D�S�W�L���������������������� 
 
1.3. Translation 
[1] After praising Almighty God and paying our respects to the Prophet (May 
God bless him and keep him safe!), the story of the Turfan people is as follows: 
In previous times, [Turfan] had a population of nearly a hundred thousand or 
more. [2] Due to the calamities of life and the misfortunes of that time, in 1135, 
the year of the Horse, all of them migrated to Chalish, away from the disruptions 
of the Junghar troops. [3] Then they perished there from the blight of hunger, the 
cold of winter, and various disasters; it was just like the Day of Resurrection. Due 
to this disgrace, [4] they escaped party by party�² some in groups and some 
individually�² ; several thousand people once again gathered in Turfan. When the 
Junghar nonbelievers again became aware of this, they came with a lot of troops. 
Up until the 12th year, [5] we fought fierce battles, with much clashing and 
bloodshed. Eventually, as the nonbelievers had gained the upper hand, some 
people were killed while others were taken prisoner. Sons ended up separated 
from their fathers, [6] and daughters from their mothers. Having become helpless 
and destitute, the sul	ì�—�Q���R�I�� �W�K�D�W���W�L�P�H���� �W�K�H�� �N�L�Q�J�� �R�I�� �W�K�H�� �D�J�H���� �W�K�H�� �V�K�L�Q�L�Q�J�� �V�X�Q�� �L�Q���W�K�H��
sky of respect, the moonlight of the zenith of happiness, the sapling of the field of 
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greatness, [7] and the highly elevated star, the child of Lord Niyaz Khoja Akhund 
who is the child of the Lord Mir 	£abib Allah Wali Allah, known as 	áufi Khojam, 
the leader of believers, the Lord Emin [8] Khoja Beg, who is our sul	ì�—�Q�� �D�Q�G��
leader, in cooperation with the leaders and minsters as participants in consultation, 
the respectful scholars and judges, and the nobles and commoners of all the tribes, 
desired safety and peace [9] and requested protection from the king of China. The 
king of China replied positively and accepted [the request]. The Lord [i.e. Emin 
�.�K�R�M�D�@���� �W�K�H�� �O�H�D�G�H�U�� �R�I�� �E�H�O�L�H�Y�H�U�V���� �D�Q�� �X�P�E�U�H�O�O�D�� �I�R�U�� �R�X�U�� �K�H�O�S�O�H�V�V�� �S�H�R�S�O�H�¶�V�� �K�H�D�G�V����
rescued and released us from the mouths of the seven-headed dragons [10] and 
five-clawed tigers. With all the belongings, with permission of the king of China, 
carrying food, drink, clothing, and travel goods on [11] pack animals, [namely] 
horses, camels, and carts, he departed with 9,374 persons from the land of Turfan 
in 1146, the year of the Snake, [12] and reached this land of Guazhou in safety 
and health. Later, in 1147, the year of the Horse, [the king of China] gave every 
one of us assigned towns, houses, and land, together with water-flowing canals 
[13] and had us settled there. The names of the towns are Toupu, Erpu, Sanpu, 
Sipu, Wupu, Tashi, and Xiaowan. Moreover, he gave the land of these towns 
together with the lands and canals that belonged to Guazhou as well as the lands 
of Tashi and [14] Xiaowan together with their canals for our sowing, settlement, 
and cultivation. The four sides of these towns are [as follows]: to the east [15] is 
Shuangta; to the west is [Baiqipu]; to the north is the Shule River; and to the 
south is Kördüm-ki Kütash. The headsprings of flowing waters of these lands are 
Daquan, Bulunghir, Denghe [i.e. the Deng River], Kötän, [16] Changma, Sirab, 
Tashi, Shipuzhen. In addition, he gave [us] the four lands from the grassland of 
Balengdung as far as Lucaoggou, �%�D�¶�H�U�P�X�[�L�D���D�Q�G Dongbatu, and Shipuzhen for 
mowing grass, herding horses, cattle, sheep, and camels, [17] and letting [them] 
graze. Furthermore, the king of China, [bringing] from somewhere, gave us 
limitless amounts of fodder, horses, camels, and other kinds of livestock, various 
food and clothes as well as all kinds of seeds for sowing for our [18] livelihood. 
After that, in the 6th year, 1152, the year of the Pig, the His Grace [i.e. Emin 
Khoja] paid a visit to the Grand Minister Consultant. The king of China [19] did 
[him] many favors and bestowed a jasagh seal with a lion-shaped grip, seven 
�E�D�W�P�—�Q of silver ingot, and the position of gong and [Emin Khoja] came back. In 
[20] 1153, the year of the Rat, ////// [Emin Khoja] [21] decided to move from the 
country. ////// 
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1. 4. Commentary 
���D���� �W�—�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �R�W�W�X�]�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �D	ì yili : The hijra year 1135 

corresponds to the period from October 12, 1722 to September 30, 1723 CE 
and from the 22nd day of the 8th month of the 61st year of the Kangxi reign to 
the 2nd day of the 9th month of the 1st year of the Yongzheng reign in the Qing 
lunar calendar. 

2b�����ý�D�O�L�ã: An old place name for Qara-shahr.4 
4, on ikki yil : This refers to the 12th year of the Yongzheng reign, corresponding 

to the period from February 4, 1734 to January 23, 1735. 
7, 	á�Ì�I�¯�� 	©�À�M�D�P�� �E�L�O�l�� �P�D�•�U�Ì�I�� 	¤�D�*�U�D�W-�L�� �0�>�¯�@�U�� 	£�D�E�¯�E�� �$�O�O�—�K�� �:�D�O�¯�� �$�O�O�—�K: Hamada 

Masami pointed out the possibility that th�H���J�U�D�Q�G�I�D�W�K�H�U���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�����³�0�Lr 
	£abib Allah Wali Allah, known as 	áufi Kho�M�D�P���´�� �F�D�Q�� �E�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�G�� �D�V��
Mu	¤ammad Wali 	áufi, who is the successor in the 	áufi order of the famous 
Islamic saint, Khoja Mu	¤ammad Sharif, in the sixteenth century (Hamada 
1991, 97�±8; cf. Brophy and Thum 2015). This counts as an evidence of how 
he came to have the honorific title for a 	áufi �V�D�L�Q�W�����³�:�D�O�¯���$�O�O�—�K�´�����Z�D�O�¯�\�X���¶�O�O�—�K, 
�/�L�W�����³�)�U�L�H�Q�G���R�I���*�R�G�´���� 

11, ta�Ž�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �T�L�U�T�� �D�O�W�L�Q�þ�L�� �\�L�O�Dn yili : The hijra year 1146 
corresponds to the period from June 14, 1733 to June 2, 1734 and from the 3rd 
day of the 5th month of the 11th year of the Yongzheng reign to the 1st day of 
the 5th month of the 12th year of the Yongzheng reign. 

12a, Waju: This refers to Guazhou. According to Yakup (2007: 58�±65), the 
Arabic-character waw (W) is commonly read as [g] ~ [gw] in the Turfan 
dialect. 

12b, ta�Ž�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �T�L�U�T�� �\�H�W�W�l�� �D	ì yili : The hijra year 1147 
corresponds to the period from June 3, 1734 to May 23, 1735 and from the 2nd 
day of the 5th month of the 12th year of the Yongzheng reign to the 1st day of 
the 5th month of the 13th year of the Yongzheng reign. 

12c, aqin: The word aqin means �³�W�R�U�U�H�Q�W�����I�O�R�R�G�´����Eckmann 1976, 51). Is this an 
error in the writing of aqar�����R�U���³�I�O�R�Z�L�Q�J�����U�X�Q�Q�L�Q�J�´�" 

13, Tufu, Erfu, Sänfu, Sifu, Ufu: Tufu is a transliteration from Toupu in Chinese, 
�R�U�� �³�)�L�U�V�W�� �9�L�O�O�D�J�H���´��Erpu from Erpu���³�6�H�F�R�Q�G�� �9�L�O�O�D�J�H���´��Sanfu from 
Sanpu���³�7�K�L�U�G�� �9�L�O�O�D�J�H���´��Sifu from Sipu���³�)�R�X�U�W�K�� �9�L�O�O�D�J�H���´�� �D�Q�G��Ufu from 
Wupu���³�)�L�I�W�K�� �9�L�O�O�D�J�H���´�� �$�W���S�U�H�V�H�Q�W���� �W�K�H�V�H�� �Y�L�O�O�D�J�H�V�� �D�U�H�� �N�Q�R�Z�Q�� �D�V�� �7�R�X�J�R�Q�J�E�D�R����
Ergongbao, Sangongbao, Sigongbao, Wugongbao. However, EM13135 

                                                 
4 For the events which led these Turfanis to migrate to Chalish to escape the Junghars, see Onuma 
(2012, 34�±�������D�Q�G���%�U�R�S�K�\�¶�V���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���L�Q���3�D�U�W�������R�I���W�K�L�V���Y�R�O�X�P�H�� 
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suggests that the bao ��  was originally pronounced pu (or bu), used in place 
names, in Guazhou during the Qing period. 

14, �P�D�ã�U�L�T�� 	ìarafi Kördüm ki  �.�•�W�D�ã �â�D�¾�W�D�U: As mentioned above, at present, 
this part is backed with a small piece of paper, which had not existed at least 
until 1961, and the word kördüm-�N�L���N�•�W�D�ã �L�V���Z�U�L�W�W�H�Q���R�Q���L�W�����7�H�P�L�U�¶�V���J�X�H�V�V���W�K�D�W��
kördüm-�N�L�� �N�•�W�D�ã could have been originally written here is probably correct. 
However, it is because the author (or copyist) of EM13135 cut this part off 
after being conscious of his mistake that he incorrectly wrote kördüm-�N�L���N�•�W�D�ã 
as a name of a place in the south, which should actually be in the east. 
�7�K�H�U�H�I�R�U�H���� �W�K�L�V�� �³�H�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q�´�� �G�R�H�V�� �Q�R�W�� �T�X�D�O�L�I�\�� �D�V�� �E�H�L�Q�J�� �W�K�H�� �D�X�W�K�R�U�¶�V�� �S�U�L�P�D�U�\��
intention at all. 

�����D�����%�L�þ�L�I�X�����<�D�N�X�S�¶�V���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q���W�K�D�W���%�L�þ�L�I�X should be identified with Beiqibao 
�í�P��  ���/�L�W���� �³�V�H�Y�H�Q-�Z�D�O�O�H�G�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �L�Q�� �W�K�H�� �Q�R�U�W�K�´���� �L�V�� �L�Q�F�R�U�U�H�F�W���� �,�W�� �P�X�V�W�� �E�H�� �D��
transliteration from Baiqipu $Ò<:��  (Figure 2.1) or ���P��  Boqipu (Figure 
2.2) built in 1734. The baiqi ~ boqi probably comes from �E�H�O�þ�L�U in Mongolian, 
�R�U���³�W�K�H���F�R�Q�I�O�X�H�Q�F�H���R�I���W�Z�R���U�L�Y�H�U�V���´ 

15b, Kördüm ki Küta �ã: Unclear. In the Ottoman Turkish, as mentioned by 
Yakup (2007, ���������Q���������������L�W���F�D�Q���E�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�G���D�V���³�,���V�D�Z���W�K�D�W����� ��kördüm-ki) is 
�.�•�W�D�V�K���´�� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �Z�H�� �V�K�R�X�O�G�� �V�W�L�O�O�� �U�H�J�D�U�G�� �E�R�W�K��kördüm and küta�ã as place 
�Q�D�P�H�V���D�Q�G���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�G���D�V���³Kördüm, namely Küta�ã��� ́

15c, Däjüy: This may be identified with Daquan�±�(  (Figures 2.1 and 2.2), 
which was one of the most important sources of water in Guazhou. 

15d, Kötän: Unclear. There is a possibility that the tän corresponds to tan@�, or 
�³�S�R�R�O�����S�X�G�G�O�H���´ 

�����D���� �-�D�O�X�¾�� �G�X�¾: I identify this with Balengdung 
µ�
�[ . Although the precise 
location is unknown, it was situated 70 li  (about 31.5 km) south of the 
Anxi-zhen fortress (CSX, 875). 

16b, Lusugu: This corresponds to Lucaogou .<,¡ A  (Figure 2.1). 
�����F�����'�D�U�D�÷�ã�D: This may be �%�D�¶�H�U�P�X�[�L�D�� �n"��Œ�Ÿ  (Figure 2.1). 
�����G�����'�R�¾�E�D�O�X: I follow the opinion of Yakup that this may be an error and could 

actually be Dongbatu. 
�����D���� �D�O�W�L�Q�þ�L�� �\�L�O�L: This refers to the 6th year of the Qianlong reign, corresponding 

to the period from February 16, 1741 to January 4, 1742. 
18b, ta�Ž�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �H�O�O�L�N�� �L�N�N�L�� �W�R�¾�X�]�� �\�L�O�L: The hijra year 1152 

corresponds to the period from April 10, 1739 to March 28, 1740 and from 
the 3rd day of the 3rd month of the 4th year of the Qianlong reign to the 1st day 
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of the 3rd month of the 5th year of the Qianlong reign. This period is not in 
accordance with the 6th year of the Qianlong reign. 

 

 
Figure 2.1. A map around the Anxi-zhen (1737) (CSX, 20�±1) 
 

 
Figure 2.2. A map around Guazhou (1760) (Guofang yanjiuyuan and Zhonghua 

dadian bianyinhui 1966, 128) 
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18c, 	ª�l�E�l�� �D�P�E�D�Q�O�L�T�÷�D�� �E�D�U�L�S���H�G�L: The �Ðäbä amban is a transliteration from the 
hebe-i amban in Manchu. Prior to the Qing conquest of Xinjiang, the hebe-i 
amban (C. canzan dachen) was not a permanent post but a temporal one for 
the high-ranking general councilor supporting a commander (C. jiangjun) in 
an expedition. There is some kind of misunderstanding, but the �Ðäbä 
ambanliq���� �R�U���³�D�� �S�O�D�F�H���Z�K�H�U�H��hebe-i amban�V�� �D�U�H���´�� �K�H�U�H�� �S�U�R�E�D�E�O�\�� �Uefers to the 
Qing court.  

�����D�����E�L�U���ã�¯�U��	â�Ì�U�D�W�O�L�÷���M�D�V�—�T�O�L�T���W�D�P�÷�X���G�D�V�W�D�V�L: The jasagh seal actually has a lion-
shaped grip. 

�����E���� �N�•�P�•�ã�G�L�Q�� �D�÷�L�U�O�L�T�L�� �\�H�W�W�l�� �I�D�W�P�—�Q���� �<�D�N�X�S�� �P�L�V�X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�V�� �W�K�H�� �³����batman�´��
weight of the jasagh seal. The Qing emperor bestowed a large number of 
silver ingots on the person who met him in his court. Batman is a traditional 
�P�H�D�V�X�U�H���R�I���Z�H�L�J�K�W���L�Q���&�H�Q�W�U�D�O���$�V�L�D�����$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���+�R�U�L���6�X�Q�D�R�¶�V���D�Q�D�O�\�V�L�V������������, 
64�±5), in eighteenth- and nineteenth-century Qing Xinjiang, there were 
roughly three types of measures in practical use: (1) 1 batman = 1 jin (= 
596.82g.), (2) 1 batman = 8 ghalbir (= ca. 580kg.), and (3) 1 batman = 57.3 
�N�J�����7�K�H���³����batman�´���K�H�U�H���P�D�\���E�H���F�D�O�F�X�O�D�W�H�G���D�V���S�H�U���W�K�H���I�L�U�V�W���W�\�S�H�� 

�����F�����J�X�¾�O�X�T�Q�L�¾���P�D�U�W�D�E�D�V�L: According to the Qing records, the Qing government 
bestowed the title of gong on Emin Khoja in December 28, 1732.5 

19�±20, Ta�Ž�U�¯	ª�T�D�� �E�L�U�� �P�L�¾�� �E�L�U�� �\�•�]�� �H�O�O�L�N�� �•�þ�� �V�D�þqan yilida: The hijra year 1152 
corresponds to the period from March 29, 1740 to March 18, 1741. The �V�D�þ/// 
can be reconstructed as �V�D�þ�T�D�Q���\�L�O�L�G�D�����R�U���³�L�Q���W�K�H���\�H�D�U���R�I���W�K�H���5�D�W���´ 

 
 
2. The Move to Guazhou 
 
2.1. The Hexi Corridor in the Early Eighteenth Century 
In 1717, as the conflict between the Qing and Junghars developed, clashes 
involving Turfanis occurred intermittently. As a result, many Turfanis were 
�³�P�L�J�U�D�W�H�G���W�R��C�K�D�O�L�V�K�´����line 2) by the Junghars and then from there to Aqsu and 
Ush.6 Subsequently, after a temporary reconciliation with the Junghars, the Qing 
troops withdrew from the Turfan Basin. At this time, six hundred and fifty 
Turfanis also took refuge to migrate to Jingtasi and Weilupu in the Suzhou 
district (Saguchi 1981, 77�±81). Some of the Turfanis, who were moved toward 
                                                 
5 SZSL, 125:9b, YZ10/11/yiwei (December 28, 1732). 
6 According to the testimony of the Turfani chieftains, who surrendered to the Qing from Ush in 
1724, the number of emigrants owing to the clashes with the Junghars reached a total of 20,000 
(Shibuya 2008, 24�±5). 
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the west by the Junghar, could not bear the harsh circumstances, and escaped 
back to Turfan (lines 3�±4). Although Emin Khoja was also among these, we 
cannot find any records of the event described directly by him, and EM13135 
also does not refer to it. It was probably a bitter experience that Emin Khoja did 
not want to touch upon. 
 The peace between Junghars and Qing did not last long and they clashed 
again in 1730. At this point, Emin Khoja, who was residing at Lükchün in the 
eastern part of the Turfan Basin, formed an alliance with the Qing and 
contributed to repelling the Junghars. After a peace agreement was again 
concluded in the autumn of 1732, following the re-withdrawal of Qing troops, 
about 10,000 Turfanis led by Emin Khoja started to move eastwards. After 
passing the winter at Tarnachin in nearby Hami (Qumul), they arrived at 
Guazhou in 1733. 
 How can the migration of the Turfanis be situated within the Qing 
strategy for the northwest at this time? As the antagonism with the Junghars 
intensified around 1720, the Qing government began to promote a project of 
�³�F�R�O�R�Q�L�]�D�W�L�R�Q���W�R���V�W�U�H�Q�J�W�K�H�Q���I�U�R�Q�W�L�H�U���G�H�I�H�Q�V�H�´�����&�� zhimin shibian) on a large scale 
in Gansu, in particular, the Kouwai ���/�L�W���� �³�%�H�\�R�Q�G�� �W�K�H�� �S�D�V�V�´���� �D�U�Ha west of 
Jiayuguan. In 1718 the Qing established the Qingni-wei ���/�L�W�����³�*�D�U�U�L�V�R�Q���W�R���3�D�F�L�I�\��
�5�H�E�H�O�V�´���� �D�W�� �6�D�Q�G�D�R�J�R�X�� �W�R�� �W�K�H�� �Z�H�V�W�� �R�I�� �-�L�D�\�X�J�X�D�Q���� �D�Q�G�� �L�Q�� ���������� �W�K�H�� �$�Q�[�L-wei at 
Bulunghir. Two new weis (garrison) were also established at Shazhou (Dunhuang) 
in 1725 and Liugou in 1727. Then, in 1728, the Qing established the Anxi-ding 
(provincial government) to supervise the three weis of Anxi, Shazhou, and 
Liugou and built a walled town at Dawan. Moreover, with the establishment of 
the three weis, the Qing government reclaimed about 1,245 xiang (= ca. 7,660 ha) 
of land in the Kouwai area up until 1732 (CSX, 883). For example, they tried to 
recruit 2,500 households in the Shaanxi province to migrate into Shazou in 1726; 
they achieved 70 percent of this target in the following year (GYZ, 17:520�±1). 
After the war with the Junghars flared up again in 1730, regional development 
accelerated under the initiative of Liu Yuyi, who served as the Viceroy (C. 
zongdu) of Shaan-Gan from 1732 to 1735. When Liu was appointed to the post, 
�K�H���L�Q�V�L�V�W�H�G���R�Q���W�K�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���R�I���³�R�S�H�Q�L�Q�J���X�S���O�D�Q�G���I�R�U���F�X�O�W�L�Y�D�W�L�R�Q�´�����&����tunken) in 
Gansu for securing a supply of provisions for the western front.7 In 1733, the 
Sanqing canal (fed by the Heihe River) was constructed at Gaotai in central 

                                                 
7 JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24 (December 29, 1733). 
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Gansu and a project to encourage migrations and to cultivate lands was promoted 
(Iguro 2009; 2013). 
 It was in these circumstances that the Turfanis moved to Guazhou from 
1732 to 1733. Although EM13135 simply states that Emin Khoja asked the Qing 
emperor for protection (lines 8�±9), in fact in 1731 the Qing government had 
already recommended that Emin Khoja migrate to within Qing territory (GYZ, 
18:134�±6). That is to say, the Turfani migration to Guazhou may have come 
about because the Qing, who wished to strengthen their defenses in western 
Gansu, shared a mutual interest with the Turfanis. 
 

 
Figure 2.3. The north-side wall of Toupu (Tougongbao) (Photo: Onuma, 2015) 
 
2.2. Settling in Guazhou 
The Qing court provided various forms of support to the refugees from Turfan. For 
their journey from Turfan, they provided them with fur coats, food, cooking oil, 
sheep, tea, salt, satin, cloth, and silver taels as well as carts (GYZ, 22:198�±9; XMD, 
2:136�±8). House construction in Guazhou was pushed forward at a fast pace. The 
Qing completed the construction of five walled-villages (Toupu, Erpu, Sanpu, Sipu, 
and Wupu), generally called the Huimin wupu �G�¸�¬�� �����R�U���³�I�L�Y�H���Z�D�O�O�H�G-villages 
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�R�I���0�X�V�O�L�P���S�H�R�S�O�H�´�����,���U�H�I�H�U���W�R���W�K�H�V�H���E�H�O�R�Z���D�V���W�K�H���³�)�L�Y�H���9�L�O�O�D�J�H�V�´�������D�Q�G���������������U�R�R�P�V 
within a period of only five months from May 17 to October 26, 1733.8 Five days 
later, on October 31, the Turfanis started to settle there (GYZ, 22:200�±1). The 
scale of Toupu, where Emin Khoja also lived, was larger than the other towns, 
which measured 529.8m from east to west and 534.0m from south to north (Li 
2008, 167�±8; Guojia wenwuju 2011, 305). The wall of Toupu, now called 
Tougongbao, still exists in Guazhou (Figures 2.3).9 The Turfani immigrants were 
allocated houses according to their place of origin as follows (CSX, 911�±3). 
 
Site Hometown Households/Individuals 
Toupu LŸkchŸn, �6�L�¶�H�U�S�X (?) 1,017/4,064 
Erpu Qara-khoja, Murtuq 348/1,254 
Sanpu Subash, Lemjin, Small-Astana, Pichan, 

 Shugui (Singgim?) 
307/1,244 

Sipu Saimu (?), Jinhai (?), Tuzhicheng (Toqsun?) 327/1,251 
Wupu Turfan, Astana, Yar-khoto, Khandun 338/1,351 
                                                               Total 2,337/9,164 

Table. The composition of the Huimin wupu (CSX, 911�±3) 
 
 As the head of the construction work admitted, the towns and houses 
were built in a rush because the Qing administration was under pressure to begin 
cultivation immediately after the arrival of the Turfanis in Suzhou. In addition, 
the houses were built using bricks made of salty soil, and were very fragile. The 
condition of Sanpu was said to be particularly serious. As a result of these defects, 
only one month after the migration, half of the houses exhibited distortions and 
slanting; some people even died due to collapsing houses (XMD, 3:44�±7). 
 Besides building houses, according to EM13135 the Qing emperor 
brought stability to Turfanis life by providing land for cultivation, irrigation 
canals, livestock, food, and clothing (lines 12�±18). Qing records show that they 
offered the Turfanis 3,000 shi of land, livestock (cattle, horses, and mules), farm 
implements, and carts free of charge. On top of this, the Qing lent money to cover 

                                                 
8 The total number of rooms is recorded as 4,866 in CSX (914). This number perhaps includes 
rooms increased in later years. 
9 We can find the site of Toupu through Google maps, by inputting the following coordinates 
�³�������������������������������������������´ 
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the cost of cereal seeds, foods, and transportation, and allowed the Turfanis repay 
the money once agricultural production was on track.10 
 In 1735, to supervise the Turfani communities, the Guazhou fortress was 
built close to the Five Villages (Figure 2.4). There the Qing stationed six 
hundred soldiers headed by the Assistant Regional Commander (C. canjiang) and 
transferred the post of Subprefect (C. tongzhi) from the Anxi-ding to manage the 
civil administration (CSX: 917�±8). 
 

Figure 2.4. The North-side wall of Guazhou fortress (Photo: Onuma, 2015) 
 
 
3. Irrigation and Reclamation 
 
3.1. Qing Arrangements for Settling Lands 
Since 1732, Liu Yuyi had instructed the Military Preparedness Circuit (C. 
bingbeidao) of Anxi, Wang Quanchen, and a specialist of irrigation and 

                                                 
10 GQ 04-01-01-0003-035, memorial from Liu Yuyi, QL1/4/22 (July 1, 1736). 
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reclamation, Guan Sunyi,11  to promote economic development in the Anxi 
district. As mentioned above, the migration of the Turfanis was also part of this 
�S�U�R�J�U�D�P���� �K�H�Q�F�H���� �W�K�H�� �³�)�L�Y�H�� �9�L�O�O�D�J�H�V�� �Z�H�U�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G�� �Z�L�W�K�L�Q�� �Q�H�Z�O�\�� �R�S�H�Q�H�G��
colonization lands�´����CSX, 917). However, the area around Guazhou receives less 
than 50 mm of precipitation a year. First of all, the construction of infrastructure 
such as irrigation facilities was essential for 10,000 Turfanis to practice 
agriculture in this extremely arid region. 
 With the development of agricultural lands and the increase in the 
number of immigrants in Gansu, the Qing started the construction of large-scale 
irrigation canals in several places (Iguro 2009, 2013). In the Qingyi and Anxi 
districts located in the Kouwai area, a main source of water intake was the Shule 
River flowing from east to west. In 1733, when the Turfanis had just arrived at 
Guazhou, two new canals were completed: (A) a canal 88 li  in length from the 
Qingyi West Canal to the Shule River with a 10 zhang (1 zhang = 3.2 m) wide 
dam and three lock gates; (B) a canal 101 li  in length from Anjiawopu12 to 
Guazhou with a dam of 20 zhang width and three lock gates. The former was 
constructed to increase the flow of the Shule River; while the latter was for the 
purpose of irrigation in Guazhou.13 In addition, the Qing constructed a waterway 
�F�D�O�O�H�G�� �³�0�X�V�O�L�P�� �1�R�U�W�K�� �&�D�Q�D�O�´�� ���&����huimin beiqu) which carried water from the 
Shule River directly to the Five Villages, where it divided into four branch canals 
known as Bizhi Canal (reaching to Sipu and Wupu), Chongyong Canal (to 
Toupu), Qiancang Canal (to Erpu), and Manxiang Canal (to Sanpu) (CSX, 907�±
8). 
 The Qing government established a new post of shuili bazong (Company 
Officer of Irrigation) to supervise the two canals and authorized them to lead four 
dam-gate watchmen and ten canal patrols for canal A and ten dam-gate 
watchmen and forty canal patrols for canal B. They were principally in charge of 
adjusting the amount of water and current, repairing dams and water gates, and 
dredging in the autumn period.14  To secure resources for their food supply and 
the cost of repairs, the administration cultivated new fields in the Qingyi and 

                                                 
11 �*�X�D�Q���6�X�Q�\�L���Z�D�V���D���U�H�O�D�W�L�Y�H���R�I���/�L�X���<�X�\�L�¶�V���G�H�F�H�D�V�H�G���Z�L�I�H���D�Q�G���D���P�D�Q���Y�H�U�\���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�G���L�Q���L�U�U�L�J�D�W�L�R�Q��
and reclamation works in Zhili district. JQ 03-0028-007, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24 
(December 29, 1733). 
12 The precise location of Anjiawopu �ó��'P+Ò  remains unknown, but it was probably between 
Dawan and Xiaowan.  
13 JQ 03-0031-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/10/24 (November 30, 1733). 
14 In this region, summertime flash floods were caused by snow melt from the mountains in the 
south, referred to as Nanshan �!�£  in Qing records, and these often caused destruction to canals. 
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Anxi districts at official expense.15 Following this, however, rising operating 
costs and continued harvest failures caused increasing losses to the local 
administration. In 1736, a revision was proposed whereby the task of managing 
the canals was entrusted to fifty households of Chinese farmers on condition that 
they should be exempted from taxation.16 It seems, though, that this revision was 
not carried out. According to records written at a later time, the Qing government 
had spent 3,000 taels annually to maintain the shuili bazong and eighty canal 
patrols.17 
 
3.2. Expanding Reclaimed Lands 
When the Turfanis arrived in 1733, the land provided by the Qing comprised the 
Five Villages and the surrounding area. However, EM13135 states that the land 
in Tashi and Shuangta was also given to them as well. What does this imply? 
 First, in 1733, 3,500 shi (1 shi = 103 liter) of land,18 reclaimed under the 
command of Wang Quanchen, was provided to the Turfanis. In the following 
year, Wang Quanchen mobilized the Turfanis to reclaim a further 1,500 shi of 
land. A total amount of 4,500 shi of wheat and 500 shi of highland barley (C. 
qingke) was sown on this land. In addition, the Turfanis cultivated 2,000 mu of 
land for non-grain crops such as fruit and vegetables (CSX, 905). 
 However, the amount of food was insufficient for 10,000 persons; there 
was a shortfall in the food supply of around 4,000 shi. Around 1735, Emin Khoja 
submitted a petition to the Qing government to supply an additional 3,000 shi of 
land surrounding the Five Villages: in Tashi (870 shi), Shuangta (100�±200 shi), 
Baiqipu (100�±200 shi), and Xiaowan (1,800 shi). These toponyms correspond 
exactly to those that appear in EM13135. To carry out this reclamation, it was 
necessary to borrow 12,000 shi of grain, leading to a total shortfall of 4,000 shi 
and 8,000 shi (5,000 shi in the Five Villages and 3,000 shi in the newly opened 
land) for sowing in that year and in the spring of the following year. The Qing 
accepted all the requests on condition that the Turfanis would repay the loan in 
installments over a period of six years. To resolve the lack of wood for 

                                                 
15 See above note 13. 
16 GQ 04-01-01-0009-053, memorial from Liu Yuyi, QL1/12/10 (January 10, 1737); MQD A69-58. 
17 GQ 04-01-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3, 1759). 
18 �7�K�H���³������������shi �O�D�Q�G�´���P�H�D�Q�V���W�K�H���D�P�R�X�Q�W���R�I���O�D�Q�G���Q�H�F�H�V�V�D�U�\���W�R���V�R�Z��������������shi of grain seed. 
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construction and firewood, it was decided to plant 30,000 willow trees for two 
years in Guazhou at an expense of 2,100 taels.19 
 �7�K�H���³�0�X�V�O�L�P���6�R�X�W�K���&�D�Q�D�O�´�����&����huimin nanqu), reaching the south of the 
Five Villages, was constructed for the irrigation of the newly opened land (CSX, 
908�±9). Besides this, there were streams that flowed west from the Chuanbei 
Lake and the Gongchang Lake in the south of Mogutan north to Qingni-wei. In 
1738, the Qing government, noting the untapped waters, drew water to the Shule 
River from a place in Qiaowan �W�R���L�Q�F�U�H�D�V�H���W�K�H���U�L�Y�H�U�¶�V���Y�R�O�X�P�H��20 
 
3.3. Agricultural Production 
Enjoying the full support of Qing officials, the refugees from Turfan started their 
new life in Guazhou. They lived there mainly on cultivation. A Qing record from 
the early eighteenth century reports crops grown in Gansu as follows: 

The top-notch [crops] are wheat, pea, and millet; the second ones are 
highland barley and soybeans; barley follows these. Since it has sterile soil 
and the temperature is low, only a few kinds of crops can be grown each 
year. Since highland barley, soybeans, and barley are easy to sow and grow, 
it is relatively common [to grow] them (QZNH, 105). 

Because of the environmental conditions, a limited variety of farm produce was 
produced in Gansu. At the end of each year, the amount of seeding and 
harvesting by the Turfanis was reported for each crop.21 According to these 
reports, the crops grown by them were similar to those mentioned above. For 
threshing and milling, they used a rotary quern shaped out of solid sandstone 
produced in the Nanshan (CSX, 892). 
 In Gansu, especially in the Kouwai region, the environment was harsh 
and natural disasters were frequent. The gazette edited by �7�À�D�� �'�À�E�X�Q�N�D�L�� �L�Q�� �W�K�H��
1940s describes the climate around Anxi town as follows: 

As for the climate, heat and cold are both severe, there are more than 90 
days of extreme cold weather, and more than 50 days of intense heat. 
Besides this, the rainfall is scanty, the wind blows hard in spring and winter, 

                                                 
19  GQ 04-01-23-0143-048, memorial from Grand Councilors. Although the drafting date is 
registered in error as the 6th year of the Jiaqing reign (1801) at the Beijing Archives, it must be the 
13th year of the Yongzheng reign (1735). 
20 GQ 04-01-05-0003-�����������P�H�P�R�U�L�D�O���I�U�R�P���&�K�D�O�D�Q�J�¶�D�����4�/���������������2�F�W�R�E�H�U���������������������� 
21 For example, GQ 04-01-22-0003-���������� �P�H�P�R�U�L�D�O���I�U�R�P���&�K�D�O�D�Q�J�¶�D���� �4�/������������ ���)�H�E�U�X�D�U�\�� �������� ��������������
GQ 04-01-22-0006-027, memorial from Emida, QL4/12/20 (January 18, 1740); and MQD A152-
074, memorial from Fuheng, QL13/4/5 (May 1, 1748). 
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blowing sand and stone without ceasing, and therefore the darkness of 
heaven and earth defies �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�����7�À�D���'�À�E�X�Q�N�D�L������������ 318). 

The Turfanis certainly suffered from such severe circumstances. This is implied 
by the fact that the Qing authorities were required to report the occurrence of the 
�V�W�D�W�H�� �R�I�� �³�V�X�P�P�H�U�� �G�L�V�D�V�W�H�U�´�� ���&����xiazai���� �D�Q�G�� �³autumn �G�L�V�D�V�W�H�U�´�� ���&����qiuzai) every 
year (QZNH, 64). In fact, they could not repay the loan in the first year (1736) of 
the above-mentioned six-years of installments, and Emin Khoja asked for an 
additional year to make the loan repayment. Even after this, it was common to 
borrow resources from the Qing authorities (Saguchi 1981, 86�±7). Because of the 
harsh natural environment and low productivity, the Turfani communities in 
Guazhou were in a situation where they faced a �³�O�D�F�N���L�Q���V�R�Z�L�Q�J���V�H�H�G�V���I�R�U���V�R�Z�L�Q�J��
�D�Q�G���I�R�R�G�V���H�Y�H�U�\���V�S�U�L�Q�J���´22 
 The harsh conditions of life in Guazhou can be also observed from the 
�W�U�H�Q�G�V���L�Q���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�����7�K�H���³9,374�  ́indicated in EM13135 (line 11) is probably the 
number of Turfanis at the time of their departure from Turfan at the end of 1732. 
However, due to difficulties during the flight to the east, the population had 
decreased to 9,273 on their arrival at Tarnachin in January 1733 (XMD, 2:137), 
to 8,013 at Anxi-zhen in September 1733,23 and to 7,873 at Guazhou in October 
1733.24 Twenty three years later, 1756 statistics reported the population as 8,815 
(GQZ, 13:820�±1), indicating a rate of population growth during the period of less 
than 0.5 percent. 
 Throughout their twenty three years in Guazhou, the Turfanis cultivated 
20,450 mu of land (Saguchi 1981, 87). After they returned to Turfan in 1757, the 
Qing government recruited Chinese immigrants from the Wuwei district 
belonging to the Anxi-ting, distributed 30 mu of farmland per household to the 
682 households newly migrated to Guazhou, and promoted a project to further 
gather additional migrants who would cultivate the 19,550 mu of uncultivated 
land. Then, the post of shuili bazong was done away with and the number of the 
canal patrols was decreased to ten.25 
 

                                                 
22 GQ 04-01-23-0019-003, memorial from Echan, QL16/3/24 (April 19, 1751). 
23 GZSL, 134:10, YZ11/8/wuchen (September 27, 1733). 
24 GQ 04-01-01-0015-007, memorial from Depei, QL2/r9/24 (November 16, 1737). 
25 GQ 04-01-23-0026-002, memorial from Huang Tinggui, QL22/9/26 (November 7, 1757); GQ 
04-01-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3, 1759). The Turfanis 
living in Jintasi and Weilupu also returned to Turfan at the same time. The Qing government 
ordered Chinese from Suzhou to migrate to the 10,021 mu of the cultivated land left by them 
(Saguchi 1981, 87). 
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4. Some Aspects of the Turfani Community in Guazhou 
 
The Qing archives give us accounts about various activities of the Turfanis living 
in Guazhou. Below, we pick out several interesting examples that enable us to 
catch a glimpse of the actual conditions of the Turfani communities. 
 
4.1. Punishment for Fugitives 
The decrease in population from Turfan to Guazhou suggests that people dropped 
out not only because of illness and death but also a choice to abandon the 
migration. After arriving at Guazhou, the first such incident happened in the 
spring of 1734. When the Qing officer, Laiwei, took a party of Turfanis out to cut 
grass, three of them ran away. They were captured on their way to the west by 
Qing troops coming from Hami and soon brought back to Guazhou. Liu Yuyi 
dispatched Elge to Guazhou to confirm the Turfani intention to remain in 
Guazhou and determined a guideline that, if a fugitive would be captured again, 
�L�Q�V�W�U�X�F�W�H�G�� �K�L�V�� �P�H�Q�� �W�R�� �³�E�H�� �V�X�U�H�� �W�R�� �S�X�Q�L�V�K�� �D�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R�� �H�V�W�D�E�O�L�V�K�H�G�� �O�D�Z�V���� �Z�L�W�K�R�X�W��
�D�Q�\�� �O�H�Q�L�H�Q�F�\�´�� ���0�D�����8�U�X�Q�D�N�Ì�� �L�O�L�K�D�L�� �I�D�I�X�Q�� �L�� �J�D�P�D�P�E�L���� �$�L�Q�D�K�D�� �V�H�P�H�� �J�X�Z�H�E�X�U�D�N�Ì) 
(XMD, 3:287�±8)���� �$�O�W�K�R�X�J�K�� �W�K�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�V�� �R�I�� �W�K�H�� �³�O�D�Z�V�´�� ��fafun) are ambiguous in 
this Manchu text, a document in Chinese written later clarifies this to mean �³�E�H��
�V�X�U�H�� �W�R�� �H�[�H�F�X�W�H�� �L�P�P�H�G�L�D�W�H�O�\���� �Z�L�W�K�R�X�W�� �D�Q�\�� �O�H�Q�L�H�Q�F�\�´�� ���&����bi liji zhengfa, juebu 
qingdai). 
 Even after this, there was no end to incidents of the Turfanis running 
away. At the end of 1734, Ruzi Mu	¤ammad (C. Luozi Maimaiti) attempted to 
escape. However, because he was still sixteen years old and the reason for his 
escape was fear of violence by his house master (C. jiazhu), the Qing reduced his 
penalty to flogging.26 
 
4.2. �$���5�H�T�X�H�V�W���I�U�R�P���µ�$�E�G���D�O-Khaliq (1733)27 
The news that the Turfanis had arrived at Guazhou soon spread among the 
communities of Turfanis who had already migrated in Suzhou in 1�����������•�$�E�G���D�O-
Khaliq (C. Abu Halike), living in Weilupu, heard a rumor that his parents from 
whom he had been separated had come to Guazhou and appealed to the Qing 
authorities for information. As a result of an investigation, his father was found to 
be still alive; however, his mother had died from a disease in Turfan. The Qing 
�S�H�U�P�L�W�W�H�G���•�$�E�G���D�O-Khaliq to go to Guazhou to take care of his elderly father. 
                                                 
26 JZ 001996, memorial from Zhang Huangsi, QL13/3/2 (March 30, 1748). 
27 JQ 03-0008-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/12/4 (December 29, 1733). 
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Although not itself a significant event, this case gives us some insight 
�L�Q�W�R�� �W�K�H�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H�� �S�U�R�F�H�V�V���� �)�L�U�V�W���� �•�$�E�G�� �D�O-Khaliq applied through a head of 
Weilupu, Niyaz Ma	¤mud (C. Niyasi Mamute) to the Regional Commander (C. 
zongbingguan) of Suzhou-zhen, Shen Lixue. At that time, Niyaz Ma	¤mud 
�D�G�G�U�H�V�V�H�G���³�D�� �O�H�W�W�H�U���L�Q���E�D�U�E�D�U�L�D�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H�´��(C. fanci yizhi) to explain the details. 
Second, Shen Lixue asked the jasagh-gong, Emin Khoja, through the Military 
Preparedness Circuit of Anxi, Wang Quanchen, to investigate. Then, upon 
receiving the results of the investigation, Shen Lixue reported to the Viceroy of 
Shaan-Gan, Liu Yuyi. Liu Yuyi sent a memorial to the Qing court and finally 
gained imperial assent. 
 
4.3. An Attack on Cart-Pullers (1736)28 
At the beginning of 1736, two Chinese cart-pullers, Han Fuyou from Shanxi and 
Zhao Huangji from Wuwei, who were headed for Malianjing from Anxi, reached 
a wilderness between the Five Villages and Daquan at about eight in the evening 
and were suddenly attacked by someone wielding a gun and a knife. Although 
their lives were not threatened, they were robbed of two mules and all their 
belongings. On receiving the news, the Anxi-wei office dispatched a party of 
troops who captured the robbers, Mu	¤ammad Latif (C. Mama Letibu) and 
	£usayn (C. Eseyin), in Shaquanzi. 

Mu	¤ammad Latif and 	£usayn both lived at Wupu; originally, the former 
was from Yar-khoto and the latter from Khandun. According to the testimony of 
Mu	¤ammad Latif, in order to �P�H�H�W���K�L�V���H�O�G�H�U���E�U�R�W�K�H�U�����•�8sman (C. Azhaoman), he 
lied that he was going hunting and, inviting 	£usayn, went out without permission. 
Three days later, they met the cart-pullers in Shaquanzi and attacked them. 
Mu	¤ammad Lati�I�¶�V�� �J�X�Q�� �Z�D�V�� �E�R�X�J�K�W�� �L�Q�� �*�X�D�]�K�R�X�� �I�R�U�� �������� �W�D�H�O�V; the lead bullets 
were brought from Turfan. 

 
4.4. The Emin Incident (1746�±47)29!
In the autumn of 1746, Emin, who was thirty two years old and living in Toupu, 
planned an escape to Hami or LŸkchŸn since he was unable to repay his debts. 
According to Emin, after making money there, he planned to return and repay 
them. On December 29, he found a small gun at the shop of Zhang Shiyuan and 
thought of making a living by hunting during his travels. He devised a plan and 
�H�[�S�O�D�L�Q�H�G�����³�,���V�H�U�Y�H���D�V���W�K�H���J�X�D�U�G���I�R�U���D���V�K�H�H�S���I�D�U�P���R�I���W�K�H��jasagh-gong. The area is 
                                                 
28 JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, QL1/1/25 (May 7, 1736). 
29 See above note note 26. 
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infested with wolves. If you sell me the gun, I will be able to drive the wolves 
�D�Z�D�\���´���=�K�D�Q�J���6�K�L�\�X�D�Q���E�H�O�L�H�Y�H�G���K�L�P���D�Q�G���V�R�O�G���K�L�P���W�K�H���J�X�Q�����$�I�W�H�U���W�K�D�W�����(�P�L�Q���Z�H�Q�W��
to the house of the regional soldier, Chen Yongfu. Although he was not at home, 
Emin bought forty �O�H�D�G���E�X�O�O�H�W�V���D�Q�G���J�X�Q�S�R�Z�G�H�U���I�U�R�P���&�K�H�Q�¶�V���P�R�W�K�H�U�����6�K�H���K�D�G���Q�R��
reason to suspect Emin because he often came past selling firewood. Emin 
immediately left the village by stealth with He-jian-mei-ya-er � 10b*>"3 " � 
(Khojamyar?) who had also planned to escape. Six days later, on arriving at a 
place known as Biaogan! �†�ž , He-jian-mei-ya-er told him that he wanted to 
return to Toupu. Thus, while he was sleeping, Emin stole his horse and continued 
on his way. Five days later, Emin met a Muslim called Niyaz (C. Niyasi) and 
asked to be taken to the Hami beise. However, after being brought before the 
local Qing troops, Emin was transported to Anxi and executed in public in 
Guazhou on April 20, 1747. Subsequently, He-jian-mei-ya-er was also captured 
in Biaogan. Although a person who accompanied a fugitive should, according to 
the normal Qing code, be given a hundred lashes of the whip and then sent into 
�H�[�L�O�H�����³�W�K�H���7�X�U�I�D�Q���0�X�V�O�L�P�V���V�K�R�X�O�G���E�H���>�G�H�D�O�W���Z�L�W�K�@���D�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���U�H�J�X�O�D�W�L�R�Q�V���W�R��
deal with [people of] the Miao �D�U�H�D���´���D�Qd so his sentence was commuted to being 
pilloried for sixty days and receiving forty lashes of the board.30 
 
4.5. The Na
�armat Incident (1748)31 
Na
�armat (< Na
�ar Mu	¤ammad, C. �1�L�]�D�¶�H�U�P�D�W�H), a man living in Toupu, was 
punched and insulted because he could not repay a debt he incurred for his 
wedding. On October, 1748, Na
�armat borrowed a horse from his brother-in-law, 
Sa-ke-sheng-qing .�
ž#Õ7÷ , who lived at Wupu, and a saddle from the daughter 
of his friend Niyaz Beg, saying that he needed them for his service to the dargha 
(headman), and attempted to flee to LŸkchŸn. When, on the following day, Sa-ke-
sheng-qing went to the dargha to ask for his horse back, the truth became known. 
The report reached the Commander-in-Chief (C. tidu) of Anxi, Yongchang, via 
Emin Khoja�¶�V���V�R�Q���6�X�O�D�\�P�D�Q�����D�Q�G���Z�D�V���When conveyed to the garrison camps; the 
troops successfully captured Na
�armat in Gaoquan on the route to Hami. During 
the trial, the Qing drew a comparison with the case of Emin in the previous year. 
Taking into consideration the fact that Na
�armat was not in possession of a gun, 

                                                 
30 �$�V���6�D�J�X�F�K�L���������������������������D�O�U�H�D�G�\���S�R�L�Q�W�H�G���R�X�W�����L�W���Z�D�V���G�H�F�L�G�H�G���L�Q�������������W�K�D�W���³�D�O�O���W�K�H���W�K�H�I�W���D�Q�G���P�X�U�G�H�U��
cases related to the Muslims in Anxi should be afterward dealt with and managed according to the 
regulations for the Mongolians in Yulin, Ningxia, and Kouwai���´�� �*�=�6�/���� �������������D�±b, QL6/7/jiaxu 
(August 22, 1741). 
31 GQ 04-01-26-0002-031, memorial from Hubao, QL13/11/25 (January 13, 1749); JZ 003851, 
memorial from Hubao, ca. QL13 (date unknown). 
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the Provincial Governor (C. xunfu) of Gansu, Hubao, ruled that a death sentence 
would be too harsh. 
!
From what has been described in this section, the following may be pointed out: 
(1) the Turfanis in Guazhou could not travel freely and, in particular, were 
forbidden from remigrating back to Hami and Turfan; (2) Those that violated the 
ban were punished severely as per the Qing regulations for the Mongols and 
Miao; (3) the Turfani chieftains were positioned at the lowest rung of the Qing 
administrative system and mediated between Qing authorities and the local 
communities; (4) it was relatively easy to obtain a gun, lead bullets, and 
gunpowder; and (5) the Turfanis frequently came into contact with Chinese 
merchants and soldiers. 
 
 
Conclusion 
 
The Turfanis were implicated in the war between the Junghars and the Qing, and 
about 10,000 of them left their homes and migrated to Guazhou. Although they 
received various forms of support from the Qing, their life in the new location 
was not easy. When the Qing overthrew the Junghars in 1755 and the first report 
arrived that they would be able to return to Turfan, the Turfanis in Guazhou 
�³�Z�H�U�H���H�[�F�L�W�H�G�O�\���O�R�R�N�L�Qg forward to [returning], did not repair canals even around 
the [season for] cultivation, and finally started cultivation �D�W�� �W�K�H�� �O�R�F�D�O�� �R�I�I�L�F�L�D�O�¶�V��
urging�  ́(GQZ, 13:820�±1). Although this account may be somewhat overdrawn, it 
is certain that they longed for their homeland. 

Seen from the Qing point of view, there was an urgent need to develop 
the Hexi region, especially the sparsely populated and least-developed Kouwai 
area, as a supply base for the frontline of the war with the Junghars. In such a 
situation, the presence of the 10,000 refugees from Turfan fitted exactly with the 
Qing strategy for the northwest, and the Qing, expecting them to function as 
human resources, developed farmland and irrigation infrastructure. Contrary to 
their expectations, however, the Qing project did not yield satisfactory results, 
and left the Qing administration no alternative but to continue subsidizing the 
Turfanis in Guazhou. 

In subsequent years this ongoing support regardless of profit, proved to 
be of benefit to the Qing in a different way. After successfully overthrowing the 
Junghars, the Qing then conquered the oasis towns along the Tarim basin in 1759, 
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in which the Turkic-speaking Muslims lived. Emin Khoja, returning to Turfan 
with his followers and his descendants, i.e. the family of the Turfan junwangs, 
became the most prominent ruler to manage the administration of the local 
Muslim population. 

In this stage, naturally, the Turfan junwangs reigned as Islamic rulers 
over the Muslim society and, at the same time, took part in the Qing government 
as loyal followers of the Qing emperor who was an infidel ruler. They must have 
always been faced with the issue of how to resolve the contradiction and to 
�P�D�L�Q�W�D�L�Q�� �W�K�H�� �O�H�J�L�W�L�P�D�F�\�� �R�I�� �W�K�H�� �I�D�P�L�O�\�¶�V�� �D�X�W�K�R�U�L�W�\"! EM13135 describes the 
Junghars as violent infidels, while contrasting the Qing emperor to them as a 
savior from catastrophe, likened to the Day of Resurrection, and remaining silent 
on his non-Muslim status. The context of EM13135 is constructed with a logic 
aimed at skillfully avoiding the above inconsistency. 

Finally, let us consider EM13135�¶s role in local historiography. It is very 
difficult to trace when and where EM13135 was written. The passage �ã�X�E�X���:�D�M�X��
�G�L�\�—�U�L���� �R�U�� �³�W�K�L�V�� �O�D�Q�G�� �R�I�� �*�X�D�]�K�R�X�´�� ���O�L�Q�H�� �������� �F�D�Q�� �E�H�� �L�Qterpreted to mean that the 
document was written in Guazhou. On other hand, �ã�X�E�X in Turki is a relatively 
�Q�H�X�W�U�D�O���S�U�R�Q�R�X�Q�����D�Q�G���F�D�Q���E�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���D�V���³���S�U�H�F�L�V�H�O�\�����W�K�D�W�´���D�V���Z�H�O�O���D�V���³���S�U�H�F�L�V�H�O�\����
�W�K�L�V���´32 �0�R�U�H�R�Y�H�U���� �W�K�H�� �L�Q�F�R�P�S�O�H�W�H�� �I�L�Q�D�O�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H�� �³�G�H�F�L�G�H�G�� �W�R�� �P�R�Y�H�� �Irom the 
�F�R�X�Q�W�U�\�´�����O�L�Q�H�������±21) suggests that the Turfanis had already left Guazhou when 
the document was written. It is possible, therefore, that EM13135 was written 
around the same time as EM13138 (sometime between 1800 and 1805) though at 
this stage we lack conclusive evidence on this point. 

In any case, the key to considering this issue is EM13138. As pointed out 
by Brophy, the first half of EM13138 is a translation from the text of the WFMG 
biographies; the second half supplements it with biographies of �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V��
sons and grandsons that do not occur in any of the WFMG texts and the 
�V�X�E�V�H�T�X�H�Q�W���F�R�Q�W�L�Q�X�D�W�L�R�Q�V�����,�I���%�U�R�S�K�\�¶�V���F�R�Q�M�H�F�W�X�U�H���W�K�D�W���L�W���L�V���O�L�N�H�O�\���W�R���K�D�Y�H���E�H�H�Q���L�Q��
�W�K�H���S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W�V���L�V���F�R�U�U�H�F�W�����W�K�H�U�H���L�V���D���K�L�J�K���S�U�R�E�D�E�L�O�L�W�\��
that EM13135 also had been kept under the same condition. The important point 
to be noted here is that the text of the WFMG biographies makes little mention of 
events surrounding the Turfani migration led by Emin Khoja to Guazhou. This 
suggests that EM13135 supplies information missing from EM13138. Over time, 
the number of people who knew how and why the junwang family had gained 
their present status was decreasing; in particular, few among the living had 

                                                 
32 �,�W���V�K�R�X�O�G���E�H���S�U�R�E�D�E�O�\���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���D�V���³�W�K�H���O�D�Q�G���R�I���*�X�D�]�K�R�X���L�W�V�H�O�I�����Q�R���O�H�V�V��� ́
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experienced life in Guazhou. I believe that EM13135 and EM13138 were created 
for a common goal to reconfirm the history of Emin Khoja and his family. 
Furthermore, EM13135, differing from EM13138, tells of the hardships that the 
�I�D�P�L�O�\���O�L�Y�H�G���W�K�U�R�X�J�K���I�U�R�P���³�R�X�U�´����biz) point of view. For the descendants of Emin 
Khoja, it can be considered that EM13135 served to preserve the memory of their 
historical experience and strengthen their identity.  
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Appendix: Facsimile of EM13135 
 

 
 
 





 

 

 

39 

 
 
 
 
 
 

Part Three: The Life of Emin Khoja 
A Qing Exemplary Biography in Turkic Translation 

 
David BROPHY 

 
 
In his initial study of the Ankara manuscripts, Ahmet Temir described the second 
�R�I�� �W�K�H�� �W�Z�R���W�H�[�W�V�� �V�L�P�S�O�\�� �D�V�� �D�� �³�K�L�V�W�R�U�\�� �R�I�� �7�X�U�I�D�Q���´�� �Q�R�W�L�Q�J�� �V�H�Y�H�U�D�O��personal names 
that occur, along with the fact that the dates are given according to Chinese style 
(Temir 1951).1 Upon examining the text at the Ethnography Museum, I soon 
realized that it was not an original work, but a translation of the official Qing 
biography of Emin Khoja, and several of his sons and grandsons. While initially 
disappointed at not discovering an original composition, I became intrigued by 
certain linguistic features of the text, and the problem of reconstructing its 
sociolinguistic context. In the following introduction I will describe the text along 
with the major points of linguistic interest, before proceeding to discuss the 
evidence that it provides for the linguistic and cultural history of Qing Xinjiang. 
 
The Translation and its Original 
 
My initial identification of the text was made by comparing it with the Chinese 
text of the Qing biography of Emin Khoja, first published in juan 111 of the 
Qianlong-�S�H�U�L�R�G�� �³�Z�K�R�¶�V�� �Z�K�R�´�� �R�I��the non-Han elite of the empire: the Qinding 
waifan Mengu Huibu wanggong biaozhuan � / � � � ¥ . , - Z � ‚ � G 4 Š " ä 
 ¶ / ² 
 ,  
(Imperially Commissioned Genealogical Tables and Biographies of the Princes 
of the Outer Mongolian Dependencies and the Muslim Territory, WFMG 
below).2 The Qianlong emperor commissioned this work in 1779, and its editor-
                                                 
1 Note that the accession number given by Temir is 13128. In fact the correct number is 13138. 
2 The Chinese text was later included in Li 1884�±90, juan 13�±132. For extant editions, see Veit 
1990, 1:98�±104. The Chinese text is published in Bao 1998, 702�±709; the Mongolian in Bor�åigin 
2006, 447�±472. On its composition, see �7�R�J�D�Q���$�U�Õ�F�D�Q�O�Õ������������ 
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in-chief Qi Yunshi had completed its first Chinese version by 1790, in time to be 
included in the e�P�S�H�U�R�U�¶�V�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�F��Sikuquanshu compilation. A 
supplemented edition was presented to the emperor in 1795, and printed in the 
�)�R�U�E�L�G�G�H�Q�� �&�L�W�\�¶�V�� �+�D�O�O�� �R�I�� �0�D�U�W�L�D�O��Valor in 1802. This so-�F�D�O�O�H�G�� �³�S�D�O�D�F�H�� �H�G�L�W�L�R�Q�´��
was a trilingual publication, in Chinese, Manchu, and Mongolian. The Mongolian 
edition is widely known among scholars by its abbreviated Mongolian title, the 
�,�O�H�G�N�H�O���ã�D�V�W�L�U ���,�â���E�H�O�R�Z������ 

The WFMG was based on an earlier, chronological history of Qing Inner 
Asia written in Chinese, the Huangchao fanbu yaolŸe $Ú�….,4Š0[$�. Errors and 
textual corruptions in this work were dealt with by drawing on original 
documents and archival copies from the Qing institutions that interacted with the 
�H�P�S�L�U�H�¶�V Inner Asian nobility�² primarily the Bureau of Translators (C. 
Huitongguan) and the Court of Colonial Affairs (C. Lifanyuan). Qi Yunshi 
preferred to consult these materials in Manchu, as the phonetic script provided a 
better guide to foreign names and toponyms. As a result, it would be wrong to see 
the Manchu and Mongolian editions of this compilation as direct translations 
from the Chinese, even though the Chinese was produced first. The recent 
publication of Manchu archival documents on Xinjiang (XMD) and the outgoing 
Manchu court letters of the Qianlong period (QMJD) allow us to compare these 
original memorials and decrees with the edited and abbreviated form of such 
texts that occur in official Qing publications. While this is not the object of this 
study, my brief comparisons suggest that the TMHA does in places reflect the 
original wording of such Manchu documents, which �V�X�S�S�R�U�W�V�� �9�H�U�R�Q�L�F�D�� �9�H�L�W�¶�V��
conclusion that the Manchu version was compiled �L�Q�� �³�S�D�U�D�O�O�H�O�´�� �W�R�� �W�K�H�� �&�K�L�Q�H�V�H 
(Veit 1990, 105). The close correspondence between the Manchu and Mongolian 
texts leaves little room for doubt that the translators of the �,�O�H�G�N�H�O�� �ã�D�V�W�L�U were 
working on the basis of the Manchu text. 

Internal evidence suggests that the Turkic translation was commenced at 
the time of, or shortly after, the publication of the three palace editions. The last 
event recorded in the text is the Jiaqing e�P�S�H�U�R�U�¶�V���G�H�F�U�H�H��replying to a memorial 
from Kashgar dated to July 1800. The death of Em�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q�� �$�X�U�D�Q�J�]�Lb in 
1805, not noted in the text, serves as a terminus ante quem, leading me to 
conclude that the text was compiled some time between 1800 and 1805.3 The text 
itself can be divided into two parts. The first two-thirds follows the WFMG text 
closely, showing only minor discrepancies. In some points, the text actually 

                                                 
3 �$�W���W�K�H���H�Q�G���R�I���$�X�U�D�Q�J�]�L�E�¶�V���E�L�R�J�U�D�S�K�\���W�K�H���W�H�[�W���V�W�D�W�H�V���W�K�D�W���³�K�H���L�V���Q�R�Z���U�H�V�L�G�L�Q�J���L�Q���,�O�L�´���������E). 
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improves on the WFMG text, including corrections that also found their way into 
�+�H�Q�L�Q�J�¶�V�� ����������Huijiang tongzhi �G$)3û�¿ (Comprehensive Gazetteer of the 
Muslim Frontier), a compilation that incorporated many of the WFMG 
biographies.4 In the final third, however, it departs from the WFMG text entirely, 
�D�Q�G���V�X�S�S�O�H�P�H�Q�W�V���L�W���Z�L�W�K���E�L�R�J�U�D�S�K�L�H�V���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q�V���D�Q�G���J�U�D�Q�G�V�R�Q�V���W�K�D�W���G�R��
not occur in any edition of the WFMG, the Huijiang tongzhi, nor in any of the 
�:�)�0�*�¶�V subsequent continuations.5 These sections must have been compiled on 
the basis of the same type of archives that Qi Yunshi and his collaborators had 
access to, primarily from Court of Colonial Affairs. This makes it likely that the 
translators were working in Beijing, with some degree of official sponsorship. As 
�Z�L�W�K���D�Q�\���Z�R�U�N���E�H�O�R�Q�J�L�Q�J���W�R���W�K�H���J�H�Q�U�H���R�I���³�H�[�H�P�S�O�D�U�\���E�L�R�J�U�D�S�K�\�´����C. liezhuan �4

, ), the WFMG biographies served both as records of bureaucratic progress, and 
as didactic expositions of the benefits accruing to those who collaborated with the 
Qing. It would not be at all surprising if upon its completion Qing officials felt it 
necessary to ensure �W�K�D�W���;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V���0�X�V�O�L�P���D�U�L�V�W�R�F�U�D�F�\���K�D�G���U�H�D�G���D�Q�G���X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G��
its lessons.6 

Identifying the original from which the Turkic translation was produced 
has proved difficult. By the end of the eighteenth century, extensive translation 
back and forth between Manchu and Mongolian had given rise to a rigid 
bureaucratic lexicon that facilitated a highly mechanical rendering of one 
language into the other. As an agglutinative language with strong syntactic 
affinity with Manchu and Mongolian, the Turkic language of Xinjiang was 
readily assimilated to this system. As a result, the Mongolian �,�â, Manchu HTMA, 
and Turkic EM13138 (here EM) are practically identical in syntax, as a 
comparison of the translations of one imperial decree in the three texts shows:  
 
TMHA Emin Hojo, Yusub  teisu teisu  gemu  �I�D�ã�ã�D�P�H�� yabuha.  
 
�,�â �(�P�L�Q���4�R���R�����<�•�V�•�S�� tus tus-�G�D���D�Q�� �þ�|�P�� ���L�G�N�•���•��  yabubai. 
 
EM Emin �Ï �­�—�M�D���<�Ì�V�X�I�� bšlŠk bšlŠk  hamasi �Ði�4mat qilip  yŸrdi. 
 

                                                 
4 �)�R�U���H�[�D�P�S�O�H�����W�K�H���W�H�[�W���D�G�G�V���D���P�H�Q�W�L�R�Q���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���I�L�U�V�W���V�R�Q���1�X�U���0�X	¤ammad (25b, 28a), who 
was unknown to the editors of the palace edition of the WFMG. 
5 The first continuation was published in 1814 (Li 1884�±90, juan 133�±156); the next in 1839 (juan 
157�±180); the third in 1849 (juan 181�±204); finally a fourth continuation in 1859 (Veit 1990, 
1:102). 
6 XMD, 142:15�±17, memorial from Iskandar, rescripted QL45/1/25 (February 29, 1780). 
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�³�(�P�L�Q���.�K�R�M�D���D�Q�G���<�Ì�V�X�I���K�D�Y�H���E�R�W�K���E�H�H�Q���S�H�U�I�R�U�P�L�Q�J���D���Y�D�U�L�H�W�\���R�I���V�H�U�Y�L�F�H�V���´ 
 
TMHA te  cembe   yooni   jibufi  
 
�,�â edŸge  teden-i   �þ�|�P  iregŸlbesŸ  
 
EM �Êali  ularni   hamasini  keltŸrŸp 
 
�³�:�H�U�H���,���W�R���Q�R�Z���V�X�P�P�R�Q���E�R�W�K���R�I���W�K�H�P���´ 
 
TMHA Hoise sei  baita be icihiyara niyalma  �D�N�Ì���E�H���G�D�K�D�P�H 
 
�,�â Qotong-ud-un  kereg-i  sidkekŸ   kŸmŸn   Ÿgei-yin tulada 
 
EM �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L���ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �N�L�ã�L��  �\�R�T���•�þ�•�Q 
 
�³�W�K�H�U�H���Z�R�X�O�G���E�H���Q�R���R�Q�H���O�H�I�W���W�R���P�D�Q�D�J�H���W�K�H���D�I�I�D�L�U�V���R�I���W�K�H���0�X�V�O�L�P�V���´ 
 
TMHA kesi isibume  Emin Hojo be  wesibume  �J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���I�X�Q�J�Q�H�I�L  
 
�,�â �N�H�V�L�J���N�•�U�W�H�J�H���•�� �(�P�L�Q���4�R���R-yi  �G�H�E�V�L�J�•�O���•�� giyŸnvang ergŸm��ileged 
 
EM �N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S Emin �Ï �­�—jani  �G�H�E�ã�L�W�L�S�� �M�X�Q�Z�D�¾ qoyup 
 
�³�7�K�H�U�H�I�R�U�H���,���Z�L�O�O���E�H�V�W�R�Z���P�\���J�U�D�F�H���D�Q�G���S�U�R�P�R�W�H���(�P�L�Q���.�K�R�M�D���W�R��junwang��� ́
 
TMHA Yerkiyang ni  bade   tefi   baita  icihiyakini. 
 
�,�â YŽrkiyang-un  ���D���D�U-tur  �V�D���X���X��  kereg  sidketŸgei. 
 
EM �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� yeridŠ   olturup  �L�ã�� �ã�L�G�N�l�V�•�Q���� 
 
�³�/�H�W���K�L�P���U�H�P�D�L�Q���L�Q���<�D�U�N�D�Q�G���D�Q�G���V�H�H���W�R���D�I�I�D�L�U�V���´ 
 
Initially the presence in the Turkic text of words of obvious Mongolian origin 
(e.g. �G�H�E�ã�L�W- �ã�L�G�N�l-, ) led me to surmise that the EM text was a translation of the 
Mongolian. Often these Mongolian words in EM correspond to the same word in 
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�W�K�H�� �,�â���� �7�K�H�\�� �G�R�� �Q�R�W�� �D�O�Z�D�\�V�� �G�R�� �V�R���� �W�K�R�X�J�K���� �D�Q�G�� �D�V�� �,�� �J�D�W�K�H�U�H�G�� �H�Y�L�G�H�Q�F�H�� �I�U�R�P��
elsewhere I came to see these Mongolian items as a component of �W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�¶�V��
standard lexicon, and not simply evidence of a lazy translator leaving words in 
the original. A close comparison of wording between all three texts turns up 
places where the Turkic text follows the Manchu as much as the Mongolian 
(these discrepancies are noted in the Transcription). There is also a small, but not 
insignificant component of Manchu loanwords. As outlined in the Appendix, 
titles and institutions tend to correspond to the Manchu, either as loan translations 
or simply loanwords. And certain phrasing in EM can only be explained on the 
basis of a Manchu original. Obvious loan translations from Manchu include:  
 

�Ê�L�V�—�E�Q�L�¾���L�]�L�þ�l  �³�D�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���Q�X�P�E�H�U�´�� (Ma. ton i songkoi) 
�K�D�U���T�D�\�G�D�÷���G�H�S  �³�Z�K�D�W�H�Y�H�U���W�K�H���F�D�V�H�´��  (Ma. ainaha seme) 

 
My conclusion from all this is that the translators were working with both the 
Manchu and Mongolian texts. Because of this, I have provided here 
transcriptions of all three texts, as well as a Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist 
comparing items in all three.  

In the second part of the text, it seems unnecessary to posit a Mongolian 
intermediary. As far as I can establish the Turkic here follows the original 
Manchu of the imperial decrees very closely, and I am confident that the 
translators were working directly from Manchu originals. Indeed, the translation 
of one court letter (fols. 45a�±46a) even reproduces the vermillion rescript that the 
emperor added before it was dispatched (QMJD, 23:222�±25). The following line 
serves as an example (XMD, 180:156�±157): 
 
XMD  Hami Turfan i  juwe ba gemu  gurun booi  fe aha  
 
EM  Qamul ��urfan  ikki yer  hamasi  �L�T�O�¯�P�Q�L�¾���|�\�L�Q�L�¾�� kuhna quli 
 
�³[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of our 
dynasty��� ́
 
XMD funcehe  �J�Ì�Z�D�� hoton i   Hoise se  oci  
 
EM yana   šzgŠ  �ã�D�K�U�O�l�U�Q�L�¾�� yerliklŠri  bolsa 
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�³�$�V���I�R�U���W�K�H���0�X�V�O�L�P�V���R�I���W�K�H���R�W�K�H�U���F�L�W�L�H�V���´ 
 
XMD  yooni  mini beye  ice jecen be   toktobume   
 
EM �W�D�P�—�P�� �P�H�Q�L�¾���E�R�\�X�P�� �<�D�¾�L���<�D�T�D���<�X�U�W�O�D�U�Q�L�� to�Ðtatip   
 
XMD icihiyara de  dahanjihangge   bicibe  
 
EM �ã�L�G�N�l�ã�G�l�� �H�U�l�ã�L�S���N�L�U�J�l�Q��  bolsamu  
 
�³�D�O�W�K�R�X�J�K���W�K�H�\���D�O�O���V�X�E�P�L�W�W�H�G���Z�K�H�Q���,���S�H�U�V�R�Q�D�O�O�\���V�X�E�G�X�H�G���W�K�H���1�H�Z���)�U�R�Q�W�L�H�U�´ 

 
XMD  inu  �J�Ì�V�L�Q���D�Q�L�\�D�� hamime  �K�Ì�V�X�Q���E�X�P�H�� yabuha 
 
EM yana  �R�W�W�X�]���\�L�O�÷�D�� yaqin  �N�•�þ���E�H�U�L�S�� yŸrgŠn 
 
�³�W�K�H�\���K�D�Y�H���Q�R�Z���E�H�H�Q���H�[�H�U�W�L�Q�J���W�K�H�P�V�H�O�Y�H�V for close to thirty years��� ́
 
The translation of mini beye �³�P�\�V�H�O�I�´���D�V���P�H�Q�L�¾���E�R�\�X�P leaves little doubt that the 
original here was in Manchu (other phrases involving this word include sula boyi 
etc.). The Mongolian loan �ã�L�G�N�l- is therefore precisely that, a loanword. Note also 
that here we have a nineteenth century rendition of �³Xinjiang�  ́ in Turkic���� �³�1�H�Z��
�)�U�R�Q�W�L�H�U���5�H�J�L�R�Q�´�����<�D�¾�L���<�D�T�D���<�X�U�W). 
 
�³�<�D�P�H�Q���8�\�J�K�X�U�´���D�Q�G���L�W�V���/�L�Q�J�Xistic Features 
  
There is no consensus on how to refer to the literary language(s) of Xinjiang in 
this period, which occupy an intermediary position between Chaghatay and 
Standard Uyghur (SU.). One �F�D�Q�G�L�G�D�W�H�� �P�L�J�K�W�� �E�H�� �³Turki�´���� �R�U�� �³�(�D�V�W�H�U�Q��Turki�´��
which has been defined on the basis of written texts and oral recording gathered 
by visitors to Xinjiang in the late-nineteenth and early-twentieth century. To 
�D�G�R�S�W���W�K�H�� �W�H�U�P�� �³Turki�´�� �V�L�P�S�O�\�� �E�H�F�D�X�V�H�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �Z�D�V�� �L�Q���X�V�H���D�P�R�Q�J�� �W�K�H�� �O�R�F�D�O�V���D�W��
that time sets an awkward precedent, however, since �³Turki�´�� �K�D�V�� �V�H�U�Y�H�G�� �D�V�� �W�K�H��
most common designation for many forms of Turkic in many parts of the Turkic-
speaking world. �)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H���� �³�(�D�V�W�H�U�Q�� �7�X�U�N�L�´�� �U�H�I�H�U�V�� �W�R�� �D�� �E�R�G�\�� �R�I�� �S�R�S�X�O�D�U��
religious and historical texts that do not display the features I highlight below. 
While clearly closely related, this text belongs to quite a different social context, 
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and warrants its own designation. As an idiolect exclusive to translators who 
worked in the official Qing bureaucracy, i.e. in the yamens of Qing ambans, I 
have adopted the term �³�<�D�P�H�Q���8�\�J�K�X�U�´�����,���Z�L�O�O��first briefly discuss the phonology 
and morphology of the text, before turning to the lexicon.  
 
Orthography: There is a tendency to mix up Arabic consonants, with non-
velarized consonants substituted for velarized, and vice versa (e.g. �D�Y�]�—�µ for �D�Y�*�—�µ, 
but �µ�D�*�— for �µ�D�]�—). Long vowels are often inserted to indicate short vowels (e.g. 
�O�—�]�¯�P for �O�—�]�L�P, ra�Ê�¯�P for ra�Êm [SU. rŠhim]).  
 
Phonology: The text shows the alternation of /p/ ~ /f/ common to written texts 
from other parts of Xinjiang: 
 

�W�D�I�W�X�U�÷�D�Q��(SU. �W�D�S�W�X�U�÷�D�Q) 
�W�D�I�ã�X�U�X�S (SU. �W�D�S�ã�X�U�X�S) 

 
In some words both /p/ and /f/ occur. For example, �I�D�U�Y�—��alternates with �S�D�U�Y�—����
fastlat- with pastlat-. Note that the sound change /v/ > ���J�������D���I�H�D�W�X�U�H���R�I���;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V��
eastern dialect that has been identified from evidence in the Wuti Qingwenjian �¬
�/�ë�e6¸ , is not evident in this text (Shogaito 1979). 

The text exhibits a lowering of the high vowel in the second syllable of 
certain verbs, which Abdurishid Yakup identifies as a feature of Turfan dialect: 
 

�N�|�U�l�ã�•�U�P�L�] (SU. �N�|�U�•�ã�l�U�P�L�]) 
tosap (SU. tosup) 
tŸzŠp (SU. tŸzŸp) 

 
Morphology: The verbal morphology of the text does not differ greatly from 
standard Chaghatay forms, though in certain cases a transition can be witnessed 
from classical forms to forms found in Modern Uyghur. The durative present 
tense has lost its -dur in all except the third person, and therefore is close to the 
Standard Uyghur paradigm. 
 The aorist, which occurs infrequently and only as a finite verb, preserves 
Chaghatay -Ur (in contrast to SU. -Ar): buzulur, kelŸr, �N�|�U�l�ã�•�U. The contracted 
past imperfect form -Atti has replaced the Chaghatay -(A)r edi. This form appears 
most commonly in the apodosis of an unreal conditional: 
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�D�O�E�D�W�W�D���ã�X�Q�L�¾���M�X�Q�Z�D�¾liq �Ða���L�Q�L���W�D�P�—�P���\�L�U�W�V�l���N�H�O�L�ã�l�W�W�L.  
 
�³Of course it would be appropriate to tear up his junwang diploma.�  ́(31b) 

 
Another colloquial feature is the use of the aorist + miki. 
 

�³�X�O�X�÷�� �þ�H�U�L�J�� �\�—�U�¯�O�D�ã�T�D�Q�L��kelŸrmiki�"�´�� �G�H�S�� �W�L�O�l�J�l�Q�L�Q�L�� �4�D�P�X�O�Q�L�¾�� �M�D�V�D�T��
bŠy���l���<�Ì�V�X�I���D�¾�O�D�W�L�S���D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�L�G�D 
 
�³When the Hami Jasagh Beise Yusuf reported that he had petitioned, 
wondering if the Great Army would be coming to their assistance... �³(5b) 

 
A shift towards the vernacular is evident in the following two verbal suffixes, 
where classical forms alternate with colloquial: 
 

1st pl. optative: -Ali ~ -Ayli (SU. -Ayli) 
 

Coverb: -�ö�$�Q�L ~ -�ö�$�O�L (SU. -�ö�L�O�L) 
 
The are also some unattested deverbal nouns formed by the suffix -(i)Q: 

 
�T�D�P�O�D�ã- > �T�D�P�O�D�ã�L�T �³�Z�K�D�W���L�V���J�R�R�G�����D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H�´ 

 
The third person possessive suffix occasionally shows the form +isi, again a 
feature of Turfan dialect highlighted by Yakup:  
 

ham �N�L�þ�L�N���X�ã�D�T���Q�H�U�V�l���D�O�D�G�X�U�÷�D�Q���T�L�V�P�L�V�L���\�R�T  
 
�³�+�H���K�D�V���Q�R���F�D�V�H���R�I���W�D�N�L�Q�J���V�P�D�O�O���W�K�L�Q�J�V�´ 

  
The suffixless forms qismi and rasmi also occur, which leads me to see the +isi 
form as an epenthetic +i compensating for the final consonant cluster, followed 
by the regular possessive suffix +si. 
 
 �T�D�G�¯�P���U�D�V�P�L���E�L�O�l �³�$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���R�O�G���F�X�V�W�R�P�´ 

�E�X���L�N�N�L���T�L�V�P�L���L�ã�Q�L �³�7�K�H�V�H���W�Z�R���N�L�Q�G�V���R�I���W�K�L�Q�J�V�´ 
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On a few occasions, the orthography represents vowel shortening:  
 

bala-barqa+si > bala-barqisi  �³�K�L�V���K�R�X�V�H�K�R�O�G�´ 
 �ã�L�G�N�l- ���ö�$�Q���!���ã�L�G�N�L�J�l�Q  �³�K�H���W�R�R�N���F�D�U�H���R�I���L�W�´ 
 
Syntax: As already discussed, the syntax of the text almost entirely determined by 
the original. �7�K�L�V���U�H�V�X�O�W�V���L�Q���D���W�\�S�H���R�I���³�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�H�V�H�´���Z�K�L�F�K���Z�R�X�O�G���E�H��extremely 
difficult to understand for someone unfamiliar with the style of the original. 
Among the results of this process is confusion between the causative and passive 
moods, which probably derives from the fact that the two forms coincide in 
Manchu. In the following line, for example, the Manchu passive is correctly 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���D�V���S�D�V�V�L�Y�H���L�Q���,�â�����E�X�W���L�V���U�H�Q�G�H�U�H�G���D�V���D���F�D�X�V�D�W�L�Y�H���L�Q���(�0�� 
 
TMHA  �H�U�H���M�X�Z�H���K�Ì�O�K�D��  neneme Jun Gar de  horibuha bihe. 
 
�,�â �H�Q�H���T�R�\�D�U���T�X�O�D���D�L�� urida  �-�p�H�J�•�Q���+ar-tur  �T�R�U�L���G�D���V�D�Q bŸlŸge. 
 
EM  �E�X���L�N�N�L���R�÷�U�L��  ilgŠri  �-�X�Q�÷�D�U�÷�D�� solatqan ekŠn. 
 
�³�3�U�H�Y�L�R�X�V�O�\���W�K�H�V�H���W�Z�R���E�D�Q�G�L�W�V���K�D�G���E�H�H�Q���L�P�S�U�L�V�R�Q�H�G���E�\���W�K�H���-�X�Q�J�K�D�U�V���´ 
 
Lexicon: Turning to the lexicon, besides Mongolian and Manchu loans there are a 
handful of words that can be classified as belonging to an eastern dialect, 
including: 
 

mundin buyzi: �³�D�I�W�H�U���W�K�L�V�´ 
 
Items of Arabic or Persian origin which do not belong to the Chaghatay lexicon, 
nor to Standard Uyghur, include the following: 
 

�µ�D�G�¯�G�O�D- �³to clarify, elucidate�  ́(< A. �µ�D�G�¯�G) 
�L�T�O�¯�P country, China (�L�T�O�¯�P�Q�L�¾���|�\�L �g�� ) 
�O�—�]�L�P���T�L�O- �³to make use of�  ́
�W�D�µ�U�¯�I�O�D- �³�W�R���S�U�D�L�V�H�´��������A. �W�D�µ�U�¯�I) 
�\�D�÷�L�O�D- �³�W�R���D�W�W�D�F�N�´ 
�\�—�U�¯�O�D- �³�W�R���D�L�G�����U�H�L�Q�I�R�U�F�H�´ 

 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 48 

As is well known, literary Central Asian Turkic includes a significant number of 
Middle-Mongolian loanwords that entered the lexicon during the period of the 
Chinggisid empire and its successor states (Sertkaya 1992; Scherbak 1997). 
Alongside this familiar vocabulary, this text retains a large number of Mongolian 
terms not forming part of the standard Chaghatay lexicon. The following example 
shows the extensive presence of both categories of words (old loanwords in bold, 
new borrowing underlined): 
!

�Ð�—�Q�� �W�—�E�L�µ aymaqini sayi �N�|�þ�•�S�� �D�� �X�O�D�÷�L�� �L�Ê�W�L�P�—�O�L�� �\�H�W�P�l�V�� �G�H�S���\�D�U�O�L�÷ bilŠ 
yandurup berdŸrŸp ta�Ði ulamjitip �\�D�U�O�L�÷ �W�•�ã�•�U�•�S��alban�Q�L�¾���L�ã�L�G�l��jŸtkŸdi�´��
�G�H�S���A�W�D�µ�U�¯�I�O�D�÷�D�Q 
 
�³...the khan considered that he [Sulayman] had just moved his 
subordinates, and their horses and asses might not suffice, so he decreed 
that they be returned to him, and he commended him for his efforts in the 
matter of taxation.�  ́(30a)  

 
Some, though, correspond to different words in �,�â, and can confidently be 
identified as loanwords (see the Wordlist for full comparison): 
 

erkin �³�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�´��< erkin 
�÷�R�P�X�O�G�D- �³�W�R���E�H���G�L�V�W�U�H�V�V�H�G�´��< ���R�P�X�G�D-  
jobat- �³�W�R���E�R�W�K�H�U�����Z�H�D�U���R�X�W�´��< ��oba- 
�N�l�W�l�þ�L �³�E�H�O�W���S�R�X�F�K�´������ketebci  
kŸnŸsŸn �³�U�D�W�L�R�Q�V�´��< kŸnesŸn 
�|�U�W�l�¾ �³�U�H�O�D�\���V�W�D�W�L�R�Q�´��< šrtege(n) 

 
In several cases longstanding loan-words in Turkic occur in their original 
Mongolian meaning, which was altered (often narrowed) in Chaghatay, and in 
�W�R�G�D�\�¶�V��Central Asian Turkic languages. The verb �þ�L�G�D-, for example, �P�H�D�Q�V���³�W�R 
�E�H�D�U�����S�X�W���X�S���Z�L�W�K�´���L�Q���6�8�����E�X�W��here carries its original Mongolian sense �R�I���³�W�R���E�H��
�D�E�O�H�´���� 

 
�P�D�E�—�G�—���0�l�Q�J�O�L�N�Q�L���µ�L�O�—�M���E�L�U�O�l���W�X�W�X�S���þ�L�G�D�\�G�X�U�÷�D�Q���E�R�O�V�D  
 
�³�,�I���E�\���V�R�P�H���P�H�D�Q�V���K�H���L�V���D�E�O�H���W�R���F�D�S�W�X�U�H���0Š�Q�J�O�L�N�´�������D�� 
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Elsewhere, however, it is used in its narrower Turkic meaning: 
 

�P�H�Q�L�¾���Q�L�K�—�\�D�W�¯���N�|�¾�O�•�P���þ�L�G�D�P�D�\�G�X�U 
 
�³�0�\���K�H�D�U�W���F�D�Q�Q�R�W���E�H�D�U���L�W�´�������D���� 
 

Apart from these, there is a large set of vocabulary items relating to dealings with 
the Qing court which correspond to the same terms in the Mongolian �,�â. A very 
large proportion of them are terms relating to the practice of government, and the 
duties of subordinates towards the emperor. For example:  
 

aylatqa- �³�W�R��report upwards, memorialise �W�K�H���H�P�S�H�U�R�U�´��< ayiladqa- 
baralqa- �³�W�R���K�D�Y�H���D�Q���D�X�G�L�H�Q�F�H�����S�U�H�V�H�Q�W���R�Q�H�V�H�O�I�´��< baralqa- 
bolja- �³�W�R���D�J�U�H�H���R�Q�����G�H�W�H�U�P�L�Q�H�����W�R���I�R�U�H�V�H�H�����V�X�U�P�L�V�H�´��< bolju- 
�G�H�E�ã�L �± �³�W�R���U�L�V�H�����E�H���S�U�R�P�R�W�H�G�´��< debsi- 
gegŠn �³���L�P�S�H�U�L�D�O�����V�S�O�H�Q�G�R�X�U�����E�U�L�J�K�W�Q�H�V�V�´��< gegegen 
jayla- �³�W�R���D�Y�R�L�G�´��< ��ayila- 
jaki- �W�R���J�L�Y�H���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�����H�Q�W�U�X�V�W�´��< ��aki- 
jŸtkŸ- �³�W�R���H�Q�G�H�D�Y�R�X�U�����V�W�U�L�Y�H�����H�[�H�U�W���R�Q�H�V�H�O�I�´��< ��idkŸ 
�N�L�þ�l- �W�R���H�[�H�U�W���R�Q�H�V�H�O�I�����V�W�U�L�Y�H�����W�R���W�D�N�H���F�D�U�H�����E�H���F�D�X�W�L�R�X�V�´��< kiciye- 
kŸrmŠ �³�V�K�R�U�W���M�D�F�N�H�W�����Z�R�U�Q���D�W���I�R�U�P�D�O���R�F�F�D�V�L�R�Q�V���´��< kŸrm-e 
mšrgŸ- �³�W�R���S�U�D�\�����W�R���E�R�Z�´��< mšrgŸ- 
�ã�L�G�N�l- �³�W�R���P�D�N�H���D���G�H�F�L�V�L�R�Q�����M�X�G�J�H�����W�R���S�X�Q�L�V�K�����F�K�D�V�W�L�V�H�´��< siidke- 
�W�H�J�ã�l�O�l- �³�W�R���V�W�U�D�L�J�K�W�H�Q�����S�X�W���L�Q���R�U�G�H�U�´ < tegsile-  
temtŠglŠ- �³�W�R���P�D�U�N�����F�K�H�F�N���R�I�I�����Q�R�W�H���G�R�Z�Q�´��< temdegle- 
ulamjit- �³�W�R���W�U�D�Q�V�P�L�W�����S�D�V�V���R�Q�´��< ulamjila- 
zalqa- �³�W�R���S�X�Q�L�V�K�����U�H�S�U�L�P�D�Q�G�´��< ���D�O�T�D���D- 

 
Importantly, the key term kesig ���³�L�P�S�H�U�L�D�O�� �J�U�D�F�H�´���� �L�V�� �U�H�W�D�L�Q�H�G�� �Z�L�W�K�� �D�O�O�� �L�W�V��
connotations: 
 

�N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]- �³to bestow grace�  ́
�N�H�ã�L�N�L�P�Q�L���E�D�ã�L�G�D���N�|�W�l�U- �³�W�R receive grace (lit. �F�D�U�U�\���J�U�D�F�H���R�Q���R�Q�H�¶�V���K�H�D�G��� ́
�N�H�ã�L�N�Q�L���*�—�\�L�µ���T�L�O- �³to spurn grace�  ́
 

Lexical borrowing from Manchu is limited to certain institutions and banner-
related terminology. For example: 
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amban �³�R�I�I�L�F�L�D�O�´��< amban   
guza �³�E�D�Q�Q�H�U�´��< �J�Ì�V�D 
�J�R�ã�T�D �³�E�R�G�\�J�X�D�U�G�´��< gocika 
jizŠ �³�G�U�D�I�W�����L���H�����P�H�P�R�U�L�D�O�´��< jise 
�M�X�U�÷�D�Q �³�E�R�D�U�G�´��< jurgan 
niru �³�G�L�Y�L�V�L�R�Q�´��< niru 
sula boyi �³�X�Q�H�P�S�O�R�\�P�H�Q�W�´��< sula beye7 

 
Translation in the Qing and the Origins of Yamen Uyghur 
 
Little is known about the careers of the first Muslim translators who served the 
Qing, but that they were recruited primarily from Hami and Turfan is clear. This 
�Z�D�V�� �W�K�H�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �R�I�� �0�D�V�D�K�L�U�R�� �6�K�R�J�D�L�W�R�¶�V�� �U�H�V�H�D�U�F�K�� �R�Q�� �W�K�H��WTQWJ, and is 
�V�X�S�S�R�U�W�H�G���E�\���W�K�H���4�L�D�Q�O�R�Q�J���H�P�S�H�U�R�U�¶�V��own observation below that the tongchis in 
southern Xinjiang were all natives of Hami and Turfan (see p. 102). I believe that 
this sociolect developed on the basis of an existing Turco-Mongol bilingualism 
that prevailed in this region, at least among its elite, in the seventeenth and 
eighteenth centuries. It was through Mongolian that the Qing first interacted with 
the Muslims of Xinjiang. Translators and begs eventually acquired Manchu, but 
Manchu vocabulary never supplanted the existing Mongolian-derived lexicon in 
which the relationship between ruler and subject was couched. 

With the conversion of Turfan and Hami to Islam, a process that was 
complete by the sixteenth century, a transition occurred from a form of written 
Uyghur to Chaghatay, the literary form of Turkic patronized by the Islamic 
Chaghatayid dynasty and its Timurid cousins. The vertical Uyghur script was 
maintained for a period: t�K�H�� �0�L�Q�J�� �G�\�Q�D�V�W�\�¶�V�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �P�D�Q�X�D�O��Huayi yiyu 
contains a set of letters in Uyghur script written in the sixteenth century, 
purporting to be from the Chaghatayids of Hami and Turfan. They are in fact 
retranslations from Chinese drafts, but the lexicon is genuine enough.  

From this point on, we lack documentation, though the political context 
is well known. From the middle of the seventeenth century onwards, the Oirat 
Mongols were the dominant political force in Jungharia and the valleys of the 
Tianshan. One of their strongholds was the Yulduz River, which allowed them to 
exert influence over oases further south, such as Turfan, Kucha and Qarashahr. 
                                                 
7  Roth Li (2000, 17) says that /e/ was pronounced as a short /o/ after labials. The Turkic 
transcription here supports this. See also Gorelova 2002, 77�±79. 



The Life of Emin Khoja: Introduction 

 
 

 51 

There were close contacts between Muslim Chaghatayids and Oirat throughout 
the seventeenth century. The Turfan region was brought under direct Oirat 
control by the Junghar Khan Galdan in approximately 1680, and southern 
Xinjiang fell in the course of the next two decades. It stands to reason that at least 
some of these Muslims would have learnt Mongolian in the course of their 
service. This is all but confirmed by the missionary Jean-�)�U�D�Q�F�R�L�ú�� �*�H�U�E�L�O�O�R�Q����
writing in the late seventeenth century on the �³�7�Dr�W�D�U�V�´���R�I���+�D�P�L���D�Q�G���7�X�U�I�D�Q�����³�7�K�H��
language of these Tartars, which is apparently the same with that of the Yusbeks, 
is different from the Mongol tongue, but this last is commonly understood by 
reason of the great Commerce between the two Nations�  ́(Du Halde 1736, 181).  
 The Junghars did not have an elaborate bureaucracy, but judging from 
subsequent Qing practice there is good reason to believe that Oirat Mongolian 
written in the Todo���� �R�U�� �³�F�O�H�D�U�´ script, served as a lingua franca throughout the 
Junghar domains.8 How far this official form of Mongolian influenced written 
Turkic is difficult to say. In the case of Kashgaria, loanwords from Mongolian in 
seventeenth- and eighteenth- century texts are no more common than in similar 
texts from western Turkistan. A search of the well known and widely copied 
Ta�4kira-�L���µ�$�]�L�]�Dn, for example, yields only a handful of words: qara�Ðan (< Mo. 
qaraqan) �³�J�X�D�U�G�S�R�V�W�´�����ã�D�¾ ������ �³�W�U�H�D�V�X�U�\�´�� ������ �³�V�L�O�N�´�� ��Mo. sang) e.g. �ã�D�¾�E�H�J�L 
�³collector of revenues�´�����ã�D�¾���Ð�—�P�L �³�U�D�Z���V�L�O�N�´ (Kashghari ca. 1780, fols. 32a, 62a). 

However, at least one text suggests a very different situation in the north of 
Xinjiang. Around the same time as Mu	¤ammad 	á�—�G�L�T was working on his 
Ta�4kira-�L���µ�$�]�L�]�Dn in Kashgar, Mu	¤�D�P�P�D�G���•�$�E�G���D�O-�•�$lim, a resident of Khorgos 
on the Ili River, composed a verse account of the fall of the Junghars, the 
Islamnama. As I have described elsewhere, this work contains a wide range of 
Mongolian words belonging to all parts of speech (Brophy 2011).  
 
Muslim Translators in the High Qing 
 
In the course of their initial contacts with the oases of east Turkistan, the Qing 
tended to approach the Turkic-speaking community as if they were Mongols. The 
�.�D�Q�J�[�L�� �(�P�S�H�U�R�U�� �Z�D�V�� �K�L�P�V�H�O�I�� �R�I�� �W�K�H�� �R�S�L�Q�L�R�Q�� �W�K�D�W�� �³�W�K�H�� �0�X�V�O�L�Ps do not differ in 
�W�K�H�L�U���F�X�V�W�R�P�V���I�U�R�P���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�V�´����Huizi fengsu yu Menggu wuyi).9 This reflected 

                                                 
8 Some evidence for the use of Oirat in diplomacy can be gained from the Oirat correspondence of 
Abulai Sul	ìan with the Qing in the 1750s. Two such letters are published in Noda and Onuma 2010, 
documents A and D. 
9 Wen and Zhang 1708, juan 46, Kangxi 36/10/yiyou (November 15, 1697). 
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the fact that the Qing, as distinct from the Ming, knew the Muslims of Turkistan 
primarily as subjects of the Junghars, and first had interactions with those who 
were in Junghar employ. As the Qing empire expanded westward, officials found 
it convenient to interact with begs in Hami and Turfan though Mongolian. The 
Qing archive preserves letters in Mongolian from the Hami begs, as well as from 
Emin Khoja of Turfan, and outgoing decrees to Emin Khoja were translated into 
Mongolian before being delivered.10 Such a practice seems to have survived until 
the end of the dynasty in parts of Xinjiang. In the 1890s the Hami wang informed 
Qing officials that his bureaucracy still wrote to Beijing (and other provinces) in 
Mongolian (Tao 2002, 370). 

Because of this facility in the Mongolian language, the conquest of 
Xinjiang did not immediately result in the creation of new translation institutions 
�W�R�� �G�H�D�O�� �Z�L�W�K�� �;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V�� �0�X�V�O�L�Ps. A decade after the conquest of Xinjiang an 
office was added to the Court of Colonial Affairs to handle Qing relations with 
the Muslim aristocrats of Hami, Turfan, and the oases to the south. This was the 
Office for Soliciting Distant Peoples (C. Laiyuan qinglisi �™42�ë�£�– ), which 
�W�R�R�N�� �U�H�V�S�R�Q�V�L�E�L�O�L�W�\�� �I�R�U�� �W�K�H�V�H�� �D�U�L�V�W�R�F�U�D�W�V�¶�� �R�I�I�L�F�L�D�O�� �Y�L�V�L�W�V�� �W�R�� �W�K�H�� �F�D�S�L�W�D�O���� �D�Q�G�� �N�H�S�W��
track of the transmission of titles and the allocation of stipends. However, this 
office did not include any Muslims on its staff of translators, which according to 
the statutes of the Court of Colonial Affairs consisted of three Manchu and five 
Mongolian translators, known by the Manchu designation bithesi (Zhao 2006). 

A second reason that there was little need for the Qing court to enhance 
its translation capacity in Muslim languages is that much of this work was done 
in the field. Letters in Persian and Chaghatay that reached Kashgar or Yarkand 
were initially translated into Mongolian, and then into Manchu, before being sent 
to the court. Gradually, as local Muslim tongchi acquired Manchu, the Mongolian 
intermediary could be dispensed with�����2�Q�H���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V��translators, a Turfani 
by the name of Ibrahim, is reported to have taught himself Manchu while 
working in Yarkand, and by 1770 was teaching it to the sons of local begs (XMD, 
117:271�±73). When Emin Khoja returned to Turfan, Ibrahim was retained in 
Yarkand, and spent the next decade working as a Manchu instructor. In 1780, 
pleased with the results of the experiment, Yarkand officials formalized the 
school and instituted stipends for students, thus extending the recruitment pool 

                                                 
10 The Qing archive provides ample evidence that correspondence between Emin Khoja and the 
Qing court was primarily in Mongolian. For examples, see XMD, 22:300, 23:244�±45, 24:342. 
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beyond the children of wealthy beg families.11 Over time, the number of schools 
teaching Manchu to Muslim children in Xinjiang grew, producing a corps of 
tongchi to staff the offices of the begs and ambans governing Xinjiang.12 Besides 
these translators, it seems that by the end of the eighteenth century most of 
�;�L�Q�M�L�D�Q�J�¶�V hereditary aristocrats knew Manchu, �L�Q�F�O�X�G�L�Q�J�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V��
grandson Yunus.13 

We are fortunate to have the archival record of Ibrahim�¶�V�� �F�D�U�H�H�U�� �L�Q��
Yarkand, but similar developments were probably taking place elsewhere too. 
This suggests that led to the creation of Yamen Uyghur, the new bureaucratic 
form of written Turkic in Qing Xinjiang, was not a top-down imposition, but a 
product of the initiative of translators working in Xinjiang. If  it is true to say that 
the peculiarities of the EM13138 text in some way reflect an emerging 
standardization among this cohort of translators, the there should of course be 
further evidence for this. Here I offer six examples of texts that draw in some 
way on a similar lexicon to EM13138. As research on texts produced with the 
Qing bureaucracy proceeds, I expect that more evidence for this Turco-Mongol-
Manchu jargon will be found. 
 
1) The dedicatory inscription of the Beijing mosque, constructed by the Qianlong 
Emperor in 1764 to entertain dignitaries visiting from Xinjiang and Islamic 
regions further west. This includes the line:  

 
baralqa�÷�D�O�L���N�H�O�J�l�Q�J�l���W�R�\���E�H�U�l�G�X�U�÷�D�Q���X�O�X�÷���\�R�V�X�Q���E�R�O�V�D  
 
�³�V�L�Q�F�H�� �W�K�H�U�H�� �L�V�� �D�� �O�R�I�W�\�� �F�X�V�W�R�P�� �R�I�� �I�H�D�V�W�L�Q�J�� �W�K�R�V�H�� �Z�K�R�� �F�R�P�H�� �W�R�� �D�S�S�H�D�U�� �D�W��
�F�R�X�U�W���«�´ 

 
Note that of the available texts in this multilingual inscription, the Turkic version 
of the inscription seems to have been translated from the Mongolian. The text 
adopts the Mongolian versions of the Qing reign titles, and leaves words such as 

                                                 
11 XMD, 143:356�±�������� �,�� �Q�R�W�H�� �L�Q�� �S�D�V�V�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �W�K�H�� �³�0�X�V�O�L�P�� �V�F�U�L�S�W�´�� ��Huizi �G�Ð) section of the 
Xiyutongwenzhi 0Y�æ� �e�¿  (Multilingual Gazetteer of the Western Regions) was compiled by a 
certain Ibrahim (Yi-ba-er-xi-mu ���n"�6�'� ). It would be tempting to see the two men as the same, 
and the chronology fits, but conclusive evidence is lacking. 
12 Officially the government stipulated that each yamen was to employ twelve tongchi, but the 
actual number seems to have varied, and was often greater than this. For example, in 1776 the 
office of the Kashgar Councillor employed twenty tongchi. See Chen 1996. 
13 XMD, 215:29�±30, memorial from Tojin, rescripted JQ8/7/20 (September 5, 1803). 
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sŸme �³�W�H�P�S�O�H�´�� �D�Q�G���N�H�P��iye �³�P�H�D�V�X�U�H�´�� �X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G (Huart 1902, 216; Onuma 
2008, 19). 
 
2) The Qing pentaglot dictionary, the Wuti Qingwenjian, published ca. 1790, 
which contains a number of items for which the corresponding Uyghur 
translation borrows the Mongolian word: 
 

WTQWJ Manchu Mongolian Uyghur 
#1837  boljombi �E�R�O���X�P�X�L boljaydu 
#1507  wesimbi debsimŸi �G�H�E�ã�L�\�G�X 
#9102  jailambi ��ayilamui jaylaydu 
#5718  �I�D�ã�ã�D�P�E�L ��itkŸmŸi jŸtkŸydu 
#3347  teksilembi tegsilemŸi �W�l�N�ã�L�O�l�\�G�X 

 
Note, though, that in three out of these five examples the Mongolian word is also 
a loan into Manchu. The result is a truly Qing lexicon, with the same word used 
across all three languages. �,�W�� �L�V�� �Z�R�U�W�K�� �S�R�L�Q�W�L�Q�J�� �R�X�W���� �W�K�R�X�J�K���� �W�K�D�W�� �P�X�F�K�� �R�I�� �(�0�¶�V��
lexicon does not follow the prescriptions set out in the WTQWJ. Instead of 
reflecting the developing t�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�¶�V�� �O�H�[�L�F�R�Q�� �D�V�� �L�W�� �D�F�W�X�D�O�O�\�� �H�[�L�V�W�H�G���� �W�K�H�� �8�\�J�K�X�U��
section of the WTQWJ feels more like a set of direct translations from the 
Manchu entries (e.g. �Z�D�N�D�ã�D- = emŠslŠydu [WTQWJ], �Q�—-�P�D�µ�T�Ì�O���T�L�O- [EM]) 
 
3) The Turkic translation of an imperial edict sent to the Kazakh prince Jan Khoja 
in 1799. Such documents were prepared by staff of the Mongolian copying office 
(Menggufang -Z�‚�c , also known as the Menggutang -Z�‚�ý ). According to 
�4�X�U�E�D�Q���•�$�O�L���.�K�D�O�L�G�L, who transcribed the document into his Tavarikh-i Khamsa-i 
Sharqi, the Turkic text was written on the reverse of an original Chinese (�Ï i���—�\�þ�D) 
document (Khalidi 1910, 465�±66). This too includes the characteristic Mongolian 
loan-vocabulary: 
 
 �N�|�¾�O�L���E�L�O�l���\�X�U�W�Q�L�¾���U�D�µ�L�\�\�D�O�l�U�L�Q�L���R�E�G�D�Q���T�D�G�D�÷�D�O�D�S,  
  
 �³�%�\���V�L�Q�F�H�U�H�O�\���N�H�H�S�L�Q�J���V�D�I�H���W�K�H���S�H�R�S�O�H���R�I���W�K�H���O�D�Q�G�����«�´ 
 
 �N�|�¾�•�O�Q�L���T�R�\�X�S���ã�L�G�N�l�S���µ�L�]�—�]���L�N�U�—�P���E�L�O�l���\�•�U�V�l�Q�J 
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�³�,�I�� �\�R�X�� �U�H�V�R�O�Y�H�� �P�D�W�W�H�U�V�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�L�R�X�V�O�\���� �D�Q�G�� �F�R�Q�G�X�F�W�� �\�R�X�U�V�H�O�I��
�K�R�Q�R�X�U�D�E�O�\���«�´ 

 
 �P�H�Q�L�¾���N�H�ã�L�N�L�P�J�l���\�H�W�P�l�N�Q�L���N�L�þ�l�J�L�Q�� 
  
 �³�«�V�W�U�L�Y�H���W�R���R�E�W�D�L�Q���P�\���J�U�D�F�H���´ 
 
4) A letter submitted by the Kokandi envoy �•Abd al-Ghafur in 1848 (Onuma, 
Shinmen, and Kawahara 2011, 177)���� �,�Q�� �L�W���� �•�$�E�G�� �D�O-Ghafur asks that local 
Xinjiang officials pass on his letter in the following terms: 
 
 �L�O�W�L�I�—�W���T�L�O�L�S���X�O�D�P�M�L�W�L�S���\�X�T�D�U�L�V�L�÷�D���\�H�W�N�•�U�V�l�O�l�U 
 
 �³�«�L�I���W�K�H�\���Z�R�X�O�G���V�K�R�Z���J�U�D�F�H �D�Q�G���F�R�Q�Y�H�\���L�W���W�R���W�K�H�L�U���V�X�S�H�U�L�R�U�V���´ 
 
5) A translation produced by a group of akhunds in Khotan, of an unidentified 
Chinese romance set during the Jin Dynasty.14 The manuscript is dated to 1859, 
and certain features of the text make it likely that it was translated from a 
Manchu original. The text demonstrates both a high frequency of Mongolian 
loanwords, and the obvious influence of Manchu syntax. These examples show 
both:  
 

�Ê�D�O�L�� �-�—�¾�I�Ì�� �L�O�J�l�U�L�V�L�G�l�N�L�� �µ�D�G�—�Y�D�W�L�Q�L�� �T�L�O�L�S�� �T�L���—�� alamen dep aylatqani uza. 
(fol. 18b) 
 
�³�,�W�� �Z�D�V�� �S�U�R�E�D�E�O�\�� �W�K�H�� �F�D�V�H�� �W�K�D�W�� �=�K�D�Q�J�I�X�� �K�D�G�� �U�H�S�R�U�W�H�G���W�K�L�V�� �E�H�F�D�X�V�H�� �R�I�� �K�L�V��
�H�D�U�O�L�H�U���H�Q�P�L�W�\���D�Q�G���K�L�V���G�H�V�L�U�H���I�R�U���U�H�Y�H�Q�J�H���´ 

 
�T�D�G�¯�P�G�L�Q�� �E�H�U�L�� �L�T�O�¯�P�Q�L�� �E�X�]�X�S�� �N�H�ã�L�N�Q�L�� ���D�W�L�S�� �\�X�T�÷�D�U�L�V�L�G�D�� �E�R�O�V�D�� �Ð�—�Q�Q�L�¾��
�P�H�N�l�O�l�G�X�U�÷�D�Q���� �W�X�E�D�Q�L�J�l�� �E�R�O�V�D���� �|�N�W�l�P�O�L�N�� �T�L�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�P�E�D�Q�O�D�U�Q�L��
�N�H�O�L�ã�N�l�Q�L�J�l���E�D�T�L�S �\�L�O�G�L�]�L�Q�L���\�X�O�X�S���|�þ�•�U�V�l���G�H�S���ã�L�G�N�l�G�•�N����(fol. 38a) 
 
�³�:�H���G�H�F�L�G�H�G���W�K�D�W���W�K�H���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H���F�R�X�U�V�H���R�I���D�F�W�L�R�Q���Z�D�V���W�R���S�X�O�O���R�X�W���E�\���W�K�H��
root and destroy those officials who for long time have been ruining the 

                                                 
14 British Library Or. 5329. The manuscript is not listed in the published catalogue, but described in 
�D�Q���D�G�G�L�W�L�R�Q�D�O���K�D�Q�G�O�L�V�W���D�V���³�U�R�P�D�Q�F�H���L�Q���7�X�U�N�L���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���I�U�R�P���D���&�K�L�Q�H�V�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���;�,�;�W�K���F�H�Q�W�X�U�\���´ 
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country, selling favors, deceiving the emperor, and being overbearing to 
�W�K�R�V�H���E�H�O�R�Z���W�K�H�P���´�� 
 
(�N�H�O�L�ã�N�l�Q�L�J�l���E�D�T�L�S < Ma. acara be tuwame) 
 
�P�X�Q�L���W�X�K�P�D�W���T�L�O�L�S���D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�L�Q�L���E�R�G�D�÷�D�O�L���E�R�O�P�D�\�G�X�U. (fol. 40a) 
 
�³�,�W���L�V���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���W�R��imagine that someone memorializ�H�G���V�O�D�Q�G�H�U�L�Q�J���K�L�P���´ 
 
(�E�R�G�D�÷�D�O�L���E�R�O�P�D�\�G�Xr < Ma. �E�R�O�M�R�F�L���R�M�R�U�D�N�Ì) 

 
6) Finally, a letter written in Manchu to the Hami Wang Shah Maq	âud in 1905, 
transmitting a decree from the Board of Rites (Haenisch 1951). There, in the 
interlinear gloss provided by a local translator for the wang�¶�V�� �E�H�Q�H�I�L�W���� �W�K�H�� �Y�H�U�\��
same Mongolian vocabulary was used to translate the Manchu original 
(transcription amended): 
 

T.   ulamjilap  jŸtkŸp   aylatqap 
Ma.  ulame   funde   wesimbure  
 
T.  yosuni bilŠ  �P�•�U�J�L�G�L�÷�D�Q 
Ma.  doroi   hengkilehe 
 
T.   �X�O�X�÷�G�D�S�� aylatqisa  �T�D�P�O�D�ã�D�G�X�÷�D�Q 
Ma.  gingguleme  wesimbuci  acara 

 
These examples date from the middle of the Qianlong reign to the very end of 
Qing rule, and derive from a wide range of locations: Beijing, Kazakhstan, 
Kashgar, Khotan, and Hami respectively. Examples 3 and 6 show that this 
Mongolian terminology was used when translating texts written in other 
languages of the empire; example 4 shows that even foreigners picked up on the 
proper terminology to use.  

In considering the use of Turkic languages for the purposes of 
administration, the case of Ottoman Turkish stands out, followed by the use of 
Chaghatay (alongside Persian) in the post-Mongol chancelleries of Central Asia. 
While it cannot compare in scale and significance to these two forms of written 
Turkic, this small body of texts nevertheless sheds light on a little-known episode 
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in the history of the Turkic languages. In so far as the texts introduced here make 
use of a distinct lexicon, we can speak here in terms of a distinct pre-modern 
bureaucratic form of Turkic, which I have termed Yamen Uyghur.  

What became of Yamen Uyghur? The example above from 1905 shows 
that this formal Mongolian-Manchu lexicon was still in use among translators 
working for the Hami Wang at the end of the Qing, but what of its wider 
influence on the language and culture of Xinjiang? An account written by a 
Russian traveler to eastern Xinjiang gives an interesting glimpse of the linguistic 
situation there during the late Qing. In 1890, Vladimir Efimovich Grum-
Grzhimailo passed through Hami on his way to Qinghai. In the village of 
Khotun-Tam, fifty kilometers to the east of Hami, he met the local beg���� �³�D��
decrepit old man, living as some kind of hermit, without respect or authority�  ́
(Grum-Grzhimailo 1896, 1:484�±5). In spite of his reduced circumstances, the beg 
addressed his visitors in formal terms, using a vocabulary which was unfamiliar 
to Grum-�*�U�]�K�L�P�D�L�O�R�¶�V�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�� �1�L�N�R�O�D�L���� �:�K�H�Q�� �K�H�� �S�U�H�V�V�H�G�� �W�K�H�� �O�R�F�D�O�V�� �I�R�U�� �D�Q��
interpretation, they told him that the beg �Z�D�V�� �V�S�H�D�N�L�Q�J�� �L�Q�� �³�W�K�H�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �R�I�� �R�X�U��
�I�R�U�H�I�D�W�K�H�U�V�´�� ��iazyk nashikh dedov). They informed him that this language 
�L�Q�F�O�X�G�H�G�� �³�P�R�U�H�� �&�K�L�Q�H�V�H�� �D�Q�G�� �0�R�Q�J�R�O�L�D�Q�� �Z�R�U�G�V�� �W�K�D�Q�� �7�X�U�N�L�F���� �H�Y�H�Q�� �V�R�P�H�� �Z�K�L�F�K��
�Q�R�Q�H���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G���´  

Grum-�*�U�]�K�L�P�D�L�O�R�¶�V���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U���Z�L�W�K���W�K�H��beg of Khotun-Tam is interesting 
for two reasons. First it suggests that the Qing sociolect I have described here 
occasionally served a spoken language, at least in formal situations. It also 
confirms that it was not widely understood beyond the ranks of the elite and its 
bureaucracy. Not surprisingly, Grum-�*�U�]�K�L�P�D�L�O�R�¶�V��anecdote piqued the interest 
of the linguist Sergei Malov, who visited Hami in 1905. Among his objectives 
there was to assess the level of Mongolian influence on the local language. 

However, he was unable to identify any significant difference in the Hami 
lexicon with varieties of Turkic spoken elsewhere in Xinjiang (Malov 1954, 5). 
Subsequent work by linguists has confirmed that the Mongolian component of 
Hami Uyghur, while perhaps greater than in other oases, is certainly not so 
significant as to interfere with communication with speakers from elsewhere. The 
language spoken in Hami (and Turfan) is now considered to belong to the same 
�³�F�H�Q�W�U�D�O�´���G�L�D�O�H�F�W���R�I���8�\�J�K�X�U���D�V���W�K�D�W���R�I���W�K�H���V�R�X�W�K�H�U�Q���R�D�V�H�V���R�I���.�D�V�K�J�D�U���D�Q�G���<�D�U�N�D�Q�G 
(Yakup 2004). 

Nevertheless, had the state of affairs prevailing in the late Qianlong 
period persisted, there is no reason why more Mongolian vocabulary could not 
have eventually entered the local spoken language. A number of these words 
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have made their way into South Siberian Turkic languages.15  Instead, the 
promotion of Chinese-language education from the 1880s onwards led to Chinese 
replacing Manchu as the language of career advancement in Xinjiang. With the 
fall of the Qing in 1911, the first new bureaucratic written standard to emerge in 
Republican Xinjiang made extensive use of Chinese terminology. Soon enough, 
this too was displaced by a Soviet-influenced norm.  

 

                                                 
15 For example, from the list on p. 49 above, Tuvan has �[�Z�j�Z�Z�e�]�Z-, �d�b�q�_-, �m�e�Z�f�q�u�e�Z-, �q�Z�]�u-, 
�q�Ÿ�l�d�Ÿ-, �q�b�b�]�_- (Tenishev 1968). 
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Transcription 
 
 
 
 
There exists no consensus on how to transcribe Modern Uyghur, let alone its 
nineteenth century antecedents. I have based my transcription �R�Q�� �%�R�G�U�R�J�O�L�J�H�W�L�¶�V��
A Grammar of Chagatay���� �Z�L�W�K�� �F�� �I�R�U�� �K�L�V�� �M�� �D�Q�G�� �]�F�� �I�R�U�� �K�L�V�� �]�’, and without the •/i 
distinction. Persian and Arabic vowels are not nativized, and morpho-
phonological features of Modern Uyghur, such as vowel-raising, are not 
represented unless the orthography requires it. I have transcribed Manchu and 
Chinese words according to my approximation of how they would have been 
pronounced. As in Turkic words, the presence of a �\�—�G or an �álif in such words 
does not necessarily indicate a long vowel, and has not been transcribed as such 
(e.g. "ä > WANG = �Z�D�¾ and not �Z�—�¾). 
 
Symbols used in the transcription: 
 
[]  text missing 
{}  interlinear insertion 
() text added by editor 
(?)  reading uncertain 

^ one degree of taitou 
^^ two degrees of taitou 
// folio break 

 
Folio numbers from the manuscript are given in the left column. 

 
 

1b 

 

 

 

^^yarli�÷���E�L�O�l���L�þ�N�l�U�N�L���\�H�U�Q�L�¾���P�D�Q	â�D�E�G�—�U�O�D�Uini�¾���I�X�¾�O�X�Vi yasun�L�þ�l �D�ã�Oi�T���W�D�I�W�X�U�÷�D�Q�� 
 �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾���\�L�J�L�U�P�L�Q�þ�L���\ili �•�þ���\�•�]���>�þ�H�U�L�J�@���D�Oi�S���X�O�X�÷���þ�H�U�L�J�Q�L���H�U�l�ã�L�S���'�D�Y�D�þ�L�Q�L��
�>�\�D�÷ilap bari�@�ã�G�l���(�P�L�Q��	©�‡�—ja 	ªa	ì ibŠrip 	ëurfanni�¾���G�D�U	ª�D�Q���E�H�J���0�l�¾�O�L�N�Q�L���>�H�O���Tili p] 
ali�S�� �N�H�O�L�S�� �L�þ�N�l�U�L�V�L�J�l�� �H�U�l�ã�W�•�U�J�l�Q���� �P�X�Qi �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q��na	âb�L�Q�L�¾�� �M�D�P�•�¯�V�L�G�l�� �\�L�¾�þ�L�N�l�O�l�S��
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2a 

 

 

 

 

 

 

 

 

2b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3a 

 

 

 

 

 

 

 

3b 

 

 

�þiqaripdur. Ilani to	ªtatqandin �N�H�\�L�Q�� �\�D�Q�G�X�U�X�S�� �W�D�U�W�T�D�Q���� �$�P�X�U�V�D�Q�D�� �E�X�]�X�O�÷�D�Q�G�D��
Emin 	©�‡�—ja ^yarli�÷�� �H�U�l�ã�L�S�� �W�—�E�L�•�� �D�\�P�D�Tini�¾�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �E�X�\�U�X�S���� 	©�R�ã�X�W�Qi�¾�� �J�X�U�X�Q�G�D��
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���J�X�¾ �1�D�÷�D�þ�D�Qi �H�U�l�ã�L�S�����$�T�V�X�Qi�¾���\�H�U�L�J�l���%�H�J��	©�‡�—jasi�÷�D���X	ª�W�X�U�X�S���³�\�•�]��
�H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �R�÷�Ui�÷�D�� �K�D�U�J�¯�]�� ������ �T�R�ã�X�O�P�D�÷i�Q�´�� �G�H�J�l�Q��^^yarli�÷�� �M�D�U�O�D�÷�D�Oi bari�ãida ^^yarli�÷��
�W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Emin �Ï �­�—�M�D�� �\�H�U�O�L�N�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �D�Oi�S�� �,�O�D�÷�D�� �\�H�W�N�•�þ�l�� �\�•�U�•�S�� �U�—�V�W�� �>�M�•�W�N�•�J�l�Q����
bolupmu �Êali�@���\�D�Q�D���ã�X�Qi�¾���>�W�•�E�l�Q�N�L���þ�H�U�L�J�Q�L�@���þiqari�S���$�T�V�X���ã�D�K�U�L�J�l���L�E�l�U�J�l�Q��
�•�þ�•�Q���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���J�X�U�X�Q�÷�D���G�D�O�L�U�l���J�X�¾ �T�R�\�÷in!  

 
�G�H�G�L�����\�D�Q�D���W�—�E�L�•���D�\�P�D�T�Qi�¾���þ�H�U�L�J�L�Q�L���,�O�D�Gi�Q���\�D�Q�G�X�U�X�S���ã�R�O�]�D�P�—�Q���\iraq yergŠ baradur 
dep ̂ ^yarli�÷�� �E�L�U�O�l�� �M�D�E�G�X�T�� �N�|�P�•�ã�L�Q�L�� �D�÷irlap1 �>�������@�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�Gin keyin Amursanani 
�%�R�U�X�W�D�O�D�÷�D�� �T�D�þi�S�� �>�E�D�U�÷�D�Q�Qi] 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S�� ������^^yarli�÷�� �³�$�T�V�X�÷�D�� �E�D�Ui�ã�Qi �T�R�\�X�¾�O�D�U�´��
dedi. 
 �\�L�J�L�U�P�l���E�L�U�L�Q�þ�L���\ili, Emin 	©�‡�—�M�D���*�X�Y�D�M�Ì�G�L�Q���/�•�N�þ�•�Q�Q�L�¾���\�H�U�L�J�l���\�D�Qip kelip, 
�X�O�D�ã�W�X�U�X�S �W�|�U�W���\�•�]���þ�H�U�L�J���D�Oi�S���<�D�U�÷�D�\�Qi�¾2 �M�D�¾�M�X�¾�L�Q�L�¾���D�O�Gi�÷�D���E�D�Ui�S���K�D�P�D�V�L���T�D�P�O�D�ãip3 
�\�•�]�� �H�Y�L�U�J�l�Q�� �R�÷�Ui Bayarni �\�D�÷ilap bari�S�� �)�L�þ�D�Q�Qi�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �\�H�W�N�l�Q����…ylŠt yana 
�0�l�¾�O�L�N�Q�L�¾���þ�H�U�L�J�L���W�X�\�X�T�Viz buzulup 	©�Ì�N�¯�Q�L���|�O�W�•�U�•�S���³�(�P�L�Q��	©�‡�—jani tutali�´���G�H�J�l�Q�G�l��
�0�l�¾�O�L�N��…ylŠtkŠ aytqani �³�E�X�� �\�H�U�O�L�N�� �N�L�ã�L�´�� �G�H�S�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—jani �T�R�\�X�S�� �/�•�N�þ�•�Q�J�l��
�\�D�Q�G�X�U�X�S�G�X�U���� �0�l�¾�O�L�N�� �\�D�Qip ani qi�þ�Tirip alsa, Emin 	©�‡�—ja barmapdur. �N�L�ã�L�Q�L��
buyrup evirŸlgŠnini aytip kelgŠndŠ ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L:  
 

Emin �Ï �­�—�M�D���G�H�J�l�Q���µ�D�T�¯�G�l�O�L�N���N�|�¾�O�L���E�L�O�l���H�U�l�ã�L�S���E�D�ã���W�X�W�T�D�Oi uzaq yi�O���E�R�O�÷�D�Q��
�N�L�ã�L. // �P�H�Q�L�¾�� �D�÷i�U�� �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �E�D�ãi�G�D�� �N�|�W�l�U�L�S�� �N�L�ã�L�� �E�X�\�U�X�S�� �Ðabar 
yetkŸzgŠnigŠ �P�H�Q�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �A�W�D�µ�U�¯�I�O�D�S�� �N�|�U�l�P�H�Q���� �ã�X�Qi�¾�� �|�]�L�� �R�÷�Uini�¾�� �L�þ�L�G�l��
�W�X�U�÷�D�Qi�÷�D�� �P�H�Q�L�¾�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �N�|�¾�O�•�P�� �þi�G�D�P�D�\�G�X�U���� �V�D�\�L�� �H�P�G�L�� �*�X�Y�—�M�Ì�G�L�Q��
�N�|�þ�•�S�� �ã�X�� �\�H�U�J�l�� �\�H�W�L�S��bardi���� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �T�L�V�P�L�G�l�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�� �W�H�J�ã�l�O�l�S��
�ã�L�G[kŠp] �U�—�V�W�O�D�P�D�÷�D�Q�G�X�U�����T�D�\�G�D�÷���Tili �S���\�•�]���H�Y�L�U�J�l�Q���R�÷�Uini �W�X�W�D�G�X�U�÷�D�Q���N�•�þ�L��
�E�R�O�D�G�X�U�"�� �P�D�E�—�G�—�� �0�l�¾�O�L�N�Q�L�� �µ�L�O�—�M�� �E�L�U�O�l�� �W�X�W�X�S�� �þi�G�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �U�—�V�W�O�D��
�Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �R�E�G�D�Q���� �Ði�4mat o�Ð�ã�D�Wip yani�S�� �N�H�O�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�X�� �\�H�U�Q�L�� �W�D�P�—�P��
�ã�X�¾�D�� �E�D�ã�O�D�W�V�X�Q���� �P�D�E�—�G�—�� �R�÷�Uini �W�X�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�•�þ�L�� �E�R�O�P�D�V�D���� �\�D�O�÷�X�]�� �ã�X�Qi�¾��
�R�O�W�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�J�l�� �T�D�W�Wi�÷�Oiq bilŠn // �Ð�D�E�D�U�G�—�U�� �E�R�O�V�X�Q���� �L�þ�N�l�U�N�L�� �\�H�U�Q�L�¾�� �X�O�X�÷��
�þ�H�U�L�J�L���\�H�W�L�S���E�D�U�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q�����ã�R�O�]�D�P�—�Q���R�÷�Uini �|�þ�•�U�V�l���E�R�O�D�G�X�U��  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 TMHA jiramilame�����,�â��kŸndŸ-ber. 
2 �,�â���,�U���D�L, the Mongolian name for Ningxia City during the Qing. 
3 TMHA uhei acafi�����,�â��bŸgŸdeger neyile��Ÿ. 
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4b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5a 

 

dedi. Emin ! "#ja ula$turup $uni% šz i&tiy#ri' Š4 Sulaym#nni Qamul( a buyrup 
o( rini kŸ'  bilŠn tosap Òulu(  ' erig y#r)la$qani kelŸrmiki?Ó dep tilŠgŠnini 
Qamulni% jasaq bŠy*Š Y+suf ^a%latip aylatqa( anida ̂ ^yarli(  tŸ$ŸrgŠni:  
 

Emin ! "#ja o$ri bilŠn r%bar%la&ip ma' kamlap saqla$ani nih#yat( 
ta)r(fliq, ke&ik yetkŸzŸp bŠy*Š qoy$in, &uni+ o$li Sulaym#n$a gu+ jŠrgŠ 
&a+lap iltif#tni kšrgŠtsŸn. An&(ni+ t(d%si F%k%y be& yŸz , erig il$ap 
Sulaym#nni alip yildam Emin ! "#jani+ // yurti$a y#r(la&qani barsun. 
, erigni+ kŸ, i mab#d# , idamaydur$an bolsa &olzam#n Emin ! "#ja$a 
taf&urup &uni+ tšbŠnki - alqini alip F%k%y bilŠn billŠ Qamul$a yanip ulu$ 
, erig &u yergŠ yetip bar$andin keyin yana &idkŠsŸn! 

 
dedi.  
 yigirmŠ ikkin' i yili ertŠ yaz ̂̂ yarli(  tŸ$ŸrgŠni:  
 

ilgŠri F%k%yni , erig alip MŠ+likni tutqandin keyin , erigni qoyup 
Turf#nda oltur$uzup ulu$ , erig yetip bari&ni saqlap, billŠ kirip5 …ylŠtni+ 
yŸz evirgŠnini ya$ilasun dep ̂ ŷarli$ tŸ&ŸrgŠn edi. ' ali - iy#l qilsam, 
MŠ+likni tutqandin keyin Turf#nni+ yerini &olzam#n Emin ! "#ja$a berip 
ba&latamen, &u yerdŠ , erig to- tatip ulu$ , erigni saqlatsa // ta- i yana tola 
kŸn l#zim bolup mun, a , erig - alqi$a qamla&turup beri&dŠ ta- imu Emin 
! "#jani .arf qilduru&qa yetŠdur. bu harg(z meni+ ra' m qili p 
kšyŸngŠnimni kšrsŠtkŠn rasmi emŠs. muni BarkšldŠ olturup i& 
qiladur$an amban Yar$a&anlŠrgŠ taf&urup Emin ! "#ja$a bilsŸn dep 
buyrup MŠ+likni+ i&ini &idkŠp tŸgŠgŠndin keyin &uni+ t#bi) yerliklŠri bilŠ 
qamla&ip hamasini+ kŸ, i bilŠ Bayarni š, ŸrŸp tutup , idasa, &olzam#n 
F%k%y bilŠn billŠ , erig alip &idkŠsŸn. bir bolsa, &olzam#n i, kŠrki , erigini 
tam#m tartsun, &u yerdŠ oltur$uzu&ni qoyu+lar. Emin ! "#ja mab#d# bir 
ikki yŸz , erig tur$uzup siy#sat kšrsŠti&ni tilŠsŠ, yana &uni+ mayli, Š 
bolsun! 

 
dedi.  
 MŠ%likni% ( alabasini to&tatqandin keyin // ^^yarli( ni erŠ$ip , urfanni% 
yerigŠ kš' ŸrŸp oltur( uzup $uni% o( li Sulaym#nni buyrup &a- $a%la( an ke$ikkŠ 

 
 
 
 
 
 

                                                
4 A case of mistranslation, other texts read Òdispatched his son Sulayman.Ó The translators have 
perhaps misread HTMA ini jui Sulaiman be for ini ujui Sulaiman be. 
5 TMHA dosifi; I.  ! . 
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mšrgŸp ^baralqatsam dep tilŠgŠndŠ ^^yarli�÷���E�L�O�l���³�|�U�W�l�¾���E�L�O�l���L�E�l�U�V�•�Q�´���G�H�G�L���� 
 qi�ã�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�� 	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�� �E�X�]�X�O�X�S�� �<�—�U�N�D�Q�G�� �.�—�ã�T�D�U�Qi 
�L�J�l�O�l�J�l�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D���� �V�|�]�O�l�ã�L�S�� �X�O�X�÷�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �L�E�l�U�L�S�� �J�X�Q�—�Kini �V�R�U�D�S�� �\�D�÷ilap barsun 
degŠndŠ Emin 	©�‡�—�M�D�÷�D��^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Bur�Ê�—�Q�L�G�¯�Q���� �Ï�­�—�M�D�� �-�—�Q�� �E�X�� �L�N�N�L�� �R�÷�Ui �L�O�J�l�U�L�� �-�X�Q�÷�D�U�÷�D�� �V�R�O�D�W�T�D�Q�� �H�N�l�Q���� �P�H�Q��
�þ�R�Ðum �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �N�X�K�Q�D�� �D�\�P�D�Tini �E�D�ã�O�D�W�Wim. �Ð�L�\�—�O�� �Ti�O�P�D�\�� �N�H�ã�L�N�Q�L��
�*�—�\�L�µ�� �Tili �S�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�J�l�Q�� �R�÷�Ui�÷�D // �T�R�ã�X�O�÷�D�Oi barip mayrin jangin �$�P�¯�G�Ì�Q�L��
šltŸrgŠn. bularni�¾�� �J�X�Q�—�Kini �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �G�H�S�� �P�X�µ�—�I�� �Tilip štkŠzsŠ 
�E�R�O�P�D�\�G�X�U���� �ã�X�Q�G�D�÷�� �G�H�S�� �K�D�P�D�V�L�� �E�X�� �L�N�N�L�� �R�÷�Uini�¾�� �W�D�U�G�—�Q�Oiq qilip yŸrgŠni 
�X�]�D���� �W�D�¾�O�L�N�G�L�Q�� �O�—-�µ�L�O�—�M�� �H�U�l�ã�L�S�� �\�•�U�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �W�D�Ði �\�D�Q�D�� �P�X�µ�—�I�� �Tili p 
štkŠzsŠ boladur. Emin �Ï �­�—�M�D���� �V�H�Q�� �P�H�Q�L�¾�� �D�÷ir �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �N�|�W�l�U�J�l�Q��
�E�R�O�V�D�¾�P�X�����\�D�Q�D���\�H�U�O�L�N�Q�L�¾���L�þ�L�G�l���N�X�K�Q�D-�4�—�W�Oi�T���K�D�U���Q�H�P�l�G�l���P�X�ã�D�Ð�Ða�������V�D�¾�D��
�L�ã�l�Q�l�P�H�Q���� �P�D�E�—�G�—�� �µ�L�O�—�M�� �E�L�O�l�� �R�÷�Uini �D�O�G�D�S�� �W�X�W�X�S�� �þi�G�D�\�G�X�U�÷�D�Q���� �\�—��
�R�÷�Uilarni �¾6 �N�|�¾�O�L�Q�L�� �\�D�Q�G�X�U�X�S�� �L�N�N�L�� �R�÷�Uini �W�X�W�X�S�� �\�H�W�N�•�]�G�•�U�•�S�� �N�H�O�l�G�X�U�÷�D�Q��
�E�R�O�V�D���� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �E�L�]�Q�L�¾�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �L�E�l�U�P�l�N�� �O�—�]�L�P�� �E�R�O�P�D�\�G�X�U���� �P�X�Qi sen 
�T�D�P�O�D�ãiqi�÷�D�� �E�D�Ti�S�� �ã�L�G�N�l�J�L�Q���� �P�D�E�—�G�—�� �W�D�Ê�T�¯�T�� �þ�H�U�L�J�� �N�L�U�L�ã�Q�L // �O�—�]�L�P��
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �T�D�Q�þ�D�� �þ�H�U�L�J�� �O�—�]�L�P�� �E�R�O�D�G�X�U���� �T�D�\�Vi �Y�D�T�W�G�D�� �þ�H�U�L�J�� �N�L�U�V�l��
�N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Q���\�H�U�L�Q�L���V�H�Q���Ði�\�—�Oi�¾�Qi �þiqari�S���\�L�¾�þ�L�N�l�O�l�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷in! 

 
dedi.  
 Emin 	©�‡�—jani�¾�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�� �M�L�]�l�V�L�� �\�H�W�L�S�� �N�H�O�J�l�Q�G�l����^^yarli�÷�� �W�•�ã�•�U�•�S��
�W�D�•�U�¯�I�O�D�S�� �P�X�\�L�Q�� �D�P�E�D�Q�� �T�R�\�÷�D�Q���� �ã�X�� �Y�D�T�W�G�D�� �4�D�U�D�ã�D�K�U�Q�L�¾�� �â�D�U�D�V���� �0�D	ªus qatarliq 
�R�÷�Uilar aymaqidi�Q�� �N�|�þ�l�G�X�U�÷�D�Q�� �E�D�K�—�Q�D�G�D�� �E�X�]�X�O�X�S�� �T�D�þ�T�D�Q���� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—ja ^^yarli�÷�Qi 
�H�U�l�ã�L�S���D�V�Windi�Q���4�D�U�D�ã�D�K�U�Q�L�¾���\�H�U�L�J�l��	ª�D�E�D�U���D�O�÷�D�Oi ibŠrgŠn. yana astindin ma	ª�I�¯���\�D�Qip 
kelgŠndin keyin andi�Q���þ�H�U�L�J���þi�T�V�D���•�O�J�•�U�P�l�V�P�L�N�L�´���G�H�S���|�]�L���þ�H�U�L�J���D�Oip Toqsunni�¾��������
yerigŠ bari�S�� �V�D�T�O�D�÷�D�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D�� �³�L�ã�Q�L�� �Y�D�T�Wi�÷�D�� �T�D�P�O�D�ã�W�X�U�X�S�G�X�U�´�� �G�H�S�� �A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S�� �W�D�Y�D�U��
�A�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�����\�D�Q�D��^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L: 
 

kelŸr yili �<�—�U�N�D�Q�G�� �.�—�ã�T�D�U�Qi �ã�L�G�N�l�ã�G�l�� �M�D�¾�M�X�¾ ambanlar bar bolsamu, 
yerlik aymaqini�¾��tarzi �V�L�\�—�Tini fi �ãi�T�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q�� �V�H�Q�L�� �ÐŠbŠ amban 
qili �S�� �L�O�J�l�U�N�L�� �P�X�\�L�Q�G�l�� �\�•�U�J�l�]�l�P�H�Q���� �V�H�Q�� �P�H�Q�L�¾ �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �Ð�L�\�—�O�� �Tili �S�� �U�—�V�W��
�N�|�¾�O�•�¾���E�L�O�l�Q �÷�D�\�U�D�W���E�L�O�l���M�•�W�N�•�S���Ði�4mat o�Ð�ã�D�Wi�S���N�L�þ�l�S���\�•�U�V�l�¾�����K�D�P�•�ã�D���N�H�ã�L�N��
�L�O�W�L�I�—�Wimni kštŠrŠsen, emŠsmu?  

 

                                                 
6 TMHA Hoise�����,�â��Qotong. 
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7a 

 

 

 

 

 

 

 

7b 

 

 

 

 

 

 

 

8a 

 

 

 

 

 

 

 

 

8b 

 

 

 

dedi.  
 Emin 	©�‡�—�M�D�� �4�D�U�D�ã�D�K�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �R�÷�Uini�¾�� �L�]�L�� �\�R�T�� �H�N�l�Q�L�Q�L�� 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S���� ������
astindin 	©�X�U�X�P�ã�L�� �-i�O�÷�D�Qi�¾�� �\�H�U�L�J�l�� 	ªabar �D�O�G�X�U�÷�D�Oi �E�X�\�U�X�S�� �\�D�Q�D�� �|�]�L�� �E�R�\�÷�R�Q��
�M�X�U�÷�D�Q�Qi�¾���D�V	ªan ambani �$�U�L�÷�X�Q�Qi�¾���þ�H�U�L�J�L�Q�L���H�U�l�ã�L�S���R�÷�Uini �\�D�÷ilayli �´���G�H�S���W�L�O�l�J�l�Q�G�l��
^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�÷�D�� �E�l�\�O�L�� �M�l�U�J�l�� �ã�D�¾�O�D�S���� �W�D�I�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�•�Q�•�V�•�Q�� �N�|�P�•�ã�Q�L��
	ªŠbŠ ambanni�¾���\�D�V�X�Q�L�þ�l qi�O�÷�D�Q���� 
 Emin 	©�‡�—�M�D�� �$�U�L�÷�X�Q�Qi �H�U�l�ã�L�S�� �$�]�÷�D�Q Bulaqni�¾�����.�L�ã�W�¯	ª�—�V7 yolidin Tabun 
�â�R�¾�X�U, Namga�Q�L�¾8 �\�H�U�L�G�l���L�N�N�L���\�•�]�G�L�Q���D�ã�D���E�X�O�D�Q�þini tutqan, yana aldirap 	©�X�U�X�P�ã�L��
Ji�O�÷�D�Qi�¾9  yerigŠ bari�S�� �.�—�V�—�� �'�D�E�D�Q�÷�D10  yaqi�Q�� �\�H�W�L�S�� �R�÷�Ui �E�L�]�Q�L�¾�� �J�X�]�D�Q�L��
�E�D�ã�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �D�P�E�D�Q�� �0�—�Q�I�Ì�Q�L�� �I�D�U�¯�E�� �E�L�O�l�� �|�O�W�•�U�•�S�� �.�—�U�M�—�E�Q�L�¾11 �\�H�U�L�J�l�� �T�D�þ�T�D�Qini 
	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S���D�¾�O�D�S���\�H�W�L�ã�L�S���E�D�Vitip bari�ã�G�D���R�÷�Ui tal dabanni�¾���\�R�Oini // kšydŸrŸp ŸzŸp 
�\�R�T�� �H�W�L�S�� �.�X�þ�D�Qi�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �E�D�U�÷�D�Q���� �$�U�L�÷�X�Q�� �.�R�U�O�D�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �R�O�W�X�U�X�S�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—ja 
�.�—�U�M�—�E�Q�L�¾���\�H�U�L�G�l���R�O�W�X�U�X�S���H�O�þ�L���E�X�\�U�X�S��	ªa	ì �W�X�W�W�X�U�X�S���\�H�W�L�ã�N�l�O�L���L�E�l�U�V�l���|�W�l�O�P�l�S�G�X�U���� 
 �\�L�J�L�U�P�l�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �\ili ertŠ yaz ̂ ^yarli�÷�� �E�L�O�l�� 	ª�l�E�l�� �D�P�E�D�Q�� �T�R�\�X�S���� �\�D�Q�÷�D�Q�Gin 
keyin yŸz evirgŠnni ari�W�D�G�X�U�÷�D�Q���M�D�¾�M�X�¾ �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�Qi �H�U�l�ã�L�S�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�� 	©�‡�—ja 
�-�—�Q�O�D�U�Qi �|�þ�•�U�V�•�Q�� �G�H�S�� �W�D�I�ã�X�U�÷�D�Q���� �\�D�Q�D�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�J�l�� �³Emin 	©�‡�—jani�¾�� �P�D	âla	¤atini 
�D�O�÷i�Q���� �K�D�U�J�L�]�� �E�|�O�l�N�� �N�|�U�P�l�´�� �G�H�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �W�•�ã�•�U�•�S�� �\�D�Q�D�� �N�H�O�L�ã�N�l�Q�L�J�l�� �E�D�Tip yerlik 
�þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �H�U�l�ã�W�•�U�•�S�� �D�O�G�X�U�X�S���� 	¤�L�V�—�E�Qi�¾���L�]�L�þ�l12 	©i	ì�—�\�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�¾�� 	¤�L�V�—�Eini kamŠytip 
�R�E�G�D�Q�� �—	ì yštkŠp berdŸrgŠn. �ã�R�O�� �P�D	¤alda // Emin 	©�‡�—�M�D�� �.�X�þ�D�Qi�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �N�L�U�V�l�N��
degŠndŠ ^^yarli�÷�� �³�E�L�U�� �Q�H�þ�þ�l�� �P�D	¤al 	ë�X�U�I�D�Q�÷�D�� �\�D�Qi�S�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�� �E�L�O�l�� �K�D�P�D�V�L�� �E�L�O�O�l��
to	ªtati�S���V�|�]�O�l�ã�V�•�Q���´���G�H�G�L���� 
 Emin 	©�‡�—�M�D�� �â�D�U�—�V�� �T�D�W�D�U�Oi�T�� �R�÷�Ui�O�D�U�� �.�X�þ�D�Gi�Q�� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �T�D�þip 
bari�ãini 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S���D�¾�O�D�S���\�D�Q�D���.�—�U�M�—�E�G�L�Q��	©�Ì�U�W�D�N�Q�L�¾13 yoli�÷�D���þ�H�U�L�J���\�D�Qi�S���E�X�O�D�Q�þini 
�W�•�J�l�W�L�ã�G�l���—	ìi �K�D�U�÷�D�Q���X�þ�X�Uida andi�Q���\�D�Q�÷�D�Q�����P�X�¾�D��^^yarli�÷���E�L�O�l���E�l�\�O�L���M�l�U�J�l�J�l���E�D�Tip 
faydanni�¾���þ�R�¾i, �ã�L�\�D, faydanni�¾���P�D�Q	â�D�E�G�—�Uini�¾���M�l�U�J�l�V�L�G�l���P�D�Q	â�D�E�G�—�U���Ti�O�÷�D�Q�����(�P�L�Q��
	©�‡�—ja 	©�‡�—jasini�¾�� �W�D	ªi �8�ã�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �R�O�W�X�U�÷�D�Qini 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S�� �D�¾�O�D�S�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�J�l��
aytqani���� �³	©�‡�—jasini�¾�� �V�L�\�—�Ti ikki 	©�‡�—�M�D�÷�D�� �E�D�U�—�E�D�U�� �N�H�O�l�G�X�U���� �P�D�E�—�G�—�� �N�L�ã�L�� �E�X�\�U�X�S�� ������
ayrisaq 	ªi
�mat o	ª�ã�D�W�P�D�÷�Oiq yi�O�G�D�P�´�� �G�H�J�l�Q�L�Q�L�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�� �A�D�¾�O�D�Wi�S�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D����
jizŠdŠ Emin 	©�‡�—jani�¾���—	ìini �S�•�W�•�P�l�J�l�Q���X�þ�X�Uida ̂ ^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Beg �Ï �­�—jasilarni el qili�S�� �H�U�l�ã�W�•�U�l�G�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�Q�L�� �N�|�U�V�l�P���� �Y�D�T�W�L�� �P�D�ÊalgŠ 
                                                 
7 WFMG �ô�Ê"I�µ
ž ,  
8 WFMG �*�Œ8p�ô"� , (á�Œ�	 ; TMHA Tabun �â�R�Q�J�K�R�U���1�D�P�J�¶�D; �,�â���7�D�E�X�Q���â�R�Q�J�T�R�U, Namga. 
9 XMD/TMHA �+�Ì�U�X�P�V�L�� �K�R�U�R; WFMG �ç���Œ�Ê�ô*6 ���� �,�â�� �4�X�O�X�P�V�L���-�p�H�E�H. Note that where TMHA 
has horo (< Mo. ���R�O�������,�â���K�D�V����ebe �³�G�H�I�L�O�H�´�����D�Q�G���(�0���������������L�O�÷�D. 
10 XMD Gas�����,�â���.�D�V�D�Q���'�D�E�D��-a. 
11 TMHA/XMD Hara horo; WFMG �!�•�ô- �����,�â��Qar-a ��ebe. 
12 TMHA ton i songkoi. 
13 TMHA/XMD �+�Ì�U�W�D�N; WFMG �ç"��*
ž ; �,�â Qurtaq. 
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�Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �T�D�P�O�D�ãipdur. bolsamu, Emin �Ï �­�—jani �ÐŠbŠ amban qi�O�÷�Dnni 
�H�U�l�ã�L�S���ã�R�O�]�D�P�—�Q���—��ini qatar qili�S���S�•�W�L�S���E�L�O�O�l���A�D�\�O�D�W�T�D�V�D���T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U����i�O�÷�D�S��
ayrisa bolmaydur.  

 
dedi.  
 �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �D�\�G�D��^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �G�À�U�À�\�� �E�l�\�O�L�� �Tilip ta	ªi yana 	ªŠbŠ ambanliq 
man	â�D�E�L�Q�L���T�R�ã�T�D�Q����^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Emin �Ï �­�—�M�D�� �þ�H�U�L�J�� �D�Oi�S�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �\�D�÷i�O�D�S�� �N�L�U�J�l�Q�G�l�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �Ði�4mat 
o�Ð�ã�D�W�V�D�� �E�R�O�D�G�X�U�� // �E�R�O�V�D�P�X���� �E�D�ã�� �E�R�O�÷�D�Q�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�•�J�l�Q14 �R�÷�Uini tutqandin 
�N�H�\�L�Q���µ�L�O�—�M���\�R�T���� �ã�X�Qi�¾���\�H�U�L�J�l�� �E�|�O�l�N���E�H�J��i�O�÷�D�S�� �T�R�\�X�S�� �L�ã�� �ã�L�G�N�l�W�l�P�H�Q���� �E�X�O�D�U��
�K�D�P�D�V�L���\�D�¾i �H�U�l�ã�N�l�Q���Ð�D�O�T�����ã�X�O�D�U�Qi�¾���R�E�G�D�Q���\�D�P�D�Qini bir vaqtdŠ bilmŠklik 
�P�X�ã�N�L�O���� �D�Q�G�D�÷�� �G�H�P�l�N�� �W�X�U�÷�D�\���� �®�O�—�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �þ�H�U�L�J�� �R�O�W�X�U�÷�X�]�X�S�� �D�ã�Oiq 
tari�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�Q�L�¾�� �þ�D�Wi�O�÷�D�Qi �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �H�U�N�L�Q���� �D�O�E�D�W�W�D�� �G�D�V�W�O�D�E�G�D�� �W�R�Ðtatip 
�ã�L�G�N�l�V�l�� �T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U���� �L�O�J�l�U�L�� �,�O�D�Qi�¾�� �D�ã�Oiqini�¾�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U��
tari�\�G�X�U�÷�D�Q���•�þ�•�Q���\�H�U�O�L�N���ã�D�K�U�L�Q�L���W�•�]�l�S���W�R�Ðtatqandi�Q���N�H�\�L�Q���N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�Dni�÷�D��
baqi�S�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �N�|�þ�•�U�•�S�� �4�D�U�D�� �Ïi���—�\�� �þ�H�U�L�J�L�J�l�� �T�R�ã�X�S�� �R�O�W�X�U�÷�X�]�V�X�Q���� �(�P�L�Q��
�Ï �­�—ja yerlik aymaqini�¾�� �L�þ�L�G�l�� �N�X�K�Q�D-�4�—�W�Oi�T�� �•�þ�•�Q�� �M�D�¾�M�X�¾ ambanlarni 
�\�—�U�¯�O�D�ãip albanni�¾�� �D�ã�Oiqini tari�\�G�X�U�÷�D�Q // �\�H�U�O�L�N�� �þ�H�U�L�J�O�l�U�Q�L�� �E�D�ã�O�D�V�X�Q����
�^�D�ã�Oiq taritip} to�Ðtatip���� �D�P�—�Q�Oi�T�� �E�R�O�÷�D�Q��vaqtdŠ yana ��urfanni�¾�� �\�H�U�L�J�l��
yani�S�� �E�D�U�V�X�Q���� �P�X�Q�G�D�÷�� �E�R�O�V�D�� �D�Q�Gin �L�ã�T�D�� �I�—�\�G�— �E�R�O�D�G�X�U���� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷��
�V�R�T�X�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �\�D�÷i�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �Y�D�T�W�L�� �P�D�ÊalidŠ bolsa Emin �Ï �­�—�M�D�� �U�—�V�W�L�J�l��
�µ�D�T�¯�G�D�Oi�T���N�|�¾�O�L���E�L�O�l�Q���ã�L�G�N�l�S���þidadi. mundin buyzi ta�Ði�P�X���µ�L�]�]�D�W���E�L�O�l���M�•�W�N�•�S��
�Ði�4mat o�Ð�ã�D�Wi�ã�T�D���N�L�þ�l�����P�H�Q���W�D�Ði �\�D�Q�D���]�L�\�—�G�D���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�l�P�H�Q��  

 
dedi.  
 �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �D�\�G�D�� �.�X�þ�D�÷�D�� �\�H�W�L�S�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�� �þ�H�U�L�J�� �D�Oip aldi�U�D�ã�� �E�L�O�l�� �N�L�U�L�ã�G�l�� �R�÷�Ui 
	â�D�I�¯�O�Q�L�¾�� �N�•�Q�J�l�U�l�V�L�G�L�Q�� �I�Ì�� �D�Wip, Emin 	©�‡�—jani�¾�� �R�¾�� 	ì�D�U�D�I�L�G�l�N�L�� �P�l�¾�]�L�J�l�� �W�H�J�L�S�� �]�D	ªm 
tapi�S�� �\�D�Q�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�D�U	ì qilip aytqani���� �³�P�H�Q�L�¾�� �|�]�•�P��^^Bur	ª�—�Q �(�M�L�Q�� �N�H�ã�L�N�L�Q�L��
�N�|�W�l�U�J�l�Q�L�P�� �D�÷i�U���� �D�O�E�D�W�W�D�� �|�O�J�•�þ�l�� �N�•�þ�� �E�L�O�l�Q�� �V�R�T�X�ã�D�P�H�Q�´�� �G�H�G�L���� �E�X�� �\�H�U�Q�L�� ������
�A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D��^^�\�X�T�÷�D�U�L�� �O�—�]�L�P�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�V�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�l�W�l�þ�L���� �P�L�¾�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã��
�ã�D�¾�O�D�S��^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

men Emin �Ï �­�—jani �\�D�ã�D�÷�D�Q���� �L�ã�� �|�W�N�l�]�J�l�Q�� �G�H�S�� �ã�X�Q�G�D�÷�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L��
ma��la�Ê�D�W�O�D�ãi�S�� �ã�L�G�N�l�J�l�O�L�� �L�E�l�U�J�l�Q���� �K�D�U�J�¯�]�� �D�Qi �W�D�ã�� �E�D�ã�D�T�Qi�¾�� �D�Oi�ãi�S�� �T�D�O�÷�D�Q��

                                                 
14 TMHA �G�D�O�D�K�D���I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D�����,�â���W�H�U�L�J�•�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L-nar. 
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�\�H�U�G�l�� �|�]�L�� �N�L�U�L�S�� �M�—�Q�� �Ðarj qilip yŸrsŸn degŠnim emŠs, �Ê�D�O�L�� �ã�X�Qi�¾�� �|�]�L��
�L�O�J�l�U�L�O�l�S���N�L�U�L�S���V�R�T�X�ã�X�S���]�D�Ðm tafti �G�H�S���D�¾�O�D�W�T�D�Q�G�D�����P�H�Q�L�¾���L�þ�L�P�G�l���Q�L�K�—�\�D�W�¯��
kšyŸnŸp �Ð�L�\�—�O�� �Tilamen. mundi�Q�� �E�X�\�]�L�� �\�D�O�÷�X�]�� �µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l�Q�� �Q�X�U�÷�X�Q�Qi�¾��
�N�•�þ�L�� �E�L�O�l�Q�� �P�D�Ê�D�O�J�l�� �T�D�P�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �ã�L�G�N�l�V�•�Q���� �W�D�U�V�� �\�H�U�J�l�� �N�L�U�L�S�� �V�R�T�X�ã�X�S���� �R�T��
�\�l�¾�J�L�O�G�•�U�•�ã�N�l���\�H�W�N�•�]�V�l���E�R�O�P�D�\�G�X�U�� 

  
dedi. yana  
 

�<�D�U�÷�D�ã�D�Q���E�L�O�O�l���E�D�ã���E�R�O�÷�D�Q���D�P�E�D�Q // bolup ani�¾���L�Ð�W�L�\�—�U�L�þ�l �|�]�L���M�—�Q���Ðarjlap 
�V�R�T�X�ã�X�ã�Qi na���¯�Êat qilip to�Ð�W�D�W�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q���U�D�V�P�L���E�D�U�P�X?  

  
dep ̂ ^yarli�÷���W�•�ã�•�U�•�S���V�|�]�O�l�J�l�Q���� 
 Emin 	©�‡�—jani�¾�� �P�l�¾�]�L�� �\�D	ª�ãi �E�R�O�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �H�U�l�ã�W�•�U�l�G�X�U�÷�D�Q�� 	ªa	ì�Q�L�� �.�X�þ�D��
�ã�D�K�U�L�Q�L�¾���L�þ�L�J�l���R�T���E�L�O�l���D�Wi�S���N�L�U�J�•�]�V�l���R�÷�Ui kšzigŠ i�O�P�D�S�G�X�U�����\�•�]���H�Y�L�U�•�J�l�Q�Q�L�¾���K�D�P�U�—�Ki 
�•�$�E�G�� �.�D�U�¯�P�� �$�T�V�X�G�L�Q�� �\�—�U�¯�O�D�ã�T�D�Oi �N�H�O�L�ã�G�l�� �V�R�T�X�ã�X�S�� �T�D�þ�X�U�÷�D�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D�� �A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S��
�A�A�\�X�T�÷�D�Ui �O�—�]�L�P�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�V�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�l�W�l�þ�L�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� 	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �E�H�ã��
�P�L�¾�G�L�Q���]�L�\�—�G�D�U�l�N���R�÷�Uini ali�S���.�X�þ�D�÷�D���\�—�U�¯�O�D�ã�T�D�Qini �N�H�O�J�l�Q�L�Q�L���\�D�Q�D���Q�L�K�—�\�D�W�¯���E�D�V�U�X�T��
qili �S�����������L�N�N�L���W�X�÷���W�D�I�T�D�Q�����(�P�L�Q��	©�‡�—ja kšrŸp aytqani�����³�E�X��	©�‡�—j�D���-�—�Q�Qi�¾���W�X�÷�L�´���G�H�J�l�Q����
�ã�R�O�Y�D�T�W�G�l���<�D�U�÷�D�ã�D�Q��	ì�D�\�\�—�U�O�D�P�D�÷�D�Q���•�þ�•�Q��	©�‡�—�M�D���-�—�Q���E�D-�\�D�N�E�—�U�D���.�X�þ�D���ã�D�K�U�L�J�l���N�L�U�L�S��
�\�D�Q�D���T�D�þ�T�D�Q�����â�D�\�D�U�Q�L�¾���N�X�K�Q�D���E�H�J�L���0�X	¤�D�P�P�D�G�¯�����ã�X�Qi�¾���R�÷�Oi 	£asan 	©�‡�—jani buyrup 
�E�D�ã�� �W�X�W�X�S�� �H�U�l�ã�l�O�L�� �G�H�S�� �W�L�O�l�J�l�Q�G�l�� �\�D�Q�D�� �³	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�Qi �.�X�þ�D�Gi�Q�� �T�D�þ�Wi�´�� �G�H�S�� �D�\�W�T�D�Q�Gin 
�N�H�\�L�Q�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�� �X�þ�X�Uini �þiqari�S�� �S�L�W�L�S�� �A�D�¾�O�D�Wi�S�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q���� �P�X�Q�Gin ilgŠri Emin 
	©�‡�—jani yaqani to	ª�W�D�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �M�D�¾�M�X�¾ �-�Ì	ª�Ì�\�Q�L�� �H�U�l�ã�W�•�U�•�S�� �â�D�U�D�E�l�O�Q�L�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �L�E�l�U�L�S��
…yl�l�W�Q�L�¾�� �T�D�þ�T�D�Q�� �R�÷�Uini �|�þ�•�U�J�l�Q���� �N�H�\�L�Q�� �³�\�•�]�� �H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �|�þ�•�U�l�P�L�]�´�� �G�H�S��
�V�|�]�O�l�ã�L�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D // ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Emin �Ï �­�—ja yerlik aymaqini�¾���W�D�U�]�L�� �V�L�\�—�Tini �|�W�N�l�]�L�S�� �E�L�O�l�G�X�U���� �N�L�ã�L�O�L�N�L�� �\�D�Q�D 
�E�D�K�D�G�X�U���þi�U�D�T�����-�Ì�Ð�Ì�\���D�O�E�D�W�W�D���]�L�\�—�G�D���N�|�U�•�S���ã�X�O�D�U�Qi�¾���P�D�Q�I�D�µ�D�W�L�Q�L���D�O�V�X�Q���� 

 
�G�H�G�L���� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �\�R�O�� �E�|�O�•�ã�•�S�� �D�Oi�S�� �þ�H�U�L�J�� �N�L�U�L�ã�V�l�N�� �G�H�S�� �V�|�]�O�l�ã�L�S�� �W�R	ªtatip, Emin 
	©�‡�—jani�¾ �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Qi:  
 

�â�D�U�D�E�lldi�Q�� �%�l�G�l�O�Q�L�¾�� �\�R�Oidi�Q�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D�� �|�W�l�G�X�U���� �ã�X�� �\�H�U�G�L�Q15  Muzart 
Dabanini�¾�� �\�R�Oidi�Q�� �$�T�V�X�÷�D�� �|�W�l�G�X�U���� �ã�X�Q�G�D�÷�� �E�R�O�V�D�P�X�� �\�R�Oi �W�D�P�—�P�� �W�D�U�V����
bšlŠk yaqin yoli �E�D�U���� �T�X�O�� �P�H�Q�� �N�L�ã�L�� �E�X�\�U�X�S�� �-�Ì�Ð�Ì�\�Q�L�¾�� �þ�H�U�L�J�L�J�l�� �E�D�ã�O�D�P�þi 

                                                 
15 TMHA tere ci�����,�â��tegŸber. 
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12b 

 

 

 

 

 

 

 

 

13a 

 

 

 

 

 

qilip ibŠrdim.  
 
�G�H�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�Gin keyin ^^yarli�÷���� 
 

�-�Ì�Ð�Ì�\��…yl�l�W�Q�L�� �\�D�÷ilap to�Ðtatqandi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �N�|�þ�•�U�•�S�� �\�H�U�O�L�N��
aymaqi�÷�D�� �E�D�U��16  �P�D�E�—�G�—�� �•�O�J�•�U//�P�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾��
�E�X�\�U�X�÷�D�Q�� �N�L�ã�L�V�L�G�L�Q�� �V�R�U�D�S�� �H�U�N�L�Q�� �D�÷i�]�G�D�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �W�•�ã�•�U�•�S���� �Ï�­�—�M�D�� �-�—�Q�O�D�U�Qi�¾��
�T�D�þi�ãi�÷�D���Ð�D�E�D�U�G�—�U���E�R�O�÷in!  

 
�G�H�J�l�Q�� �H�G�L���� �P�X�¾�D�� �\�H�W�L�S kelip17 ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�Q�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�Qi�¾�� �R�÷�Uini sahl-�D�Q�J�•�ã�W�O�•�N��
qili �S�� �T�D�þ�X�U�÷�D�Q�� �J�X�Q�—�Ki�÷�D�� �V�|�]�O�l�S�� �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O�� �Tili �S�� �ã�X�Qi�¾�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �-�Ì	ª�Ì�\�÷�D�� �E�D�ã�O�D�Wip 
yana ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Emin �Ï �­�—ja sen �G�H�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �N�L�ã�L���� �K�D�U�� �Q�H�þ�l�� �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�O�D�U�J�l�� �W�H�¾�O�l�ã�W�•�U�V�l��
�E�R�O�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q���� �E�R�O�V�D�P�X�� �\�D�Q�D�� �J�X�Q�—�Ki �\�R�T�� �G�H�V�l�� �E�R�O�P�D�\�G�X�U���� �V�H�Q�L�¾�� �K�D�P�D��
�Y�D�T�W�G�D�� �M�•�W�N�•�J�l�Q�� �\�H�U�L�¾�Q�L�� �Ð�L�\�—�O�� �Tili �S�� �P�X�µ�—�I�� �Tili �S�� �|�W�N�l�]�L�S�� �V�H�Q�L�¾�� �M�•�W�N�•�ã�•�¾�J�l��
�E�D�T�D�\�����ã�R�O�]�D�P�—�Q���-�Ì�Ð�Ì�\�Q�L�¾���P�X�\�L�Q�G�D���\�•�U�J�L�Q��  

 
dedi.  
 qi�ã18 �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �P�D�Q	â�D�E�G�—�Ui 	©�Ì�W�Ì�U�L�� �R�÷�Uini�¾�� �K�D�P�U�—�Ki �•�$�O�¯�Q�L�� ������ �R�O�M�D�O�D�S�� �D�Oip 
kelgŠndin keyin, �<�D�U�÷�D�ã�D�Q�Qi�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q�Qi�¾�� �D�U�÷�D�Vini �O�—�]�L�P�� �Ti�O�D�O�P�D�÷�D�Q�� �J�X�Q�—�Kini 
sorap bilip ^^{yarli�÷���W�•�ã�•�U�•�S�`�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�÷�D���Q�D	â�¯	¤at qili �S�� �N�|�¾�O�L�Q�L�� �D�Oi�S�� �•�þ�� �N�|�]�O�•�N��
�R�W�D�÷�D�W�� �A�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �.�X�þ�D�Qi ali�S�� �$�T�V�X�÷�D�� �þ�H�U�L�J�� �N�L�U�J�l�Q���� �-�Ì	ª�Ì�\�� �\�H�W�L�S��
�N�H�O�J�l�Q�G�L�Q���N�H�\�L�Q�����H�U�l�ã�L�S���8�ã�T�D���E�D�Uip 	©�‡�—jasini el qili �S���H�U�l�ã�W�•�U�J�l�Q���X�þ�X�Ui�G�D���A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S��
�D�V�D�G�X�U�÷�D�Q���N�L�W�l�þ�L���A�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� 
 qi�ã�� �<�—�U�N�D�Q�G�J�l�� �\�H�W�L�S�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �R�÷�Ui Qara Usunni�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �X�O�X�÷�� �þ�H�U�L�J��
�E�L�O�l���M�D�G�D�O�O�l�ã�N�l�Q�G�l���(�P�L�Q��	©�‡�—jalar ma	¤�N�D�P�O�L�N���E�L�O�l���E�H�U�N�L�W�L�S���W�X�U�÷�D�Q���X�þ�X�Uida �M�X�Q�Z�D�¾ 
�M�l�U�J�l�� �O�D�•�O�� �M�¯�¾�V�Ì���� �W�|�U�W�� �W�|�\�U�•�N�� �D�M�G�D�U��fŸzeliq �N�•�U�P�l�� �A�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� 	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�� �³�þ�H�U�L�J�Q�L�¾��
�N�•�U�l�V�L�J�l�� �N�H�O�L�S�� �L�W�W�L�I�—�T�Oi�T�� �E�L�U�O�l�� �X�þ�U�D�ã�V�D�T�� �G�H�S�´�� �W�L�O�l�J�l�Q�G�l�� ������ �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�� �-�Ì	ª�Ì�\�� �E�L�O�l�Q��
ma	âla	¤�D�W�O�D�ãi�S�� �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O�� �Tilip aytqani���� �³�N�L�þ�L�N�� �R�÷�Uini�¾�� �Q�H�P�l�� 	¤�D�G�G�L�� �E�D�U���� �L�W�W�L�I�—�T�Oiq 
�E�L�O�l�Q�� �X�þ�U�D�ã�D�P�H�Q�� �G�H�J�l�Q�� �V�|�]�� �þi�T�D�G�X�U���´�� �G�H�J�l�Q�Q�L�� �A�A	ª�—�Q���D�¾�O�D�S�� �W�D�•�U�¯�I�O�D�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l��
�A�A�\�X�T�÷�D�U�L���O�—�]�L�P���Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q���D�V�D�G�X�U�÷�D�Q���N�l�W�l�þ�L���A�ã�D�¾�O�D�J�D�Q�����L	¤�W�L�P�—�O�L���P�X�¾�D���\�H�W�L�S���N�H�O�L�S��
�M�D�P�•�¯���•�þ���P�D�U�—�W�D�E�D���ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� 
 kelŸr yili �H�U�W�l�� �\�D�]�� �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �þ�H�U�L�J�� �\�H�W�L�S�� �N�H�O�L�S�� �W�•�U�l�S�� �D�O�÷�D�Q�÷�D�� �÷�—�O�L�E��

                                                 
16 TMHA gene�����,�â���R�G�X�÷�D�G. 
17 TMHA ede isinjifi�����,�â��egŸn-�G�•�U���N�•�U�þ�•���L�U�H�J�H�G. 
18 �2�W�K�H�U���W�H�[�W�V���D�O�O���U�H�D�G���³�D�X�W�X�P�Q�´�� 
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14b 

 

 

 

 

�N�H�O�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �$�T�V�X�÷�D�� �\�D�Q�÷�D�Q���� �ã�X�Qi�¾�� �W�—�E�L�• Laysi atli�÷�� �N�L�ã�L�� �E�X�O�D�Q�þini�¾�� �$�T�V�X�Gin 
�|�W�•�S���T�D�þ�T�D�Qini 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S���D�¾�O�D�S19 �6�R�O�R�Q���þ�H�U�L�J�L���E�L�U�O�l���E�L�O�O�l���T�R�÷�O�D�S���W�X�W�T�D�Q�Gin keyin // 
^^yarli�÷���E�L�O�l���R�O�M�D�Qi Emin 	©�‡�—�M�D�÷�D���E�H�U�J�l�Q���� 
 �\�D�]�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D�� �þ�H�U�L�J�� �N�L�U�L�ã�G�l�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�� 	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�Qi�¾�� �ã�D�K�U�Q�L�� �W�D�ã�O�D�S��
�T�D�þ�T�D�Qini 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S�� �D�¾�O�D�S���� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �E�R�÷�G�D�\i sayi fi�ã�T�D�Q�� �•�þ�•�Q�� �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi 
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �W�D�\�Mi �0�Ì�V�i�Qi �E�X�\�U�X�S�� �L�]�G�L�K�D�P�� �E�L�O�l�� �ã�D�K�U�J�l�� �N�L�U�L�S�� �D�ã�Oiqni yi�÷ip alip 
�þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�\�L�ã�L�J�l�� �\�—�U�¯�O�D�ã�T�D�Q�� �X�þ�X�Uida ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �0�Ì�V�i�÷�D�� �J�X�¾ �M�l�U�J�l�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q����
�X�O�X�÷�� �þ�H�U�L�J�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D�� �\�H�W�L�S�� �-�Ì	ª�Ì�\�� �0�Ì�V�i�Qi 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �ã�L�G�N�l�W�L�S�� �(�P�L�Q��
	©�‡�—jani �<�—�U�N�D�Q�G�J�l�� �E�X�\�U�X�S�� �ã�X�� �\�H�U�Q�L�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q�� 	ªalqi basi�T�W�X�U�÷�D�Q���� �P�X�¾�D�� �A�A�\�D�U�Oi�÷��
�W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�<�—�U�N�D�Q�G�� �.�—�ã�T�D�U�� �E�X�� �L�N�N�L�� �ã�D�K�U�� �G�H�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �T�D�G�¯�P�� �\�X�U�Wi, �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J��
�T�R�\�P�D�T�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �H�U�N�L�Q���� �P�H�Q�L�¾�� �N�|�¾�O�•�P�G�l�� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—�M�D�÷a 
�E�D�ã�O�D�Wi�S�� �.�—�ã�T�D�U�Qi �<�Ì�V�X�I�N�l�� �E�D�ã�O�D�Wip // bu qatarli�T�� �N�X�K�Q�D�� �N�L�ã�L�� �ã�X�� �\�H�U�G�l��
bolsa andi�Q���L�ã�l�Q�V�l���E�R�O�D�G�X�U�����X�O�X�÷���Ði�4mat o�Ð�ã�D�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q���\�D�Q�D���ã�L�G�N�l�V�•�Q�� 

 
dedi.  
 �R�Q�X�Q�þi ayda Bada	ª�ã�—�Q�Gin 	©�‡�—�M�D�� �-�—�Q�Qi�¾�� �E�D�ãini 	â�D�Q�G�X�T�÷�D�� �V�D�Oi�S�� �P�D�•�O�Ì�P��
qilip yetkŸzŸp kelgŠndŠ ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Emin �Ï �­�—�M�D�� �<�Ì�V�X�I�� �E�|�O�l�N�� �E�|�O�l�N�� �K�D�P�D�V�L�� �Ði�4mat qilip yŸrdi. �Êali ularni 
�K�D�P�D�V�L�Q�L�� �N�H�O�W�•�U�•�S�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �N�L�ã�L�� �\�R�T�� �•�þ�•�Q�� �N�H�ã�L�N��
yetkŸzŸp Emin �Ï �­�—jani �G�H�E�ã�L�W�L�S���M�X�Q�Z�D�¾ �T�R�\�X�S���<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾���\�H�U�L�G�l���R�O�W�X�U�X�S��
�L�ã���ã�L�G�N�l�V�•�Q���� 

 
dedi. 
 �R�Q���L�N�N�L�Q�þ�L��ayda yana ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�Êali �X�O�X�÷���Ði�4mat o�Ð�ã�D�Gi, Emin �Ï �­�—jani �D�O�E�D�W�W�D���\�D�Q�G�X�U�X�S���N�H�O�L�S���—�U�—�P���E�L�U�O�l 
�R�O�W�X�U�÷�X�]�V�D�� �T�D�P�O�D�ã�D�W�Wi bolsamu, �<�—�U�N�D�Q�G�� �T�D�W�D�U�Oi�T�� �ã�D�K�U�O�l�U�Q�L�¾�� �K�D�P�D�V�L�Q�L��
�\�D�¾i to�Ðtatqan yer, �D�O�E�D�W�W�D�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �D�Y�]�—�µini // �|�W�N�l�]�L�S�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q��
basi�T�� �L�ã�G�l�� �Ii�ã�T�D�Q�� �N�L�ã�L�Q�L�� �R�O�W�X�U�÷�X�]�X�S�� �L�ã�� �ã�L�G�N�l�W�V�l�� �D�Q�Gin obdan. Emin �Ï �­�—ja 
�G�H�J�l�Q�� �P�H�Q�L�¾�� �N�X�K�Q�D�� �T�X�O�X�P���� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �W�R�O�D�� �Ði�4mat qilip yŸrŸp, 
�\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �L�ã�L�G�l�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �Ii�ãi�S�G�X�U���� �P�X�Q�G�D�÷�� �•�þ�•�Q20  �E�L�U�Q�H�þ�l�� �P�D�Êal 
�W�X�U�÷�X�]�X�S���R�O�W�X�U�÷�X�]�G�X�P�����E�R�O�V�D�P�X���E�X�Q�þ�D���\il yurtidin ajrap uzaq boldi�����ã�X�Qi�¾��

                                                 
19 TMHA �P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H���V�D�I�L�����,�â���P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q���V�R�Q�X�V�X���D�G. 
20 TMHA uttu ofi�����,�â��eyimŸ-yin tula. 
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�|�]�L�Q�L�� �\�D�O�÷�X�]�� �ã�X�� �\�H�U�G�l�� �R�O�W�X�U�÷�X�]�X�S�� �L�ã�� �ã�L�G�N�l�W�V�l�� �P�H�Q�L�¾�� �N�|�¾�O�•�P�G�l�� �W�D�Ðimu 
�þi�G�D�P�D�\�G�X�U���� �ã�X�¾�D�� �X�O�D�P�M�L�W�L�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷ �W�•�ã�•�U���� �T�D�P�O�D�ãiqi�÷�D�� �E�D�Tip �Ða��un 
balalarini alip bari�S�� �E�L�U�Q�H�þ�l�� �P�D�Êal oltursun. har qaysi �L�ã�Q�L�� �W�•�J�l�W�L�S��
�ã�L�G�N�l�J�l�Q�G�L�Q���N�H�\�L�Q���ã�R�O�]�D�P�—�Q���\�D�Qip kelsŠ boladur emŠsmu?  

 
dedi.  
 �\�L�J�L�U�P�l�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �\ili ertŠ yaz ^^yarli�÷�� �E�L�O�l �ã�X�Qi�¾�� �W�D�U�]�L�Q�L�� �ã�X�•�O�D�O�L�N�� �U�D�Y�ã�D�Q��
�U�D�Y�—�T�÷�D���Vi�]�G�X�U�÷�D�Q�����A�A	ª�—�Q�Qi�¾���I�•�W�•�J�l�Q���W�D�•�U�¯�I���V�|�]�L���� 
 
 ���Ì�U�I�—�Q���D�\�P�D�Tini�¾���\�H�U�O�L�N���N�L�ã�L�V�L���� 
 �D�Y�Y�D�O�L�G�L�Q���E�D�ã�O�D�S���W�D�P�—�P���E�D�ã���W�X�W�X�S // �H�U�l�ã�L�S���N�H�O�J�l�Q��  
 �ã�X�Q�G�D�÷���þ�H�U�L�J�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L���\�—�U�¯�O�D�ãi�S���ã�L�G�N�l�J�l�Q�L���� 
 �ã�X���\�H�U�Q�L�¾21 �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L�¾���D�Y�*�—�µ�L�Q�L���E�L�O�J�l�Q���X�þ�X�Ui�G�D���O�—�]�¯�P���Ti�O�÷�D�Q 
 �|�W�N�l�]�L�S���E�L�O�J�l�Q���\�H�U�L�Q�L���V�|�]�O�l�P�l�\�G�X�U�÷�D�Qi yoq,  
 �ã�X�Qi�¾���V�|�]�O�l�J�l�Q���V�|�]�L���N�H�O�L�ã�P�l�\�G�X�U�÷�D�Qi yoq,  
 �N�|�¾�•�O���T�R�\�÷�D�Qi �W�D�ã���H�P�l�V���E�R�O�V�D�P�X�� 
 ma�Êkam tutqani tebrŠtmŠydur.  
 
dedi.  
 yaz tšrtŸn�þ�L�� �D�\�G�D�� 	ª�D�I�D�Q�� �M�X�U�÷�D�Q�� �\�D�P�X�Qini�¾�� �D�V	ªan ambani mayrin jangin 
	©�D�\���0�¯�¾���A�A�\�D�U�Oi�÷���H�U�l�ã�L�S���<�—�U�N�D�Q�G�J�l���L�ã���ã�L�G�N�l�J�l�O�L���E�D�Ui�ã�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�Ï�D�\�P�L�¾�� �G�H�J�l�Q�� �L�þ�N�l�U�N�L�� �\�H�U�G�L�Q�� �L�E�l�U�J�l�Q�� �D�P�E�D�Q���� �L�ã�� �D�\�O�D�W�T�D�ã�G�D�� �ã�X�Qi�¾���—��ini 
Emin �Ï �­�—jadin ilgŠri fŸtŸsŸn, bolsamu uni�¾���—��ini ilgŠri fŸtŸdi dep Emin 
�Ï �­�—ja sahllik bilŠ kšrsŠ bolmaydur. // Emin �Ï �­�—�M�D���G�H�J�l�Q���ã�X���\�H�U�Q�L�¾���L�ã�L�G�l��
fi�ã�T�D�Q���N�X�K�Q�D���N�L�ã�L�����K�D�U���T�D�\�G�D�÷���L�ã���ã�L�G�N�l�ã�G�l���D�O�E�D�W�W�D���ã�X�Qi�¾���E�L�O�l���E�L�U���N�|�¾�•�O�O�•�N��
�E�R�O�X�S���L�W�W�L�I�—�T���E�L�O�l���P�D��la�Ê�D�W�O�D�ãi�S���L�ã���ã�L�G�N�l�V�•�Q���� 

 
dedi.  
 �ã�R�O�Y�D�T�W�G�D�� �,�O�D�÷�D�� 	¤�—�N�¯�P�� �E�H�J�� �W�R	ªtati�S�� �D�ã�Oiq tari�\�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �U�D�•�L�\�\�D�W�Q�L��
�E�D�ã�O�D�Wi�ã�Qi �V�|�]�O�l�ã�L�S �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l�� �0�Ì�V�i�÷�D�� �E�D�ã�O�D�W�T�D�Q���� �>�ã�X�@�� �P�D	¤alda, 
�.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�J�l�Q�� �R�÷�Ui Ma	¤ram, N�L�\�—�]�O�D�U�� �E�X�]�X�O�X�S�� 	©�l�O�l�� �'�—�O�¯�P�Q�L�¾22 hama 
qaravulini �E�X�O�D�÷�D�Qi�G�D���� �0�Ì�V�i�� 	ª�l�E�l�� �D�P�E�D�Q�� �$�U�L�÷�X�Q�Qi �H�U�l�ã�L�S�� �R�÷�Uilarni �)�D�\�*�D�E�—�W�Qi�¾��
yeridŠ basruq qilip 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�V�l���� �R�÷�Ui�O�D�U�� �6�D�O�L�Q�G�X�G�L�Q�� �\�D�O�÷�D�Q�� �D�\�Wip 23  MšrŸkkŠ 

                                                 
21 TMHA tubai�����,�â��tendeki. 
22 �;�0�'���,�â��Kele Dalim; WFMG 
ž�µ�*5��Œ ; GZSL �Ü�µ�*5��Œ . 
23 TMHA Salindu ci Holo Muruk de�����,�â��Salindu-�D�þ�D���T�D���X�U�P�D��-iyar MŸrŸk-tŸr. 
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�T�D�þ�T�D�Qini bilip arqasidi�Q���\�H�W�L�ã�L�S���T�R�÷�O�D�S���E�D�Ui�S���R�÷�Ui�O�D�U���V�D�\�L���D�ã���H�W�L�S���W�X�U�÷�D�Q�G�D�����������þ�H�U�L�J��
ali�S���W�D�P�—�P���N�L�U�L�S���W�X�W�T�D�Q���X�þ�X�Uida ^^yarli�÷���E�L�O�l���0�Ì�V�i�Qi �L�T�O�¯�P�G�D���\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���J�X�¾ 
qoyup Emin 	©�‡�—jani�¾��	ªi
�matini billŠ i�O�÷�D�S���V�|�]�O�l�ã�W�•�U�J�l�Q���� 
 yaz24 �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �E�H�J�L�� 	£�X�G�¯���� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �E�H�J�L�� �*�D�G�—�\�P�D�W���� 	©otanni�¾�� �E�H�J�L��
�,�ã�P�D�W�O�D�U���³�(�P�L�Q��	©�‡�—jani �W�R�¾�þ�L�O�D�U�L�Q�L���L	ª�W�L�\�—�U�L�þ�l �T�R�\�X�S���\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L���W�X�W�P�D�\���\�•�U�G�L�´���G�H�S��
�G�D�•�Y�—���Ti�O�÷�D�Q�G�D����	ª�l�E�l���D�P�E�D�Q���â�X	ª�l�G�l���ã�X�O�D�U�Qi�¾���E�X�K�W�—�Q���Tili �S���G�D�•�Y�—���Ti�O�÷�D�Q���\�H�U�L�Q�L���L�V�W�l�S��
�þiqari�S�� �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O�� �Tilip šrgŠtgŠndin keyin, 	£�X�G�¯�O�D�U�� �J�X�Q�—�K�� �N�|�W�l�U�L�S�� �D�O�÷�D�Q���� �P�X�Qi 
�A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾���Ð�Ì�\�L���Q�L�K�—�\�D�W�¯���\�D�P�D�Q�����V�L�M�L�O���E�L�U���E�L�U�L�Q�L�¾���D�U�D�Vi�G�D���V�|�]���W�•�ã�•�S���D�\�Uip 
// yaman qilip yiqitqali �\�•�U�•�\�G�X�U�����P�X�¾�D���E�R�O�V�D�P�X���E�L�]�Q�L�¾���D�P�E�D�Q�O�D�U�Qi�¾���µ�D�G�O��
birlŠ tutup qati�÷�Oiq bilŠn yi�÷i�ã�W�X�U�X�S�� �E�D�ã�O�D�ã�G�D�� �E�D�U���� �â�X�Ð�l�G�l�� �<�—�U�N�D�Q�G��
�.�—�ã�T�D�U�Qi�¾���\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�J�l���X�Ðtur: 
  

�A�A�X�O�X�÷�� �(�M�L�Q�� �N�L�ã�L�Q�L�� �O�—�]�¯�P�� �Tili �ã�G�D�� �|�]�L�Q�L�¾25 �M�X�U�µ�D�W�L�� �þi�G�D�ãini�¾�� �þ�D�÷i�÷�D��
baqi�S�� �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�D�G�X�U���� �H�P�l�V�P�X�"�� �L�O�J�l�U�L�� �.�—�ã�T�D�U�G�l�� �L�ã�� �ã�L�G�N�L�J�l�O�L�� �N�L�ã�L��
�O�—�]�¯�P���E�R�O�÷�D�Q�G�D�����ã�X�Q�G�D�÷���0�Ì�V�i�Qi �E�L�U�Q�H�þ�l���P�D�Ê�D�O���L�ã���ã�L�G�N�l�W�N�l�Q�����Êali 
�,�O�D�G�D�� �þ�H�U�L�J�� �R�O�W�X�U�÷�X�]�÷�D�Q�� �D�ã�Oiq tari�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q�� �\�D�Q�D�� �Ê�—�N�L�P��
�T�R�\�÷�D�Q���� �ã�X�Qi �K�D�U�J�L�]�� �K�D�P�•�ã�D�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D�� �Ti�O�÷�D�Q�� �\�H�U�� �\�R�T��26 silŠr 
�Q�H�P�l�J�l���P�X�Q�G�D�÷���D�Q�G�X���V�|�]���Tilip yaman�ãitip sšzlŠysilŠr?  

 
�G�H�J�l�Q�� �V�|�]�Q�L�� �D�þip u�Ð�W�X�U�÷i�Q���� �\�D�Q�D���� �W�R�¾�þ�L�� �G�H�J�l�Q�� �K�D�P�D�V�L�� �4�D�P�X�O�� ��urfanni�¾��
�N�L�ã�L�V�L���H�P�l�V�P�X�"���P�D�E�—�G�—���W�D�P�—�P���\�D�Q�G�X�U�V�D���E�L�]�Q�L�¾���D��la qulaq kšzŸmiz // yoq 
�L�ã�T�D���\�H�W�l�G�X�U�����ã�X���W�X�U�÷�D�\�����E�X���P�D�U�—�W�D�E�D���E�X�K�W�—�Q���Tili �S���G�D�µ�Y�—���Ti�O�÷�D�Q���Ða��i yana 
�U�—�V�W�L�J�l���W�D�U�G�—�Q���Ê�D�U�—�P�]�—�G�D���Ð�D�O�T�Q�L�¾���I�•�W�•�J�l�Q�L��uza. mundi�Q���E�X�\�]�L�J�l���W�R�¾�þilar 
�P�D�E�—�G�—�� �Ê�D�G�G�L�� �H�P�l�V���� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�¾�� �K�D�U�� �T�L�V�P�L�Oi�T�� �Q�H�U�V�l�V�L�Q�L�� �U�L�ã�Y�—�� �D�O�÷�D�Qi 
bolsa, ta�Ði �\�D�Q�D���D�÷irl i�T���E�L�O�l�Q���ã�L�G�N�l�S���W�D�Q�D�E�E�X�K���Tili �ã�Qi kšrsŠtkin! 

 
dedi. 
 yigirmŠ alti�Q�þi yili qi �ã���� �A�A�\�D�U�Oi�÷���� �³�(�P�L�Q�� 	©�‡�—jani 	ë�X�U�I�D�Q�÷�D�� �\�D�Qi�S�� �E�L�U�Q�H�þ�l��
ma	¤�D�O�� �—�U�—�P��alsun. yilni�¾�� �Q�D�Y�E�D�W�L�G�l27 �E�H�J�O�l�U�� �A�E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi �N�H�O�L�ã�G�l�� �E�L�O�O�l�� �N�H�O�V�•�Q�´��
dedi. 
 �\�L�J�L�U�P�l�� �\�H�W�W�L�Q�þ�L�� �\ili �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �J�X�]�D�� �D�P�E�D�Q�� �â�¯�Q�M�Ì��

                                                 
24 �2�W�K�H�U���W�H�[�W�V���D�O�O���U�H�D�G���³�Z�L�Q�W�H�U���´ 
25 TMHA meni meni�����,�â��šber-Ÿn. 
26 TMHA �R�E�X�K�D���E�D���D�N�Ì�����,�â��bol��a��san yabudal busu.  
27 TMHA aniyai idu de�����,�â��sinelekŸ ��isiyan-dur. 
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19a 

 

Emin 	©�‡�—�M�D���E�L�O�l���E�L�O�O�l���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Qi:  
 

�<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾28 �\�H�U�L�G�l�� �D�ã�Oiq tola, muni ikki �Êi����asigŠ tŠnggŠ qili�S�� �W�D�I�ã�X�U�X�S 
// �X�O�D�÷���L�V�W�l�S����aturup alsaq, sŠkkiz �Êi�����D�V�L�J�l���O�¯�¾�]�¯���Ð�—�P���Tili �S���W�D�I�ã�X�U�X�S���,�O�D�÷�D��
�W�•�ã�•�S���\�H�W�N�•�]�G�•�U�•�S���4�D�]�D�T�Qi�¾���D��i�÷�D���W�H�J�L�ã�V�l�N�" 

 
�G�H�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

pul �Ð�—�P���Tili �S���ã�L�G�N�l�ã�G�l���W�D�I�ã�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q���N�L�ã�L���Q�L�K�—�\�D�W�¯���W�R�O�D���N�|�¾�•�O���T�R�\�X�S���L�V�W�l�S��
�ã�L�G�N�l�V�l���� �V�D�\�L�� �R�E�G�D�Q���� �Êali bolsa �É�X�G�¯�� �,�ã�P�D�W�� �L�N�N�L�� �N�L�ã�L�Q�L�¾�� �L�þ�L�G�l�� �É�X�G�¯�� �W�D�Ði 
�R�E�G�D�Q�����\�D�Q�D���K�D�P���N�L�þ�L�N���X�ã�D�T���Q�H�U�V�l���D�O�D�G�X�U�÷�D�Q���T�L�V�P�L�V�L���\�R�T�����ã�X�Q�G�D�÷���G�H�J�l�Q��
�E�L�O�l�P�X�� �þ�R�Ðum Emin �Ï �­�—�M�D�� �ã�X�� �\�H�U�G�l�� �E�D�U�� �•�þ�•�Q�� �V�D�\�L�� �S�D�U�K�•�]�� �Tili p 
�l�\�P�l�Q�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�� �E�D�U�� �G�X�U��uza. �Êali �<�Ì�V�X�I�Q�L�� �þiqarip Emin �Ï �­�—jani 
�\�l�¾�J�•�ã�O�D�W�L�S �L�E�l�U�J�l�Q���� �<�Ì�V�X�I�� �K�D�U�� �Q�H�þ�l�� �N�X�K�Q�D�� �T�X�O�� �E�R�O�V�D�P�X�� �D�W-�—�Y�—�]�D�V�L��
�D�]�÷ina past. �É�X�G�¯���ã�X�Qi sahillik bilŠ // �N�|�U�•�ã�Q�L���E�R�G�D�÷�D�Oi bolmaydur. Emin 
�Ï �­�—ja albatta �É�X�G�¯�J�l�� �³�V�H�Q�� �L�O�J�l�U�N�L�� �\�•�U�•�ã�•�¾�Q�L�� �K�D�U�J�¯�]�� �\�l�¾�J�•�ã�O�l�P�l���� �P�H�Q��
�E�L�U�Q�H�þ�l�� �Y�D�T�W�� �\�D�Qip ketŠmen. bir ikki yilni�¾�� �D�U�D�Vi�G�D�� �\�D�Q�D�� �\�l�¾�J�•�ãlŠp 
kelŠmen, ta�Ði yana tafi�ãip bir birimiz b�L�O�l�Q�� �\�•�]�� �N�|�U�l�ã�•�U�P�L�]�´ �G�H�S�� �—�K�D�V�W�D��
�D�þip u�Ð�W�X�U�X�S�� �V�|�]�O�l�V�l�� �T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U���� �P�X�Q�G�D�÷�� �E�R�O�V�D�� �É�X�G�¯�� �T�R�U�T�X�S���l�\�P�L�Q�L�ã�Q�L��
�E�L�O�L�S�� �N�H�\�L�Q�N�L�� �N�•�Q�� �<�Ì�V�X�I�N�l�� �X�O�D�P�Miti �S�� �W�D�I�ã�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �Y�D�T�W�G�l�� �E�X�� �T�D�W�D�U�Oiq 
�\�•�U�•�ã�L�Q�L�� �K�D�P�� �<�Ì�V�X�I�N�l�� �D�\�Wi�S�� �N�|�¾�•�O�� �T�R�\�X�S�� �ã�L�G�NŠsŸn. har qaysi yerlik 
aymaqini�¾�� �E�H�J�O�l�U�L�J�l�� �W�D�P�—�P�� �\�L�¾�þ�L�N�l�O�l�S�� �µ�D�G�¯�G�O�D�S�� �L�Ê�W�L�\�—�� qilip šrgŠtip 
�D�O�E�D�W�W�D���ã�X�O�D�U���|�]�L�Q�L���W�•�]���Tilip tšbŠnki �Ð�D�O�T�Q�L���E�D�ã�O�D�S���\�D�P�D�Q���Ð�Ì�\�L�Q�L���W�•�]�V�•�Q�� 

 
�G�H�G�L���� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �³�%�D�G�D	ª�ã�—�Q�÷�D�� �H�O�þ�L�� �E�X�\�U�X�V�D�T�"�´�� �G�H�S�� �V�|�]�O�l�ã�L�S�� ������ �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D��
^^yarli�÷���³�(�P�L�Q��	©�‡�—�M�D�Qi �E�L�U�Q�H�þ�l���P�D	¤�D�O���<�—�U�N�D�Q�G�G�l���W�X�U�÷�X�]�V�X�Q�´���G�H�G�L���� 
 mundin ilgŠri Bada	ª�ã�—�Q�Qi�¾�� �E�H�J�L�� �6�X�O	ì�—�Q�� �â�—�K�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�Q�L�� �|�O�W�•�U�•�S��
usta	ªw�—�Qini obdan 	ª�D�E�D�U�G�—�U���E�R�O�X�S���V�D�T�O�D�P�D�÷�D�Q���•�þ�•�Q���\�•�]���H�Y�L�U�•�J�l�Q���R�÷�Uini�¾���K�D�P�U�—�Ki 
�R�÷�X�U�O�D�S���D�Oip bari�S�� �N�|�P�J�l�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D���³�E�L�]�Q�L�¾���H�O�þ�L�� �E�D�Uip ali�S�� �N�H�O�´��desŠ tafalmapdur. 
�P�X�¾�D�� �\�H�W�L�S�� �N�H�O�L�S�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�Q�L�¾�� �X�V�W�D	ªw�—�Qini �)�D�\�*�D�E�—�W�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �N�|�P�•�S�G�X�U���� �\�•�]��
�H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �R�÷�Oi 	©�‡�—�M�D�� �$�V�P�—�Q��29  �•�$�E�G�� 	©�—�Oiq, 	©�‡�—�M�D�� �%�—�N�G�Ì�Q�O�D�U�� �%�D�G�D	ª�ã�—�Q�÷�D��
�T�D�S�D�O�÷�D�Qini Emin 	©�‡�—ja 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S���D�¾�O�D�S���³�N�L�ã�L���E�X�\�U�X�S���D�O�G�X�U�X�S���N�H�O�V�l�N�´���G�H�J�l�Q���H�G�L����
�ã�R�O�� �P�D	¤alda Sul	ì�—�Q�� �â�—�K�� �þ�H�U�L�J�� �D�Oip Bolorni basruq qili�S�� �ý�—�W�U�—�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�Q�L�� �E�X�O�D�S����
�ã�X�Qi�¾�� �L�Q�L�V�L�� �â�—�I�W�Ì�U�� �4�D�W�D�U�Q�L�� �E�X�\�U�X�S�� �L�J�l�O�l�J�l�Q���� ������ �%�R�O�R�U�Qi�¾�� �E�D�ã�O�D�÷�D�Q�� �N�L�ã�L�V�L�� �â�—�K��
	©�X�ã�—�P�—�W���E�X���\�H�U�L�Q�L���D�\�Wip kelgŠndŠ Emin 	©�‡�—ja yamanliqni�¾���R�E�G�D�Q�Oi�T���L�W�W�L�I�—�T�Oi�T�Q�L�¾��
                                                 
28 �2�W�K�H�U���W�H�[�W�V���D�O�O���U�H�D�G���³�L�Q���<�D�U�N�D�Q�G���D�Q�G���.�K�R�W�D�Q�´�� 
29 TMHA Asan�����,�â��Asman.  
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�T�—�•�L�G�D�V�L�Q�L30 u	ªturup 	ªa	ì �S�L�W�L�S���<�—�U�N�D�Qd�Q�L�¾���÷�D�]�¯�Q�D�þ�L���E�H�J��	á�—�O�¯�÷�D���W�•�ã�•�U�•�S���%�D�G�D	ª�ã�D�Q�÷�D��
�E�X�\�U�X�S�� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �\�D�Ti�Q�� �þ�l�W�� �\�H�U�O�l�U�L�J�l�� �þ�D�Ti�O�÷�D�Q�� �J�X�Q�—�Ki�÷�D�� �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O�� �Tili p 
Bur	¤�—�Q�L�G�¯�Q�Q�L�¾���X�V�W�D	ªw�—�Q�L�Q�L���\�D�Q�D���ã�X�Qi�¾���E�D�O�D�O�D�Uini �P�D�•�O�Ì�P���Tilip tutsun dep ibŠrgŠn.  
 �â�¯�Q�M�Ì�� �³�\�D�Q�D�� �%�D�G�D	ª�ã�—�Q�� �P�D�E�—�G�—�� �V�|�]�� �H�U�l�ã�P�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �D�P�E�D�Q men 
�þ�H�U�L�J���D�Oi�S���\�D�÷ilap barsam Emin 	©�‡�—jani to	ªtati�S���L�ã���ã�L�G�N�l�W�V�l�N�´���G�H�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D��
^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Bada�Ð�ã�—�Q�Qi �P�D�E�—�G�—�� �Q�—-�P�D�µ�T�Ì�O�� �Tili �S�� �V�|�]�� �H�U�l�ã�P�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �D�O�E�D�W�W�D��
�þ�H�U�L�J�� �L�E�l�U�L�S // �\�D�÷i�O�D�S�� �E�D�U�V�D�� �T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U���� �E�R�O�V�D�P�X���� �â�¯�Q�M�Ì�� �D���O�D�� �þ�H�U�L�J��
�\�D�÷ida yŸrŸp štkŠzgŠn emŠs, Emin �Ï �­�—ja yerlik aymaqini�¾�� �L�ã�� �X�þ�X�Uini 
fi�ãi�T���E�L�O�l�G�X�U�����D�O�E�D�W�W�D���E�L�O�O�l���E�D�U�V�D���T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U���� 

 
dedi.  
 �ã�R�O�Y�D�T�W�G�D�� �.�—�ã�÷�D�U�Qi�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �D�O�L	ª�D�� �D�P�E�D�Q�� �<�Ì�¾�J�Ì�\�O�D�U 
�\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L�¾�� �E�—�M�� �O�—�]�¯�P�Oiqini �|�W�•�ã�Q�L�� �W�L�O�l�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�� 	ªa	ìda, Emin 	©�‡�—ja yana 
�<�Ì�V�X�I�O�D�U�Qi�¾���—	ìini qatar qili�S���I�•�W�•�P�l�J�l�Q���X�þ�X�Ui�G�D���A�|�U�J�l�W�L�S���Q�—-�P�D�•�T�Ì�O���Ti�O�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l�� �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �\ili �H�U�W�l�� �\�D�]�� �<�Ì�¾�J�Ì�\���� �â�¯�Q�M�Ì�� �K�D�P�D�� �ã�D�K�U�Q�L�¾�� �E�H�J�O�l�U�L�Q�L��
�\�|�W�N�l�S�� �T�R�\�X�ã�Qi �W�L�O�l�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�� 	ªa	ìda yana Emin 	©�‡�—jalarni�¾���—	ìini qatar qilip 
�I�•�W�•�P�l�J�l�Q���X�þ�X�Uida // ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L:  
 

�L�O�J�l�U�L�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�J�l�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �L�ã�� �ã�L�G�N�l�W�L�ã�G�l�� �ã�X�O�D�U�� �E�L�O�l�� �E�L�O�O�l�� �ã�L�G�N�l�V�l��
bolmaydur. jaylap a��ini fŸtŸmŠsŠ ta�Ði �\�D�Q�D�� �E�R�O�D�G�X�U���� �E�H�J�Q�L�� �R�U�X�Q�O�D�ã�W�X�U�X�S��
�T�R�\�D�G�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�� �E�R�O�V�D���� �ãular bilŠ billŠ ma��la�Ê�D�W�O�D�ãi�S�� �ã�L�G�N�l�V�l�� �N�H�O�L�ã�l�G�X�U����
�P�X�¾�D�� �\�D�Q�D�� �Q�H�P�l�� �M�D�\�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�� �E�D�U�� �E�R�O�X�S�� �D��ini fŸtŸmŠgŠni ikin? 
Emin �Ï �­�—�M�D�����<�Ì�V�X�I�O�D�U���K�D�P�D�V�L�� �P�H�Q�L�¾���N�X�K�Q�D���T�X�O�X�P�� �E�R�O�X�S�P�X ^ ŷarli�÷�� �E�L�O�l��
�T�R�\�÷�D�Q�� �Ð�l�E�l�� �D�P�E�D�Q���� �ã�X�O�D�U�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �M�D�\�O�D�\�� �G�H�V�l���� �W�D�Ði �\�D�Q�D�� �K�D�U�J�¯�]�� �V�H�Q��
men dep i�O�÷�D�P�D���G�H�S���X�Ð�W�X�U�X�S���V�|�]�O�l�ã�V�l���T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U���H�P�l�V�P�X�"�� 

 
dedi.  
 �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �6�X�O	ì�—�Q�� �â�—�K�� �%�X�U	¤�—�Q�L�G�¯�Q�Q�L�¾�� �X�V�W�D	ªw�—�Qini �\�D�Q�D�� �ã�X�Qi�¾�� �•�þ�� �R�÷�Oini 
�P�D�•�O�Ì�P�� �Tilip ibŠrgŠn. Emin 	©�‡�—�M�D�÷�D�� �T�D�U�X�� �E�H�U�J�l�Q�� �V�D�O�—�P�Q�—�P�D�� 	ªa	ìida // Emin 
	©�‡�—jani �X�O�X�÷�O�D�S�� �³�G�D�G�D�P�´�� �G�H�S�� �N�|�W�l�U�L�S�� �\�D�O�÷�D�Q�� �D�\�Wi�S�� �ý�—�W�U�—�U�Qi �ã�X�Qi�¾�� �N�X�K�Q�D�� �W�—�E�L�•��
�\�H�U�L�P���� �%�R�O�R�U�÷�D�� �E�H�U�P�l�V�l�P�´�� �G�H�J�l�Q�G�l���� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—ja yana 	á�—�O�¯�Q�L�� �E�X�\�U�X�S�� �ã�X�Qi�¾��
�J�X�Q�—�Kini �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O�� �Tilip ibŠrgŠn. muni �̂D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D�� �U�D�V�P�L�J�l�� �T�D�P�O�D�ãipdur dep 
�A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S�� �A�A�\�X�T�÷�D�Ui �O�—�]�L�P�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�V�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�l�W�l�þ�L�� �ã�D�¾�O�D�S�� �W�D	ªi yana 

                                                 
30 A calque, deriving from WFMG 3ë8p*O. 
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�³�<�—�U�N�D�Q�G�G�l�� �W�X�U�÷�X�]�X�S�� �L�ã�� �W�•�J�l�W�N�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �\�D�Q�D�� �\�D�Q�÷�D�\�´�� �G�H�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q�� 
	á�—�O�¯���%�D�G�D	ª�ã�D�Q�÷�D���\�H�W�N�l�Q�G�L�Q���N�H�\�L�Q���6�X�O	ì�—�Q���â�—�K���J�X�Q�—�Ki�÷�D���S�D�ã�•�P�—�Q���Tili �S���E�X�O�D�÷�D�Qini // 
�\�D�Q�G�X�U�X�S���E�H�U�L�S���L�Q�L�V�L�Q�L���ý�—�W�U�—�U�Gi�Q���\�D�Q�G�X�U�X�S���N�H�O�J�l�Q���X�þ�X�Uida Emin 	©�‡�—jani �A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S��
�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� �ã�X�� �P�D	¤alda mayrin jangin �(�O�J�L�¾�J�l���� �â�¯�Q�M�Ì�Q�L�� �\�l�¾�J�•�ã�O�l�J�l�O�L�� �<�—�U�N�D�Q�G�J�l��
�E�D�U�÷�D�Q�G�D���A�A	ª�—�Q���ã�X�Qi �L�ã���|�W�N�l�]�J�l�Q���H�P�l�V���G�H�S��	ª�L�\�—�O���Tilip ^^yarli �÷���E�L�O�l���³�(�P�L�Q��	©�‡�—jani 
ta	ªi �\�D�Q�D���•�þ���D�\���R�O�W�X�U�V�X�Q�´���G�H�S���W�X�U�÷�X�]�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l���W�R�T�T�X�]�X�Q�þi yili Sul	ì�—�Q���â�—�K���(�P�L�Q��	©�‡�—jani�¾���\�D�Q�÷�D�Qini �D�¾�O�D�S��	©�‡�—ja 
�.�D�O�—�Q�Qi �E�X�\�U�X�S�� �L�E�l�U�J�l�Q���� �V�D�O�—�P�Q�—�P�D�� 	ªa	ìida �³�L�O�J�l�U�L�� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �D�P�E�D�Q�O�D�Ui �â�—�K��
	©�R�ã�—�P�—�W�Qi�¾�� �÷�D�O�D	ì �V�|�]�L�Q�L�� �D�¾�O�D�S�G�X�U����ba-ham bolsa,31 // ta	ªi �ý�—�W�U�—�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�Q�L�� �L�V�W�l�S��
yandurup bersŠlŠr�"� ́ �G�H�J�l�Q�L�Q�L�� �(�O�J�L�¾�J�l�� �A�D�¾�O�D�Wi�S�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D�� �6�X�O	ì�—�Q�� �â�—�K�Qi �Q�—-
�P�D�•�T�Ì�O���Tilip ^^yarli �÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�V�H�Q�� �\�D�O�÷�D�Q�� �V�|�]�� �I�D�\�G�—�� �Tili �S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Qi�¾ �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �D�P�E�D�Q�O�D�Uini 
�W�H�J�L�ã�N�l�Q�� �•�þ�•�Q�� �P�l�N�l�O�l�V�l�� �E�R�O�D�G�X�U�� �G�H�S�� �Ð�L�\�—�O�� �Ti�O�D�V�H�Q�P�X�"�� �L�O�J�l�U�L�� �ã�X�� �\�H�U�G�l��
�R�O�W�X�U�÷�D�Q�� �D�P�E�D�Q�� ��urfanni�¾���M�X�Q�Z�D�¾ Emin �Ï �­�—ja, keyinki kŸndŠ ta�Ði yana 
�W�H�J�L�ã�L�S�� �N�H�O�l�G�X�U���� �ã�R�O�� �Y�D�T�W�÷�D�� �\�H�W�N�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �V�H�Q�� �\�D�Q�D�� �Q�H�P�l�Q�L�� �V�|�]�O�l�\�V�H�Q��
ikin? sen ilgŠri Emin �Ï �­�—jani �G�D�G�D�P���G�H�J�l�Q���H�P�l�V�P�L�G�L�¾�"���ã�X���V�D�\�L���\�X�U�Wi�÷�D // 
yana ���—�µ�D�W�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �ã�X�Qi �E�|�O�l�N�� �N�L�ã�L�Q�L�¾�� �V�|�]�L�Q�L�� �÷�D�O�D�� �D�¾�O�D�S�G�X�U �G�H�S�� �Q�—-
�P�D�µ�T�Ì�O���Ti�O�÷�D�Qi�¾���Q�L�K�—�\�D�W�¯���T�D�O�E�O�L�N�L�¾ �H�P�l�V�P�X�"���V�H�Q���U�D�V�P�L�Q�L���H�U�l�ã�L�S���Ê�D�G�G�L�¾�Q�L��
�V�D�T�O�D���� �T�D�Q�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �µ�L�\�—�Q�Qi �L�V�W�l�ã�Q�L�� �K�D�U�J�¯�]�� �T�R�]�÷�D�P�D���� �P�X�Q�G�D�÷�� �E�R�O�V�D��
andin men�L�¾���N�H�ã�L�N�L�P�Q�L���K�D�P�•�ã�D���N�|�W�l�U�V�l�¾���E�R�O�D�G�X�U���H�P�l�V�P�X�" 

 
dedi.  
 yana ^^yarli�÷���E�L�O�l�� 
 

�b�O�J�l�¾�J�l�� �M�L�]�l�V�L�Q�L�� �6�X�O���—�Q�� �â�—�K�Qi�¾�� �V�D�O�—�P�Q�—�P�D�� �Ða��ini pitip Emin �Ï �­�—�M�D�÷�D��
jakip ibŠrip kšrsŠtip ani�¾���ã�R�O�]�D�P�—�Q���D�Qi�¾���N�|�¾�O�L�þ�l���Ða�� pitip jakisun!  

 
�G�H�S���W�D�I�ã�X�U�Gi.  
 Sul	ì�—�Q�� �â�—�K�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �•�8���P�—�Q�� �%�H�J�Q�L�� �E�X�\�U�X�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���� �³�P�X�Q�Gin 
buyzigŠ aymaqimni�¾ 	ªalqini yi �÷i�ã�W�X�U�X�S���E�D�ã�O�D�S����	¤addim emŠs �]�D�U�U�D�þ�l �D�]�÷ina bšlŠk 
	ª�L�\�—�O�� �Ti�O�P�D�\�´�� �G�H�J�l�Q���� �E�R�O�V�D�P�X�� �\�D�Q�D�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�÷�D�� �T�D�U�X�� �L�E�l�U�J�l�Q�� 	ªa	ìi�G�D�� �J�X�Q�—�K�Qi 
	©�‡�—�M�D���.�D�O�—�Q�÷�D��������ittŠrip �ã�X�Qi�¾���D�Q�G�X���V�|�]���I�D�\�G�—���Ti�O�÷�D�Q���X�þ�X�Uida ba-ya�N�E�—�U�D���]�D�O�T�D�W�Wim 
dedi. ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �W�D	ªi �\�D�Q�D�� �N�|�þ�•�U�•�S�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�÷�D�� �N�|�U�V�l�W�N�l�Q���� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �(�P�L�Q��
	©�‡�—�M�D�� �A�E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi kelgŠndŠ ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Q�G�D�� �\�•�U�J�•�]�J�l�Q���� �ã�X�Q�Gin 

                                                 
31 TMHA bahaci�����,�â���R�O�G�D���X�O-a. 
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�X�þ�U�D�ã�T�D�Q���V�D�Ui �ã�R�O�]�D�P�—�Q���K�D�P�D���\�H�U�O�L�N���D�\�P�D�Tini�¾��	ª�Ì�\���Y�D�•�]�L�Q�L �V�R�U�÷�D�Q���H�N�l�Q�� 
 �R�W�W�X�]�X�Q�þi yili �H�U�W�l�� �\�D�]�G�D�� �\�D�Q�G�X�U�÷�D�Q���� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—�M�D�� �V�D�\�L�� �\�•�U�J�l�Q�G�l�� �8�ã�Qi�¾��
yerliklŠri buzulup mayrin jangin �6�Ì�þ�—�¾�Q�L�� �|�O�W�•�U�J�l�Q�L�Q�L�� �D�¾�O�D�S�� �³�\i�O�G�D�P�� �þ�D�Iip barip 
�|�þ�•�U�V�l�P�´���G�H�S���W�L�O�l�S���A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�����ã�X���P�D	¤alda Ilani�¾���M�D�¾�M�X�¾�L���0�¯�¾�ã�Ì�\ �þ�H�U�L�J���D�Oip barip 
�8�ã�Qi�¾�� �R�÷�Uilari ������ �4�R�T�D�Q�G�÷�D�� �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q �þ�H�U�L�J�� �W�L�O�l�J�l�Q�L�Q�L�� 	ª�D�E�D�U�O�l�ã�L�S�� �D�¾�O�D�S��
�A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�0�¯�¾�ã�Ì�\�Q�L�¾���þ�H�U�L�J�L���P�D�E�—�G�—���W�D�Ði �\�D�Q�D���\�—�U�¯�O�D�ã�P�D�T�Qi �O�—�]�¯�P���Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�R�O�V�D����
Emin �Ï �­�—�M�D�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �E�L�U�Q�H�þ�l�� �P�D�Ê�D�O�� �8�ã�Qi�¾�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �W�X�U�V�X�Q����
�.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�� �4�R�T�D�Q�G�Q�L�¾�� �,�U�G�L�Q�l�Q�L�¾�� �\�H�U�L�J�l�� �\�D�Tin. �P�X�¾�D�� �þ�D�Wili �ã�T�D�� �\�D�Q�D��
�H�U�N�L�Q���� �8�ã�Qi�¾�� �L�ã�L�� �W�•�J�l�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani ta�Ði yana �ÐŠbŠ amban 
qili �S���.�—�ã�T�D�U�G�D���R�O�W�X�U�X�S���L�ã���ã�L�G�N�l�V�•�Q�� 

 
�G�H�G�L���� �\�D�Q�D�� �8�ã�Qi�¾�� �E�X�]�X�O�÷�D�Qi �E�H�J�� �•�$�E�G�X�O�O�—�K�Qi�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q�Qi 	¤�D�T�¯�U�� �N�|�U�•�S�� �U�L�ã�Y�D�� �D�O�÷�D�Q��
sababi dep ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�µ�$�E�G�X�O�O�—�K�Qi�¾�� �W�|�E�l�Q�N�L�� �Ðalqi šz i�Ð�W�L�\�—�U�L�þ�l yerliklŠrni jobatip yŸrgŠnini 
�6�Ì�þ�—�¾�� �D��la // a���O�D�� �L�V�W�l�S�� �ã�L�G�N�l�P�l�S�G�X�U���� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—�M�D���� �<�Ì�V�X�I�� �G�H�J�l�Q�� �P�H�Q�L�¾��
�T�X�O�X�P���� �ã�X�O�D�U�Qi�¾�� �|�]�L�þ�l�� �W�|�E�l�Q�N�L�� �Ðalqini i�Ð�W�L�\�—�U�L�þ�l qoyup yerliklŠrni 
�M�R�E�D�W�W�X�U�X�S�� �\�•�U�J�•�]�J�l�Q�� �L�ã�� �H�P�l�V���� �ã�X�Q�G�D�÷�� �E�R�O�V�D�P�X���� �ã�X�O�D�U�Qi�¾�� �W�|�E�l�Q�N�L�� �G�l�E�l�¾��
�Ðalqi �L�ã�Q�L�¾���D�÷ir- �\�H�Q�L�N�L�Q�L���E�L�O�P�l�\�����E�L�U���E�R�O�V�D���D�]�÷i�Q�D���µ�L�\�—�Q�÷�D���N�L�U�L�S���V�L�\�—�V�D�W�L�J�l��
�L�ã�l�Q�L�S���D�Q�G�X���\�•�U�J�l�Q�L�Q�L���\�D�Q�D���E�R�O�M�D�÷�D�Oi bolmaydur. muni �ã�X���\�H�U�G�l���R�O�W�X�U�÷�D�Q��
�D�P�E�D�Q�O�D�U�÷�D�� �X�Ð�W�X�U�X�S�� �M�D�U�O�D�¾�O�D�U���� �8�ã�G�D�� �P�X�Q�G�D�÷�� �T�L�V�P�L�Oi�T�� �L�ã�� �E�D�U�� �H�N�l�Q�L�Q�L��
�H�U�l�ã�L�S32 ani�¾�G�H�N�� �S�D�U�K�•�]�� �Ti�O�G�X�U�V�D�� �T�D�P�O�D�ã�D�G�X�U����mundin buyzigŠ albatta 
�N�|�¾�•�O�� �T�R�\�X�S�� �D�Ui�÷�O�D�S�� �L�V�W�l�S�� �W�|�E�l�Q�N�L�� �Ðalqini yi�÷i�ã�W�X�U�X�S�� �E�D�ã�O�D�V�X�Q���� �K�D�U��
�T�D�\�G�D�÷���G�H�S33 �|�]�L���J�X�Q�—�K�÷�D���\�R�O�X�T�P�D�V�X�Q���� 

 
dedi.  
 �ã�X�� �P�D	¤alda Korlani�¾���T�D�*�¯���E�H�J�� �–�P�—�Q���D�W�Oi�T�� �N�L�ã�L���� 	¤�D�N�¯�P�� �E�H�J�� 	á�L�G�G�¯�T�� �ã�X�Qi // 
	ªi
��P�D�W�N�l���E�X�\�U�X�÷�D�Q�G�D���W�D�M�—�Y�X�]���Tildi �G�H�S���Q�—-�P�D�•�T�Ì�O���Ti�O�÷�D�Q���X�þ�X�Uida �÷�R�P�X�O�G�D�S �ã�X�Qi�¾��
�D�÷�D�Vi �÷�D�]�Q�L�þ�L�� �E�H�J�� �•�8�ã�Ì�U�� �\�D�Q�D�� �M�D�P�—�•�D�V�L�� �L�Q�L�O�l�U�L�� �E�D�O�D�O�D�Ui �E�L�O�l�Q�� �L�þ�L�ã�L�S�� �R�O�W�X�U�÷�D�Q�G�D��
aytqani���� �³�P�H�Q�� 	¤�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�� �|�O�W�•�U�•�S�� �8�ã�Qi �D�O�÷�D�Oi �E�D�U�D�P�H�Q�´�� �G�H�J�l�Q�G�l�� �•�8�ã�Ì�U��
�³�E�R�O�P�D�\�G�X�U�´���G�H�S���D�þ�þi�÷�O�D�S���V�|�]�O�l�S���ã�X�Qi�¾���•�þ���R�÷�Oini alip aldirap qofup ketkŠn. �E�D�•�*�D��
�N�L�ã�L��	á�L�G�G�¯�T�÷�D���³�•�8�ã�Ì�U���$�P�—�Q���\�D�÷i boldi�´���G�H�S���D�\�W�T�D�Q���� 
 �ã�R�O�Y�D�T�W�G�D�� �4�D�U�D�ã�D�K�U�Q�L�¾�� �L�ã�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q��mayrin jangin �0�¯�¾�I�Ì�� �8�ã�T�D��
                                                 
32 TMHA bisire be dahame�����,�â��bui-yin tulada. 
33 TMHA ainaha seme�����,�â���N�H�U�N�L�E�H�þ�•-ber.  
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�E�D�U�÷�D�Q�Gin keyin 	á�L�G�G�¯�T�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �D�Oip kelip yanip aytqani���� �³�.�R�U�O�D�� �E�X�]�X�O�X�ãi yaqin 
boldi�´���G�H�J�l�Q���X�þ�X�Uida ^^yarli�÷���³�(�P�L�Q��	©�‡�—�M�D���ã�X���\�R�O���E�L�O�l���|�W�•�ã�G�l���W�•�]�•�N�O�•�N�L�Q�L�¾���\�D�P�D�Q��
�E�X�]�X�÷�O�X�Tini�¾�� �V�L�\�—�Tini �L�V�W�l�J�L�Q���´�� �G�H�S�� �W�D�I�ã�X�U�X�S�� ������ �\�D�Q�D�� �0�¯�¾�I�Ì�÷�D�� �³�(�P�L�Q�� 	©�‡�—jani�¾��
ma	âla	¤�D�W�L�Q�L�� �D�¾�O�D���� �K�D�U�J�¯�]�� �|�]�•�¾�Q�L�¾�� �E�L�O�J�l�Q�� �\�H�U�L�¾�Q�L�� �W�D�O�D�ã�P�D���´�� �G�H�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q����
Emin 	©�‡�—ja Korlani�¾���\�H�U�L�J�l�� �\�H�W�L�S���$�P�—�Q�O�D�U�Qi�¾���X�þ�X�Ui�G�D���V�R�U�D�S���þiqari�S���•�8�ã�Ì�U�Q�L���\Ÿz 
�H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �R�÷�Ui�÷�D�� �T�R�ã�X�O�÷�D�Oi �E�D�U�P�D�S�G�X�U�� �G�H�S�� �|�O�W�•�U�•�ã�G�L�Q�� �P�X�•�—�I�� �Tili �S�� �|�W�•�ã�Q�L�� �W�L�O�l�S��
�A�D�\�O�D�W�T�D�V�D�T�� �G�H�J�l�Q�G�l�� �0�¯�¾�I�Ì�� �W�R�O�÷�D�S�� �X�Q�D�P�D�S�G�X�U���� �³�$�P�—�Q�O�D�U�Qi �M�D�P�—�•�D�� 	ªalqi bilŠn 
�W�D�P�—�P�� �|�O�W�•�U�V�l�N�´�� �G�H�S�� �V�|�]�O�l�ã�L�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�Gin keyin ^^yarli�÷�� �³�•�8�ã�Ì�U�O�D�U�÷�D�� �J�X�Q�—�K��
�T�R�\�X�ã�Qi �P�X�•�—�I�� �Tilip štkŠzi�¾�O�l�U�´�� �G�H�G�L���� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �0�¯�¾�I�Ì�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—jani�¾�� �V�|�]�O�l�J�l�Q��
�\�H�U�L�Q�L�� �E�D�V�T�D�Q�� �G�H�S�� ������ �A�D�¾�O�D�Wip ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �ã�X�Qi�¾��
�ulm qi�O�÷�D�Q�� �\�D�P�D�Q�Oiqni�¾��
�J�X�Q�—�Ki�÷�D���V�|�]�O�l�S���Q�—-�P�D�•�T�Ì�O���Ti�O�÷�D�Q���� 
 Emin 	©�‡�—�M�D�� �8�ã�T�D�� �\�H�W�L�S�� �ã�X�Qi�¾�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi �H�U�l�ã�W�•�U�•�S�� �E�D�U�÷�D�Q����
�•�þ�•�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �0�Ì�V�i��yana �0�¯�¾�ã�Ì�\�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S�� �8�ã�÷�D�� �\�H�W�L�S�� �(�P�L�Q�� 	©�‡�—ja man	â�D�E�G�—�U��
�þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �E�D�ã�O�D�S�� �E�L�O�O�l�� �R�÷�Uilarni basruq qili�ã�G�D�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �P�D�U�—�W�D�E�D�� �M�•�W�N�•�J�l�Q�� �\�H�U�L�Q�L��
�D�ã�N�—�U�—�� �Ti�O�÷�D�Q�� �X�þ�X�Uida ^^	ª�—�Q�� �³�6�X�O�D�\�P�—�Q�� �0�Ì�V�i�Qi �ã�X�Qi�¾�� �G�D�G�D�Vini�¾�� �W�D�•�O�¯�P�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S��
�þi�G�D�\�G�X�U�´�� �G�H�S ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �W�D�Y�D�U ^�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� �\�D�Q�D�� �(�Pin 	©�‡�—jani ������ �A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S��
�D�V�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�L�W�l�þ�L ^�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S���� �8�ã�Qi�¾�� �ã�D�K�U�L�Q�L�� �D�O�÷�D�Q�Gin keyin Emin 	©�‡�—ja 
�.�—�ã�T�D�U�÷�D���E�D�U�÷�D�Q�� 
 �R�W�W�X�]�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �\ili �.�—�ã�T�D�U�Gin yani�S�� �A�E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Qi kelgŠndŠ ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�Q��
�J�R�ã�T�D�G�D���\�•�U�J�l�Q���� 

�T�L�U�T���L�N�N�L�Q�þ�L���\�L�O�L�G�D���|�O�J�l�Q���� 
�ã�X�Q�L�¾���W�X�÷�X�O�÷�D�Q���V�l�N�N�L�]���R�÷�X�O���� 
�þ�R�¾���R�÷�O�L���1�Ì�U���0�X	¤�D�P�P�D�G���V�X�O�D���E�R�\�L�G�l���D�÷�U�L�S���|�O�J�l�Q�� 

  �L�N�N�L�Q�þ�L���R�÷�Oi �6�X�O�D�\�P�—�Q���M�X�Q�Z�D�¾�÷�D���X�O�D�ãip, �J�X�Q�—�K���W�D�I�T�D�Q���X�þ�X�Uida man	âabidin 
�þi�T�D�U�÷�D�Q�� 
 �•�þ�•�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �0�Ì�V�i�� �J�X�U�X�Q�G�D�� ������ �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �J�X�¾ �T�R�\�÷�D�Q���� �P�¯�U�—sli�T�÷�D��
�X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q��	ªa	ìi �\�R�T���•�þ�•�Q���X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q��na	âbini pŸtŸgŠn emŠs. 
 �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi, �J�X�¾ jŠrgŠ qi�O�÷�D�Q���� �E�|�O�l�N��
�X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q��na	âbi bar. 
 �E�H�ã�L�Q�þ�L���R�÷�Oi 	á�D�\�I�X�O�O�—�K���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���W�D�\�Mi qi�O�÷�D�Q���� 
 alti�Q�þi �R�÷�Oi Iskandar �M�X�Q�Z�D�¾ �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q�� 
 �\�H�W�W�L�Q�þ�L���R�÷�Oi �)�D�U�¯�G�Ì�Q���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi qi�O�÷�D�Q�� 
 �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L���R�÷�Oi �%�D�K�U�—�P�Q�L���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi qi�O�÷�D�Q�� 
 �R�Q�X�Q�þi ayni�¾���\�D�¾i altisida ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�%�X�M�X�¾�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �M�X�Q�Z�D�¾ Emin �Ï �­�—jani �W�R�T�T�X�]�X�Q�þi ayni�¾�� �R�Q��
�\�H�W�W�l�V�L�G�l���D�÷�Uip šldi dep ^aylatqapdur. Emin �Ï �­�—�M�D���N�X�K�Q�D���\�H�U�O�L�N���T�X�O�����N�•�þ��
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30a 

berip yŸrgŠli uzaq yi�O�� �E�R�O�÷�D�Q���� �Êali �D�÷�Ui�S�� �|�O�J�l�Q�L�� �H�ã�L�W�L�S // �P�H�Q�� �D�¾�O�D�S��
�Q�L�K�—�\�D�W�¯���U�D�Ê�¯�P���N�H�O�L�S���N�|�\�•�Q�l�P�H�Q�����N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���E�H�ã���\�•�]���V�D�U���N�|�P�•�ã���ã�D�¾�O�D�S��
�R�E�G�D�Q�� �L�ã�L�÷�D�� �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�V�X�Q���� �%�X�M�X�¾�Q�L�� �þiqari�S�� �þ�D�\�� �D�U�D�M�D�Q�� �D�Oip bari�S�� �V�D�þ�V�X�Q����
�ã�D�¾�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �N�|�P�•�ã�Q�L�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �ã�X�� �\�H�U�Q�L�¾�� �÷�D�]�Q�D�V�L�G�l�� �D�V�U�D�÷�D�Q�� �N�|�P�•�ã�Q�L�¾��
�L�þ�L�G�L�Q�� �D�Oi�S�� �P�H�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi �^�%�X�M�X�¾�`�� �X�O�D�P�M�L�W�L�S��
�W�•�ã�•�U�•�S���ã�D�¾�O�D�V�X�Q���� 

 
dedi.  
 �ã�X�� �\ili �W�D�ã�T�D�U�Ti aymaqni �\�D�V�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �M�X�U�÷�D�Q�Gin Emin 	©�‡�—jani�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q��
�M�X�Q�Z�D�¾�Q�L�¾�� 	ªa	ìini �ã�X�Qi�¾�� �W�H�P�W�l�J�O�l�J�l�Q�� �R�÷�Oi �6�X�O�D�\�P�—�Q�÷�D�� �\�—�� �D�Y�Y�D�O�Ti jŠrgŠsini 
�X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�Qi �\�—�� �M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �S�D�V�W�O�l�W�L�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�Q�L�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D�� ������ �A�A�\�D�U�Oi�÷��
bilŠ:  
 

Emin �Ï �­�—�M�D�Q�L�¾�� �M�X�Q�Z�D�¾�O�L�T�L�Q�L�� �D�O�E�D�W�W�D�� �W�•�ã�•�U�•�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�V�D�� �N�H�O�L�ã�V�l�P�X��
bolsamu, Emin �Ï �­�—�M�D���L�O�J�l�U�L���þ�H�U�L�J�� �N�•�U�l�V�L�G�l���N�•�þ���þ�L�T�D�U�L�S���\�•�U�J�l�Q���N�L�ã�L���N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�•�S���^�ã�X�Q�L�¾���R�÷�O�L���6�X�O�D�\�P�—�Q�÷�D�`���ã�E�X���M�X�Q�Z�D�¾�O�L�T�Q�L���X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U�´34  

 
dedi. 

 �������þ�R�¾���R�÷�Oi �1�Ì�U���0�X	¤�D�P�P�D�G���V�X�O�D���E�R�\�L�G�l���D�÷�Uip šlgŠn. 
 ������ �L�N�N�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �6�X�O�D�\�P�—�Q�� �T�X�U�X�T boyidin �ý�L�Q�O�X�¾ �R�Q�� �\�H�W�W�L�Q�þ�L�� �\ili �L�N�N�L�Q�þ�L��
jŠrgŠ tayji �T�R�\�÷�D�Q�� 
 �R�Q�� �W�R�T�T�X�]�X�Q�þi yili guza niru qili�ã�G�D�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J��
�T�R�\�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l�Q�þ�L�� �\ili …yl�l�W�� �R�÷�Ui Bayarlarni �)�L�þ�D�Q�� �/�•�N�þ�•�Q�� �T�D�W�D�U�Oiq yerdŠ 
�V�R�T�X�ã�X�S���M�•�W�N�•�J�l�Q���X�þ�X�Ui�G�D�����A�A�(�M�L�Q���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���J�X�¾ �M�l�U�J�l���ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l���•�þ�•�Q�þ�L���\ili �\�D�]�����X�O�X�÷���þ�H�U�L�J���.�X�þ�D�Qi qapap tosqan ma	¤�D�O�G�D���E�X�O�D�Q�þi 
Korlani�¾�� �\�R�Oidi�Q�� �þ�H�U�L�J�� �N�•�U�l�V�L�J�l�� �D�Oi�S�� �E�D�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �T�R�U�÷�X�ã�X�Q�� �P�¯�O	ì�¯�T�� �R�Ti �P�¯�O	ì�¯�T��
�G�R�U�L�V�L�Q�L�� �E�X�O�D�W�T�D�Q�� �X�þ�X�Uida ^ 	̂ª�—�Q�� �³Korlani�¾�� �\�H�U�L�� 	ë�X�U�I�D�Q�÷�D�� �\�D�Tin�  ́ dep // ^^yarli�÷��
�E�L�O�l���6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi �þ�H�U�L�J���D�Oip barip qaravulni�¾���\�R�Oini �ã�L�G�N�l�W�N�l�O�L���L�E�l�U�J�l�Q���� 
 qi�ã�� �ý�D	ª�D�U�Q�L�¾ u	ª�U�L�G�D�V�L�� �0�¯�Q�M�Ì�U�Q�L��t�H�J�L�ã�N�l�O�L�� �L�E�l�U�L�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l�� �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi 
�\�D�Q�G�X�U�÷�D�Q���� �\�D�Q�D�� �D�O�E�D�Q�Qi�¾�� �D�ã�Oiqni tari�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�Q�L�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �D�V	ªan amban 
�<�Ì�¾�J�Ì�\�÷�D�� �W�—�E�L�•�� �D�\�P�D�Ti�÷�D�� �N�H�O�L�ã�N�l�Q�L�J�l�� �E�D�Tip a	ì �X�O�D�÷�� �E�H�U�L�S�� �N�•�þ�� �Tili �S�� �D�ã�Oiq tarisun 
dep ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�� 
 yi�J�L�U�P�l�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �\ili �H�U�W�l�� �\�D�]�� �6�X�O�D�\�P�—�Q�� �ã�X�Qi�¾�� �L�Q�L�V�L�� �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J��
�0�Ì�V�i�� �E�L�O�l�Q�� �E�L�O�O�l�� �\�•�]�� �D	ì �W�X�W�X�S�� �þ�H�U�L�J�J�l�� �\�—�U�¯�O�D�ã�T�D�Q�� �X�þ�X�Uida // ^ 	̂ª�—�Q�� �W�—�E�L�•�� �D�\�P�D�Tini 

                                                 
34 GZSL 42/10/yimao (November 22, 1777).  
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�V�D�\�L�� �N�|�þ�•�S�� �D	ì �X�O�D�÷i i 	¤�W�L�P�—�O�L�� �\�H�W�P�l�V�� �G�H�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l�� �\�D�Q�G�X�U�X�S�� �E�H�U�G�•�U�•�S�� �W�D	ªi 
ulamjitip ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�•�S��albanni�¾���L�ã�L�G�l���M�•�W�N�•�G�L�´ �G�H�S���A�W�D�•�U�¯�I�O�D�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �\ili �V�|�]�O�l�ã�L�S�� �'�R�O�D�Q�Qi�¾�� �\�H�U�O�L�N�� 	ª�D�O�T�L�Q�L�� �4�D�U�D�ã�D�K�U�J�l��
�N�|�þ�•�U�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �6�X�O�D�\�P�—�Q�� �%�•�J�•�U���� �.�R�U�O�D�÷�D�� �E�D�Ui�S�� �V�X�� �E�D�ã�O�D�S�� �D�Oi�S�� �N�H�O�L�S�� �D�ã�Oiq 
taritip bolup aymaq to	ª�W�D�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �L�ã�Q�L�� �E�R�G�D�S�� �ã�L�G�N�L�J�l�Q�� �X�þ�X�Uida 
�A�W�D�•�U�¯�I�O�D�S���N�|�P�•�ã���W�D�Y�D�U���ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� 
 ������ �\�L�J�L�U�P�l�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �\ili �A�E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi kelgŠndŠ ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda 
yŸrgŸzgŠn. 
 �\�L�J�L�U�P�l���\�H�W�W�L�Q�þ�L���\ili �E�L�U�L�Q�þ�l���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi qi�O�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l�� �W�R�T�T�X�]�X�Q�þi yili �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi �0�—�Q�Ì�N�L�\�—�U�Qi alip Ilada albanni�¾���D�ã�Oiq 
tari�\�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �U�D�•�L�\�\�D�W�O�l�U�Q�L�� �I�D�U�Y�—�� �Tili �S�� �N�|�þ�•�U�•�S�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �E�D�Ui�ã�G�D�� �\�R�O�� �•�]�l�V�L�G�l��
�0�—�Q�Ì�N�L�\�—�U���D�÷�Ui�S���|�O�J�l�Q���•�þ�•�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Umi���D�\�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �J�X�¾ �M�l�U�J�l�� �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi�¾�� �R�÷�Oi �0�—�Q�Ì�N�L�\�—�U�� �,�O�D�÷�D��
�N�|�þ�•�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �I�D�U�Y�—�� �Tilip yetkŸzŸp barip yani�S�� �N�H�O�L�ã�G�l�� �\�R�O��
ŸzŠsid�l�� �D�÷�Uip šldi. // �0�—�Q�Ì�N�L�\�—�U�Qi�¾�� �X�V�W�D�Ðw�—�Qini �ã�L�G�N�l�S�� �N�X�K�Q�D�� �\�X�U�Wi�÷�D��
�\�D�Q�G�X�U�X�S�� �\�•�U�J�•�]�J�l�Q�� �\�H�U�L�Q�L�� �A�D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U���� �6�X�O�D�\�P�—�Q�� �|�W�N�l�Q�� �\ili �,�O�D�÷�D��
�N�|�þ�•�U�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �E�D�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D�P�X���� �E�X�� �P�D�U�—�W�D�E�D�� �\�D�Q�D��
�µ�D�U�*�� �H�W�L�S�� �,�O�D�÷�D�� �N�|�þ�•�U�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �S�D�U�Y�—�� �Tilip yetkŸzŸp bari�ã�G�D��
�\�R�O�G�D�� �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi �0�—�Q�Ì�N�L�\�—�U�� �D�÷�Ui�S�� �|�O�J�l�Q�L�� �X�E�D�O���� �P�X�¾�D�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �E�L�U��
�\�•�]�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã�� �ã�D�¾�O�D�S�� �R�E�G�D�Q�� �L�ãi�÷�D�� �O�—�]�¯�P�� �Tilsun. muni �)�L�þ�D�Q�Qi�¾��
ambanlari�÷�D�� �W�D�I�ã�X�U�X�S�� �ã�X�� �\�H�U�Q�L�¾�� �N�|�P�•�ã�Q�L�¾�� �L�þ�L�G�L�Q�� �E�L�U�� �\�•�]�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã�� �D�Oip 
�ã�X�Qi�¾���|�\�L�J�l���ã�D�¾�O�D�V�X�Q  

 
dedi. 
 �R�W�W�X�]�X�Q�þi yili �X�O�X�÷�� �þ�H�U�L�J�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S�� �8�ã�Qi�¾�� �E�X�]�X�O�÷�D�Q�� �R�÷�Uilarini �\�D�÷i�O�D�÷�D�Q��
�E�D�U�÷�D�Q���X�þ�X�Uida ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�•�S���W�D�•�U�¯�I�O�D�÷�D�Q���� 
 // qi�U�T���L�N�N�L�Q�þ�L���\ili �R�Q���L�N�N�L�Q�þ�L���D�\�Qi�¾���•�þ�L�G�l���M�X�U�÷�D�Q�Gin 	ªa	ì yetip kelip ^^Ejin 
�N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���M�D�V�D�T���G�R�U�R�\���M�X�Q�Z�D�¾ �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q�� 
 qi�U�T���W�|�U�W�•�Q�þ�L���\ili �ã�X�Qi�¾���D�\�P�D�Tini�¾��	ªalqi�÷�D���|�N�W�l�P�O�L�N���Tili �S�����\�D�Q�D���ã�X�Qi�¾���W�—�E�L�•��
�N�L�ã�L�V�L�Q�L���T�D	âdan a	ª�W�D�O�D�÷�D�Q���X�þ�X�Ui�G�D���J�X�Q�—�K���T�R�\�X�S���A�A�\�D�U�Oi�÷���� 
 

�D�O�E�D�W�W�D�� �ã�X�Qi�¾���M�X�Q�Z�D�¾liq �Ða��ini �W�D�P�—�P�� �\i�U�W�V�l�� �N�H�O�L�ã�l�W�W�L���� �E�R�O�V�D�P�X�� �ã�X�Qi�¾��
dadasi Emin �Ï �­�—�M�D�� �L�O�J�l�U�L�� �L�Q�W�L�K�—�Vi�]�� �N�•�þ�� �E�H�U�L�S�� �M�•�W�N�•�S�� �\�•�U�J�l�Q���� �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi 
sula boyi �E�L�O�l�Q�� �%�L�M�¯�Q�G�l���W�X�U�÷�X�]�X�S���W�R�Ðtatsun. muni�¾���M�X�Q�Z�D�¾liq �Ða��ini yana 
Emin �Ï �­�—jani�¾���R�÷�Oi �,�V�N�D�Q�G�D�U�J�l�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �M�D�V�D�T�� �Tilip tšbŠnki yerliklŠrni 
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obdanliq bilŠn yi�÷i�S���E�D�ã�O�D�V�X�Q��35  
 
 �G�H�G�L���� ������ �ã�X�� �\ili �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �D�\�G�D�� �M�X�U�÷�D�Q�Qi�¾��	ªa	ìi �\�H�W�L�S�� �N�H�O�L�S�� �^�6�X�O�D�\�P�—�Q�÷�D�`��
�E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���N�—�K���M�l�U�J�l �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� 
 qi�U�T�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �\ili �6�X�O�D�\�P�—�Q�� �D�÷�Uip šlgŠn. ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �ã�X�Qi�¾�� �X�V�W�D	ªw�—�Qini 
	ë�X�U�I�D�Q�÷�D���\�D�Q�G�X�U�X�S���ã�L�G�N�l�S���T�R�\�÷�D�Q���� 
 ������ �•�þ�•�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �J�X�¾ �E�R�O�÷�D�Q���0�Ì�V�i�� �V�X�O�D�� �E�R�\�L�G�L�Q�� �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾���R�Q���V�l�N�N�]�L�Q�þ�L�� �\ili 
Emin 	©�‡�—jani �H�U�l�ã�L�S�� �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾�� �J�H�J�l�Q�L�J�l�� �E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi Bajin�÷�D�� �N�L�U�L�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l��
�•�þ�•�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi qi�O�÷�D�Q���� 
 �R�Q���W�R�T�T�X�]�X�Q�þi yili guza niru qili�ã�G�D���J�X�]�D�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L���\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J��
�T�R�\�÷�D�Q�� 
 �\�L�J�L�U�P�l���W�|�U�W�•�Q�þ�L���\ili, �M�D�¾�M�X�¾ �-�Ì	ª�Ì�\:  
 

�.�—�ã�T�D�U�� �ã�D�K�U�L�Q�L�¾�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L�� �H�U�l�ã�W�•�U�•�S�� �W�R�Ðtati�ã�G�D���� �R�÷�Ui �ý�R�¾�� �Ï�­�—jani�¾��
�|�]�L�Q�L�¾�� �D�ã�Oi�T���� �ã�X�Qi �H�U�l�ã�L�S�� �E�D�U�÷�D�Q�� �8�ã�ã�D�T, T�D�U�D�Q�þi, BŠdirgŠ, …yl�l�W�O�l�U�Q�L�¾��
tari�÷�D�Q�� �D�ã�Oiq, yana ularni�¾�� �D�O�E�D�Q�÷�D�� �W�D�I�ã�X�U�V�D�� �N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Q�� �D�ã�Oiq, 
�W�X�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�O�E�D�Q�÷�D�� �µ�D�G�¯�G�O�D�S�� �L�V�W�l�S�� �ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q���� �L�O�J�l�U�N�L�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D��
�Ê�D�N�¯�P���E�H�J���E�R�O�÷�D�Q���Ïo�ã���.�L�I�l�N�Q�L��// �L�E�l�U�L�S���L�V�W�l�W�V�l�����X���K�D�U���Q�H�þ�l���N�|�¾�•�O����arf qilip 
�ã�L�G�N�l�V�l�P�X���� �V�L�\�—�V�D�W�� �P�D�Q���D�E�Q�L�� �ã�X�¾�D�� �Tildursa bo�O�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q���� �L�N�N�L�Q�þ�L��
jŠrgŠ k�—�K�� �ý�L�¾�J�ÌwŠ, �T�D�U�D�� �R�W�D�÷�D�W�Oi�T�� �)�Ì�E�Ì�� Emin �Ï �­�—jani�¾�� �R�÷�Oi ya�þi tayji 
�0�Ì�V�i�Qi �E�L�O�O�l�� �E�X�\�U�X�S�� �E�D�ã�O�D�Wi�S�� �L�V�W�l�W�N�l�Q���� �ã�X�O�D�U�Qi�¾���Êali �L�V�W�l�S�� �ã�L�G�N�l�J�l�Q�L��
hamasini jayi�G�D�� �R�E�G�D�Q�� �µ�D�G�¯�G�Oiq qi�O�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q���� �E�|�O�l�N�� �X�ã�D�T�� �N�l�Q�W�� �\�D�Q�D��
�<�—�U�N�D�Q�G�� �T�D�W�D�U�Oiq yergŠ ta�Ði �\�D�Q�D�� �0�Ì�V�i�Qi buyrup istŠtsŠ obdan. �Êali 
�þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �N�•�U�l�V�L�G�l�� �E�D�U�� �•�þ�•�Q�� �N�H�O�J�l�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �E�H�J�� �X�Ð�U�L�G�D�� �M�l�U�J�l�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q 
�Ð�D�O�T�G�D�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�¾�� �R�W�D�÷�D�Wi �E�D�U�� �•�þ�•�Q, �N�|�U�•�ã�N�l�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �V�•�U�O�•�N�� �R�E�G�D�Q, 
�\�H�U�O�L�N�O�l�U���K�D�P���R�W�D�÷�D�W�Qi �Q�L�K�—�\�D�W�¯���\�•�]�O�•�N���X�O�X�÷���G�H�S���µ�L�]�]�D�W���Ti�O�D�G�X�U�����0�Ì�V�i���E�R�O�V�D��
�K�D�P�•�ã�D��// ^^Bur�Ê�—�Q�� �(�M�L�Q�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�L�Q�L�� �N�|�W�l�U�J�l�Q�� �N�L�ã�L, bolupmu �Êali �ã�X�Qi�¾��
dadasini �H�U�l�ã�L�S�� �N�H�O�L�S�� �K�D�U�� �T�D�\�Vi �E�X�\�U�X�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�G�l�� �W�D�P�—�P�� �M�•�W�N�•�S��
yŸrŸydur. �Êali �ã�X�¾�D�� �R�W�D�÷�D�W�� �T�D�U�D�Wi�S�� �<�—�U�N�D�Q�G�� �ã�D�K�U�L�� �E�|�O�l�N�� �N�L�þ�L�N�� �ã�D�K�U��
kŠntlŠrgŠ buyrusa ta�Ði�P�X�� �T�X�Y�Y�D�W�O�L�N�� �G�H�S�� �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� �R�W�D�÷�D�W�Qi�¾��
�L�þ�L�G�L�Q���0�Ì�V�i�÷�D���N�|�]�O�•�N���R�W�D�÷�D�W���T�D�U�D�W�T�D�Q36 

 
�\�H�U�L�Q�L�� �A�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D�� �A�A�\�D�U�Oi�÷���� �³�Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �R�E�G�D�Q���� �P�H�Q�� �E�D�O�Gi�U�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �D�¾�D�� �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�J�l�Q�´���G�H�G�L���� 
 �ã�X���\ili �N�|�W�l�U�L�S���D�O�÷�D�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
                                                 
35 GZSL 44/2/wuchen (March 30, 1779). 
36 XMD 38/376�±78, rescripted QL24/r6/15 (August 7, 1759). 
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�-�Ì�Ð�Ì�\�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾�� �R�÷�Oi���� �W�X�V�D�O�D�T�þi tayji �0�Ì�V�i�� �E�X�\�U�X�S��
�L�O�J�l�U�L�� �þ�D�Iip bari�S�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾���Ðalqini basiqturup yerlik …yl�l�W�Q�L�¾�� �]�L�U�—�µ�D�W��
�D�ã�Oiqini // istŠp ���D�\�\�—�U�� �Tili �S�� �ã�L�G�N�l�J�l�O�L�� �L�E�l�U�G�•�N�� �G�H�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U���� �0�Ì�V�i��
ilgŠrilŠ�S�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾���Ðalqini basi�T�W�X�U�X�S�� �]�L�U�—�µ�D�W�� �D�ã�Oiqni �L�V�W�l�J�l�O�L�� �E�D�U�÷�D�Qi 
�L�Q�W�L�K�—�Viz �Ði�4mat qili �S�G�X�U���� �P�X�¾�D�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �0�Ì�V�i�÷�D�� �J�X�¾ jŠrgŠ 
�ã�D�¾�O�D�¾�O�D�U��37 

 
dedi. 
 �\�L�J�L�U�P�l���E�H�ã�L�Q�þ�L���\ili �W�•�ã�•�U�J�l�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
 

�0�Ì�V�i�� �G�H�J�l�Q�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾�� �R�÷�Oi bolupmu �Ði�4mat qilip yŸrŸydur. sayi 
�<�Ì�V�X�I�Q�L�¾�� �L�Q�L�V�L�� �µ�$�E�G�X�O�O�—�K�Qi �8�ã�� �ã�D�K�U�L�J�l�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�� �T�R�\�÷�D�Q�� �H�P�l�V�P�X�"��
�0�Ì�V�i�Qi �K�D�P���D�O�E�D�W�W�D���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���Ê�D�N�¯�P���E�H�J���T�R�\�V�D���N�H�O�L�ã�l�G�X�U�����E�R�O�V�D�P�X����
�Êali a���O�D�� �R�U�X�Q�� �\�R�T�� �•�þ�•�Q // �â�X�Ð�D�G�D�O�D�U�÷�D�� �M�D�N�L�¾�O�D�U���� �ã�X�O�D�U�� �E�L�O�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q��
har qaysi �ã�D�K�U�Q�L�¾�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Oiqini�¾�� �R�Uni �E�R�ã�D�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q��
�0�Ì�V�i�Qi ^aylatqap qoysun!38 

 
dedi.  
 �ã�X���\ili �\�D�Q�D���W�•�ã�•�U�J�l�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
 

Ilani�¾�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾�� �R�÷�Oi �0�Ì�V�i�Qi 
�T�R�\�X�¾�O�D�U���� �W�D�Ði yana �J�X�¾ �M�l�U�J�l�O�L�N�Q�L�� �T�R�ã�X�S�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�O�L�N�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �E�D�ã�O�D�S��
�ã�L�G�N�l�V�•�Q!39 

 
dedi.  
 �ã�X�� �\ili �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �\�•�]�� �H�Y�L�U�•�J�l�Q�� �R�÷�Ui Ma	¤�U�D�P���� �1�L�\�—�]�O�D�U�� �D�Q�G�X�� �÷�D�O�D	ì sšz 
�I�D�\�G�—���Tili �S���Q�X�U�÷�X�Q���E�L�O�l���E�L�U���E�R�O�X�S���÷�D�O�D�E�D���Tili �S���|�U�W�l�¾�Q�L���E�X�O�D�÷�D�Q���X�þ�X�Uida, Emin 	©�‡�—ja 
�D�W�D���E�D�O�D���D�]�÷i�Q�D���N�•�þ���þiqari�S���ã�L�G�N�l�J�l�Q���•�þ�•�Q���W�•�ã�•�U�J�l�Q���������A�A�\�D�U�Oi�÷���L�þ�L�G�l���� 
 

�E�X���P�D�U�—�W�D�E�D���$�U�L�÷�X�Q�Qi�¾���Ð�D�E�D�U�Q�L���D�¾�O�D�S���ã�R�O�]�D�P�—�Q���.�—�ã�T�D�U�÷�D���\�D�Qip vaqtigŠ 
�N�H�O�L�ã�W�•�U�•�S���R�÷�Uilarni �|�O�W�•�U�•�S���V�R�T�X�ã�T�D�Qi �Q�L�K�—�\�D�W�¯���R�E�G�D�Q�����$�U�L�÷�X�Q�Qi �M�X�U�÷�D�Q�÷�D��
�W�D�I�ã�X�U�X�S��i�O�÷�D�S�� �V�|�]�O�l�W�V�•�Q���� �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi bu ta�Ði �%�D�\�W�D�¾�� �)�X�¾�� �â�L�¾�J�D�÷�D�� �N�H�ã�L�N��

                                                 
37 GZSL 24/7/siyou (August 23, 1759). QPZF, zhengbian juan 75, 7/siyou. 
38  GZSL 25/3/renshen (May 12, 1760). QPZF xubian juan 1, 3/renshen; Jun Gar i ba be 
necehiyeme toktobuha bodogon i bithei sirame banjibun, juan 1:46b�±47a. 
39 GZSL 25/4/wuzi (May 28, 1760). 
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�\�H�W�N�•�]�•�S���T�D�U�D���R�W�D�÷�D�W���T�R�\�X�¾�O�D�U�����0�Ì�V�i���K�D�P���M�•�W�N�•�J�l�Q���•�þ�•�Q���T�R�ã�X�S���M�X�U�÷�D�Q�÷a 
�W�D�I�ã�X�U�X�S��i�O�÷�D�S���V�|�]�O�l�W�L�¾�O�l�U�� 

 
dedi.  
 �ã�X���\ili �\�D�Q�D���W�•�ã�•�U�J�l�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
 

�J�X�¾ �M�l�U�J�l���0�Ì�V�i���X�Ð�U�L�G�D���%�D�\�D�U���O�—�]�¯�P���E�R�O�X�ãi�÷�D���E�D�Ti�S���þ�H�U�L�J���D�Oi�S���N�H�O�L�S���R�÷�Ui 
Ma�Ê�U�D�P���� �1�L�\�—�]�O�D�U�Qi �K�D�P�D�V�L�Q�L�� �T�D�þ�X�U�P�D�\�� �\�H�W�L�ã�L�S�� �E�D�Uip tutqani �L�Q�W�L�K�—�Viz 
�Ði�4mat qili �S�G�X�U���� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �0�Ì�V�i�÷�D�� �J�X�¾ �T�R�\�X�¾�O�D�U���� �%�D�\�D�U�Q�L��mayrin 
jangin jŠrgŠ qili�¾�O�D�U��40 

 
dedi.  
 ������ �R�W�W�X�]�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �\ili �0�Ì�V�i�� �D�÷�Uip šlgŠn. a	âla bala-�E�D�U�T�D�V�L�� �\�R�T���� �X�O�D�ã�W�X�U�V�D��
�N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Q���N�L�ã�L�V�L���\�R�T���•�þ�•�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�0�¯�¾�� �â�Ì�\�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�� �J�X�¾ �0�Ì�V�i�� �D�÷�Uip šldi. muni�¾�� �R�U�Qi�÷�D��
Emin �Ï �­�—jani�¾���•�þ�•�Q�þ�L���R�÷�Oi �\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���W�D�\�Mi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L���,�O�D�Qi�¾���Ê�D�N�¯�P��
�T�R�\�X�ãini �W�L�O�l�S���D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U�����0�Ì�V�i���E�X�Q�þ�D���\i�O���L�Q�W�L�K�—�Viz �Ði�4mat qilip yŸrgŠn. 
�Êali �D�÷�Ui�S�� �|�O�J�l�Q�L�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �L�V�L�W���� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �L�N�N�L�� �\�•�]�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã�� �ã�D�¾�O�D�S��
obdan �L�ãi�÷�D�� �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�V�X�Q���� �D�Q�L�¾�� �D��la bala-�E�D�U�T�D�V�L�� �\�R�T�� �•�þ�•�Q���� �X�O�D�ã�W�X�U�V�D��
�N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Q���N�L�ã�L���\�R�T�����N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���ã�X�Qi�¾���L�Q�L�V�L���$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L���E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l��
tayji qilip // ta�Ði �\�D�Q�D�� �0�Ì�V�i�Qi�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �,�O�D�÷�D�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�� �T�R�\�X�¾�O�D�U���� �\�D�Q�D��
Emin �Ï �­�—�M�D���ã�X�Qi�¾���R�÷�Oi �|�O�J�l�Q�L�Q�L���D�¾�O�D�S���D�O�E�D�W�W�D���N�|�¾�O�L���E�X�]�X�O�X�U�����E�R�O�V�D�P�X�����ã�X��
�G�H�J�l�Q�� �\�D�ãi �þ�R�¾�� �E�R�O�÷�D�Q�� �N�L�ã�L���� �K�D�U�J�¯�]�� �L�þ�L�Q�L�� �W�R�O�D�� �D�÷i�U�� �\�H�W�P�l�V�•�Q���� �P�H�Q�L�¾��
�N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �K�D�P�•�ã�D�� �N�|�W�l�U�L�ã�Q�L�� �N�L�þ�l�S�� �E�R�\ini �R�E�G�D�Q�� �E�D�T�V�X�Q���� �P�H�Q�� �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�•�S�� �ã�X�Qi�¾�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi qilip �Ê�D�N�¯�P��
�T�R�\�÷an yerini Emin �Ï �­�—�M�D�÷�D���X�Ð�W�X�U�X�S���ã�X�Qi �Ð�R�ã���E�R�O�V�X�Q��41  

 
dedi.  
 �������W�|�U�W�•�Q�þ�L���R�÷�Oi Ilani�¾���•�þ�•�Q�þ�L���M�l�U�J�l��	¤�D�N�¯�P���E�H�J���E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi �J�X�¾ jŠrgŠ 
�$�Y�U�—�Q�]�¯�E���� �V�X�O�D�� �E�R�\�L�G�L�Q�� �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾�� �\�L�J�L�U�P�l�� �D�O�Wi�Q�þi yili �.�—�ã�T�D�U�G�D�� �R�O�W�X�U�X�S�� �L�ã��
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �N�|�W�l�U�L�S�� �D�Oi�S�� �L�V�W�l�\�G�X�U�÷�D�Q�� �<�Ì�¾�J�Ì�\�� �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L�� �\�X�U�Wini�¾�� �L�ã�L�G�l�� �W�|�E�l�Q�N�L��
	ªalqini yi�÷i�ã�W�X�U�X�ã�G�D���R�E�G�D�Q�Oi�T���E�L�O�l�Q���ã�L�G�N�l�J�l�Q���X�þ�X�Uida ^aylatqap ^^yarli�÷���E�L�O�l���� 
 

Emin �Ï �­�—�M�D�� �E�X�Q�þ�D�� �\i�O�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �ã�L�G�N�l�S�� �W�X�U�Gi���� �ã�X�Qi�¾�� �þ�R�¾�� �R�÷�Oi 
                                                 
40 GZSL 25/7/jiayin (August 22, 1760). QPZF xubian, juan 4; Jun Gar i ba, juan 4:55b. 
41 GZSL 31/9/xinsi (October 17, 1766). 
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39a 

�6�X�O�D�\�P�—�Q���� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �0�Ì�V�i�� �\�D�Q�D�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�¾�� �D�O�E�D�Qi �E�D�U�� �•�þ�•�Q���� �ã�X�Qi�¾��
yurtini�¾���L�ã�L�Q�L���•�þ�•�Q�þ�L���R�÷�Oi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E���L�ã���ã�L�G�N�l�ã�G�l���W�|�E�l�Q�N�L�� �Ðalqini yi�÷i�ã�W�X�U�X�S��
�E�D�ã�O�D�ã�G�D // hamasini obdanli�T���E�L�O�l���ã�L�G�N�l�S�G�X�U�����N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���$�Y�U�—�Q�]�¯�E�÷�D��
�L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���M�¯�¾�V�Ì���N�|�]�O�•�N���R�W�D�÷�D�W���T�D�U�D�Wi�¾�O�D�U��42 

 
dedi. 
 �R�W�W�X�]�� �E�L�U�L�Q�þi yili ^^yarli �÷�� �E�L�O�l�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi qilip �,�O�D�÷�D�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l��
	¤�D�N�¯�P���T�R�\�÷�D�Q�� 
 qi�U�T���V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L���\ili ^^yarli �÷���E�L�O�l���� 
 

�P�H�Q���$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L���ã�X�Qi�¾���G�D�G�D�Vi Emin �Ï �­�—jani �Ð�L�\�—�O���Tili �S���ã�X�¾�D���E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l��
tayji �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� �Êali �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �³�ã�X�Qi �þ�H�U�L�J�G�l�� �\�•�U�J�l�Q�� �Ði�4�P�D�W�L�� �\�R�T�� �•�þ�•�Q����
�R�U�X�Q�� �þiqqandi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �X�O�D�ã�W�X�U�P�D�V�� �Tilali�´�� �G�Hp ^aylatqapdur. muni �W�—�E�L�µ��
�M�X�U�÷�D�Q�÷�D�� �W�H�P�W�l�J�O�l�W�L�S�� �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L�¾�� �P�D�E�—�G�—�� �Ði�4mati bolsa orun // 
�þiqqandi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi�÷�D�� �\�D�Q�D�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U����
�P�D�E�—�G�—���Ði�4�P�D�W�L�� �\�R�T�� �E�R�O�V�D���� �ã�X�Qi�¾���R�÷�Oi�÷�D���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �E�L�U��
�E�L�U���D�U�T�D���S�D�V�W�O�l�W�L�S���•�þ�•�Q�þ�L��jŠrgŠ tayji�÷�D���\�H�W�N�•�]�•�S���P�¯�U�—s qili�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U�� 

 
dedi. 
 �H�O�O�L�N���•�þ�•�Q�þ�L���\ili �E�L�U�L�Q�þ�L���D�\�Qi�¾���\�D�¾i altŠsidŠ yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Qamul ���X�U�I�D�Q���^�L�N�N�L���\�H�U�`���K�D�P�D�V�L���L�T�O�¯�P�Q�L�¾���|�\�L�Q�L�¾���N�X�K�Q�D���T�X�Oi�����T�D�O�÷�D�Q šzgŠ 
�ã�D�K�U�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�� �E�R�O�V�D�� �W�D�P�—�P�� �P�H�Q�L�¾�� �E�R�\�X�P �\�D�¾i yaqa yurtlarni 
to�Ðtati�S���ã�L�G�N�l�ã�G�l���H�U�l�ã�L�S���N�L�U�J�l�Q���E�R�O�V�D�P�X�����\�D�Q�D���R�W�W�X�]���\i�O�÷�D���\�D�Ti�Q���N�•�þ���E�H�U�L�S��
yŸrgŠn. albanni�¾�� �L�ã�L�G�l�� �N�L�þ�l�S�� �M�•�W�N�•�J�l�Q�G�l��i�O�÷�D�S�� �D�\�Ui�S�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �Z�D�¾��
�E�l�\�O�L�� �E�l�\�*�l�� �J�X�¾ tayjili �T�÷�D�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �R�Ð�ã�D�ã // emŠs �Ða�� �ã�D�¾�O�D�S�� �M�l�U�J�l��
tafturupdur. qi�U�T���V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L yili �W�—�E�L�µ���M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q���U�D�V�P�L�Q�L���H�U�l�ã�L�S���X�O�D�U�Qi�¾���Ða�� 
�M�l�U�J�l�V�L�Q�L���L�V�W�l�S���P�¯�U�—s qili�S���X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q���\�H�U�L�Q�L���W�R�Ðtatqani �E�D�U�����\�—���R�U�X�Q��
�þi�÷�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q���M�l�U�J�l�V�L�Q�L���I�D�V�W�O�l�W�L�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�Qi to�Ðtatqani ham bar. bu har 
�Q�H�þ�l�� �W�R�Ð�W�D�W�T�D�Q�� �U�D�V�P�L�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S�� �ã�L�G�N�l�J�l�Q�� �E�R�O�V�D�P�X���� �E�X�O�D�U�� �H�U�l�ãip kirgŠli 
uzaq yi�O�� �E�R�O�÷�D�Q���� �W�D�P�—�P�� �N�X�K�Q�D�� �D�O�E�D�W�X�� �E�R�O�÷�D�Q���� �E�R�O�V�D�P�X���� �E�X�O�D�U�� �K�D�P�D�V�L��
�P�H�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �E�D�ãi�G�D���N�|�W�l�U�L�S�� �E�|�O�l�N�� �E�|�O�l�N�� �W�D�I�ã�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�G�l�� �µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l��
jŸtkŸp yŸrdi. �Êali bolsa Qamulni�¾���M�X�Q�Z�D�¾ �M�l�U�J�l�� �E�l�\�O�L�� �®�U�G�l�ã�¯�U�� �ã�X�Qi�¾���X�O�X�÷��
babasi �µ�8�E�D�\�G�X�O�O�—�K���E�D�O�Girdi�Q���H�U�l�ã�L�S kirip ba-�\�D�N�E�—�U�D���Q�H�þ�l���D�Y�O�—�G���E�R�O�÷�D�Q��
�E�R�O�V�D�P�X���� �®�U�G�l�ã�¯�U�Q�L�¾�� �E�D�E�D�Vi // �<�Ì�V�X�I�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �N�•�U�l�V�L�G�l�� �K�D�P�� �L�Q�W�L�K�—�Vi�]�� �N�•�þ��

                                                 
42 GZSL 26/8/guiyou (September 5, 1761). 
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�E�H�U�L�S�� �M�•�W�N�•�S�� �\�•�U�J�l�Q���� �E�l�\�*�l�� �µ�8���P�—�Q�� �L�O�J�l�U�L�� �ã�X�Qi�¾�� �G�D�G�D�Vi �É�X�G�¯�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾��
kŸrŠsidŠ qatirqanip jŸtkŸp ba-�\�D�N�E�—�U�D�� �E�l�\�O�L�� �M�l�U�J�l�� �T�R�\�X�S�� �|�]�L�Q�L�¾��
�J�X�Q�—�Kini�¾�� �X�þ�X�Uida �þi�T�D�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �µ�8s�P�—�Q�� �\�D�Q�D�� �K�D�U�� �T�D�\�Vi �L�ã�G�l��
�µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l�Q�� �M�•�W�N�•�S�� �\�•�U�J�l�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D�� �\�D�Q�D�� �E�l�\�*�l�� �T�R�\�÷�D�Q���� ��atip Aldi 
�E�R�O�V�D���� �L�O�J�l�U�L�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �\�D�Q�D�� �N�•�þ�Q�L�¾�� �\�H�W�L�ã�L�þ�l�� �M�•�W�N�•�J�l�Q�� �E�R�O�V�D�P�X����
�Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �P�D�Q���D�E�L�G�l�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �\i�O�� �N�|�¾�•�O�� ��arf qili �S�� �ã�L�G�N�l�J�l�Q�� �J�X�¾ 
�,�E�U�—�K�L�P�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E���� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi Baba, �µ�$�E�O�D����
�)�D�U�¯�G�Ì�Q���� �•�þ�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �µ�$�E�G�� �1�D�2�D�U���� �3�—�U�V�—�� �E�X�O�D�U�Qi�¾���Ða�� jŠrgŠsini 
�E�R�O�V�D���\�—���þ�H�U�L�J�Q�L�¾���\�H�U�L�G�l���Ði�4mat qili�S���\�•�U�J�l�Q���X�þ�X�Uida // �ã�D�¾�O�D�S���W�D�I�W�X�U�÷�D�Qi 
�E�D�U�����\�—���X�O�D�U�Qi�¾���D�W�D�V�L�Q�L�¾���Ði�4matigŠ baqi�S���ã�D�¾�O�D�÷�D�Qi ham bar. bularni�¾���Ða�� 
�M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �P�D�E�—�G�—�� �M�X�U�÷�D�Q�Gin to�Ðtatqan yasun�L�þ�l �R�U�X�Q�� �þi�T�÷�D�Q�Gin keyin 
�M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �I�D�V�W�O�l�W�L�S���� �X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D�� �E�D�U�D�� �E�D�U�D�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�¾�� �M�l�U�J�l�V�L��
�I�D�V�W�O�l�ã�N�l�� �\�H�W�l�G�X�U. bi�N�—�U �P�H�Q�L�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �T�X�O�O�D�Uimni uzaqdin 
�X�]�D�T�÷�D�þ�D���V�L�O�l�S���N�|�\�l�Q�l�G�X�U�÷�D�Q���L�Q�W�L�K�—�Viz �Ð�L�\�—�Oi�P�÷�D���N�H�O�L�ã�P�l�\�G�X�U�����Êali �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�•�S�� �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �I�D�V�W�O�l�W�L�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�T�D�� �W�R�Ð�W�D�W�T�D�Q�� �®�U�G�l�ã�¯�U����
��atip Aldi���� �µ�8s�P�—�Q���� �,�E�U�—�K�L�P���� �$�Y�U�—�Q�]�¯�E���� �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D���� �)�D�U�¯�G�Ì�Q���� �µ�$�E�G��
Na�2�D�U���� �3�—�U�V�—�� �T�D�W�D�U�Oi�T�� �R�Q�� �N�L�ã�L�Q�L�¾�� �Êali �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q�� �Z�D�¾�� �E�l�\�O�L�� �E�l�\�*�l�� �J�X�¾ 
tayjini�¾���Ða�� �M�l�U�J�l�V�L�Q�L���R�U�X�Q���þi�T�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q���M�l�U�J�l�V�L�Q�L���I�D�V�W�O�l�W�L�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�Qi 
// �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�P�D�\�� �W�D�P�—�P�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�� �P�¯�U�—s qili�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �P�H�Q�L�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q��
yerlik qullarimni �]�L�\�—�G�D�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U�÷�D�Q�� �L�Q�W�L�K�—�Vi�]�� �N�|�¾�O�•�P�Q�L�� �N�|�U�V�l�W�V�•�Q����
Bajinda bari�÷�D�� �P�X�Q�G�D�� �X�Ð�W�X�U�X�ã�Qi�¾�� �W�D�ãida, ta�Ði �\�D�Q�D�� �W�—�E�L�µ�� �M�X�U�÷�D�Q�÷�D��
�W�D�I�ã�X�U�X�S���K�D�P�D���ã�D�K�U�Q�L�¾���D�P�E�D�Q�O�D�Ui�÷�D���\�•�U�J�•�]�•�S���P�H�Q�L�¾���E�X���\�D�U�Oi�÷imni hama 
�\�H�U�O�L�N�O�l�U�J�l���W�D�P�—�P���X�Ðturup jarlap hamasini �Ð�R�ã���Tilsun!43  

 
dedi.  
 �H�O�O�L�N���E�H�ã�L�Q�þ�L���\ili �\�H�W�W�L�Q�þ�L���D�\�Qi�¾���\�D�¾i toqquzi�G�D���W�•�ã�•�U�J�l�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
 

Ilani�¾���Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾�� �R�÷�Oi 
�,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾�� �D�÷�D�Vi. ilgŠri Emin �Ï �­�—ja ta�Ði �\�D�Q�D�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �\i�O�� �N�•�þ�� �E�H�U�L�S��
jŸtkŸgŠn bolsamu, �Êali Iskandar yana obdanli�T���E�L�O�l���N�L�þ�l�S���Ði�4mat qiladur. 
�N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L���J�X�¾ // �M�l�U�J�l���E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi qilip il �W�L�I�—�Wimni 
kšrsŠtsŸn!44 

 
dedi. 
 	¤ali Ilada olturadur. 
                                                 
43 XMD 180:156�±61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788). 
44 GZSL 55/7/dinghai (August 18, 1790) 
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 ������ �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J�� 	á�D�\�I�X�O�O�—�K�� �V�X�O�D��
boyidin �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾�� �R�W�W�X�]�� �\�H�W�W�L�Q�þ�L�� �\ili �|�O�J�l�Q�� �0�Ì�V�i�Qi�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L��
�\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J�Q�L�¾���R�U�Qi�÷�D���M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q���T�D�G�¯�P���U�D�V�P�L���E�L�O�l���A�D�\�O�D�W�T�D�S���J�X�]�D�Q�L�¾��
�L�ã�L�Q�L���\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J���T�R�\�÷�D�Q�� 
 qi�U�T���W�|�U�W�•�Q�þ�L���\ili �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾���J�H�J�l�Q�L�J�l�� �E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi Bajin�J�l�� �N�L�U�L�S���R�Q���L�N�N�L�Q�þ�L��
ayni�¾���R�Qida ^yarli�÷���E�L�O�l���ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda yŸrgŸzgŠn. 
 qi�U�T�� �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �\ili ������ �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾�� �J�H�J�l�Q�L�J�l�� �E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi BajingŠ kirip on 
�L�N�N�L�Q�þ�L�� �D�\�Qi�¾�� �\�L�J�L�U�P�l�� �E�L�U�L�G�l ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Q�G�D�� �\�•�U�•�\�G�X�U�÷�D�Q�� 	ëurfanni�¾��
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J��	á�D�\�I�X�O�O�—�K�÷�D���N�|�]�O�•�N���R�W�D�÷�D�W���ã�D�¾�O�D�S���T�D�U�D�Wi�¾�O�D�U�´���G�H�G�L���� 
 ellik alti�Q�þi yili 	á�D�\�I�X�O�O�—�K���D�÷�Uip šlgŠn. 
 �������L�N�N�L�Q�þ�L���P�D�U�—�W�D�E�D���X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q���M�X�Q�Z�D�¾ 	¤�D�N�¯�P���E�H�J���,�V�N�D�Q�G�D�U���(�P�L�Q 	©�‡�—jani�¾��
alti�Q�þi �R�÷�Oi sula boyidin �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾���R�W�W�X�]���E�L�U�L�Q�þ�L���\ili �ã�X�Qi�¾���D�÷�D�Vi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L���H�U�l�ã�L�S��
�,�O�D�÷�D���E�D�Uip albanni�¾���D�ã�Oiq tari�\�G�X�U�÷�D�Q���L�ã�L�G�l���\�—�U�¯�O�D�ãi�S���ã�L�G�N�l�J�l�Q�� 
 �R�W�W�X�]�� �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �\ili Ilani �¾���M�D�¾�M�X�¾�L�� �â�X	ªŠdŠ Iskandarni Ilani�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �R�Q��
yildi�Q�� �]�L�\�—�G�D�� 	ªi
�mat qili�S�� �\�•�U�J�l�Q�� �X�þ�X�Uida ^aylatqap ^^yarli�÷�� �E�L�O�l�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l��
�M�¯�¾�V�Ì�����N�|�]�O�•�N���R�W�D�÷�D�W���ã�D�¾�O�D�S���T�D�U�D�W�T�D�Q�� 
 qi�U�T���E�L�U�L�Q�þ�L���\ili baralqali kelgŠn.  
 qi�U�T���L�N�N�L�Q�þ�L���\ili // ^^yarli �÷���E�L�O�l���ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda yŸrgŸzgŠn 
 qi�U�T�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �\ili �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãip 
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �T�D�G�¯�P�� �U�D�V�P�L�� �E�L�O�l�� �A�A�D�\�O�D�W�T�D�S�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L��
�\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J���T�R�\�÷�D�Q�� 
 qi�U�T���V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L���\ili ^^yarli �÷���E�L�O�l���� 
 

�,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾���G�D�G�D�Vi Emin �Ï �­�—�M�D���þ�H�U�L�J�Q�L�¾���N�•�U�l�V�L�G�l���W�•�J�l�J�•�þ�l���L�Q�W�L�K�—�Vi�]���N�•�þ��
berip �Ði�4mat // qi�O�÷�D�Q�� �X�þ�X�Uida �P�H�Q�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �J�X�¾din �M�X�Q�Z�D�¾�÷�D��
�\�H�W�N�•�]�•�S�� �T�R�\�÷�D�Q���� �Êali �M�X�U�÷�D�Q�Gin istŠp ani �þ�H�U�L�J�G�l�� �\�•�U�J�l�Q�� �Ði�4mati bar 
�•�þ�•�Q�� �³�P�¯�U�—sli�T�÷�D�� �M�X�Q�Z�D�¾ �X�O�D�ã�W�X�U�V�D�T�"�´�� �G�H�S�� �A�D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U���� �P�X�¾�D�� �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�•�S���P�¯�U�—s qili�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U���� 

 
dedi. 
 �H�O�O�L�N���•�þ�•�Q�þ�L���\ili �E�L�U�L�Q�þ�L���D�\�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

��urfanni�¾���M�X�Q�Z�D�¾ �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �L�O�J�l�U�L�� �P�D�¾�D�� �A�E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi kelgŠndŠ, kšrsŠm, 
ta�Ði �\�D�Q�D�� �\�D�V�D�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �V�L�\�—�Ti bar. �Êali �V�X�O�D�� �D�P�E�D�Q�� �µ�8s�P�—�Q�� �D�÷�Uip šldi. 
muni�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�� �T�R�\�X�S, 
�.�—�ã�T�D�U�÷�D // bari�S�� �0�¯�¾�O�¯�¾, �%�Ì�ã�¯�¾�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S�� �L�ã�� �Ti�O�V�X�Q���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾�� �D�÷�D�Vi 
���D�\�I�X�O�O�—�K���� �L�Q�L�V�L�� �)�D�U�¯�G�Ì�Q�O�D�U�� �K�D�P�D�V�L�� ���X�U�I�D�Q�G�D�� �E�D�U�� �•�þ�•�Q�� ���D�\�I�X�O�O�—�K�O�D�U�÷�D��
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yurtini�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �ã�L�G�N�l�W�V�•�Q���� ��urfanni�¾�� �D�P�E�D�Q�O�D�Ui ta�Ðimu obdan �Ð�D�E�D�U�G�—�U��
�E�R�O�X�S�� �ã�L�G�N�l�V�•�Q���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�J�l�� �\�•�]�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã�� �ã�D�¾�O�D�S�� �|�\-barqini �N�|�þ�•�U�•�ã�G�l��
�O�—�]�¯�P���Tilsun. b�X���ã�D�¾�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q���N�|�P�•�ã�Q�L���ã�R�O�]�D�P�—�Q����urfanda bar albanni�¾��
�N�|�P�•�ã�L�Q�L�¾�� �L�þ�L�G�L�Q�� �ã�D�¾�O�D�S�� �E�H�U�V�•�Q���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �E�R�O�V�D�� �M�X�Q�Z�D�¾ bolupmu 
�ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Q�G�D�� �\�•�U�•�\�G�X�U�÷�D�Q�� �N�L�ã�L���� �Êali �G�D�V�W�O�D�S�� �.�—�ã�T�D�U�÷�D�� �E�D�Ui�S�� �K�—�N�¯�P��
�E�H�J�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �Tili �ã�G�D�� �0�¯�¾�O�L�\�D�¾���� �%�Ì�ã�¯�¾�� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �L�ã�G�l�� �D�O�E�D�W�W�D�� �D�Qi jorup 
šrgŠt�L�S���µ�8s�P�—�Q�Qi�¾���ã�L�G�N�l�J�l�Q���\�D�V�X�Q�L�þ�l �R�E�G�D�Q���ã�L�G�N�l�V�•�Q��45 

 
dedi. 
 �ã�X���\ili �R�Q���L�N�N�L�Q�þ�L���D�\�G�D���������A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�7�—�N�¯�O�l�U�Q�L�¾���\�H�U�L�G�L�Q���<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾���Ê�D�N�¯�P���E�H�J���E�l�\�*�l���M�l�U�J�l����atip Aldini�¾���D�÷�Uip 
šlgŠn yerini ^aylatqapdur. ��atipaldi �µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l�� �N�•�þ�� �E�H�U�L�S�� �Ði�4mat qilip 
albanni�¾�� �L�ã�L�G�l�� �P�H�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �E�D�ãi�G�D�� �N�|�W�l�U�L�S�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �\il bir �Ðil jŸtkŸp 
yŸrgŠn. �Êali �7�—�N�¯�O�l�U�Q�L�¾���\�H�U�L�G�L�Q���ã�X�Qi�¾���D�÷�Ui�÷�D�Q���\�H�U�L�Q�L���A�D�\�O�D�W�T�D�S���N�H�O�J�l�Q�G�l����
�P�H�Q�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �ã�X�Qi�¾�� �D�÷�Uiqi�÷�D�� �T�D�P�O�D�ã�T�X�G�H�N�� �G�R�U�L�� �ã�D�¾�O�D�S�� �L�E�l�U�G�L�P���� �µ�D�\�Q�¯��
�ã�X�Qi�¾�� �D�÷�Uiqi fat ya�Ð�ã�L�� �E�R�O�X�ãini �X�P�¯�G�� �W�X�W�X�S�� �W�X�U�÷�D�Q�G�D���� �Êali ���X�U�I�D�K�—�O�� �D�÷�Uip 
�|�O�J�l�Q�� �\�H�U�L�Q�L�� �D�¾�O�D�S�� �P�H�Q�L�¾�� �N�|�¾�O�•�P�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯�� �U�D�Ê�¯�P�� �N�H�O�L�S�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U���� �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�N�•�]�•�S�� �E�H�ã�� �\�•�]�� �V�D�U�� �N�|�P�•�ã�� �ã�D�¾�O�D�S�� �R�E�G�D�Q�� �L�ãi�÷�D�� �O�—�]�¯�P�� �Tilsun. 
�ã�D�¾�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q���N�|�P�•�ã�Q�L���ã�R�O�]�D�P�—�Q���ã�X���\�H�U�Q�L�¾ // �÷�D�]�Q�D�V�L�G�L�Q���D�Oi�S���ã�X�Qi�¾���R�÷�Oi�÷�D��
�W�D�I�ã�X�U�V�X�Q���� ��atipaldini�¾�� �E�R�\i�G�D�� �E�D�U�� �E�l�\�*�l�� �M�l�U�J�l�� �J�X�¾�Q�L�¾�� �Ða��ini �ã�R�O�]�D�P�—�Q��
�ã�X�Qi�¾�� �þ�R�¾�� �R�÷�Oi Mu�Ê�D�P�P�D�G�� �µ�$�E�G�X�O�O�—�K�÷�D�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U���� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �Ê�D�N�¯�P��
�E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi erkin, �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�� �<�—�U�N�D�Q�G�Q�L�¾�� �Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�O�L�N�L�J�l�� �\�|�W�N�l�S��
�T�R�\�X�¾�O�D�U���� �$�T�� �%�H�J�Q�L�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾���Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�O�L�N�L�J�l�� �\�|�W�N�l�S�� �T�R�\�X�¾�O�D�U���� �$�T��
Be�J�Q�L�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �$�T�V�X�Qi�¾���Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �0�X�Ê�D�P�P�D�G�� �µ�$�E�G�X�O�O�—�K�Qi 
�T�R�\�X�¾�O�D�U���� �Êali �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �µ�D�\�Q�¯�� �6�D�P�V�D�T�Qi�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �Tili �S�� �W�X�U�D�G�X�U���� �.�—�ã�T�D�U�Gin 
�D�M�U�D�V�D�� �E�R�O�P�D�\�G�X�U���� �$�T�� �%�H�J�� �L�O�J�l�U�L�U�l�N�� �<�—�U�N�D�Q�G�J�l�� �E�D�Ui�S�� �E�L�U�Q�H�þ�l�� �P�D�Êal 
�Ê�D�N�¯�P���E�H�J�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L���µ�—�U�L�\�D�W�¯���Tilsun. Mu�Ê�D�P�P�D�G���µ�$�E�G�X�O�O�—�K���ã�X�Qi�¾���G�D�G�D�Vini�¾��
�µ�D�*�—�V�L�Q�L�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �Tili �S�� �W�•�J�l�J�l�Q�G�L�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �$�T�V�X�÷�D�� �E�D�U�V�X�Q����
Iskandar Samsaqni�¾���L�ã�L�Q�L // �ã�L�G�N�l�S���W�•�J�l�W�L�S���<�—�U�N�D�Q�G�J�l���E�D�U�V�D���N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Q��
�Y�D�T�W�L�� �E�R�O�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q���W�—�E�L�µ�� �ÐŠbŠ ambanlar bšlŠk yarli�÷�Qi tilŠp aylatqap 
�\�D�Q�D���ã�X�O�D�U�Qi ikki ��araf man���D�E�Q�L�¾���\�H�U�L�J�l���\�|�W�N�l�V�•�Q��46 

 
dedi.  
 �H�O�O�L�N���V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L���\ili �L�N�N�L�Q�þ�L���D�\�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
                                                 
45 XMD 179: 385�±389; GZSL 53/1/dingmao (February 10, 1788).  
46 XMD 184: 185�±87; GZSL 53/12/xinchou (January 9, 1789). 
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�0�¯�¾�ã�¯�¾�O�l�U�Q�L�¾���\�H�U�L�G�L�Q���.�—�ã�T�D�U�G�D���V�l�U�J�l�N�O�L�N���Tili �S���R�O�W�X�U�÷�X�]�÷�D�Q���þ�H�U�L�J�Q�L���E�X���\il 
�W�D�P�—�P�� �\�D�Q�G�X�U�X�S�� �W�D�U�Wi�S�� �Q�—�J�—�K�� �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�� �E�R�O�V�D�� �\�D�Q�D�� �þ�D�U�O�D�S��
alip �N�H�O�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�Q�L�� �A�D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U���� �E�X�� �L�ã�� �W�D�Ði �\�D�Q�D�� �E�R�O�D�G�X�U���� �.�—�ã�T�D�U��
Ilani�¾�� �D�U�D�V�L�� �D�Q�þ�D�� �\i�U�D�T�� �H�P�l�V���� �Q�—�J�—�K�� �O�—�]�L�P�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �\�H�U�L�� �E�R�O�V�D�� �þ�D�U�O�D�S��
ali�S�� �N�H�O�L�ã�G�l�� �R�E�G�D�Q�� �•�O�J�•�U�l�G�X�U���� �ã�R�O�]�D�P�—�Q�� �0�¯�¾�ã�¯�¾�O�l�U�Q�L�¾�� �D�\�O�D�W�T�D�Q�� �\�D�V�X�Q�L�þ�l 
�E�R�O�V�X�Q���� �E�R�O�V�D�P�X���� �E�X�� �E�L�U�� �L�ã�� �<�D�¾i �<�D�T�D�� �<�H�U�O�l�U�Q�L�¾��// ambanlari andu 
�\�H�U�O�L�N�O�l�U�Q�L�� �M�R�E�D�W�V�D�� �E�R�O�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q�� �|�U�J�l�W�L�S�� �L�Ê�W�L�\�—�� qili �S�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q��
yarli�÷�� �N�|�W�l�U�L�S�� �D�Oi�S�� �\�D�Q�D�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�� �L�ã�G�l�� �W�D�P�—�P�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾�� �D��ini 
�N�L�U�J�•�]�P�l�S�G�X�U���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �E�R�O�V�D�� �P�H�Q�L�¾�� �N�X�K�Q�D�� �\�H�U�O�L�N�� �D�O�E�D�W�X�P�� �E�R�O�X�S�P�X��
�M�X�Q�Z�D�¾ �L�ã�� �Ti�O�L�ã�L�� �\�D�Q�D�� �R�E�G�D�Q���� �L�O�J�l�U�L�� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �\�H�U�O�L�N�N�l�� �þ�D�Wi�ã�Oi�T�� �L�ã�G�l��
�K�D�P�D�V�L�J�l�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾�� �D��ini kirgŸzsŸn dep yarli�÷�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q�� �\�H�U�L�� �E�D�U���� �Êali 
�E�X���L�N�N�L���T�L�V�P�L���L�ã�Q�L�����P�D�E�—�G�—���\�H�U�O�L�N�N�l���þ�D�W�L�ã�Oi�T���L�ã���H�P�l�V���G�H�V�L�O�l�U�P�X�"���Q�H�P�l���G�H�S��
�D�Q�L�¾�� �—��ini �I�•�W�•�P�l�G�L�¾�O�l�U�"�� �P�X�Q�Gi�Q�� �E�X�\�]�L�J�l�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãi�S�� �L�ã��
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�P�E�D�Q�� �Tili �S�� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �L�ã�� �D�\�O�D�W�T�D�ã�G�D�� �K�D�P�D�V�L�J�l�� �ã�X�Qi�¾�� �D��ini 
�N�L�U�J�•�]�•�S�� �E�L�O�O�l�� �D�\�O�D�W�T�D�V�X�Q���� �E�R�O�V�D�P�X���� �L�O�J�l�U�L�� �<�Ì�V�X�I�� �E�R�O�V�D�� �4�D�P�X�O�Qi�¾�� �\�H�U�O�L�N����
Emin �Ï �­�—ja // bolsa ��urfanni�¾���^�Tizi�O���T�D�O�D�P���E�L�O�l���W�•�ã�•�U�J�l�Q���\�D�U�Oi�÷�`���\�H�U�O�L�N�L����
bular sijil ularni�¾�� �D�Oi�S�� �E�D�U�÷�D�Q�� �4�D�P�X�O�� ��urfanni�¾�� �\�H�U�O�L�N�L�Q�L��uqaq tartip, 
�ã�X�Qi�¾���\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L���D�]�÷i�Q�D���W�X�W�P�D�÷�D�Q���H�N�l�Q�����Êali men Iskandarni �\�—�U�¯�O�D�ãi�S���L�ã��
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���D�P�E�D�Q���Ti�O�G�L�P�����N�H�ã�L�N�L�P�Q�L���N�|�W�l�U�J�l�Q�L���Q�L�K�—�\�D�W�¯���D�÷ir. {qizil qalam 
�E�L�O�l���W�•�ã�•�U�J�l�Q���\�D�U�Oi�÷�`���,�V�N�D�Q�G�D�U���D�O�E�D�W�W�D���N�H�ã�L�N�L�P�Q�L���E�D�ãi�G�D���N�|�W�l�U�L�S���ã�X�Qi�¾���D�Oip 
�E�D�U�÷�D�Q����urfanni�¾���\�H�U�OiklŠrini qati�÷�Oiq bilŠn yi�÷i�S���E�D�ã�O�D�S���K�D�U���T�D�\�G�D�÷���L�ã�Q�L��
�µ�D�G�O�� �Tili �S�� �ã�L�G�N�l�V�l�� �K�D�U�� �T�D�\�G�D�÷�� �G�H�S�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L�� �D�Q�G�X�� �|�]��
i�Ð�W�L�\�—�U�L�þ�l �W�X�W�P�D�\���\�•�U�V�l���E�R�O�P�D�\�G�X�U�����,�V�N�D�Q�G�D�U���µ�D�T�¯�G�D�V�L���E�L�O�l�Q���R�E�G�D�Q���M�•�W�N�•�S��
{qizi�O�� �T�D�O�D�P�� �E�L�O�l�� �W�•�ã�•�U�J�l�Q�� �\�D�U�Oi�÷�`�� �\�•�U�V�l�� �L�ã�T�D�� �P�D�Q�I�D�µ�D�W�� �E�R�O�X�S�P�X�� �Q�X�U�÷�D�Q��
�\�H�U�O�L�N�O�l�U�� �K�D�P�D�V�L�� �N�|�¾�O�L�� �E�L�O�l�Q�� �H�U�l�ã�l�G�X�U���� �\�D�Q�D�� �P�H�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �K�D�P�•�ã�D��
kštŠrsŠ boladur emŠsmu? 47  

 
dedi.  
 �ã�X���\ili �R�Q�X�Q�þi ayda // ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�J�l�� �R�W�D�÷�D�W�� �ã�D�¾�O�D�S�� �T�D�U�D�Wi�ã�Qi tilŠp 
�A�D�\�O�D�W�T�D�S�G�X�U���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �E�R�O�V�D�� �T�D�G�¯�P�G�L�Q�� �ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Q�G�D�� �\�•�U�•�\�W�W�L���� �R�W�D�÷�D�Wi 
bar dur dep �Ð�L�\�—�O���Ti�O�÷�D�Q���•�þ�•�Q���Z�D�¾���E�R�O�X�S�P�X���Ê�D�N�¯�P���E�H�J���0�¯�¾�O�L�\�D�¾�����0�¯�¾�ã�¯�¾����
�<�—�G�D�O�D�U�� �P�D�Q���D�E�G�D�� �W�X�U�X�S�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �\il a���O�D�� �ã�X�¾�D�� �R�W�D�÷�D�W�� �ã�D�¾�O�D�ã�Qi tilŠp 

                                                 
47 QMJD 23:222�±25; GZSL 58/2/renwu (March 30, 1793).  
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�D�\�O�D�W�T�D�P�D�÷�D�Qi �Q�—-�P�D�µ�T�Ì�O�� �E�R�O�X�S�G�X�U���� �Êali �<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�� �Q�L�K�—�\�D�W�¯��
�µ�L�]�]�D�W�O�L�N���L�Ê�W�L�\�—��liq h�D�U���T�D�\�G�D�÷���L�ã�G�l���N�L�þ�l�S�� �Ði�4mat qi�O�D�G�X�U���G�H�S���ã�X�¾�D���R�W�D�÷�D�W��
�ã�D�¾�O�D�ã�Qi �W�L�O�l�S�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Qi �P�D�µ�T�Ì�O���� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�J�l�� �•�þ�� �N�|�]�O�•�N��
�R�W�D�÷�D�W�� �ã�D�¾�O�D�S�� �T�D�U�D�Wi�S�� �P�H�Q�L�¾�� �N�X�K�Q�D�� �\�H�U�O�L�N�� �T�X�O�O�D�Ui�P�÷�D�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U�÷�D�Q��
�Ð�L�\�—�Oimni kšrsŠtsŸn!48 

 
 dedi.  
 �������H�O�O�L�N���W�R�T�T�X�]�X�Q�þi yili �G�D���A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾ �J�H�J�l�Q�L�J�l���E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi BajingŠ kirip on 
�L�N�N�L�Q�þ�L�� �D�\�Qi�¾�� �\�L�J�L�U�P�l�� �E�L�U�L�G�l��^^�þ�R	ªum yarli�÷�� �E�L�O�l�Q�� �Ti�þ�Tirip ali�S�� �N�L�U�L�S�� �J�R�ã�T�D�÷�D��
�D�O�÷�D�Q�� 
 yigirmŠ ikkisidŠ IskandargŠ ordani�¾���L�þ�L�G�l���Tizil tizginlik a	ì mindŸrgŠn. 
 yigirmŠ sŠkkizidŠ IskandargŠ qara tŸlki doqi �ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� 
 a�O�W�P�L�ã�L�Q�þi yili �E�L�U�L�Q�þ�L���D�\�Qi�¾���\�D�¾i tšrtidŠ IskandargŠ sari�÷���W�L�]�J�L�Q���ã�D�¾�O�D�÷�D�Q�� 
 	¤ali �.�—�ã�T�D�U�G�D���R�O�W�X�U�D�G�X�U 
 �������\�H�W�W�L�Q�þ�L���R�÷�Oi �E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi �)�D�U�¯�G�Ì�Q���V�X�O�D���E�R�\�L�G�L�Q���ý�L�Q�O�X�¾ ottuz alti�Q�þi 
yili Emin 	©�‡�—jani �H�U�l�ã�L�S��Bajin�÷�D�� �N�L�U�L�S�� �A�A�\�D�U�Oi�÷�� �E�L�O�l���� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi qili p 
�N�|�]�O�•�N���R�W�D�÷�D�W���A�ã�D�¾�O�D�S���ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda yŸrgŸzgŠn. ^^yarli�÷���E�L�O�l���� 
 

�)�D�U�¯�G�Ì�Q�Q�L�� �(�P�L�Q�� �Ï�­�—jani�¾�� �R�÷�Oi �G�H�S�� �N�H�ã�L�N�� �\�H�W�N�•�]�•�S�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi 
�ã�D�¾�O�D�÷�D�Q���� �Êali �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �³�L�V�W�l�S�� �ã�X�Qi�¾�� �D���O�D�� �þ�H�U�L�J�G�l�� �\�•�U�÷�l�Q�� �Ði�4mati yoq 
�E�R�O�V�D���� �R�U�X�Q�� �þi�T�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �X�O�D�ã�W�X�U�P�D�V�� �Tilali�´�� �G�H�S��^aylatqapdur. muni 
�W�—�E�L�µ�� �M�X�U�÷�D�Q�G�D�� �W�H�P�W�l�J�O�l�W�L�S�� �)�D�U�¯�G�Ì�Q�Q�L�¾�� �P�D�E�—�G�—�� �Ði�4mati bolsa, orun 
�þi�T�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �ã�X�Qi�¾�� �R�÷�Oi�÷�D�� �\�D�Q�D�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�D�U����
�P�D�E�—�G�—�� �Ði�4mati bolmasa bir yer arqa fastlŠtip // �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi�÷�D��
�\�H�W�N�•�]�•�S���P�¯�U�—s qili�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�¾�O�Dr  

 
dedi.  
 �H�O�O�L�N���•�þ�•�Q�þ�L���\ili �E�L�U�L�Q�þ�L���D�\�G�D���A�A�\�D�U�Oi�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

Qamul ���X�U�I�D�Q�� �L�N�N�L�� �\�H�U�� �K�D�P�D�V�L�� �L�T�O�¯�P�Q�L�¾�� �|�\�L�Q�L�¾�� �N�X�K�Q�D�� �T�X�Oi. yana šzgŠ 
�ã�D�K�U�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�� �E�R�O�V�D���� �W�D�P�—�P�� �P�H�Q�L�¾��boyum �<�D�¾i Yaqa Yurtlarni 
to�Ðtati�S���ã�L�G�N�l�ã�G�l���H�U�l�ã�L�S���N�L�U�J�l�Q �E�R�O�V�D�P�X�����\�D�Q�D���R�W�W�X�]�X�Q�þi yi�O�÷�D���\�H�W�L�ã�L�S���N�•�þ��
berip yŸrgŠn albanni�¾�� �L�ã�L�G�l�� �N�L�þ�l�S�� �Ði�4mat qi�O�÷�D�Q�÷�D��i�O�÷�D�S�� �D�\�Ui�S�� �N�H�ã�L�N��
�\�H�W�]�•�]�•�S���Z�D�¾���E�l�\�O�L���E�l�\�*�l���J�X�¾ tayji yetkŸzŸp o�Ð�ã�D�ã���H�P�l�V���Ða�� �ã�D�¾�O�D�S���M�l�U�J�l��
tafturupdur. �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾�� �Ti�U�T�� �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �\ili �W�—�E�L�µ�� �M�X�U�÷�D�Q�� �U�D�V�P�L�Q�L�� �H�U�l�ã�L�S��

                                                 
48 GZSL 58/10/bingyan (November 9, 1793). 
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ularni�¾���Ða�� jŠrgŠsini istŠp �P�¯�U�—s qili�S���X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q // yerini to�Ðtatqani 
�E�D�U���� �\�—�� �R�U�X�Q�� �þi�T�÷�D�Q�Gi�Q�� �N�H�\�L�Q�� �M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �I�D�V�W�O�l�W�L�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�Qi to�Ðtatqani 
�K�D�P���E�D�U�����E�X���K�D�U���Q�H�þ�l���W�R�Ð�W�D�W�T�D�Q���U�D�V�P�L�Q�L���H�U�l�ã�L�S���ã�L�G�N�l�J�l�Q�����E�R�O�V�D�P�X�����E�X�O�D�U��
�H�U�l�ã�L�S���N�L�U�J�l�O�L���X�]�D�T���\i�O���E�R�O�÷�D�Q���W�D�P�—�P���N�X�K�Q�D���D�O�E�X�W�L���E�R�O�÷�D�Q���E�R�O�V�D�P�X bular 
�K�D�P�D�V�L�� �P�H�Q�L�¾�� �N�H�ã�L�N�L�P�Q�L�� �E�D�ãi�G�D�� �N�|�W�l�U�L�S�� �E�|�O�l�N�� �E�|�O�l�N�� �W�D�I�ã�X�U�÷�D�Q�� �L�ã�G�l��
�µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l�Q�� �M�•�W�N�•�S�� �\�•�U�G�L���� �Êali bolsa Qamulni�¾���M�X�Q�Z�D�¾ jŠrgŠ bŠyli 
�®�U�G�l�ã�¯�U���ã�X�Qi�¾���X�O�X�÷���E�D�E�D�Vi �µ�8�E�D�\�G�X�O�O�—�K���E�D�O�Girdi�Q���H�U�l�ã�L�S���N�L�U�L�S���E�D-�\�D�N�E�—�U�D��
�Q�H�þ�l�� �D�Y�O�—�G�� �E�R�O�÷�D�Q���� �E�R�O�V�D�P�X�� �®�U�G�l�ã�¯�U�Q�L�¾�� �E�D�E�D�Vi �<�Ì�V�X�I�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �N�•�U�l�V�L�G�l��
�K�D�P���L�Q�W�L�K�—�Vi�]���N�•�þ���E�H�U�L�S���M�•�W�N�•�S���\�•�U�J�l�Q�����E�l�\�*�l���µ�8s�P�—�Q���L�O�J�l�U�L���ã�X�Qi�¾���G�D�G�D�Vi 
�É�X�G�¯�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �N�•�U�l�V�L�G�l�� �T�D�Wirqanip jŸtkŸp ba-�\�D�N�E�—�U�D�� �E�l�\�O�L�� �M�l�U�J�l�� �T�R�\�X�S��
�|�]�L�Q�L�¾���J�X�Q�—�Kini�¾���X�þ�X�Ui�G�D���þi�T�D�U�÷�D�Q�Gi�Q���N�H�\�L�Q���µ�8s�P�—�Q���\�D�Q�D���K�D�U���T�D�\�Vi �L�ã�G�l 
// �µ�D�T�¯�G�D�V�L�� �E�L�O�l�� �M�•�W�N�•�S�� �\�•�U�J�l�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D�� �\�D�Q�D�� �E�l�\�*�l�� �T�R�\�÷�D�Q���� ��atipaldi 
�E�R�O�V�D���� �L�O�J�l�U�L�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �\�D�Q�D�� �N�•�þ�L�Q�L�¾�� �\�H�W�L�ã�L�þ�l�� �M�•�W�N�•�J�l�Q���� �E�R�O�V�D�P�X����
�Ê�D�N�¯�P�� �E�H�J�Q�L�¾�� �P�D�Q���D�E�L�G�l�� �Q�H�þ�D�Q�G�� �\i�O�� �N�|�¾�•�O�� ��arf qili �S�� �ã�L�G�N�l�J�l�Q�� �J�X�¾ 
�,�E�U�—�K�L�P�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D����
Fa�U�¯�G�Ì�Q�� �•�þ�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �W�D�\�Mi �µ�$�E�G�� �1�D�2�D�U���� �3�—�U�V�—�� �E�X�O�D�U�Qi�¾���Ða�� jŠrgŠsini 
bolsa �\�—�� �þ�H�U�L�J�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�l�� �Ði�4mat qili�S�� �\�•�U�J�l�Q�� �X�þ�X�Ui�G�D�� �ã�D�¾�O�D�S�� �W�D�I�W�X�U�÷�D�Qi 
�E�D�U���� �\�—�� �X�O�D�U�Qi�¾�� �D�W�D�� �E�D�E�D�Vini�¾���Ði�4matigŠ baqi�S�� �ã�D�¾�O�D�÷�D�Qi ham bar. 
bularni�¾���Ða�� jŠrgŠsini �P�D�E�—�G�—�� �M�X�U�÷�D�Q�Gin to�Ðtatqan yasun�L�þ�l orun 
�þi�T�÷�D�Q�Gin keyin jŠrgŠsini fastlŠti�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�R�O�V�D���� �E�D�U�D�� �E�D�U�D��
�K�D�P�D�V�L�Q�L�¾�� �M�l�U�J�l�V�L�� �I�D�V�W�O�l�ã�N�l�� �\�H�W�l�G�•�U. bi�N�—�U �P�H�Q�L�¾�� �Q�X�U�÷�X�Q�� �\�H�U�O�L�N��
qullarimni uzaqdin // �X�]�D�T�÷�D�þ�D�� �V�L�O�l�S�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U�÷�D�Q�� �L�Q�W�L�K�—�Viz �Ð�L�\�—�Oi�P�÷�D��
�N�H�O�L�ãmŠydur. �Êali �N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q���M�l�U�J�l�V�L�Q�L���I�D�V�W�O�l�W�L�S���X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�T�D��
to�Ð�W�D�W�T�D�Q�� �®�U�G�l�ã�¯�U���� ��atipaldi���� �µ�8s�P�—�Q���� �,�E�U�—�K�L�P���� �$�Y�U�—�Q�]�¯�E���� �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D����
�)�D�U�¯�G�Ì�Q�����µ�$�E�G���1�D�2�D�U�����3�—�U�V�—���T�D�W�D�U�Oi�T���R�Q���N�L�ã�L�Q�L�¾���Êali �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q���Z�D�¾���E�l�\�O�L��
�E�l�\�*�l�� �J�X�¾ tayjini�¾���Ða�� �M�l�U�J�l�V�L�Q�L�� �R�U�X�Q�� �þi�T�÷�D�Q�Gin keyin jŠrgŠsini fastlŠtip 
�X�O�D�ã�W�X�U�X�ã�Qi �O�—�]�¯�P�� �Ti�O�P�D�\���� �W�D�P�—�P�� �K�D�P�D�V�L�Q�L�� �P�¯�U�—s qili�S�� �X�O�D�ã�W�X�U�X�S�� �P�H�Q�L�¾��
�Q�X�U�÷�X�Q�� �\�H�U�O�L�N�� �T�X�O�O�D�Uimni �]�L�\�—�G�D�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U�÷�D�Q�� �L�Q�W�L�K�—�Vi�]�� �N�|�¾�O�•�P�Q�L��
kšrsŠtsŸn. BajindŠ bari�÷�D munda u�Ð�W�X�U�X�ã�Qi�¾�� �W�D�ãida, ta�Ði �\�D�Q�D�� �W�—�E�L�µ��
�M�X�U�÷�D�Q�÷�D�� �W�D�I�ã�X�U�X�S�� �K�D�P�D�� �ã�D�K�U�Q�L�¾�� �D�P�E�D�Q�O�D�Ui�÷�D�� �\�•�U�J�•�]�•�S�� �P�H�Q�L�¾�� �E�X��
yarli�÷�Qi �K�D�P�D���\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�J�l���W�D�P�—�P���X�Ðturup jarlap hamasini �Ð�R�ã���Tilsun!49  

 
dedi.  
 �������H�O�O�L�N���E�H�ã�L�Q�þ�L���\ili �\�H�W�W�L�Q�þ�L���D�\�G�D���W�•�ã�•�U�J�l�Q���A�A�\�D�U�Oi�÷�Qi�¾���L�þ�L�G�l���� 
 

                                                 
49 XMD 180:156�±61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788).  
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��urfanni�¾���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���W�D�\�Mi �)�D�U�¯�G�Ì�Q�����(�P�L�Q���Ï�­�—jani�¾���R�÷�O�L�����E�X�Q�þ�D���\il yana 
obdanliq bilŠn �Ði�4mat qilip yŸrdi. �N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���)�D�U�¯�G�Ì�Q�Q�L���E�L�U�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l��
tayji qili �S���� �N�•�þ�� �E�H�U�J�l�Q�� �N�X�K�Q�D�� �\�H�U�O�L�N�� �T�X�O�O�D�Ui�P�÷�D�� �N�|�\�•�Q�l�G�X�U�÷�D�Q�� �Ð�L�\�—�Oimni 
kšrsŠtsŸn!50 

 
dedi. 
 ellik alti�Q�þi yili �D�÷�Uip šlgŠn 	á�D�\�I�X�O�O�—�K�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãip 
qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �T�D�G�¯�P�� �U�D�V�P�L�� �E�L�O�l�Q��^�D�\�O�D�W�T�D�S�� �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L��
�\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J���T�R�\�÷�D�Q���� 

	¤ali 	ë�X�U�I�D�Q�Q�L�¾�� �\�H�U�O�L�N�L�Q�L�� �E�D�ã�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �M�D�V�D�T�Q�L�¾�� �W�D�P�÷�D�V�L�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �•�—�U�L�\�D�W�¯��
qiladur. // 	¤ali 	ëurfanda olturadur. 
 ������ �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi �J�X�]�D�Q�L�¾�� �L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J�� �%�D�K�U�—�P���� �V�X�O�D��
boyidin �ý�L�Q�O�X�¾ni�¾���Ti�U�T���W�|�U�W�•�Q�þ�L���\ili Iskandar �M�X�Q�Z�D�¾li �T�÷�D���X�O�D�ãi�S���E�R�ã�D�÷�D�Q���J�X�]�D�Q�L�¾��
�L�ã�L�Q�L�� �\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �E�H�J�Q�L�¾�� �R�U�Qi�÷�D�� �M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q�� �T�D�G�¯�P�� �U�D�V�P�L�� �E�L�O�l�� �A�D�\�O�D�W�T�D�S��
�J�X�]�D�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L���\�—�U�¯�O�D�ãip qi�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J���T�R�\�÷�D�Q�� 
 �H�O�O�L�N�� �\�H�W�W�L�Q�þ�L�� �\ili �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾�� �J�H�J�l�Q�L�J�l�� �E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi BajingŠ kirip ^^yarli�÷��
�E�L�O�l���%�D�K�U�—�P�Q�L���ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda yŸrgŸzgŠn. 
 	¤ali 	ëurfanda olturadur. 
 // �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾�� �H�O�O�L�N�� �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L�� �\ili �L�V�W�l�S�� �þiqari�S�� �W�D�ã�T�D�U�Ti �E�X�O�M�X�¾ni 
�\�D�V�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �M�X�U�÷�D�Q�Gin �̂D�\�O�D�W�T�D�S�� �\�D�¾i šzŠlŠgŠn (?) �1�Ì�U�� �0�X	¤ammadni�¾�� �þ�R�¾�� �R�÷�Oi 
Ma	¤�P�Ì�G���ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾���Ti�U�T���W�|�U�W�•�Q�þ�L���\ilida jasaq �M�X�Q�Z�D�¾ �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾���J�X�]�D�Vi�÷�D���P�D�\�U�L�Q��
jangi�Q�� �T�R�\�÷�D�Q���� �H�O�O�L�N�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �\ili �4�L�U�÷�L�]�O�D�U�� �V�D�Y�G�—�J�D�U�� �$�Q�G�¯�M�—�Q�Qi�¾, �\�H�U�O�L�N�O�l�U�L�Q�L�¾�� �—	ì 
�X�O�D�÷�Qi �W�L�O�l�S���E�X�O�D�÷�D�Q���L�ã�G�l���0�D	¤�P�Ì�G�Q�L���L�E�l�U�L�S���R�÷�Uini �-�—�Q���)�X�O�—�W�O�D�U�Qi tutup alip kelgŠn 
�X�þ�X�Ui�G�D���A�A�(�M�L�Q���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���L�N�N�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���M�¯�¾�V�Ì���ã�D�¾�O�D�S���T�D�U�D�W�T�D�Q�� 
 �H�O�O�L�N���V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L���\ili ^^yarli �÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �E�H�J�� �0�X�2�D�I�I�D�U�Q�L�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q��
orni�÷�D�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �M�¯�¾�V�Ì�� �T�D�U�D�W�T�D�Q��mayrin jangin Ma�Ê�P�Ì�G�Q�L�� �T�R�\�X�ã�Qi 
aylatqapdur. muni �<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U���D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q��// yasun�L�þ�l Ma�Ê�P�Ì�G�Q�L���ã�R�O�]�D�P�—�Q��
�.�—�ã�T�D�U�Qi�¾���E�H�ã�L�Q�þ�L���M�l�U�J�l���T�D�*�¯���E�H�J���T�R�\�X�¾�O�D�U�� 
 

 �D�O�W�P�L�ã�L�Q�þi yili ^^yarli �÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �E�H�ã�� �\�•�]�� �\�H�U�O�L�N�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �T�R�ã�X�S�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q��
�E�L�O�L�ã�L�G�l�� �T�R�\�D�G�X�U�÷�D�Q�� �•�þ�•�Q�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �T�D�*�¯�� �E�H�J�� �0�D�Ê�P�Ì�G�Q�L�� �W�D�µ�¯�Q�O�D�S��

                                                 
50 GZSL 55/7/yiwei (August 26, 1790). 
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56a 

 

 

 

56b 

 

�T�R�\�X�ã�Qi tilŠp aylatqa�S�G�X�U���� �<�Ì�¾�E�Ì�O�D�U�� �D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�� �\�D�V�X�Q�L�þ�l �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l��
�T�D�*�¯���>�E�H�J���T�R�\�X�@�¾�O�D�U��  
 

dedi. 
 �ã�X�� �\ili �A�A�(�M�L�Q�Q�L�¾�� �J�H�J�l�Q�L�J�l�� �E�D�U�D�O�T�D�÷�D�Oi Bajin�J�l�� �N�L�U�L�S�� �R�Q�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �D�\�G�D��
^^yarli�÷���E�L�O�l���N�H�ã�L�N���\�H�W�N�•�]�•�S���0�D	¤�P�Ì�G�Q�L���ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Qda yŸrgŸzgŠn. 
 �-�D�þ�¯�¾�Q�L�¾���L�N�N�L�Q�þ�L���\ili dab	¤ur alti�Q�þi ayda. ^^yarli�÷���W�•�ã�•�U�J�l�Q�L���� 
 

�ý�—�¾�O�¯�Q�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �L�ã�L�N�D�÷�D�� �E�H�J�� �4�X�W�O�X�÷��
�'�À�V�W�Q�L�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �R�U�Qi�÷�D�� �E�H�ã�L�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �T�D�*�¯�� �E�H�J�� �\�H�U�O�L�N�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �T�R�ã�X�S��
�E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q���\�L�O�ã�L���G�D���0�D�Ê�P�Ì�G�Q�L���W�D�µ�¯�Q�O�D�S���T�R�\�X�ã�Qi // tilŠp aylatqapdur. muni 
�ý�—�¾�O�¯�Q�O�l�U�Q�L�¾�� �D�\�O�D�W�T�D�Q yasun�L�þ�l Ma�Ê�P�Ì�G�Q�L�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �L�ã�L�N�D�÷�D�� �E�H�J��
�T�R�\�X�¾�O�D�U��  

 
dedi.  
 �ã�X�� �\ili �W�R�T�T�X�]�X�Q�þi �D�\�G�D���� �ý�—�¾l�¯�Q�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �\�H�U�O�L�N�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L��
�T�R�ã�X�S�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q��u	ª�U�L�G�D�� �â�—�>�K�@ �%�H�J�Q�L�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �R�U�Qi�÷�D�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �L�ã�L�N�D�÷�D�� �E�H�J��
�>�«�\�H�U�O�L�@�N�� �þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �T�R�ã�X�S�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�L�O�ã�L�� �G�D�� �0�D	¤�P�Ì�G�Q�L�� �W�D�•�¯�Q�O�D�S�� �T�R�ã�X�ã�Qi tilŠp 
�D�\�O�D�W�T�D�÷�D�Q�G�D���>������ 
 ������ �«�@�� �\�—�U�¯�O�D�ãi�S�� �L�ã�� �Ti�O�D�G�X�U�÷�D�Q�� �D�P�E�D�Q�� 	¤�D�N�¯�P�� �E�H�J�� �M�X�Q�Z�D�¾ �,�V�N�D�Q�G�D�U�Q�L�¾�� �þ�R�¾��
�R�÷�Oi �<�Ì�Q�X�V�� �V�X�O�D�� �E�R�\�L�G�L�Q�� �ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾�� �Tirq alti�Q�þi yili �R�Q�� �E�L�U�L�Q�þ�L�� �D�\�Qi�¾�� �\�D�¾i biridŠ 
�ã�X�Qi�¾���G�D�G�D�Vini�¾���M�l�U�J�l�V�L�Q�L���N�H�\�L�Q�N�L���N�•�Q���X�O�D�ã�W�X�U�D�G�X�U�÷�D�Q���•�þ�•�Q���M�X�U�÷�D�Q�Gi�Q���T�D�G�¯�P���U�D�V�P�L��
�E�L�O�l���>�« 
 

������ �«�)�Ì�M�L�\�Ì�Q]�O�l�U�Q�L�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �.�—�ã�T�D�U�Qi�¾�� �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �÷�D�]�Q�D�þ�L�� �E�H�J�� �\�H�U�O�L�N��
�þ�H�U�L�J�L�Q�L�� �T�R�ã�X�S�� �E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q�� �\�L�O�ã�L�� �G�D�� �0�X�2�D�I�I�D�U�Q�L�¾�� �E�R�ã�D�÷�D�Q�� �R�U�Qi�÷�D�� �E�L�U�L�Q�þ�L��
jŠrgŠ tayji �W�|�U�W�•�Q�þ�L�� �M�l�U�J�l�� �ã�D�¾�E�H�J�L�� �<�Ì�Q�X�V�Q�L�� �T�R�\�X�ã�Qi tilŠp aylatqapdur. 
muni �)�Ì�M�L�\�Ì�Q�O�l�U�Q�L�¾���D�\�O�D�W�T�D�S���\�D�V�X�Q�L�þ�l // �<�Ì�Q�X�V�Q�L���W�|�U�W�•�Q�þ�L���M�l�U�J�l���÷�D�]�¯�Q�D�þ�L��
�E�H�J�J�l���\�|�W�N�l�S���T�R�\�X�S���\�H�U�O�L�N���þ�H�U�L�J�Q�L���T�R�ã�X�S���E�L�O�l�G�X�U�÷�D�Q���\�L�O�ã�L���G�D���T�R�\�X�¾�O�D�U��  

 
�G�H�G�L���>�« 
 ������ �«�@�� �6�X�O�D�\�P�—�Q�Qi�¾�� �L�N�N�L�Q�þ�L�� �R�÷�Oi 	£�D�P�G�� �%�—�T�¯�� �V�X�O�D�� �E�R�\�L�G�L�Q���ý�L�Q�O�X�¾�Q�L�¾��
Šlli[k... Ilani�¾] �M�D�¾�M�X�¾i �%�Ìni�¾�� �\�H�U�L�G�L�Q�� �³	£�D�P�G�� �%�—�T�¯�� �E�X�Q�þ�D�� �\il arasi�G�D�� �$�Y�U�—�Q�]�¯�E�Q�L��
�H�U�l�ã�L�S���L�ã���Tili �ã�G�D���W�D	ªi �\�D�Q�D���W�R�O�D���N�•�þ���þiqardi�´���G�H�S���>�« 
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Translation 
 
 
 
 
The first sections of the text are missing from the manuscript. I have added the 
title and these missing sections according to the Mongolian text of the Iledkel 
�ã�D�V�W�L�U. All sub-headings are my own. As far as possible, the names of Qing 
officials have been given in their Manchu and Chinese forms respectively. Where 
the Turkic text gives titles in Chinese or Manchu, these have been preserved as 
such. Where it translates into Turkic, I have substituted a standard English 
translation. A table comparing these titles is given in the Appendix. Toponyms 
have been amended to their most familiar forms, e.g. Qamul and Ush have been 
rendered as the more familiar Hami and Uch. 
 
The Exemplary Biography of Emin Khoja, Jasagh Prince of the Second 
Degree  
 

 

 

 

 

 

 

 

Emin Khoja was from Turfan. His grandfather was Sufi Khoja,1 an akhund2 in 
Qarakhoja,3 and his father was Niyaz Khoja, a leading akhund in Turfan. When 
Emin Khoja succeeded him, the family settled in LŸkchŸn. 

In the fifty-ninth year of the Kangxi reign (1720), when the Imperial 
�$�U�P�\�� �S�D�F�L�I�L�H�G�� �7�X�U�I�D�Q���� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�D�P�L�O�\�� �V�X�E�P�L�W�W�H�G�� �L�Q�� �/�•�N�F�K�•�Q���� �$�I�W�H�U�� �W�K�H��
army withdrew, the Junghars compelled them to move to Qarashahr. They 
resisted, and dispatched a messenger stating their loyalty and requesting 

 

                                                 
1 �7�H�P�L�U�¶�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �J�L�Y�H�V�� �K�L�V�� �J�U�D�Q�G�I�D�W�K�H�U�¶�V�� �Q�D�P�H�� �D�Q�G�� �W�L�W�O�H�� �D�V�� 	£�D�*�U�D�W�� �0�L�U�� 	£abibullah Valiyullah 
���7�H�P�L�U�� ������������ ������������ �2�Q�H�� �R�I�� �7�H�Q�L�V�K�H�Y�¶�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�V�� �U�H�I�H�U�U�H�G�� �W�R�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V���I�D�W�K�H�U�� �D�V�� �0�L�U�� �b�O�L��
(Tenishev 1969, 85). 
2 A title used in Central Asia since TemŸrid times, indicating someone with religious learning. 
3 Qarakhoja (SU. Idiqut ShŠhri, C. Gaochang 9×�À) here refers not to the ruined city, but the 
neighbouring town of Astana. Astana is location of the shrine of Alp Ata, which was publicly 
�S�D�W�U�R�Q�L�]�H�G���E�\���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���I�D�P�L�O�\�����V�H�H���3�D�U�W�������� 
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1b 

 

 

 

 

 

 

 

reinforcements.  
In the fourth year of the Yongzheng reign (1726), the leader Toqta 

Mu	¤ammad led over six hundred Muslims into the interior. Since there were 
[still] several tens of thousands of people in LŸkchŸn who did not move, [the 
emperor] appointed Emin Khoja to govern them.  

In the eighth year (1730), the Pacifier of Distant Peoples Yue Zhongqi4 
memorialized that Emin Khoja was helping him to establish agricultural 
colonies. For this he was rewarded with silver cash. 

In the ninth year (1731), the Junghars raided LŸkchŸn and Qarakhojo. 
Emin Khoja shut the city and waited for an opportunity to engage the rebels. 
Three times he stole out and attacked the bandits before withdrawing, and on 
each occasion he was wounded. When our army arrived, the bandits scattered. 
Emin Khoja emerged from the city walls and welcomed them.  

In the tenth year (1732) he led the Muslims of LŸkchŸn into the interior.5 
It was decreed that he should be awarded the title of jasagh prince of the sixth 
degree. 

In the eleventh year (1733) he was stationed at Guazhou. He was 
accorded an official salary and rations equivalent to that of officials of the 
interior. 

In the twentieth year of the Qianlong reign (1755), [Emin Khoja] 
mobilized three hundred soldiers and accompanied the Imperial Army on its 
campaign against Dawachi,6 and sent a letter calling on the Turfan Tarkhan Beg 
MŠnglik7 to submit. This is explained in detail in the survey chapter.8 After Ili 
was pacified, he was recalled to Turfan. When Amursana9 rebelled, Emin Khoja 
took the forces subordinate to him, and accompanied Naghacha, the Khoshud 

                                                 
4 Yue Zhongqi �Å6•#< (1686�±1754), a leading Han Chinese general, directed the Yongzheng 
�H�P�S�H�U�R�U�¶�V���F�D�P�S�D�L�J�Q���D�J�D�L�Q�V�W���W�K�H���-�X�Q�J�K�D�U�V���I�U�R�P���%�D�U�N�|�O�����+�L�V���L�Q�D�E�L�O�L�W�\���W�R���S�U�H�Y�H�Q�W���W�K�H���-�X�Q�J�K�D�U���U�D�L�G�V���R�I��
�W�K�H�� �I�R�O�O�R�Z�L�Q�J�� �\�H�D�U�V�� �L�Q�F�X�U�U�H�G�� �W�K�H�� �H�P�S�H�U�R�U�¶�V�� �Z�U�D�W�K���� �D�Q�G�� �K�H�� �R�Q�O�\�� �Q�D�U�U�R�Z�O�\�� �H�V�F�D�S�H�G�� �H�[�H�F�X�W�L�R�Q��
(Hummel 1943, 957�±59). 
5 This is the migration discussed in detail by Onuma in Part 2. 
6 Dawachi was a taiji  of the Choros, and the last khan of the Junghars (r. 1753�±55). For a narrative 
of the Qing campaign against the Junghars in the 1750s, see Perdue 2005. 
7 �,�� �U�H�D�G�� �W�K�L�V�� �Q�D�P�H�� �D�V�� �0�l�Q�J�O�L�N�� ���³�V�R�P�H�R�Q�H�� �Z�L�W�K�� �D�� �P�R�O�H�´������ �D�O�W�K�R�X�J�K�� �H�O�V�H�Z�K�H�U�H�� �0�D�Q�J�J�D�O�L�T�� �L�V�� �I�R�X�Q�G����
According to Tao Baolian (1897, juan 6:37a), �0�l�Q�J�O�L�N�¶�V���J�U�D�Q�G�I�D�W�K�H�U�¶�V���Q�D�P�H���Z�D�V���0�D�U�M�D�Q�F�K�X�T�����0�D-
er-zhan-chu-ke), and his father Tu-mo-er-ku-ji (TšmŸr Khoja?). 
8 A reference to the preceding chapter (juan 110), the general account (C. zongzhuan) of Turfan, in 
which this rebellion is described in more detail. 
9 Amursana (1723�±1757), a taiji  of the Khoid, assisted Dawachi in seizing the Junghar throne in 
1752. He then fell out with Dawachi and submitted to Qing. In 1755 he campaigned against 
Dawachi with the Qing army, and was appointed khan of the Khoid. The following year he rebelled 
against the Qing, and declared himself khan of all the Junghars (Hummel 1943, 9�±11). 
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3a 

 

 

Prince of the Sixth Degree.10 They went to the region of Aqsu to convey to 
Khojasi11 the imperial command that he was under no circumstances to join the 
rebels. The emperor decreed:  
 

In mobilizing Muslim12 forces and going as far as Ili, Emin Khoja has 
gone to a lot of trouble. Now once again he has dispatched troops under 
his command to march on Aqsu. They should bestow my grace and 
award him the rank of Prince of the Fifth Degree.  

 
Furthermore, when his troops returned from Ili, they had travelled a long way. 
By imperial decree he was supplied with extra provisions. After hearing that 
Amursana had fled to Bortala, the emperor decreed that he should abandon the 
plan to go to Aqsu. 

In the twenty-first year (1756), Emin Khoja returned from Guazhou to 
LŸkchŸn. He took four hundred soldiers and went to meet Hoki, the Military 
Lieutenant-Governor of Ningxia.13 He organized everything and attacked the 
rebel Bayar.14 He had gone as far as Pichan, when suddenly the …lšd15 and 
�0�l�Q�J�O�L�N�¶�V�� �I�R�U�F�H�V�� �U�H�E�H�O�O�H�G�� �R�Q�F�H�� �D�J�D�L�Q���� �N�L�O�O�H�G�� �+�R�N�L���� �D�Q�G�� �V�H�W�� �R�X�W�� �W�R�� �F�D�S�W�X�U�H�� �(�P�L�Q��
Khoja. At this point, MŠnglik told the …lšd that he was a Muslim, so they let 
Emin Khoja go and sent him back to LŸkchŸn. When MŠnglik returned and 
summoned [Emin Khoja], he did not go. When [Emin Khoja] dispatched 
someone to report this rebellion, the emperor decreed:  
 

Emin Khoja is someone who has submitted with a faithful heart and has 
remained loyal for many years. I greatly commend the fact that he has 
kept in mind my weighty grace and sent someone to transmit this news. I 
could not bear it if he were to remain among these thieves. He has only 

                                                 
10 Naghacha (á�	�9  (d. 1756), a Khoshud Mongol, surrendered to the Qing with Amursana in 1754 
and participated in the campaign against Dawachi (WFMG juan 114). 
11 Under the Junghars, Khojasi had been �Ê�—�N�L�P of Uch. He initially supported Bur	¤an al-Din and 
�.�K�R�M�D���-�D�K�D�Q�¶�V���F�D�P�S�D�L�J�Q���W�R���.�D�V�K�J�D�U���D�Q�G���<�D�U�N�D�Q�G�����D�Q�G���Z�D�V���D�S�S�R�L�Q�W�H�G���E�\���W�K�H�P���D�V���Ê�—�N�L�P of Khotan. 
He then fell out with the khojas, returned to Uch, and submitted to the Qing in 1758. Suspicious of 
his personal ambition, Qianlong ordered him and his family relocated to Beijing (WFMG juan 116). 
12 �7�K�H�� �Z�R�U�G�� �³�O�R�F�D�O�´�� �K�H�U�H�� �D�Q�G�� �H�O�V�H�Z�K�H�U�H�� �F�R�X�O�G�� �D�O�V�R�� �E�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�� �D�W�� �³�0�X�V�O�L�P���´�� �%�H�F�D�X�V�H�� �R�I�� �W�K�H��
ambiguity, I have made use of both translations at different points in the text. 
13 Hoki �ô2s  (d. 1756), a Manchu of the bordered blue banner, was deployed to Barkšl in 1755. 
14 Bayar �n7ž"�  (1723�±1757), a taiji  of the Khoid, surrendered to the Qing in 1755 and was 
appointed khan of the Khoid. On this incident, see Onuma 2012. 
15 The …lšd (Mo. …geled) were a subdivision of the Oirat, with which they are often confused. 
After the fall of the Junghars, the Qing referred to all Junghars as …lšd. 
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just arrived [in Turfan] after returning from Guazhou. He has probably 
not yet been able to attend to all of his various tasks. How will he have 
the strength to capture this thief who has rebelled? If it happens that he 
is somehow able to capture MŠnglik, it would be a fine service indeed, 
and after he returns he should be allowed to administer this entire 
region. In case he lacks the strength to capture the thief, he should 
remain on guard in the position he has taken up. After the Imperial Army 
has arrived from the interior, then they will be able to destroy the thief.  

 
Subsequently, when Emin Khoja dispatched his son Sulayman to Hami to 
confront the rebel, he requested that the Imperial Army come to his assistance. 
When the Hami Jasagh Beise Yusuf16 reported this, the emperor decreed:  
 

The fact that Emin Khoja has confronted the enemy and held firm is 
extremely praiseworthy. Bestow my grace and make him a beise. His son 
Sulayman should also be honored with the rank of gong.17 Have the Anxi 
Commander-in-Chief Fu Kui 18  mobilize five hundred soldiers, take 
Sulayman and hurry �W�R���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���W�H�U�U�L�W�R�Uy to assist. If the strength of 
his forces is insufficient, then [Fu Kui] should deputize Emin Khoja to 
take the people subject to him and return to Hami in his company. After 
the Imperial Army has arrived they can attend to matters once again. 

 
 In the spring of the twenty-second year (1757) the emperor decreed:  
 

Previously I issued a decree that Fu Kui should mobilize troops, and 
after seizing MŠnglik he should station men in Turfan, wait for the 
Imperial Army to arrive, and advance together to attack the …lšd rebels. 
Upon consideration, [I have decided that] after MŠnglik is captured, I 
will give the territory of Turfan to Emin Khoja to administer. If [Fu Kui] 
stations soldiers there and waits for the Imperial Army, it will take many 
more days, and accommodating such an army among the people will 

                                                 
16 Yusuf (d. 1767) was the jasagh prince of Hami between 1740 and 1767. 
17 This refers to an award of pinji ���³�J�U�D�G�H�´������ �:�L�W�K�L�Q�� �W�K�H�� �4�L�Q�J�� �V�\�V�W�H�P�� �R�I�� �D�U�L�V�W�R�F�U�D�W�L�F�� �U�D�Q�N�V���� �D��pinji 
rank could be awarded without a hereditary title (such awards usually preceeded the hereditary 
enfeoffment). To reflect this distinction, I have translated pinji �D�Z�D�U�G�V���X�V�L�Q�J���W�K�H���Z�R�U�G���³�U�D�Q�N�´�����D�Q�G��
w�K�H�Q���W�K�H���K�H�U�H�G�L�W�D�U�\���K�R�Q�R�X�U���L�V���P�H�D�Q�W�����X�V�L�Q�J���Z�R�U�G�V���V�X�F�K���D�V���³�H�Q�I�H�R�I�I�´���D�Q�G���³�W�L�W�O�H�´�� 
18 Fu Kui 
�:%  (d. 1757) was appointed to Hami in 1756. In suppressing this rebellion, Fu Kui 
carried out a number of summary executions, and for this he was recalled to Beijing and executed. 
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create trouble for Emin Khoja. This by no means [accords with] the 
principle of demonstrating my compassion and concern! Convey this to 
the imperial agent �U�H�V�L�G�L�Q�J�� �L�Q�� �%�D�U�N�|�O���� �<�D�U�K�D�ã�D�Q��19 so that Emin Khoja 
should know of it. If, after bringing the affair of MŠnglik to a conclusion, 
he should join with his Muslim subjects, and with their combined 
strength defeat and capture Bayar, in that case let him command the 
troops together with Fu Kui and pacify the region. Otherwise, have them 
withdraw all the soldiers from the interior; do not allow them to stay 
there. If Emin Khoja requests that one or two hundred soldiers be left 
behind, let it be as he wishes. 

 
After suppressing the rebellion of MŠnglik, in accordance with [this] 

decree [the emperor] appointed [Emin Khoja] to the region of Turfan. When 
[Emin Khoja] dispatched his son Sulayman requesting an audience to express his 
gratitude for these favors, it was decreed that he be transported by the relay 
system. 

In the winter, upon news that the Muslim traitors Burhan al-Din and 
Khoja Jahan20 had rebelled and seized Yarkand and Kashgar, [the emperor] took 
council and ordered the Imperial Army to be sent to investigate and punish their 
wrongdoing. Thereupon he issued a decree to Emin Khoja:  
 

Previously these two bandits, Burhan al-Din and Khoja Jahan, had been 
imprisoned by the Junghars. I extended to them particular grace and 
placed them at the head of their former subjects. Without thinking, they 
have spurned my beneficence and gone to join the rebel, and have killed 
Deputy Lieutenant-General Amidu.21 In no way is it possible to forgive 
their crime. However, we should spare those locals who had no choice 
but to obey because of their mistreatment at the hands of these two 
bandits. Emin Khoja, you have received my weighty grace. You occupy a 

                                                 
19 �<�D�U�K�D�ã�D�Q��7ž"��!�•  (d. 1759), a Manchu of the plain red banner, went to Xinjiang during the 
campaign against Amursana. As described below, in 1758 he was appointed to head the invasion of 
the Tarim Basin, but was recalled and executed for his laxity during the siege of Kucha (QSG juan 
314). 
20 Burhan al-Din and Khoja Jahan were the sons of Khoja A	¤mad, and grandsons of the prominent 
Naqshbandi shaykh Afaq Khoja. They were originally sent by the Qing to rule the south of 
Xinjiang, but once in place they detained and killed Qing emissaries, prompting the Qing to 
intervene directly.  
21 Amidu 7?�D4( (d. 1757), a Mongol of the bordered red banner, was dispatched to Yarkand by 
�-�D�R�K�Ì�L���L�Q�������������D�Q�G���N�L�O�O�H�G���W�K�H���I�R�O�O�R�Z�L�Q�J���\�H�D�U���E�\���W�K�H���N�K�R�M�D�V�����4�6�*��juan 315). 
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senior position among the Muslims and are distinguished in every 
respect. I trust you. If by some means you are able to catch the bandits, 
or win the bandits over and deliver them up, then it will not be necessary 
for us to send an army. You should deal with this as you see fit. If it turns 
out that it is necessary to dispatch troops, you should consider how 
many troops will be required, and when it is appropriate for them to 
proceed, and report on this in detail. 
 
�:�K�H�Q�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �P�H�P�R�U�L�D�O�� �D�U�U�L�Y�H�G���� �W�K�H��emperor issued a decree 

commending him and promoting him to the position of commandant of the 
forces. At that time the Sharas and Makhus22 bandits rebelled in Qarashahr, on 
the excuse that they were migrating from their territory. Emin Khoja acted 
according to the decree and sent someone secretly to Qarashahr to obtain 
information. Worried that the army might not arrive in time if it set out after his 
spy returned, he took soldiers himself and went to Toqsun and kept watch. At 
this news, the emperor praised him for acting in a timely fashion and rewarded 
him with silks. He also issued a decree:  
 

Next year when we pacify Yarkand and Kashgar, although there will be 
generals and ambans there, since you know the customs of the Muslim 
region well, I will send you in the first division as a councilor. If you 
remember my grace and act with a true heart and serve diligently, you 
will receive the blessings of my grace, is it not so? 

 
Emin Khoja learned that there was no trace of the bandits in Qarashahr. 

He secretly dispatched someone to gather news in Khurumshi Jilgha, and 
requested to follow the vice-president of the Board of Revenue���� �$�U�L�J�Ì�Q��23 to 
attack the bandits. By decree the emperor awarded Emin Khoja the rank of beile, 
and fixed his allowance of silver at that of a councilor.  

                                                 
22 The Sharas and Makhus were two otogs of the Junghar. According to the Yuzhi Zhunga'er 
quanbu jilue, which describes the composition of the Junghar in 1755, the Sharas consisted of 3000 
households under two zaisangs, while the Makhus were 5000 households under one zaisang. See 
Atwood 2006, 241. Their territory at this time was on the Chaghan TŸngke Us�X�Q�����D���G�D�\�¶�V���M�R�X�U�Q�H�\��
west of Qarashahr (WTQWJ #205; Mannerheim 1940, 288) 
23 �$�U�L�J�Ì�Q��7?5�X� (d. 1777), a Manchu of the bordered yellow banner (QSG juan 313), was at this 
time stationed in Barkšl (QSG juan 313). 
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Emin Khoja accompanied �$�U�L�J�Ì�Q��by the Azghan Bulaq and Qosh 
Terek24 roads, and in Tabun Shungir and Namga25 he captured more than two 
hundred brigands. After this he hastened via Khurumshi Gully,26 and when he 
was approaching the Kash Pass27 he found out that the bandits had treacherously 
murdered Lieutenant-General Manfu28 and fled to Qara Gol.29 As he pursued 
them, the bandits lit  fires, destroyed the way stations, and escaped to Kucha. 
�$�U�L�J�Ì�Q���V�W�D�\�H�G���L�Q���.�R�U�O�D�����D�Q�G���(�P�L�Q���.�K�R�M�D���L�Q���4�D�U�D��Gol. He dispatched an emissary 
to deliver a letter, but he did not make it through. 
 In spring of the twenty-third year (1758), by decree [the emperor] 
appointed [Emin Khoja] to the position of councilor, and instructed that upon his 
return he should accompany the Suppressor of Rebellion �<�D�U�K�D�ã�D�Q���D�Q�G�� �G�H�V�W�U�R�\��
Burhan al-Din and Khoja Jaha�Q���� �+�H�� �D�O�V�R�� �L�V�V�X�H�G�� �D�� �G�H�F�U�H�H�� �W�K�D�W�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �V�K�R�X�O�G��
follow �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V��advice, and do nothing contrary to it; also that he should 
enlist Muslim troops as he see fit, reduce the number of Chinese soldiers 
accordingly, and supply them with good horses. At that time, Emin Khoja 
suggested that he advance on Kucha. [The emperor] decreed that he should 
return to Turfan for a while and consult �Z�L�W�K���<�D�U�K�D�ã�D�Q���� 
 Emin Khoja discovered that the Sharas and other bandits had escaped 
from Kucha to Yarkand. When the army was returning from Qara Gol along the 
Khoro Mountain30 road to deal with the bandits, he had to turn back because his 
horse had weakened. On this matter, [the emperor] decreed that in light of his 
rank of beile he be appointed an official with rank equivalent to that of a palace 
major-domo, an officer of the bodyguard, or a palace commandant. Emin Khoja 
�K�H�D�U�G���Z�R�U�G���W�K�D�W���.�K�R�M�D�V�L�� �Z�D�V�� �U�H�V�L�G�L�Q�J�� �L�Q���8�F�K���� �D�Q�G���V�D�L�G���W�R���<�D�U�K�D�ã�D�Q���� �³�.�K�R�M�D�V�L�¶�V��
disposition is the same as that of the two khojas. If we were to send someone this 

                                                 
24 The Qosh Terek pass is on the road leading southwest from Toqsun across the Bortu Mountains 
to Qarashahr. There are Azghan Bulaqs west of Korla and south of Turfan, but neither seems to be 
the one referred to here.  
25 Both of these are described as locations close to Qarashahr (XMD, 26:384). Namga may be the 
Kškš Namag, a tributary of the Khaidu River. 
26 An unidentified location in the Yulduz Valley. 
27 That is, the pass leading to the Kash Valley. This is only a tentative reconstruction of this 
toponym. 
28 Manfu  y&Ÿ (d. 1757) was a Manchu of the bordered blue banner. His run-in with the rebels 
occurred during an inspection tour of guard posts along the Alghu River, in the mountains directly 
west of Toqsun (QSG juan 315). 
29 �4�D�U�D���*�R�O���³�%�O�D�F�N���5�L�Y�H�U�´���D�Q�G���V�L�P�L�O�D�U���W�R�S�R�Q�\�P�V��abound in the Tianshan. One other possibility here 
is Qara Kšl, a well-travelled pass leading south from the watershed of the Khaidu River to Kucha. 
30 This may be the Khoro Mountains (C. Huola shan 7Ì�¼�£ ), south of the Khaidu River. One 
report describes these mountains as on the way to Lop Nur, and thus they may also refer to the 
�4�X�U�X�T���0�R�X�Q�W�D�L�Q�V���W�R���7�X�U�I�D�Q�¶�V���V�R�X�W�K�� 
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�F�R�X�O�G���E�H���T�X�L�F�N�O�\���U�H�V�R�O�Y�H�G���´���:�K�H�Q���<�D�U�K�D�ã�D�Q���P�H�P�R�U�L�Dlized to report this, he did 
�Q�R�W���L�Q�F�O�X�G�H���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���Q�D�P�H�����7�K�H���H�P�S�H�U�R�U���L�V�V�X�H�G���D���G�H�F�U�H�H���� 
 

On the issue of bringing the beg Khojasi to submit, it is very timely, but 
since Emin Khoja has been made a councilor it would be better to write 
his name on the same line and memorialize jointly. It will not do to 
separate them. 

 
 In the fourth month (May 1758), [the emperor] enfeoffed him as a beile, 
and added to this the position of councilor. The emperor issued a decree:  

 
If Emin Khoja leads troops and advances against the locals, then he may 
be successful. Yet after the chief rebel has been captured, I will have no 
choice but to promote another beg to handle affairs in his place. These 
are all recently submitted subjects, and it is difficult to know the good 
from the bad immediately. Furthermore, it is extremely important to 
resolve the matter of stationing troops in Ili and cultivating grain. It 
would certainly be fitting to station him [in Ili] to manage affairs at first. 
Since the supplies in Ili were previously all produced by the Muslims, 
after establishing and organizing the Muslim town, he should transfer 
Muslims as he sees fit and attach them to the Green Standard Army. 
Since Emin Khoja has authority among the locals, he should assist the 
general and ambans and take charge of the Muslim troops who are 
growing crops for provisions. When they are satisfied with the 
provisions, he should then return to Turfan. Wherever there has been a 
task to be done, and whenever there have been conflicts and hostilities, 
Emin Khoja has been able to set things right with his loyal heart. From 
now on, I will treat him with even greater respect when I employ him, 
and show him even more favor. 

 
 �,�Q�� �W�K�H�� �I�L�I�W�K�� �P�R�Q�W�K�� ���-�X�Q�H�� ������������ �K�H�� �U�H�D�F�K�H�G�� �.�X�F�K�D���� �:�K�H�Q�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q��
advanced hastily towards the city with his army, the rebels opened fire from the 
�F�L�W�\���Z�D�O�O�¶�V���E�D�W�W�O�H�P�H�Q�W�V�����D�Q�G���(�P�L�Q���.�K�R�M�D���Z�D�V���Z�R�X�Q�Ged in his right cheek. After 
�W�K�H�\���Z�L�W�K�G�U�H�Z���K�H���V�Z�R�U�H���D�Q���R�D�W�K�����³�,���K�D�Y�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�O�\���U�H�F�H�L�Y�H�G���W�K�H���Z�H�L�J�K�W�\���J�U�D�F�H��
�R�I�� �W�K�H�� �.�K�D�Q�� �(�M�H�Q���� �,�� �Z�L�O�O���D�V�V�X�U�H�G�O�\�� �I�L�J�K�W���W�R�� �W�K�H�� �G�H�D�W�K���´�� �:�K�H�Q���W�K�L�V�� �Z�D�V�� �U�H�S�R�U�W�H�G����
the emperor awarded him an imperial-issue belt pouch and a thousand silver 
taels, and issued a decree:  
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I sent Emin Khoja to provide council and handle military affairs because 
he is elderly and experienced. I never said that he should enter into the 
fray himself and risk his life. Now I have heard that he led a charge and 
been wounded. This sorely troubles me. From now on, relying on his 
individual integrity and the strength of the masses, he should handle 
affairs faithfully. It will not do to allow him to enter a dangerous place 
to fight and treat gunfire lightly.  

 
He also issued a decree saying:  

 
As he is the commanding amban �D�O�R�Q�J�V�L�G�H���<�D�U�K�D�ã�D�Q�� is there any reason 
not to warn him and prevent him from wantonly risking his life in battle? 
 
�$�I�W�H�U���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���F�K�H�H�N���K�H�D�O�H�G�����K�H���I�L�U�H�G���D���O�H�W�W�H�U���L�Q�W�R���W�K�H���F�L�W�\���R�I���.�X�F�K�D��

calling on the bandits to surrender, but they took no notice of it. When the 
�U�H�E�H�O�¶�V�� �K�H�Q�F�K�P�D�Q�� �•�$�E�G�� �D�O-Karim approached with reinforcements from Aqsu, 
[Emin Khoja] fought and repelled them. For this, the emperor commended him, 
and rewarded him with an imperial-issue belt pouch. Subsequently, when Khoja 
Jahan brought more than five thousand bandits to relieve the siege of Kucha, 
they triumphed again and captured two standards. When Emin Khoja saw [these 
standards] he pointed out that they were Khoja Jaha�Q�¶�V��standards. Just then, 
while �<�D�U�K�D�ã�D�Q���Z�D�V���Q�R�W���Rn his guard, Khoja Jahan quickly stole into the city of 
Kucha and escaped back out again. The former beg of Shayar, Mu	¤ammadi, 
dispatched his son 	£asan Khoja to announce his surrender, and reported that 
Khoja Jahan �K�D�G�� �O�H�I�W�� �.�X�F�K�D���� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �Z�U�R�W�H�� �D��letter reporting this. Previously 
�>�<�D�U�K�D�ã�D�Q�@ had suggested that Emin Khoja should follow the Pacifier of the 
Frontier �-�D�R�K�Ì�L31 and go to Sharabel,32 and that when they had defeated the …lšd 
bandits who had run away, then they would rout out the Muslim traitors. When 
this was reported, the emperor decreed:  
 

Emin Khoja knows the ways of the Muslim people. He is also brave as 
an individual. �-�D�R�K�Ì�L should certainly value him and make use of him.  

                                                 
31 �-�D�R�K�Ì�L��
™�t  (1708�±64), a Manchu of the plain yellow banner, was a leading Qing general in the 
campaign against Amursana and the khoja brothers. Jao�K�Ì�L�¶�V���P�D�U�F�K���R�Q���,�O�L���O�H�G���W�R���$�P�X�U�V�D�Q�D�¶�V���I�O�L�J�K�W��
to Russia (Hummel 1943, 72�±3). 
32 �6�K�D�U�D�E�H�O�� ���³�<�H�O�O�R�Z�� �6�O�R�S�H�V�´���� �Z�D�V�� �R�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �2�L�U�D�W�� �S�D�V�W�X�U�H�V�� �D�O�R�Q�J�� �W�K�H�� �,�O�L�� �5�L�Y�H�U���� �,�W�� �L�V�� �Q�R�Z�� �E�H�W�W�H�U��
known by its Kazakh equivalent of Sarybel. 
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Later, when they decided to split up and lead the army forwards, Emin Khoja 
memorialized:  
 

From Sharabel, the Bedel road leads to Kashgar, and the road through 
the Muzart Pass leads to Aqsu. However, the roads are in terrible 
condition. There is a shortcut. Your slave has dispatched someone to act 
as guide for �-�D�R�K�Ì�L�¶�V���I�R�U�F�H�V�� 

 
When he memorialized this, [the emperor] had issued a decree:  
 

After �-�D�R�K�Ì�L has pacified the …lšd, he should redeploy the army and go 
to the Muslim territory. In case he cannot make it in time, he should rely 
on the man whom Emin Khoja has sent, occupy the strategic points, and 
gather intelligence on Khoja Jaha�Q�¶�V��flight.  

 
�1�R�Z�����K�D�Y�L�Q�J���W�U�L�H�G���D�Q�G���F�R�Q�G�H�P�Q�H�G���<�D�U�K�D�ã�D�Q���I�R�U���K�L�V���F�U�L�P�H���R�I���W�U�H�D�W�L�Q�J���W�K�H���E�D�Q�G�L�W��
with leniency and allowing him to get away, by decree [the emperor] transferred 
�>�<�D�U�K�D�ã�D�Q�¶�V�@���I�R�U�F�H�V���W�R���-�D�R�K�Ì�L�¶�V��command, and issued a further decree:  
 

Emin Khoja, as a Muslim it would be wrong to treat you the same way 
as �<�D�U�K�D�ã�D�Q����but nonetheless it is inappropriate to say that you have not 
erred at all. Considering the fact that you have constantly exerted 
yourself, I will forgive you this, and think of your [other] efforts. You 
should join �-�D�R�K�Ì�L�¶�V���U�H�J�L�P�H�Q�W�� 

 
During the autumn, after Lieutenant �+�Ì�W�X�U�L���W�R�R�N���W�K�H���E�D�Q�G�L�W�¶�V���F�R�P�S�D�Q�L�R�Q��

�•Ali  prisoner and brought him in, [the e�P�S�H�U�R�U�@���O�H�D�U�Q�H�G�� �R�I�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�¶�V�� �F�U�L�P�L�Q�D�O��
neglect of commonly expressed opinions.33  {B y decree} he counseled and 
encouraged Emin Khoja, and rewarded him with a three-eyed peacock feather. 
Following this [Emin Khoja] captured Kucha and advanced on Aqsu. After 
�-�D�R�K�Ì�L arrived, he followed him to Uch and brought Khojasi to submission. For 
this, the emperor commended him and awarded him a belt pouch.  

In the winter they arrived at Yarkand, and when the treacherous rebels 
clashed with the Imperial Army at Qara Usun, Emin Khoja held out against 
                                                 
33 �,�Q���R�W�K�H�U���Z�R�U�G�V�����W�K�H���H�P�S�H�U�R�U���U�H�D�O�L�V�H�G���W�K�D�W���<�D�U�K�D�ã�D�Q���K�D�G���L�J�Q�R�U�H�G���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���D�G�Y�L�F�H���G�X�U�L�Q�J���W�K�H��
campaign. 
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them.34 [The emperor] rewarded him with the rank of junwang, a ruby button of 
rank, and a jacket embroidered with four dragon plaques. When Khoja Jahan 
came to the army camp and requested a meeting to negotiate terms, Emin Khoja 
and �-�D�R�K�Ì�L deliberated �D�Q�G�� �U�H�M�H�F�W�H�G�� �K�L�P���� �V�D�\�L�Q�J���� �³�:�K�D�W�� �F�K�H�H�N�� �W�K�H�� �O�L�W�W�O�H�� �E�D�Q�G�L�W��
�K�D�V�����+�H���V�D�\�V���W�K�D�W���K�H���Z�D�Q�W�V���W�R���P�H�H�W���X�V���W�R���P�D�N�H���S�H�D�F�H���´���:�K�H�Q���W�K�H��emperor heard 
this he praised [Emin Khoja] and by decree granted him an imperial issue belt-
pouch. Until this point it seems that [the emperor] had rewarded him on a total of 
three occasions.  

In spring of the following year (1759) reinforcements arrived, and [the 
�U�H�E�H�O�V�@���E�U�R�N�H���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H���E�O�R�F�N�D�G�H���D�Q�G���U�H�W�U�H�D�W�H�G���W�R���$�T�V�X�����2�Q�H���R�I���>�(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V�@��
subordinates, a man named Laysi, found out that some of the rebels had passed 
Aqsu and fled onwards, and after he pursued and captured them with the Solon 
troops, the prisoners were given by decree [as slaves] to Emin Khoja.  

In summer when the army advanced on Kashgar, [Emin Khoja] found 
out that Burhan al-Din and Khoja Jahan had abandoned the city and fled. Since 
the wheat in Kashgar had only just ripened, he dispatched his son, Administrator 
Musa, to quickly enter the city, gather supplies, and assist with the provisioning 
of the army. For this Musa was rewarded by decree with the rank of gong. When 
the imperial army reached Kashgar, �-�D�R�K�Ì�L arranged for Musa to serve as �Ê�—�N�L�P��
beg, and dispatched Emin Khoja to Yarkand and had him pacify the people 
there. On this [the emperor] issued a decree:  
 

These two cities, Yarkand and Kashgar, are the ancient homeland of the 
Muslims. Appointing the 	¤�—�N�L�P���E�H�J�V��there is extremely important. In my 
view, by entrusting Yarkand to Emin Khoja and Kashgar to Yusuf, with 
this kind of experienced men there, then they should be trustworthy. 
After our main goals have been accomplished, matters may be 
reconsidered.  

 
In the tenth month (November-December 1759), when Khoja Jaha�Q�¶�V��

head was conveyed in a chest from Badakhshan and presented,35 the emperor 
decreed:  
 

Emin Khoja and Yusuf have both been performing a variety of services. 

                                                 
34 This is the event known as the Battle of Blackwater Camp, for which see Perdue 2005, 290�±91. 
35 This is the episode depicted in the Jesuit artist Jean �'�H�Q�L�V�� �$�W�W�L�U�H�W�¶�V�� �G�U�D�Z�L�Q�J�� �³�7�K�H�� �(�P�S�H�U�R�U�� �L�V��
�S�U�H�V�H�Q�W�H�G���Z�L�W�K���3�U�L�V�R�Q�H�U�V���I�U�R�P���W�K�H���3�D�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���0�X�V�O�L�P�V�´�����¹���G4Š"Ù�’ ).  
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Were I to now summon both of them, there would be no one left to 
manage the affairs of the Muslims. Therefore I will bestow my grace and 
promote Emin Khoja to junwang. Let him remain in Yarkand and see to 
affairs. 

 
 In the twelfth month he issued another decree:  
 

Our main tasks have now been completed. Of course it would be good to 
allow Emin Khoja to go home and rest, but cities like Yarkand are all 
recently pacified territory. Only when we appoint someone who knows 
the customs of the locals and is experienced in administration to handle 
duties will all be well. Emin Khoja is my old servant; he has carried out 
great service in battle, and he is immensely experienced in Muslim 
affairs. Because of this, I have kept him there for some time. It has been 
several years that he has been away from his home. Thus if he were left 
to deal with matters there alone, my heart would not be able to bear it. 
Because of this, let him take his wife and children to stay there a while. 
After all the various issues have been dealt with, then he can return. Is it 
not so?  

 
In the spring of the twenty-fifth year (1760) his portrait was 

commissioned for the Hall of Purple Radiance.36 This is what the emperor wrote 
in his honor:  
 

[He was] the first of the Turfan Muslims to bow his head and submit,  
Because he aided in military matters and knew the customs of the 
Muslims,  
There is nothing he knows that he does not say, and nothing he says that 
does not bear fruit,  
His resolve is not a rolling stone, and his determination does not 
waver.37 

                                                 
36 The Hall of Purple Radiance still stands among the government buildings of Zhongnanhai, and is 
used by Chinese leaders to receive visiting dignitaries. European troops plundered these portraits 
during the suppression of the Boxer Rebellion. Albert von Le Coq (1926, 1:51) wrote that a portrait 
�R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D���Z�D�V���N�H�S�W���L�Q���³�K�L�V���P�X�V�H�X�P�´�����S�U�H�V�X�P�D�E�O�\���W�K�H���(�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�\���0�X�V�H�X�P���L�Q���%�H�U�O�L�Q�����/�H���&�R�T��
describes the subject as a blue-eyed man with a long, straight nose. Unfortunately, recent studies of 
�W�K�H�V�H���S�D�L�Q�W�L�Q�J�V���P�D�N�H���Q�R���P�H�Q�W�L�R�Q���R�I���(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���S�R�U�W�U�D�L�W�����D�Q�G���L�W���L�V���O�L�N�H�O�\���W�K�D�W���L�W���Z�D�V���O�R�V�W���G�X�U�L�Q�J���W�K�H��
Second World War. 
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In summer, in the fourth month (May-June 1760), when the vice-

president of the Board of Civil Appointments, Deputy Lieutenant-General 
Haiming acted according to a decree and assumed duties in Yarkand, [the 
emperor] decreed:38 
 

Haiming is an amban sent from the interior. In handling affairs his name 
should be written prior to �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V���� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �K�H�� �V�K�R�X�O�G�� �Q�R�W�� �W�U�H�D�W��
Emin Khoja with disrespect just because he writes his own name first. 
Emin Khoja is a man experienced in local matters. In dealing with every 
kind of issue, they should be of one mind, and take action through joint 
consultation. 

 
At that time, when they memorialized on the appointment of a �Ê�—�N�L�P��

beg to Ili and the administration of the Muslim peasants, Musa was appointed by 
decree. When the treacherous rebels in Kashgar�±Mirim and Niyaz�±rebelled and 
destroyed all the guard posts in Kšl Tarim,39 Musa accompanied Councilor 
�$�U�L�J�Ìn to attack the bandits at Fayzabad.40 They discovered that the bandits gone 
from Salindu to Qoromluq.41 They pursued them, and just as the bandits were 
preparing their food they arrived in force and caught them all. By decree Musa 
was enfeoffed as a prince of the sixth degree, and was appointed to share Emin 
�.�K�R�M�D�¶�V���U�H�V�S�R�Q�V�L�E�L�O�L�W�L�H�V���� 

In the summer, the Yarkand beg 	£adi,42  the Kashgar beg Gada-yi 
Mu	¤ammad,43 and the Khotan beg Ish Mu	¤ammad claimed that Emin Khoja had 
been indulgent towards his translators (tongchis) and was not controlling the 

                                                                                                                          
37 The emperor here borrows a line from the Book of Songs ���W�K�H���³�&�\�S�U�H�V�V���%�R�D�W�´�������C�°�þ%¼, �Y�•
Eœ�“ �����/�H�J�J�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�V�����³�0�\���P�L�Q�G���L�V���I�L�[�H�G�����D�Q�G���F�D�Q�Q�R�W�����O�L�N�H���D���V�W�R�Q�H�����%�H���W�X�U�Q�H�G���D�W���Z�L�O�O���L�Q�G�L�I�I�H�U�H�Q�W�O�\��
�D�E�R�X�W���´��See Minford & Lau 2000, 109. 
38 This decree was issued in response to a query from Haiming in 1760 as to the correct order of 
writing names. See Kim 2008, 303�±4 for discussion. 
39 According to the Xiyu tuzhi (Fu-�K�H�Q�J�� ������������ �M�X�D�Q�� ���������� �.�|�O�� �7�D�U�L�P�� �O�L�H�V�� �³��������li  northeast of 
Khanariq. Yarkand is 300 li  �W�R���L�W�V���V�R�X�W�K���´ 
40 PŠyziwat, C. Jiashi ���Œ , is situated 80km east of Kashgar. 
41 Judging from the original reports, both of these places lie along a route from Beshkerem to 
Kirghiz territory, but I cannot pinpoint them (XMD, 46:101). 
42 	£adi (d. 1778) belonged to a family closely aligned with the Black Mountain khojas, and was 
possibly descended from the Dughlat amirs of the Chaghatayid period (WFMG juan 118; Brophy 
2008a, 81�±2). 
43 Gada-yi Mu	¤ammad (d. 1775) had been �Ê�—�N�L�P of Bay before the conquest, and after it served as 
�Ê�—�N�L�P���E�H�J of Kashgar for twelve years (WFMG juan 120). 
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locals. Councilor �â�X�K�H�G�H44 found that their case was based on slander, and 
reprimanded them. Following this, 	£adi and the others acknowledged their guilt. 
When this was reported the emperor issued a decree:  
 

The deportment of the Muslims is extremely poor. They are constantly 
spreading rumors about each other and going around trying to bring 
each other down. Our officials are there to treat them fairly and keep 
�W�K�H�P�� �X�Q�G�H�U�� �V�W�U�L�F�W�� �F�R�Q�W�U�R�O���� �+�D�Y�H�� �â�X�K�H�G�H��instruct the locals of Yarkand 
and Kashgar as follows:  
 

When the great emperor employs someone he does so in 
accordance with their bravery and ability, is that not the case? 
Previously when someone was needed to manage Kashgar, he 
temporarily employed Musa. Now that the army has been 
stationed in Ili and crops sown he has been made 	¤�—�N�L�P���>there]. 
In no way has he been appointed permanently to Kashgar. Why 
are you spreading such lies and slander?  

 
Are the tongchis not all people of Hami and Turfan? If we were to send 
them all back, it would result in us having no eyes and ears. Besides, this 
slanderous petition appears to have been written by treacherous 
miscreants. From now on, if there are cases of the tongchis overstepping 
the bounds and taking anything as a bribe from the locals, treat it 
seriously and show that you are vigilant! 

 
 In winter of the twenty-sixth year (1761), [the emperor] said in a decree 
that Emin Khoja should return to Turfan and rest for a while, and that during the 
yearly rotation when the begs come to present themselves at court, he should 
come with them. 

In the twenty-seventh year (1762), Lieutenant-General Sinju, who was 
temporarily administering Yarkand,45 reported jointly with Emin Khoja:  
 

In Yarkand and Khotan there is a surplus of food. May we take two parts 
and convert it into coin and purchase beasts of burden, and convert 

                                                 
44 �â�X�K�H�G�H��+Î2j�«  (1710�±77), a Manchu of the plain white banner, was councillor in Kashgar (QSG 
juan 313) 
45 Sinju �‚��  (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, served in Yarkand 1760�±63. 
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eight parts of it into silk gauze which we can transport to Ili and 
exchange for Kazakh horses? 
 

On this matter the emperor issued a decree:  
 

Whoever is entrusted to deal with the exchange of money and cloth 
should be extremely diligent in carrying this out, then all will be well. 
For now, between �Éadi and Ish Mu�Êammad, �Éadi is the better of the 
two. H�H���G�R�H�V�Q�¶�W��display any kind of craftiness. With Emin Khoja present 
he would certainly be scrupulous. Now Yusuf has been sent to replace 
Emin Khoja. As much as Yusuf is an old servant, his reputation is 
slightly weaker. It is terrible to imagine that �Éadi might treat him 
dismissively. Emin Khoja should make sure to tell �Éadi�����³do not change 
your previous attitude. I will return in a while. I will be back on rotation 
within a couple of years, we will find each other and meet ag�D�L�Q���´ If he 
explains this in a calm manner, it will work. In this way, �Éadi will be 
anxious and know to be diligent. Later when this task is entrusted to 
Yusuf in turn, he should speak in this same way to Yusuf, so that he 
attends to matters conscientiously. He should carefully instruct all the 
various begs of the Muslim region to keep themselves upright and guide 
the subject people and correct their wayward deportment. 

 
Later when it was memorialized requesting to send an emissary to Badakhshan, 
the emperor decreed that Emin Khoja should be retained in Yarkand for a period.  

Earlier, when the beg of Badakhshan, Sul	ìan Shah, killed Burhan al-Din, 
he did not keep control of his body�����D�Q�G���W�K�H���U�H�E�H�O�¶�V���D�F�F�R�P�S�O�L�F�H�V���V�W�R�O�H���L�W���D�Q�G���Z�H�Q�W��
and buried it. When we ordered our emissary to bring it back he could not find it. 
Apparently they took Burhan al-Di�Q�¶�V��remains and buried them in Fayzabad.46 
Emin Khoja learnt that the �W�U�D�L�W�R�U�¶�V��so�Q�V�����.�K�R�M�D���>�4�D�V�L�P�@�����•�$�E�G���>�D�O-]Khaliq, and 
Khoja Baha al-Din were being held in Badakhshan, and requested to send 
someone to retrieve them. In those days Sul	ìan Shah had led his army to attack 
Bolor47 and raid Chitral, and had installed his �\�R�X�Q�J�H�U�� �E�U�R�W�K�H�U�� �6�K�D�K�� �•�$�E�G�� �D�O-
Qadir48 in power. When the chief of Bolor, Shah Khoshamad,49 reported this, 

                                                 
46 This refers to Fayzabad in Badakhshan, not in Kashgar. 
47 Bolor corresponds to north Chitral. 
48 This is not entirely correct. Shah �•Abd al-Qadir was the son of Shah Ma	¤mud, of the Katuri line 
of rulers of Chitral. In his exculpatory letter to Yarkand, Sul	ìan Shah referred to Ma	¤mud as his 
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Emin Khoja wrote a letter expounding the principles of rebellion and loyalty. He 
entrusted it to the Yarkand treasurer 	áali 	¤,50 and sent him to Badakhshan, to seek 
�U�H�G�U�H�V�V���I�R�U���W�K�H���F�U�L�P�H���R�I���D�W�W�D�F�N�L�Q�J���<�D�U�N�D�Q�G�¶�V���Q�H�L�J�Kboring regions. He [also] said 
that [Sul	ìan Shah] should deliver up Burhan al-Din�¶�V�� �U�H�P�D�L�Q�V, along with his 
sons. 

Sinju memorialized as to whether or not, should Badakhshan continue to 
disobey, he should lead the army and attack, and entrust [local] affairs to Emin 
Khoja. The emperor issued a decree:  
 

Of course, if after reprimanding Badakhshan they still do not obey, it 
would be fitting to send troops and invade. However, Sinju has no 
experience on the battlefield. Emin Khoja knows the customs of the 
Muslims well. It would definitely be better for him to accompany them. 
 

 At that time, Board President Yunggui,51  who was in charge of 
administering Kashgar, memorialized requesting to exempt the locals from taxes 
and impositions. Because he �G�L�G�� �Q�R�W�� �O�L�V�W�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �R�U�� �<�X�V�X�I�¶�V�� �Q�D�P�H�� �L�Q�� �K�Ls 
letter, the emperor found fault with him and reprimanded him. 

In spring of the twenty-eighth year (1763), Yunggui and Sinju requested 
to rotate the begs in each city. In their letter they again failed to list Emin 
�.�K�R�M�D�¶�V���R�U���D�Q�\�R�Q�H���H�O�V�H�¶�V���Q�D�P�H�����5�H�J�D�U�G�L�Q�J���W�K�L�V�����W�K�H���H�P�S�H�U�R�U���G�H�F�U�H�H�G���� 
 

Formerly, when showing grace and pacifying the Muslims, it was 
inappropriate to handle affairs in collaboration with them. It was even 
acceptable to avoid writing their names. Yet when it comes to appointing 
and stationing begs, it will only work if they carry this out by consulting 
with them. Given this, what reason could there be to not write their 
names? Emin Khoja and Yusuf are both my old servants, and have been 
promoted by decree to the position of councilor. If you say that you want 

                                                                                                                          
�³�X�Q�F�O�H���´�� �D�Q�G�� �W�K�D�W�� �•Abd al-Qa�G�L�U�� �³�Z�D�V�� �O�L�N�H�� �D�� �F�R�X�V�L�Q�� �W�R�� �P�H�´�� ���þ�X�� �S�L�V�D�U-�L�� �W�D�÷�—-�\�L�� �P�—�� �P�•�ã�D�Y�D�G), but 
there was no blood relationship (MWLF 66-2785). 
49 Shah Khoshamad of Bolor belonged to the Khoshwaqt dynasty, cousins and rivals of the Katuri 
dynasty of Chitral. Qing reports identify Shah �.�K�R�V�K�D�P�D�G�¶�V�� �V�H�D�W�� �D�V�� �W�K�H�� �I�R�U�W�� �R�I�� �0�D�V�W�X�M�� �R�Q�� �W�K�H��
Yarkhun River. 
50 	áali	¤ (d. 1775) originally served Khojasi in Uch, and was involved in capturing Dawachi. After 
his mission to Badakhshan he became ishikagha of Aqsu (WFMG juan 120). 
51 Yunggui �Ì2�  (d. 1783) was a Manchu of the plain white banner. In 1761 he was appointed a 
president of the Board Rites and sent to Kashgar where he served until 1763. He later held other 
positions in the Tarim Basin (QSG juan 320). Yunggui was the author of an early gazetteer of 
Xinjiang, known by various titles including Xiyu zhi, Huijiang zhi, and Xinjiang Huibu zhi. 
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to leave out [their names] on this occasion, then perhaps it would be 
better not to identify each other at all. Is that not so? 

 
Following this, Sul	ìan Shah retrieved the remains of Burhan al-Din and 

sent them along with his three sons. In his letter replying to Emin Khoja he 
�S�U�D�L�V�H�G�� �K�L�P���� �F�D�O�O�L�Q�J�� �K�L�P�� �³�P�\�� �I�D�W�K�H�U���´�� �D�Q�G�� �O�L�H�G���� �V�D�\�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �&�K�L�W�U�D�O�� �Z�D�V�� �K�L�V��
ancestral land, and that he should not give it back to Bolor. At this, Emin Khoja 
dispatched 	áali 	¤ to rebuke him again for his wrongdoing. When this was 
reported, the emperor noted that it accorded with principle and commended him. 
He rewarded him with an imperial issue belt pouch, and issued a decree that he 
should be kept on in Yarkand, and that he could return [to Turfan] when this 
issue was resolved. After 	áali 	¤ reached Badakhshan, Sul	ìan Shah repented his 
sins, returned what he had plundered, and withdrew his younger brother from 
Chitral. For this, the emperor praised Emin Khoja. At this time, when Deputy 
Lieutenant-General Elgingge52 went to Yarkand to replace Sinju, the emperor 
considered that he was inexperienced, and decreed that Emin Khoja should stay 
there for a further three months. 

In the twenty-ninth year (1764) Sul	ìan Shah heard that Emin Khoja had 
gone back [to Turfan], and dispatched Khoja Kalan. In his letter of greetings he 
complained that the officials of Yarkand had previously been deceived by Shah 
Khosha�P�D�G�¶�V��lies, and requested that they look into this and return Chitral to 
him. When Elgingge reported this, the emperor issued a decree upbraiding 
Sul	ìan Shah:  
 

Do you think that just because the officials in Yarkand have been 
replaced you can fool them by lying in your letter? The official who was 
previously there, the Turfan junwang Emin Khoja, will be back soon on 
rotation. When that time comes, I wonder what you will say? Previously 
you referred to Emin Khoja as �³my father,�´ did you not? The moment he 
returns home you accuse �K�L�P���R�I���E�H�L�Q�J���G�H�F�H�L�Y�H�G���E�\���V�R�P�H�R�Q�H���H�O�V�H�¶�V���O�L�H�V�²
is this not extreme perversity on your part? Follow the custom and keep 
to your borders, and be sure not to scheme in seek of distasteful gain! In 
that way, you will always be able to enjoy my grace, is that not so? 

 
 By decree he also had them copy out Elgingge�¶�V���P�H�P�R�U�L�D�O���D�Q�G���W�K�H���O�H�W�W�H�U��

                                                 
52 Elgingge 8 "���8  , was imperial agent in Yarkand 1763�±65, Kashgar 1765�±66 (GZSL). 
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of greetings from Sul	ìan Shah, and send them to show Emin Khoja, so that he 
compose a response as he sees fit. Subsequently Sul	ìan Sha�K���G�L�V�S�D�W�F�K�H�G���•�8sman 
�%�H�J���D�Q�G���U�H�S�R�U�W�H�G�����³�$�I�W�H�U this I will control my people and guide them. I do not 
�K�D�Y�H���W�K�H���V�O�L�J�K�W�H�V�W���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���R�W�K�H�U���W�K�D�Q���W�K�L�V���´���+�R�Z�H�Y�H�U�����L�Q���K�L�V���U�H�S�O�\���W�R���(�P�L�Q���.�K�R�M�D��
he attributed his wrongdoing to Khoja Kalan, and said that he had promptly 
punished him for his fabrications. [The emperor] had this copied again by decree 
and shown to Emin Khoja. Following this, when Emin Khoja came to present 
himself at court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.53 
Every time they have met since then, [the emperor] has asked him about the 
disposition and customs of the various Muslim peoples.  

In spring of the thirtieth year (1765) [Emin Khoja] was given leave to 
return. Just after Emin Khoja set out, he heard that the locals in Uch had rebelled 
and killed Deputy Lieutenant-General Suceng.54 He requested to proceed with 
haste and repel them. At that time Ili Military Governor �0�L�Q�J�ã�X�L55 led his troops 
and advanced, and reported hearing that the Uch rebels had requested 
reinforcements from Kokand. The emperor issued a decree:  
 

�,�I�� �0�L�Q�J�ã�X�L�¶�V�� �I�R�U�F�H�V�� �U�H�T�X�L�U�H�� �I�X�U�W�K�H�U�� �U�H�L�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W���� �W�K�H�Q�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D��
should remain for a time in the field at Uch. Kashgar is close to the 
territory of Irdana of Kokand,56 and the communications here are very 
sensitive. When the Uch incident is over, Emin Khoja should remain in 
Kashgar and oversee the reconstruction as a councilor.  

 
Furthermore, since the reason for the Uch rebellion was the beg �•�$�E�G�X�O�O�D�K�¶�V��
mistreatment of the people and bribe-taking, [the emperor] decreed:  
 

Suceng never dealt with the �S�U�R�E�O�H�P���R�I���µAbdullah setting his underlings 
loose on the locals. Emin Khoja and Yusuf are my servants, this is not a 
case of them allowing their subordinates free reign to molest the locals. 
However, it will not do to have their stupid deputies, without knowing 
the seriousness of matters, seek some small advantage by relying on 

                                                 
53 The Gate of Heavenly Purity was the entrance to the Inner Court of the Forbidden City. To be 
admitted to the Gate of Heavenly Purity meant being enrolled in the imperial bodyguard (BH 
#873a). 
54 Suceng (ò1�  (d. 1764) was appointed imperial agent in Uch in 1761. On the Uch (Turfan) 
rebellion, see Kuznetsov 1974 and Zhao 2001. 
55 �0�L�Q�J�ã�X�L���Â#^ (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, was appointed as the first 
military governor of Ili in 1762 (Hummel 1943, 578). 
56 Irdana Bi, khan of Kokand 1753�±1769. 
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threats and spreading rumors. Explain this to the officials who are 
stationed there. Now that there has been an incident of this kind in Uch, 
it is best to be on guard against it. Following this, they should be sure to 
pay attention and control their subordinates. Whatever happens they 
should not stray into misbehavior. 

 
At that time the �T�D�*�¯���E�H�J of Korla [was] a man named Aman. When the 

�Ê�—�N�L�P�� �E�H�J 	áiddiq accused him of disobedience and rebuked him, [Aman] 
became angry. While he was sitting drinking with his elder brother, the treasurer 
�•�8�V�K�X�U�����Z�L�W�K���K�L�V���I�D�P�L�O�\���D�Q�G���W�K�H���F�K�L�O�G�U�H�Q���R�I���K�L�V���\�R�X�Q�J�H�U���E�U�R�W�K�H�U�V�����K�H���V�D�L�G�����³�,���Z�L�O�O��
kill the �Ê�—�N�L�P���E�H�J and go �D�Q�G���F�D�S�W�X�U�H���8�F�K���´���$�W���W�K�L�V�����•�8�V�K�X�U���V�D�L�G���D�Q�J�U�L�O�\�����³�7�K�D�W��
�Z�L�O�O�� �Q�R�W�� �G�R���´�� �+�H�� �W�R�R�N�� �K�L�V�� �W�K�U�H�H�� �V�R�Q�V���� �J�R�W�� �X�S�� �D�Q�G�� �O�H�I�W���� �6�R�P�H�� �S�H�R�S�O�H�� �W�R�O�G�� 	áiddiq 
�W�K�D�W���•�8�V�K�Xr and Aman were opposed to him.  

When Deputy Lieutenant-General Mingpu,57  who was in charge of 
affairs in Qarashahr, went to Uch, 	áiddiq came leading his troops, and told him 
that a rebellion in Korla was imminent. On this matter [the emperor] decreed that 
while Emin Khoja was passing along that road he should check whether affairs 
are in order or have gone awry. He also issued a decree to Mingpu that he must 
listen to the advice of Emin Khoja; that he was not to contradict him with his 
own views. Emin Khoja arrived in Korla and enquired into the affair of Aman, 
an�G�� �I�R�X�Q�G�� �W�K�D�W�� �•Ushur had not gone to join with the rebels, and suggested 
memorializing to request that his life be spared. Mingpu ignored him and did not 
allow it. Later, [Mingpu] memorialized asking to execute Aman and his entire 
family, [but] the decree stipulated that �•�8�V�K�Xr be cleared of wrongdoing and 
released. Subsequently [the emperor] heard that Mingpu had suppressed what 
Emin Khoja had said, and decreed that he was guilty of corruption.  

Emin Khoja came to Uch and had his second son Sulayman join him 
there. His t�K�L�U�G�� �V�R�Q�� �D�O�V�R�� �I�R�O�O�R�Z�H�G�� �0�L�Q�J�ã�X�L�� �D�Q�G�� �U�H�D�F�K�H�G�� �8�F�K���� �:�K�H�Q�� �L�W�� �Z�D�V��
reported that on several occasions they had exerted themselves in battle against 
�W�K�H�� �U�H�E�H�O�V�� �D�O�R�Q�J�V�L�G�H�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �I�R�U�F�Hs, the emperor said that Sulayman and 
Musa were adhering to �W�K�H�L�U���I�D�W�K�H�U�¶�V���Lnstructions, and rewarded them with cash. 
He also praised Emin Khoja and rewarded him with a belt pouch. Subsequently, 
after capturing the city of Uch, Emin Khoja went to Kashgar. 

In the thirty-second year, (1767) after returning to Kashgar, he came to 
present himself to court, and was admitted by decree to the �H�P�S�H�U�R�U�¶�V���V�X�L�W�H.58 
                                                 
57 Mingpu �Â��  was appointed imperial agent in Qarashahr in 1764. 
58 On this award, see BH #101a. 
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In the forty-second year (1777) he died.  
 
The Sons of Emin Khoja 
 
 [Emin Khoja] had eight sons.  

His eldest son Nur Mu	¤ammad died without employment. 
 His second son Sulayman inherited the title of junwang, but was 
removed from office after he was convicted of a crime.  
 His third son Musa was made Prince of the Sixth Degree. Since he had 
no diploma that was transmitted, his biography has not been written. 
 His fourth son Aurangzib was enfeoffed as a first-grade taiji  with the 
rank of gong. He has his own biography.  
 His fifth son 	áayfullah was made second-grade assistant taiji . 
 His sixth son Iskandar inherited the title of junwang. 
 His seventh son Faridun was made second-grade taiji . 
 His eighth son Bahram was appointed second-grade taiji . 
 On the sixth day of the tenth month, the emperor decreed: 
 

Bejung59 has reported that the Muslim junwang Emin Khoja died of 
illness on the seventeenth of the ninth month (October 17, 1777). Emin 
Khoja was my old Muslim servant. He exerted himself energetically for 
many years. Now that I hear he has died of illness, I am filled with grief. 
Bestow my grace and award five hundred silver taels of silver for the 
funeral expenses. Send Bejung out to distribute tea and arajan [milk 
brandy]. They should distribute the grant of silver from the silver stored 
in the treasury there, and have Bejung transmit the decree I have issued 
bestowing my grace and rewards.60 

 
 This year, when the Court of Colonial Affairs memorialized on the 
�T�X�H�V�W�L�R�Q�� �R�I�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �G�L�S�O�R�P�D�� �R�I��junwang, i.e. whether or not to allow his 
nominated son Sulayman to inherit at the original rank, or to transmit it at a 
decreased degree, [the emperor] decreed:  

                                                 
59 Bejung ���Å was demoted from his position of deputy lieutenant-general of Fujian in 1773 for 
allowing a group of Russian prisoners to escape custody, and served as imperial agent in Pichan 
until 1779 (GZSL). 
60 A memorial from Bejung is not mentioned in any other texts of the biography. The first notice of 
�(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �G�H�D�W�K�� �L�Q�� �W�K�H�� �S�X�E�O�L�V�K�H�G�� �0�D�Q�F�K�X�� �D�U�F�K�L�Y�H�� �F�R�P�H�V�� �I�U�R�P�� �,�O�L���0�L�O�L�W�D�U�\�� �*�R�Y�H�U�Q�R�U�� �,�O�H�W�X����
rescripted on QL42/10/10 (November 9, 1777). XMD, 133:192�±3. 
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�,�W�� �L�V�� �L�Q�G�H�H�G�� �I�L�W�W�L�Q�J�� �W�R�� �K�D�Q�G�� �G�R�Z�Q�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �W�L�W�O�H�� �R�I��junwang and 
continue it. Emin Khoja is someone who once exerted himself in military 
affairs. Bestow my grace and transfer this title of junwang to his son 
Sulayman. 

 
Nur Mu 	¤ammad 
 
His eldest son Nur Mu	¤ammad died of illness without official position. 
 
Sulayman 
 
His second son Sulayman was promoted from unemployment to second-grade 
taiji  in the seventeenth year of Qianlong (1752). 

In the nineteenth year (1754), when banners and companies were 
formed, he was made an assistant in banner affairs.  

In the twentieth year (1755), on the basis that he had fought with the 
…lšd and the rebel Bayar at Pichan, LŸkchŸn, and other places, and managed the 
situation, the emperor bestowed his munificence and rewarded him with the rank 
of gong.  

In the summer of the twenty-third year (1758), when the Imperial Army 
besieged Kucha, the bandits plundered the guns and ammunition that were being 
transported to the army camp along the Kucha road. Since Korla was close to 
Turfan, the emperor decreed that Sulayman should take troops and patrol the 
guard-post road.  

In the winter [the emperor] sent him to replace the Chahar commandant 
Minjur. By decree he had Sulayman return. Again, [the emperor] issued a decree 
that he should his subjects be given horses and beasts of burden, and work on 
growing grain for Board President Yunggui, who was responsible for producing 
supplies.  

In spring of the twenty-fourth year (1759), together with his younger 
brother, the assistant beg Musa, he provided the army with a hundred horses. On 
this matter the emperor considered that [Sulayman] had just moved his subjects, 
and that their horses and beasts of burden might not suffice, so he decreed that 
they be returned to him, and issued a decree applauding him for his efforts in the 
�V�X�E�M�H�F�W�V�¶���D�I�I�D�L�U�V�� 

In the twenty-fourth year (1759) after making plans and transferring the 
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Dolan locals to Qarashahr, Sulayman went to BŸgŸr and Korla. He dug canals 
and had them grow crops, and dealt with every matter involved with pacifying 
the region. The emperor commended him and rewarded him with silver and 
silks. 

 In the twenty-fifth year (1760), when he came to present himself at 
court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 

In the twenty-seventh year (1762) he was made a first-grade taiji . 
In the twenty-ninth year (1764) he took his son Manuchihr and took care 

of the local peasants growing crops in Ili. When he returned, on the journey back 
Manuchihr became sick and died. For this reason, the emperor decreed:  
 

There is a report from Umitai61 that Manuchihr, the son of the gong-
ranked Sulayman, has died of illness on the road while returning from 
looking after the Muslims who were moving to Ili. He has transported 
�0�D�Q�X�F�K�L�K�U�¶�V�� �U�H�P�D�L�Q�V�� �W�R�� �K�L�V�� �D�Qcestral home. Last year, Sulayman went 
to move the Muslims to Ili. This time he again petitioned and went to Ili 
to take care of the Muslims who were moving. The fact that his son 
Manuchihr had died of illness on the road is most upsetting. Let them 
bestow grace on him and award him a hundred silver taels, and put it to 
good use. They should entrust this to the Pichan officials, and take a 
hundred silver taels from the silver there and award it to his family. 

 
In the thirtieth year (1765) he accompanied the Imperial Army and went 

to attack the Uch rebels. The emperor issued a decree praising him.  
On the third day of the twelfth month of the forty-second year (January 

1, 1778) a letter came from the Court, and the emperor bestowed his grace and 
allowed him to inherit the title of jasagh prince of the second degree.  

In the forty-fourth year (1779) he was found guilty in a case of 
mistreating the people of the region, and purposefully castrating his subjects. It 
was decreed: 
 

Certainly it would be appropriate to tear up his junwang diploma 
entirely. However, his father Emin Khoja previously showed limitless 
dedication. Have them transfer Sulayman to Beijing without official 

                                                 
61 Umitai ���W�H  (d. 1786) was a Mongol of the plain yellow banner. In 1764�±66 he served as 
imperial agent in †rŸmchi, during which time he constructed the Qing fort at Manas (QSG juan 
323). 
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employment. They should transmit �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V junwang diploma to 
Iskandar and make him the jasagh. He should unite and lead his Muslim 
subjects well. 

 
In the fifth month of this year (June-July 1779) a letter from the Court 

came, and Sulayman was appointed a first-grade senior bodyguard. 
In the forty-fifth year (1780), Sulayman died of illness. By decree his 

remains were returned to Turfan. 
 
Musa 
 
His third son, the gong Musa, in the eighteenth year of Qianlong (1753) followed 
Emin Khoja and came to Beijing to present himself to His Highness. By imperial 
decree he was promoted from unemployment to third-grade taiji . 

In the nineteenth year (1754) when banners and companies were formed, 
he was made an assistant in banner affairs.  

In the twenty-fourth year (1759) General �-�D�R�K�Ì�L reported:  
 
While bringing the locals of Kashgar to submission, I had dispatched the 
former 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J of Kashgar, Khosh KipŠk62  to survey the grain 
belonging to the rebel Big Khoja (Burhan al-Din) himself, and the grain 
planted by the Ushshaq, Taranchis, Bazargan,63 and …lšd who had 
followed him, [to find out] how much grain they could contribute as tax, 
and the levies to be collected. As much as he devoted himself to the task, 
since it was not fitting to appoint him to a position of authority, I 
dispatched the second-grade senior bodyguard Cengguwe, the junior 
�E�R�G�\�J�X�D�U�G�� �)�R�E�R�R���� �D�Q�G�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q���� �W�K�H�� �V�H�F�R�Q�G-grade assistant 
taiji Musa, to handle it jointly. Since everything that they did was in 
order and appropriate, it seemed fitting to assign Musa to other small 
towns and places like Yarkand. Because the begs who have come to join 

                                                 
62 Khosh KipŠk Beg (d. 1781) had been �Ê�—�N�L�P of Kashgar during the Junghar period. In 1760 he 
travelled to Beijing for an audience and was instructed to remain in the capital (WFMG juan 117; 
Fletcher 1982). 
63 These were groups of Muslims organized into estate-like categories within the Junghar social 
system. The Taranchis were peasants, most of whom were settled in the Ili Valley to support the 
Junghar military. The Bazargan were traders employed by Junghar aristocrats, who often doubled 
as diplomatic envoys. As for the Ushshaq, a passage in the Athar al-Futuh refers to Khoja Burhan 
al-�'�L�Q�¶�V���E�R�G�\�J�X�D�U�G���D�V���W�K�H���³�$�O�W�X�Q���8�V�K�V�K�D�T���´���7�K�L�V���P�D�\���E�H���W�K�H���V�D�P�H���J�U�R�X�S���L�Q�G�L�F�D�W�H�G���K�H�U�H�����.�D�V�K�J�K�D�U�L��
ca. 1800, fol. 134a).  
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the campaign, and the people promoted to ranks such as commandant, 
all have peacock feathers, it looks very impressive. The Muslims respect 
and honor the peacock feather. Musa is someone who has constantly 
�U�H�F�H�L�Y�H�G�� �W�K�H�� �K�R�O�\�� �H�P�S�H�U�R�U�¶�V�� �J�U�D�F�H���� �1�R�Z�� �K�H�� �L�V��accompanying his father 
and carrying out any task that he is entrusted with. Since he would have 
even more authority if we award him a peacock feather before sending 
him to Yarkand or other small towns, I have allocated Musa an eyed 
peacock feather from among the peacock feathers that the emperor sent. 
 
When this was reported, in the decree [the emperor�@���V�D�L�G���� �³�(�[�F�H�O�O�H�Q�W���� �,��

�E�H�V�W�R�Z�H�G���P�\���J�U�D�F�H���R�Q���K�L�P���O�D�V�W���\�H�D�U���´ 
 In a decree that was promulgated this year [the emperor] said: 
 

�-�D�R�K�Ì�L �K�D�V�� �U�H�S�R�U�W�H�G�� �W�K�D�W�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q���� �$�V�V�L�V�W�D�Q�W Taiji Musa was 
ordered to Kashgar, to pacify the people of Kashgar, procure supplies 
from the locals and the …lšd, and make preparations. In proceeding to 
pacify the people of Kashgar and obtain these provisions Musa has 
performed a boundless service. Bestow my grace and reward him with 
the rank of gong! 

 
 In the decree which was issued in the twenty-fifth year (1760) he said: 
 

Musa is Emin Khoj�D�¶�V���V�R�Q�����D�Q�G is performing distinguished service. Just 
now �<�X�V�X�I�¶�V���\�R�X�Q�J�H�U���E�U�R�W�K�H�U���µ�$�E�G�X�O�O�Dh was appointed 	¤�—�N�L�P���E�H�J to the 
city of Uch, is that not so? It would be appropriate indeed to also show 
my grace by appointing Musa as 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J. However, since there are 
currently no vacancies at all, entrust �W�K�L�V�� �W�R�� �â�X�K�H�G�H���� �$�I�W�H�U�� �K�H�� �K�D�V�� �E�H�H�Q��
made aware of this, if the position of 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J becomes available in 
any city, he should nominate Musa and appoint him there. 

 
 In another decree issued this year he said: 
 

�$�S�S�R�L�Q�W�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q��Musa to the position of third-grade 	¤�—�N�L�P��
beg in Ili. Also, add the rank of gong as he manages the duties of 	¤�—�N�L�P��
beg. 

 
In this year, the treacherous Kashgar rebels Mirim and Niyaz concocted 
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false rumors64 and mobilized the masses to rebel, destroying the relay system. 
Regarding this, because Emin Khoja [and Musa], father and son, had contributed 
slightly, [the emperor said] in his decree:  
 

Considering �$�U�L�J�Ì�Q�¶�V�� �U�H�S�R�U�W, it is excellent that on this occasion he 
returned to Kashgar just in time and killed the rebels. �$�U�L�J�Ì�Q should be 
mentioned to the Board for distinction. Also, show grace to his sons 
Baitang and Fe�Q�J�ã�H�Q�J�Je and give them black peacock feathers. Since 
Musa also contributed, he should also be recommended to the Court. 

 
 In another decree issued this year he said:  
 

The gong-ranked Musa and Commandant Bayar took troops as required 
and confronted the rebels Mirim and Niyaz. They captured them without 
allowing anyone to get away. They have performed an invaluable 
service. Bestow my grace and enfeoff Musa as gong. Make Bayar a 
deputy adjutant. 

 
In the thirty-first year (1766) Musa became ill  and died. Since he had no 

offspring, and there was no one to inherit from him, the emperor issued a decree:  
 

�0�L�Q�J�ã�X�L has reported that the 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J and gong Musa has died of 
illness, and requests �W�R�� �D�S�S�R�L�Q�W�� �L�Q�� �K�L�V�� �S�O�D�F�H�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �W�K�L�U�G�� �V�R�Q����
assistant taiji Aurangzib as 	¤�—�N�L�P of Ili. Musa has performed boundless 
service for so many years. The fact that he has become sick and died 
now is most tragic. May they show grace and award two hundred silver 
taels for the funeral expenses. Since he has no children, there is no one 
to inherit from him. Show grace and make his younger brother 
Aurangzib first-grade taiji and appoint him in �0�X�V�D�¶�V place as 	¤�—�N�L�P��
beg of Ili. When Emin Khoja hears that his son has died he will certainly 
be heart-broken. Nonetheless, he is an elderly man, and he must not 
allow this to weigh too heavily on him. He should be mindful of my 
grace at all times and take good care of his health. Explain to Emin 
Khoja that I have bestowed my grace and made his third son Aurangzib 

                                                 
64 The rebellion was in part fuelled by rumours that the Khoid khan Amursana was still alive, and 
was advancing on Xinjiang with his army. The Qing policy of removing prominent local aristocrats 
to the capital had also unsettled Muslims. 
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a first-grade taiji and appointed him as 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J. Let that cheer him 
up! 

 
Aurangzib 
 
His fourth son [was] the third-grade �Ê�—�N�L�P���E�H�J and first-grade taiji  with the rank 
of gong, Aurangzib. In the twenty-sixth year of the Qianlong reign (1761) the 
Kashgar Councilor Yunggui reported that Aurangzib had performed well in 
uniting the people below him. It was decreed: 
 

Emin Khoja has been working on military matters for all these years. 
His eldest son Sulayman, and his second son Musa, each have official 
duties. In administering their native territory, his third son Aurangzib 
has handled all matters well by uniting and leading the people below 
him. Bestow my grace and reward him with a second-grade button of 
rank and a peacock feather. 

 
In the thirty-first year (1766), he was made a first-grade taiji  by decree 

and appointed third-grade �Ê�—�N�L�P of Ili.  
In the forty-eighth year (1783), by decree:  

 
With his father Emin Khoja in mind, I awarded Aurangzib the rank of 
first-grade taiji. Now the Court has recommended that since he has not 
performed any military service, after he has vacated his position it 
should not be passed down any further. Have the Court of Colonial 
Affairs take note of this, and if he has performed some service, allow his 
son to succeed him as first-grade taiji when he vacates his position. If 
there has been no service, allow his son to succeed as second-grade taiji, 
and pass it on as their legacy to the next generation, lowering it to third-
grade taiji. 

 
On the sixth day of the first month of the fifty-third year (October 12, 

1788), the emperor issued a decree:  
 

[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of 
our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all 
submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now 
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been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in 
official duties, I have bestowed my grace and granted the titles of wang, 
beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as 
rewards. In the forty-eighth year of the Qianlong reign (1783), 
according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these 
diplomas of office were investigated, and some were made hereditary, 
and some were designated to be transmitted at a reduced grade after 
they had left office. Although this was done according to the established 
procedure, it has been a long time since they submitted, and they have 
all become my old albatu. They have all borne my grace and performed 
the various duties they have been entrusted with. The Hami beile with 
the rank of junwang Ardashir65 has been following in the footsteps of his 
�J�U�D�Q�G�I�D�W�K�H�U�� �µ�8�E�D�\�G�X�O�O�Dh.66 It has already been several generations. 
Ardashi�U�¶�V���I�D�W�K�H�U Yusuf also carried out boundless service on campaign. 
Since previously his father �Éadi had devoted themselves on campaign, 
the beise �µ�8sman was immediately promoted to the rank of beile. After 
�K�H���Z�D�V���G�L�V�P�L�V�V�H�G���I�U�R�P���R�I�I�L�F�H���E�H�F�D�X�V�H���R�I���K�L�V���F�U�L�P�H�����µ�8sman continued to 
act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of 
beise. As for ��atipaldi,67 previously he too performed service to the 
utmost of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for 
several years in the office of 	¤�—�N�L�P���E�H�J; the first-grade taiji Aurangzib; 
the second-grade taijis �%�D�E�D�����µ�$�E�O�D�����D�Q�G���)�D�U�L�G�Xn; the third-grade taijis 
�µ�$�E�G���1�D�2ar and Parsa68�² these diplomas of office were awarded either 
because they had performed service in battle, �R�U���L�Q���O�L�J�K�W���R�I���W�K�H�L�U���I�D�W�K�H�U�¶�V��
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their 
office is passed on at a lower rank after they have left their position, 
�J�U�D�G�X�D�O�O�\�� �H�Y�H�U�\�R�Q�H�¶s rank will diminish. This does not accord with my 
fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from 
afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at 
a lower level�² the ten men Ardashir, ���D�W�L�S�D�O�G�L���� �µ�8sman, Ibrahim, 
�$�X�U�D�Q�J�]�L�E���� �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D���� �)�D�U�L�G�X�Q���� �µ�$�E�G�� �1�D�2ar, Parsa, and the 
certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have 
inherited�² after they have vacated their positions, it is not necessary to 

                                                 
65 Hami jasagh prince 1780�±1813 
66 Hami jasagh prince 1697�±1709 (WFMG juan 109). 
67 WFMG juan 119. 
68 Of these aristocrats, Baba and Parsa (d. 1790) were Makhdumzada khojas descended from a 
brother of Afaq Khoja. They took up residence in the Muslim camp in Beijing (WFMG juan 117). 
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transmit their title at a lower grade. They should all be allowed to pass 
them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my 
Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my 
decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and 
conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims, 
so that they rejoice. 

 
In the decree issued on the ninth day of the seventh month of the fifty-

fifth year (August 18, 1790):  
 

The 	¤�—�N�L�P���E�H�J of Ili, first-grade taiji Aurangzib is the son of Emin Khoja 
and the elder brother of Iskandar. Formerly Emin Khoja performed 
service for several years. Now Iskandar is serving with distinction. 
Bestow my grace and show Aurangzib my beneficence by making him a 
first-grade taiji with the rank of gong. 
 
He is now residing in Ili. 

 
	áayfullah 
 
His fifth son was the assistant in banner affairs, 	áayfullah. According to the 
�&�R�X�U�W�¶�V��established precedent he was appointed from unemployment to the 
position of assistant in banner affairs vacated by Musa, who died in the thirty-
seventh year of the Qianlong reign.  

In the forty-fourth year, he came to Beijing to present himself to His 
Majesty, and on the tenth of the twelfth month (January 16, 1780) he was 
admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 

In the forty-eighth year, he came to Beijing to present himself to His 
Holiness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 13, 1784) [the 
emperor] decreed awarding a peacock feather to 	áayfullah, the Turfan assistant 
beg admitted to the Gate of Heavenly Purity. 

In the fifty-sixth year (1791) 	áayfullah became ill and died.  
 
Iskandar 
 
[This was] the second succession: The junwang and �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J Iskandar, Emin 
�.�K�R�M�D�¶�V�� �V�L�[�W�K�� �V�R�Q���� �L�Q�� �W�K�H�� �W�K�L�U�W�\-first year of Qianlong (1766) accompanied his 
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elder brother Aurangzib and went to Ili to assist in supervising the production of 
supplies.  

In the thirty-eighth year (1773), Ili Military Governor �â�X�K�H�G�H�� �U�H�S�R�U�W�H�G��
�R�Q�� �W�K�H�� �P�D�W�W�H�U�� �R�I�� �,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V�� �P�R�U�H�� �W�K�D�Q�� �W�H�Q�� �\�H�D�U�V�� �R�I�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �L�Q�� �,�O�L���� �%�\�� �L�P�S�H�U�L�D�O��
decree he was rewarded with a fifth-grade button of rank and a peacock feather. 

In the forty-first year (1776) he came to present himself at court. 
In the forty-second year (1777) he was admitted to the Gate of Heavenly 

Purity by decree.  
In the forty-third year (1778)�����R�Q���W�K�H���&�R�X�U�W�¶�V���U�H�F�R�P�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q���D�F�F�R�U�G�L�Q�J��

to existing precedent, he was appointed to the vacated position of assistant in 
banner affairs, succeeding Sulayman. 

In the forty-eighth year (1783) it was decreed:  
 

�,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V�� �I�D�W�K�H�U�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�� �S�H�U�I�R�U�P�H�G�� �Oimitless service on campaign 
until he died. Because of this, I bestowed my grace and promoted him 
from gong to junwang. Now the Court has investigated and determined 
that since he has military merits we should transmit his junwang as a 
hereditary title. Show him my grace and make [the title of junwang] 
hereditary! 
 
In the first month of the fifty-third year (February 1788), the emperor 

issued a decree:  
 

Previously, when the Turfan junwang Iskandar came to court, it seemed 
to me that he had certain qualities that needed to be straightened out. 
�1�R�Z�� �$�V�V�L�V�W�D�Q�W�� �&�K�D�P�E�H�U�O�D�L�Q�� �µ�8sman has become ill and died. Appoint 
Iskandar to the position of third-grade 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J which he has left 
vacant. He should go to Kashgar and carry out affairs as instructed by 
Mingliyang69 and Behing.70 �6�L�Q�F�H���,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V���H�O�G�H�U���E�U�R�W�K�H�U����ayfullah and 
his younger brother Faridun are both in Turfan, let ��ayfullah take care 
of matters at home. The officials in Turfan should pay even closer 
attention in handling affairs. They should award Iskandar a hundred 
silver taels for him to use in relocating his household. This award of 

                                                 
69 Mingliyang �Â�Á  (1735�±1822), a Manchu of the bordered yellow banner, was councillor in 
Kashgar 1788-92. He later served as Ili Military Governor (QSG juan 330). 
70 Behing �$+Æ (d. 1818) spent most of his career as an employee of the Court of Colonial Affairs. 
He was assistant agent in Kashgar 1787-90. 
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silver should be given from the tax revenue in Turfan. As for Iskandar, 
he is a junwang, and someone who has been admitted to the Gate of 
Heavenly Purity. Now upon going to Kashgar and performing the duties 
of 	¤�—�N�L�P���E�H�J, Mingliyang and Behing should make sure to instruct him 
in every kind of matter, and he should handle affairs well, just as 
�µUsman did. 
 

 In the twelfth month of this year (January 1789) the emperor decreed: 
 

We have been informed by Taki71 that the Yarkand 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J with the 
rank of beise, ��atipaldi, has died of illness. ��atipaldi served loyally, and 
in the matter of the alban bore my grace and strived hard for several 
years. Only recently, when it was reported by Taki that he had taken ill, 
I sent medicine to cure his illness. Just as I was hoping that his illness 
would improve, all of a sudden I hear that he has sickened and died. My 
heart is burning with grief. They should award five hundred silver taels 
for the funeral expenses. This award of silver should be taken from the 
treasury there and entrusted to his son. Transmit to his eldest son 
Mu�Ê�D�P�P�D�G�� �µ�$�E�G�X�O�O�Dh the diploma of gong with the rank of beise that 
��atipaldi had. The position of 	¤akim beg in Yarkand is important. 
Transfer Iskandar to Yarkand and make him 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J. Transfer Aq 
Beg72 to Kashgar as 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J. Appoint Mu�Ê�D�P�P�D�G�� �µ�$�E�G�X�O�O�Dh to the 
position of 	¤�—�N�L�P���E�H�J of Aqsu vacated by Aq Beg. Currently Iskandar is 
dealing with the problem of Samsaq.73 He should not be removed from 
Kashgar. Aq Beg should first go to Yarkand and temporarily perform the 
duties of 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J. After Mu�Ê�D�P�P�D�G�� �µ�$�E�G�X�O�O�Dh has taken care of his 
�I�D�W�K�H�U�¶�V���I�X�Q�H�U�D�O, then he should go to Aqsu. When Iskandar has resolved 
the problem of Samsaq, and the time comes for him to go to Yarkand, the 
councilors should request another decree and transfer these two to their 
respective offices.74 

 
                                                 
71 Taki �*#9  (d. 1798), a Manchu plain red bannerman, was assistant agent in Yarkand 1785, later 
appointed to Hami and Turfan. 
72 Aq Beg was 	á�D�W�L�S�D�O�G�L�¶�V���E�U�R�W�K�H�U�� 
73 Samsaq, or Sarimsaq, was Khoja Burhan al-�'�L�Q�¶�V�� �V�X�U�Y�L�Y�L�Q�J�� �V�R�Q���� �+�H�� �U�H�P�D�L�Q�H�G�� �L�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �Z�L�W�K��
begs in Kashgar, and was the focus of intense Qing diplomacy with the Kirghiz and Kokand (see 
Newby 2005). 
74 Iskandar served as �Ê�—�N�L�P���E�H�J of Yarkand until 1790, when he returned to Kashgar, where he held 
the post of �Ê�—�N�L�P���E�H�J until his death in 1811. 
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In the second month of the fifty-eighth year (March 1793), the emperor 
issued a decree:  
 

Minghing 75  reports that the army stationed in Kashgar will be 
completely withdrawn this year, and if they are urgently required then 
they will be called back. This is good. Kashgar is not that far from Ili. If 
there is a sudden need, then they will make it in time when they are 
summoned. In this case let it be as Minghing proposes. However, when 
the Xinjiang ambans received the decree instructing them not to harass 
the Muslims, in the memorial that the submitted they completely left out 
�,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V�� �Q�D�P�H���� �,�V�N�D�Q�G�D�U�� �L�V�� �P�\�� �R�O�G�� �0�X�V�O�L�P�� �V�H�U�Y�D�Q�W���� �D�Q�G�� �K�L�V��
performance as junwang has been excellent. Earlier I issued a decree 
that on every subject concerning the Muslims they should include 
�,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V���Q�D�P�H�����/�R�R�N�L�Q�J���D�W���W�K�H�V�H���W�Z�R matters, would you say that they 
are not issues that involve the Muslims? For what reason did you not 
write his name? From now on, make Iskandar an assistant agent, and in 
reporting on any kind of issue they should include his name. Previously 
Yusuf, a native of Hami, and Emin Khoja, a native of Turfan, would 
always shield the Hami and Turfan natives they took there, and did not 
restrain the Muslims at all. Now I have made Iskandar an assistant 
agent. He has received my weighty grace. Iskandar should make sure to 
remember my beneficence and firmly control the Turfan natives whom 
he has taken with him, and handle every matter justly. Whatever the 
case, it will not do for him to neglect to control the Kashgar Muslims. If 
Iskandar endeavors with sincerity, matters will progress. All the Muslim 
commoners will obey faithfully, and he will constantly benefit from my 
grace, is that not so?  

 
 In the tenth month of this year (November 1793) [the emperor] issued a 
decree:  
 

Yungboo76 has memorialized requesting to award Iskandar a peacock 
feather. Iskandar has been admitted to the Gate of Heavenly Purity for 

                                                 
75 Minghing �Â+Æ (d. 1807), a Manchu of the bordered yellow banner, was councilor in Kashgar 
1792�±93. 
76 Yungboo �Ì�–  (d. 1808), a Manchu of the bordered red banner, was councilor in Kashgar 1793�±
95 (QSG juan 345). 
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some time now. As a wang and 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J, I thought that he had a 
peacock feather. It is regrettable that Mingliyang, Minghing, and Yade77 
have been in office for several years but have not requested to award 
him a peacock feather. It is good that now Yungboo says that Iskandar is 
upright, attentive, and exerts himself in every task, and requests to 
award him a peacock feather. They should bestow my grace and award 
him a three-eyed peacock feather, to demonstrate to him my deep 
concern for my servants. 

 
In the fifty-ninth year, he came to Beijing to present himself to His 

Highness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 11, 1795) he was 
summoned by a special decree and inducted into the imperial guard. On the 
twenty-second Iskandar was allowed to ride a red-reined horse within the palace 
grounds. On the twenty-eighth [the emperor] awarded Iskandar a black fox robe. 

On the fourth of the first month of the sixtieth year (January 24, 1795) 
[the emperor] awarded Iskandar a set of yellow bridle reins. 

He is currently residing in Kashgar. 
 
Faridun 
 
His seventh son [was] the first-grade taiji  Faridun. In the thirty-sixth year of the 
Qianlong reign (1771), when he followed Emin Khoja and came to Beijing, he 
was appointed second-grade taiji  by imperial decree. He was awarded a peacock 
feather, and was admitted to the Gate of Heavenly Purity. It was decreed:  
 

�$�V�� �K�H�� �L�V�� �(�P�L�Q�� �.�K�R�M�D�¶�V�� �V�R�Q�� �, have bestowed my grace on Faridun and 
awarded him the rank of second-grade taiji. Now the Court has 
memorialized that upon investigation, if he has no military service at all, 
then we should not make his office hereditary once he has vacated it. 
Make a note of this to the Court of Colonial Affairs, and in case Faridun 
performs some service, after he has left office transmit it to his son again 
as second-grade taiji. If he has no service, lower it by one grade and 
make it his legacy as fourth-grade taiji. 

 
 In the first month of the fifty-third year [the emperor] issued a decree: 
                                                 
77 Yade 7ž�« (d. 1801), a Manchu of the plain red banner, served earlier in Yarkand, and was 
imperial agent in Kashgar 1792�±3. 
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[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of 
our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all 
submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now 
been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in 
official duties, I have bestowed my grace and granted offices of wang, 
beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as 
rewards. In the forty-eighth year of the Qianlong reign (1783), 
according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these 
diplomas of office were investigated, and some were made hereditary, 
and some were designated to be transmitted at a reduced grade after 
they had left office. Although this was done according to the established 
procedure, it has been a long time since they submitted. They have all 
become my old albatu. They have all borne my grace and performed the 
various duties they have been entrusted with. The Hami beile with the 
rank of junwang Ardashir has been following in the footsteps of his 
grandfather �µ�8�E�D�\�G�X�O�O�Dh. It has already been several generations. 
Ardashi�U�¶�V���I�D�W�K�H�U Yusuf also carried out boundless service on campaign. 
Since previously his father �Éadi had devoted themselves on campaign, 
the beise �µ�8sman was immediately promoted to the rank of beile. After 
�K�H���Z�D�V���G�L�V�P�L�V�V�H�G���I�U�R�P���R�I�I�L�F�H���E�H�F�D�X�V�H���R�I���K�L�V���F�U�L�P�H�����µ�8sman continued to 
act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of 
beise. As for ��atipaldi, previously he too performed service to the utmost 
of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for several 
years in the office of 	¤�—�N�L�P�� �E�H�J; the first-grade taiji Aurangzib; the 
second-grade taiji�V�� �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D���� �D�Q�G�� �)�D�U�L�G�Xn; the third-grade taijis 
�µAbd Na�2ar and Parsa�² these diplomas of office were awarded either 
because they had performed service in battle, �R�U���L�Q���O�L�J�K�W���R�I���W�K�H�L�U���I�D�W�K�H�U�¶�V��
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their 
office is passed on at a lower rank after they have left their position, 
�J�U�D�G�X�D�O�O�\�� �H�Y�H�U�\�R�Q�H�¶�V�� �U�D�Q�N���Z�L�O�O�� �G�H�F�U�H�D�V�H���� �7�K�L�V��does not accord with my 
fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from 
afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at 
a lower level�² the ten men Ardashir, ���D�W�L�S�D�O�G�L���� �µ�8sman, Ibrahim, 
�$�X�U�D�Q�J�]�L�E���� �%�D�E�D���� �µ�$�E�O�D���� �)�D�U�L�G�X�Q���� �µ�$�E�G�� �1�D�2ar, Parsa, and the 
certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have 
inherited�² after they have vacated their positions, it is not necessary to 
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transmit their title at a lower degree. They should all be allowed to pass 
them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my 
Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my 
decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and 
conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims, 
so that they rejoice. 

 
In the decree issued in the seventh month of the fifty-fifth year it said:  
 

�(�P�L�Q���.�K�R�M�D�¶�V���V�R�Q�����W�K�H���V�H�F�R�Q�G-grade taiji Faridun of Turfan, has served 
with distinction for all these years. Have them bestow my grace and 
make Faridun a first-grade taiji, and show my fervent concern for my 
old Muslims servants who have exerted themselves!  

 
 In the fifty-sixth year (1791) the Court memorialized and according to 
the old precedent he was appointed to the position of assistant in banner affairs, 
which had been left vacant by 	áayfullah who had died of illness.  

Currently he is temporarily carrying out the duties of the jasagh in 
charge of the Turfan Muslims. He is residing in Turfan. 
  
Bahram 
 
His eighth son [was] the assistant in banner affairs, Bahram. In the forty-fourth 
year of Qianlong (1779), when Iskandar inherited the office of junwang and left 
vacant the position of assistant in banner affairs, the Court memorialized and 
according to the old precedent appointed him from unemployment to assistant in 
banner affairs. 
 In the fifty-seventh year (1792) when he came to Beijing to present 
himself to court, Bahram was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 
 He is currently residing in Turfan. 
 
Ma	¤mud 
 
In the fifty-eighth year of the Qianlong reign (1793), the Court of Colonial 
Affairs investigated and memorialized that Ma	¤mud, the eldest son of the late 
Nur Mu	¤ammad, had been appointed to jasagh junwang �,�V�N�D�Q�G�D�U�¶�V�� �E�D�Q�Q�H�U�� �D�V��
deputy adjutant in the forty-fourth year of the Qianlong reign. In the fifty-fourth 
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year (1789), in the matter of the Kirghiz merchant commandeering and stealing 
horses and beasts of burden from the Andijanis and the locals, he sent Ma	¤mud 
who caught Jan Pulat and the other thieves and brought them in. At this, the 
emperor bestowed his grace and rewarded him with a second-grade button of 
rank. 

In the fifty -eighth year (1793) [the emperor] issued a decree:  
 

Yungboo has memorialized that they will appoint Deputy Adjutant 
Ma�Êmud, who has been sent a second-grade button of rank, to the 
position vacated by the fifth-grade beg Mu�2affar of Kashgar. As 
Yungboo has memorialized, appoint Ma�Êmud as fifth-grade �T�D�*�¯���E�H�J of 
Kashgar. 

 
In the sixtieth year (1795) [the emperor] issued a decree:  

 
Yungboo has memorialized on the matter of appointing someone to 
manage the five hundred Muslim troops of Kashgar, requesting to 
appoint the fifth-grade �T�D�*�¯�� �E�H�J Mu�2affar. As Yungboo has 
memorialized, appoint the fifth-grade �T�D�*�¯���E�H�J. 

 
In the twelfth month of this year, when he arrived in Beijing to present 

himself at court, [the emperor] bestowed his grace and decreed him admitted to 
the Gate of Heavenly Purity. 

In the intercalary sixth month of the second year of Jiaqing (July-August 
1797), [the emperor] issued a decree: 
 

Canglin78 has memorialized requesting to appoint fifth-grade �T�D�*�¯�� �E�H�J 
and vice supervisor-in-chief of Muslim soldiery Ma�Êmud to the position 
in Kashgar left vacant by the fourth-grade ishikagha beg �4�X�W�O�X�÷�� �'�R�V�W�� 
As Canglin has memorialized, appoint him fourth-grade ishikagha beg. 

 
In the ninth month of this year (October-November 1797), Canglin 

memorialized requesting to appoint Ma	¤mu�G���>�������@���W�R���W�K�H���S�R�V�L�W�L�R�Q���R�I���>�« 
 
 

                                                 
78 Canglin 6×;Ì  Councillor in Kashgar 1796�±99 (QSG juan 343). 
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Yunus 
 
�«�@��Yunus, eldest son of the assistant amban, �Ê�—�N�L�P�� �E�H�J and Prince of the 
Second Degree Iskandar, from unemployment in the forty-sixth year of 
Qianlong, on the first day of the eleventh month (December 15, 1781), in order 
�W�R���W�U�D�Q�V�P�L�W���K�L�V���I�D�W�K�H�U�¶�V���R�I�I�L�F�H�����I�U�R�P���W�K�H���&�R�X�U�W���D�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���R�O�G���V�W�D�W�X�W�H���>�«�@ 
 

There is a memorial �I�U�R�P�� �>�)�X�J�L�\�Ì�Q�@79 requesting to appoint the first-
grade taiji and fourth-grade collector of revenues Yunus to the position 
vacated by Mu�2affar, the fourth-grade treasurer and vice supervisor-in-
�F�K�L�H�I���R�I���O�R�F�D�O���V�R�O�G�L�H�U�\�����$�V���)�X�J�L�\�Ì�Q has memorialized, promote Yunus to 
fourth-grade treasurer and make him the vice supervisor-in-chief of 
local soldiery [... 

 
	£amd Baqi 
 
�«�@���6�X�O�D�\�P�D�Q�¶�V���V�H�F�R�Q�G���V�R�Q��	£amd Baqi, from unemployment in Qianlong fif[...] 
from the [Ili] General Booning80 [it was memorialized that] over the space of 
several years, 	£amd Baqi had taken pains to accompany Aurangzib and carry 
out duties... 

                                                 
79 �)�X�J�L�\�Ì�Q��� ) �‡  (d. 1834), a Mongol of the plain yellow banner was councilor in Kashgar when 
this memorial was sent (1802) (QSG juan 342). 
80 Booning �–�@ (d. 1808), a Mongol of the plain white banner, was military governor of Ili 1787�±
90 and 1791�±1802. 
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Facsimile 
 
 
 
 
EM13138 is written on thin Chinese paper (22cm by 24cm), bound with a string 
and reinforced with tape. It is in poor condition and in need of preservation; 
several folios are missing from the front and back, and the first and last folios 
transcribed were too damaged to photograph. Visually the text departs from the 
conventions of the Central Asian manuscript tradition. Lines of text run vertically 
down the page, so that in order to read it is necessary to turn the book on its side. 
Following Chinese convention, references to the person and actions of the 
emperor begin a new line, and are raised (taitou�������R�U���L�Q���W�K�L�V���F�D�V�H���³�H�[-�G�H�Q�W�H�G�´�����V�R��
as to stand out from the remaining text. 
 The manuscript is constructed in Chinese style, in which folios were 
produced by folding a piece of paper double. The paper used was obviously of 
poor quality, though, and many folios have split. The translators did not add folio 
numbers to the text, although a second hand has penciled in a few pages numbers 
in the margins. Since it is difficult to be sure how many folios are missing from 
the front of the manuscript, I have refoliated the text, beginning with the first 
legible text as folio 1b. In a few places, the scribe goes from one A-side to the 
reverse of what would be the B-side of the folio, then either continuing on the B-
side (this occurs twice), or skipping a page to the next A-side (this also occurs 
twice). To avoid awkward designations such as 27a, 27b(verso), 28a, I have 
chosen to number these successively as 52a, 53a, 54a, etc. 
  



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 126 

 
Folio 3a 
 

 
Folio 3b 
 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 

 

 127 

 
Folio 4a 
 

 
Folio 4b 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 128 

 
Folio 5a 
 

 
Folio 5b 
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Manchu Text 
 
 
 
 
This text is transcribed from the College de France copy of the TMHA. For ease 
of comparison with the Turkic I have presented the text in the same layout as the 
Turkic transcription. The numbers to the right of the text indicate the foliation of 
the Manchu text, those to the left the corresponding section of the Turkic text. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

^hesei toktobuha tulergi Monggo Hoise aiman i wang gung sai iletun ulabun 
�L���H�P�X���W�D�Q�J�J�Ì���M�X�Z�D�Q���H�P�X�F�L��debtelin. ulabun i uyunju sunjaci: 
 
j�D�V�D�N���G�R�U�R�L���J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���(�P�L�Q���+�R�M�R���L���I�D�L�G�D�Q�J�J�D���X�O�D�E�X�Q 
 
Emin Hojo, Turfan i Hoise aiman i niyalma, erei mafa Supi Hojo, Hara Hojo i 
ahun inu. ama Niyas Hojo, Turfan i amba ahun inu. Emin Hojo siraha manggi, 
�P�X�N�Ì�Q���J�X�E�F�L���E�H���/ukcin i // bade isabume tehebi. 

elhe taifin i susai uyuci aniya, amba cooha Turfan be elbime dahabure de, 
�(�P�L�Q���+�R�M�R���L�� �P�X�N�Ì�Q�� �L�� �X�U�V�H���/�X�N�F�L�Q���L���E�D�E�H���H�L�E�X�P�H�� �G�D�K�D�K�D���� �F�R�R�K�D�� �P�D�U�L�K�D�� �P�D�Q�J�J�L����
�-�X�Q���*�D�U���F�H�P�E�H���H�U�J�H�O�H�P�H���.�D�U�D���â�D�U���G�H���J�X�U�L�E�X�U�H���G�H�����W�H�Q�J���V�H�P�H���H�O�M�H�P�H���H�O�F�L�Q���W�D�N�Ìrafi 
dolo dahaki seme ududu mudan dara cooha be // baiha.  

�K�Ì�Z�D�O�L�\�D�V�X�Q���W�R�E���L���G�X�L�F�L���D�Q�L�\�D���G�D�O�D�K�D���+�R�L�V�H���7�R�N�W�R�P�D�P�X�W���Q�L�Q�J�J�X�Q���W�D�Q�J�J�Ì��
funcere Hoise gaifi dosi guribuhe. Lukcin i bade teme niyalma bi, facihiyame 
�M�L�K�H�N�Ì���R�I�L�����(�P�L�Q���+�R�M�R���G�H���D�G�D�O�D�E�X�K�D�� 

�M�D�N�Ì�F�L�� �D�Q�L�\�D���� �J�R�U�R�N�L�� �E�H�� �H�O�K�H�� �R�E�X�U�H�� �D�P�E�D�� �M�L�\�D�J�J�L�\�Ì�Q�� �<�X�� �-�X�Q�J�� �.�L�� �(�P�L�Q��
Hojo be aniyadari alban i usin tarire baita de kicembi seme wesimbuhede, // 
�P�H�Q�J�J�X�Q���V�X�M�H���A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D�� 

uyuci aniya, Jun Gar Lukcin jai Kara Hojo hoton i duka be yaksitai 
�H�O�M�H�P�H���� �V�R�O�R���E�H���W�X�Z�D�P�H�� �K�Ì�O�K�D���E�H�� �J�L�G�D�K�D���� �K�Ì�O�K�D���L�O�D�Q���P�X�G�D�Q�� �E�H�G�H�U�H�I�L���G�D�V�D�P�H���M�L�K�H��
�G�H�����J�H�P�X�� �N�L�G�D�E�X�K�D�����P�X�V�H�L���F�R�R�K�D���L�V�L�Q�D�K�D���P�D�Q�J�J�L�����K�Ì�O�K�D���X�N�D�I�L���(�P�L�Q���+�R�M�R���J�X�Z�D�O�L��

1a 

 

 

 

 

 

 

1b 

 

 

 

2a 

 

 

 

 

 

2b 
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3a 

 

 

 

 

 

3b 

 

ci tucifi // okdoko. 
juwanci aniya, ^hese be dahame Lukcin i Hoise urse be gaifi dosi 

guribuhe de, ^hesei jasak gurun de asilara gung funcehe. 
juwan emuci aniya, Guwa Jeo i bade icihiyame tebufi, ^hesei dorgi ba i 

hafasai fulun i songkoi handu bele bahabuha. 
�D�E�N�D�L�� �Z�H�K�L�\�H�K�H�� �L�� �R�U�L�F�L�� �D�Q�L�\�D�� ������ �L�O�D�Q�� �W�D�Q�J�J�Ì�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L���� �D�P�E�D�� �F�R�R�K�D�� �E�H��

dahalame Dawaci be dailanara de, bithe unggifi Turfan i darhan bek Manggalik 
�E�H���H�O�E�L�P�H���J�D�M�L�I�L���G�R�O�R���G�D�K�D�K�D�����X�E�D�E�H���X�O�D�E�X�Q���L���ã�R�ã�R�K�R�Q���G�H��n�D�U�K�Ì�ã�D�P�H���W�X�Fibuhebi. Ili 
�E�H�� �W�R�N�W�R�E�X�K�D�� �P�D�Q�J�J�L�� �D�P�D�V�L�� �J�R�F�L�N�D���� �$�P�X�U�V�D�Q�D�� �X�E�D�ã�D�K�D�� �G�H���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �A�K�H�V�H�� �E�H��
�G�D�K�D�P�H�� �K�D�U�D�Q�J�J�D�� �D�L�P�D�Q�� �L�� �F�R�R�K�D�� �E�H�� ������ �X�Q�J�J�L�I�L���� �+�R�R�ã�R�W�� �J�X�U�X�Q�� �G�H�� �D�L�V�L�O�D�U�D�� �J�X�Q�J��
Nagaca be dah�D�O�D�P�H�����$�N�V�X���L���E�D�G�H���E�H�N���+�R�M�L�V���E�H���X�O�K�L�E�X�P�H���I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D���G�H���X�P�H��
dahanara sere ^hese be elgiyeme genere de ^hese wasimbuhangge: 

 
�(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �+�R�L�V�H�� �F�R�R�K�D�� �E�H�� �J�D�L�I�L���� �ã�X�Z�H�� �,�O�L�� �G�H�� �L�V�L�W�D�O�D�� �\�D�E�X�I�L�� �P�X�M�D�N�Ì��
�I�D�ã�ã�D�K�D���E�L�P�H�����W�H���J�H�O�L���L�Q�L��// fejergi cooha be tucibufi Aksu hoton de unggire 
be dahame, kesi isibume gurun be dalire gung fungne! 

 
sehe. geli harangga aiman i cooha be teni Ili ci marifi, uthai goro bade genembi 
seme, ^hesei dasatara menggun be jiramilame buhe. amala Amursana i Boro Tala 
�G�H���X�N�D�P�H���J�H�Q�H�K�H���E�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H���V�D�I�L�����������A�K�H�V�H���³�$�N�V�X���G�H���J�H�Q�H�U�H���E�H���M�R�R�´���V�H�K�H�� 
 orin emuci aniya, Emin Hojo Guwa Jeo ci Lukcin i bade marifi, 
�G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �G�X�L�Q�� �W�D�Q�J�J�Ì�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L���� �1�L�Q�J�� �+�L�\�D�� �L�� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q�� �+�R�N�L�� �E�H�� �R�N�G�R�P�H��
�J�H�Q�H�I�L�����X�K�H�L���D�F�D�I�L���I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D���%�D�\�D�U���E�H���G�D�L�O�D�Q�D�P�H�����3�L�F�D�Q���L���E�D�G�H���L�V�L�Q�D�K�D�����Ë�O�H�W��
�M�D�L�� �0�D�Q�J�J�D�O�L�N�� �L�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L�� �X�E�D�ã�D�I�L���� �+�R�N�L�� �E�H�� �Q�X�Q�J�Q�H�I�L���� �(�P�L�Q�� ������ �+�R�M�R�� �E�H�� �M�D�I�D�N�L��
�V�H�U�H�G�H�����0�D�Q�J�J�D�O�L�N���Ë�O�H�W���L���E�D�U�X���K�H�Q�G�X�P�H�����³�H�U�H���+�R�L�V�H���Q�L�\�D�O�P�D�´���V�H�I�L�����(�P�L�Q���+�R�M�R���E�H��
�V�L�Q�G�D�I�L�����/�X�N�F�L�Q���G�H���E�H�G�H�U�H�E�X�K�H�����0�D�Q�J�J�D�O�L�N���P�D�U�L�I�L���L�P�E�H���K�Ì�O�Dme gaici, Emin Hojo 
�J�H�Q�H�K�H�N�Ì�����Q�L�\�D�O�P�D���W�D�N�Ì�U�D�I�L���N�Ì�E�X�O�L�Q���E�H���D�O�D�Q�M�L�K�D���G�H���A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�K�D�Q�J�J�H�� 
 

�(�P�L�Q���+�R�M�R���V�H�U�H�Q�J�J�H�����X�Q�H�Q�J�J�L���J�Ì�Q�L�Q���L���A�G�D�K�D�Q�M�L�I�L���D�Q�L�\�D���J�R�L�G�D�K�D���Q�L�\�D�O�P�D����
mini ujen // �N�H�V�L���E�H���K�X�N�ã�H�P�H���Q�L�\�D�O�P�D���W�D�N�Ì�U�D�I�L���P�H�M�L�J�H���L�V�L�E�X�K�D���E�H�����E�L���X�P�H�V�L��
�V�D�L�ã�D�P�H���W�X�Z�D�K�D�����L�Q�L���E�H�\�H���K�Ì�O�K�D�L���G�R�O�R���E�L�V�L�U�H���E�H���E�L���O�D�E�G�X���M�H�Q�G�X�U�D�N�Ì�����M�D�N�D�Q��
teni Guwa Jeo ci gurifi tubade isinaha. eiten hacin gemu tekseleme 
�L�F�L�K�L�\�D�P�H���M�D�E�G�X�K�D�N�Ì�����D�L�Q�D�K�D�L���I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D���E�H���M�D�I�D�U�D���K�Ì�V�X�Q���E�L�Q�L�"���D�L�N�D��
�0�D�Q�J�J�D�O�L�N�� �E�H�� �K�R�ã�ã�R�P�H�� �M�D�I�D�P�H�� �P�X�W�H�U�H�� �R�F�L���� �\�D�O�D�� �X�P�H�V�L�� �V�D�L�Q����// gungge 
mutebufi amasi mariha manggi, tuba be yooni inde kadalabukini. aika 
�K�Ì�O�K�D���E�H���M�D�I�D�U�D���K�Ì�V�X�Q���D�N�Ì���R�F�L�����G�D�P�X���L�Q�L���W�H�K�H���E�D�E�H���F�L�U�D�O�D�P�H���V�H�U�H�P�ã�H�N�L�Q�L����
�G�R�U�J�L�� �E�D�� �L�� �D�P�E�D�� �F�R�R�K�D�� �L�V�L�Q�D�K�D�� �P�D�Q�J�J�L�� �X�W�K�D�L�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �P�X�N�L�\�H�E�X�F�L��
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ombikai. 
 
sehe. Emin Hojo dahanduhai ini jui S�X�O�D�L�P�D�Q�� �E�H�� �+�D�P�L�� �G�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L���� �K�Ì�O�K�D�� �E�H��
�K�Ì�V�X�W�X�O�H�P�H�� �W�R�V�R�P�H�� �³�D�P�E�D�������� �F�R�R�K�D�� �G�D�P�H�� �J�H�Q�H�U�H�R�"�´���V�H�P�H�� �E�D�L�K�D���E�H�� �+�D�P�L�� �L���M�D�V�D�N��
beise Yusub ^donjibume wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 
 

�(�P�L�Q���+�R�M�R���K�Ì�O�K�D���G�H���V�X�M�D�P�H���D�N�G�X�O�D�P�H���W�X�Z�D�N�L�\�D�K�D�Q�J�J�H�����X�P�H�V�L���V�D�L�ã�D�F�X�N�D����
kesi isibume beis�H�� �I�X�Q�J�Q�H���� �L�Q�L�� �M�X�L�� �6�X�O�D�L�P�D�Q�� �G�H�� �J�X�Q�J�� �Q�L�� �M�H�U�J�L�� �ã�D�Q�J�Q�D�I�L����
huwekiyebure be tuwabu. An Si i fideme kadalara amban // Fukui be 
�V�X�Q�M�D���W�D�Q�J�J�Ì���F�R�R�K�D���V�L�O�L�I�L���6�X�O�D�L�P�D�Q���E�H���J�D�L�I�L�����K�D�K�L�O�D�P�H���(�P�L�Q���+�R�M�R���L���Q�X�N�W�H��
�G�H�� �G�D�P�H�� �J�H�Q�H�N�L�Q�L���� �F�R�R�K�D�L���K�Ì�V�X�Q�� �D�L�N�D�� �P�X�W�H�U�D�N�Ì�� �R�F�L�����X�W�K�D�L�� �(�P�L�Q���+�R�Mo de 
afabufi ini fejergi urse be gaifi, Fukui i sasa Hami de marifi, amba cooha 
tubade isinaha manggi, jai icihiyakini! 

 
sehe. 
 orin juweci aniya niyangniyari // ^hese wasimbuhangge: 
 

onggolo Fukui be cooha gaifi Manggalik be jafaha manggi, cooha be 
bibufi �7�X�U�I�D�Q�� �G�H�� �W�H�E�X�I�L���� �D�P�E�D�� �F�R�R�K�D�� �L�V�L�Q�D�U�D�� �E�H�� �D�O�L�\�D�I�L�� �V�D�V�D�� �G�R�V�L�I�L�� �Ë�O�H�W���L��
�I�X�G�D�U�D�N�D�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �G�D�L�O�D�N�L�Q�L�� �V�H�P�H�� �K�H�V�H�� �Z�D�V�L�P�E�X�K�D�� �E�L�K�H���� �W�H�� �J�Ì�Q�L�F�L����
Manggalik be jafaha manggi, Turfan i babe uthai Emin Hojo de bufi 
kadalabumbi, tubade cooha tutabufi amba cooha be // aliyaci, kemuni 
inenggi baibumbime, coohai urse de acabume bure de elemangga Emin 
Hojo ningge be fayara de isinambi. ere umai jilame gosire be tuwabure 
�G�R�U�R�� �Z�D�N�D���� �H�U�H�E�H�� �%�D�U�� �.�X�O�� �G�H�� �W�H�I�L�� �E�D�L�W�D�� �L�F�L�K�L�\�D�U�D�� �D�P�E�D�Q�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �V�H�G�H��
�D�I�D�E�X�I�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �G�H�� �V�D�N�L�Q�L�� �V�H�P�H�� �W�D�N�Ì�U�Dfi Manggalik i baita be 
icihiyame wajiha manggi, ini harangga Hoise i // �H�P�J�L���D�F�D�I�L���K�Ì�V�X�Q���%�D�\�D�U��
be mukiyebume jafame muteci, uthai Fukui i sasa cooha gaifi icihiyakini, 
�D�N�Ì�F�L���X�W�K�D�L���G�R�U�J�L���E�D���L���F�R�R�K�D���E�H���I�D�F�L�K�L�\�D�P�H���J�R�F�L�N�L�Q�L�����W�X�E�D�G�H���W�H�E�X�U�H���E�H���M�R�R����
Emin Hojo ai�N�D�� �H�P�X�� �M�X�Z�H�� �W�D�Q�J�J�Ì�� �F�R�R�K�D�� �E�L�E�X�I�L�� �K�R�U�R�Q�� �D�U�D�E�X�U�H�� �E�H�� �E�D�L�F�L����
inu ini ciha okini! 

 
sehe. 
 �0�D�Q�J�J�D�O�L�N�� �L�� �I�D�F�X�K�Ì�Q�� �E�H�� �W�R�N�W�R�E�X�K�D�� �P�D�Q�J�J�L���� ������ �A�K�H�V�H�� �E�H�� �G�D�K�D�P�H�� �7�X�U�I�D�Q�� �L��
�E�D�G�H�� �J�X�U�L�E�X�I�L�� �W�H�I�L�� �L�Q�L�� �M�X�L�� �6�X�O�D�L�P�D�Q�� �E�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L�� �K�H�U�J�H�Q�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D�� �N�H�V�L�� �G�H��
�K�H�Q�J�N�L�O�H�E�X�P�H���A�K�D�U�J�D�ã�D�E�X�N�L���V�H�P�H baiha de ^hesei giyamulame jibuhe. 
 �E�R�O�R�U�L�� �I�X�G�D�U�D�N�D�� �+�R�L�V�H�� �%�X�U�D�Q�L�G�X�Q�� �+�R�M�L�M�D�Q�� �X�E�D�ã�D�I�L�� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �E�H��
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ejelehe turgunde gisurefi, amba cooha unggifi // weile be fonjime dailanaki 
serede, Emin Hojo de ^hese wasimbuhangge: 
 

�%�X�U�D�Q�L�G�X�Q���+�R�M�L�M�D�Q���H�U�H���M�X�Z�H���K�Ì�O�Ka neneme Jun Gar de horibuha bihe, bi 
�F�R�K�R�W�R�L���N�H�V�L���L�V�L�E�X�P�H���I�H���D�L�P�D�Q���E�H���N�D�G�D�O�D�E�X�K�D�����J�Ì�Q�L�K�D�N�Ì���N�H�V�L���E�H���X�U�J�H�G�H�P�H��
�I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D���G�H���G�D�\�D�Q�D�I�L���P�H�L�U�H�Q���L���M�D�Q�J�J�L�Q���$�P�L�Q�G�D�R���E�H���Q�X�Q�J�Q�H�K�H�����H�V�H�L��
weile be ainaha seme // �J�X�Z�H�E�X�F�L�� �R�M�R�U�D�N�Ì���� �W�X�W�W�X�� �V�H�P�H�� �J�H�P�X�� �H�U�H�� �M�X�Z�H��
�K�Ì�O�K�D�L�� �N�R�Lmasidame yabuhangge dabala, hafirabufi dahame yabuha 
hoise sebe kemuni guwebuci ombi. Emin Hojo si mini ujen kesi be aliha 
bime, geli Hoise i dorgi fe fujuri geren kemuni sinde akdambi. aika 
�D�U�J�D�G�D�P�H�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �K�R�ã�ã�R�P�H�� �M�D�I�D�P�H�� �P�X�W�H�U�H���� �D�L�F�L�� �+�R�L�V�H�� �V�H�L�� �J�Ì�Q�L�Q�� �E�H��// 
�I�D�N�F�D�E�X�I�L���� �M�X�Z�H�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �M�D�I�D�I�L�� �E�H�Q�M�L�E�X�U�H�� �R�F�L���� �X�W�K�D�L�� �P�X�V�H�L�� �F�R�R�K�D�� �E�H��
�X�Q�J�J�L�U�H�� �E�H�� �E�D�L�E�X�U�D�N�Ì�� �R�P�E�L���� �H�U�H�E�H�� �V�L�� �D�F�D�U�D�� �E�H�� �W�X�Z�D�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L���� �D�L�N�D��
�X�U�X�Q�D�N�Ì���F�R�R�K�D���G�R�V�L�U�H���E�H���E�D�L�E�X�U�H���R�F�L�����X�G�X���F�R�R�K�D���E�D�L�E�X�U�H�����D�L���H�U�L�Q�G�H���F�R�R�K�D��
�G�R�V�L�F�L���D�F�D�U�D���E�D�E�H���V�L�Q�L���J�Ì�Q�L�Q���E�H���W�X�F�L�E�X�P�H���Q�D�U�K�Ì�ã�D�P�H���Z�H�V�L�P�E�X�N�L�Q�L�� 

 
sehe. 
 �(�P�L�Q���+�R�M�R���L�� �Z�H�V�L�P�E�X�K�H�� �E�X�N�G�D�U�L���L�V�L�Q�M�L�K�D���G�H���������� �A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�P�H�� �V�D�L�ã�D�I�L��
�P�H�\�H�Q�� �D�P�E�D�Q�� �V�L�Q�G�D�K�D���� �W�H�U�H�� �I�R�Q�G�H���� �.�D�U�D�� �â�D�U�� �L�� �â�D�U�D�V�� �0�D�K�Ì�V�� �L�� �M�H�U�J�L�� �K�Ì�O�K�D�V�D���Q�X�N�W�H��
�J�X�U�L�E�X�U�H���N�D�Q�D�J�D�Q���G�H���X�E�D�ã�D�I�L���X�N�D�K�D�����(�P�L�Q���+�R�M�R���A�K�H�V�H���E�H���G�D�K�D�P�H�����J�Ì�O�G�X�V�L���E�H���.�D�U�D��
�â�D�U���L���E�D�G�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�E�X�P�H���X�Q�J�J�L�K�H�����J�H�O�L���J�Ì�O�G�X�V�L���P�D�U�L�K�D���P�D�Q�J�J�L�����W�H�Q�L���F�R�R�K�D���W�X�F�L�F�L��
�D�P�F�D�E�X�U�D�N�Ì�� �R�M�R�U�D�N�Ì�� �V�H�P�H�� �E�L�P�H�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L�� �7�R�N�V�R�Q�� �L�� �E�D�G�H�� ������ �J�H�Q�H�I�L�� �D�O�L�\�D�K�D��
�W�X�U�J�X�Q�G�H���� �Q�D�V�K�Ì�Q�� �J�L�\�D�Q�� �G�H�� �D�F�D�Q�D�K�D�� �V�H�P�H�� �A�V�D�L�ã�D�I�L���� �V�X�M�H�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �J�H�O�L�� �A�K�H�V�H��
wasimbuhangge: 
 

�L�V�K�X�Q�� �D�Q�L�\�D�� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �E�H�� �L�F�L�K�L�\�D�U�D�� �G�H���� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q�� �D�P�E�D�V�D��
bicibe, Hoise aiman i arbun muru oci, si ureme same ofi, simbe hebei 
amban obufi, juleri // �P�H�\�H�Q�� �G�H�� �\�D�E�X�E�X�P�E�L���� �V�L�� �P�L�Q�L�� �N�H�V�L�� �E�H�� �J�Ì�Q�L�P�H��
�\�D�U�J�L�\�D�Q�� �L�� �I�D�I�X�U�ã�D�P�H�� �I�D�ã�ã�D�P�H���� �J�X�Q�J�J�H�� �P�X�W�H�E�X�U�H�� �E�H�� �N�L�F�H�P�H yabuci, 
enteheme kesi fulehun be alimbikai! 

 
sehe. 
 �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �.�D�U�D�� �â�D�U�� �E�D�G�H�� �K�Ì�O�K�D�L�� �V�R�Q�J�N�R�� �D�N�Ì�� �E�H�� �P�H�M�L�J�H�ã�H�I�L���� �J�Ì�O�G�X�V�L�� �E�H��
�+�Ì�U�X�P�V�L�� �+�R�O�R���L���E�D�G�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�E�X�P�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L���� �J�H�O�L�� �E�H�\�H�� �E�R�L�J�R�Q���L���M�X�U�J�D�Q�� �L�� �D�V�K�D�Q���L��
�D�P�E�D�Q���$�U�L�J�Ì�Q���L���������F�R�R�K�D���E�H���G�D�K�D�O�D�P�H���K�Ì�O�K�D���E�H���G�D�L�O�D�N�L���V�H�Pe baiha de ^hesei beile 
�L���M�H�U�J�L���ã�D�Q�J�Q�D�I�L�����E�D�K�D�E�X�U�H���ã�X�V�X���P�H�Q�J�J�X�Q���E�H���K�H�E�H�L���D�P�E�D�Q���L���V�R�Q�J�N�R�L���R�E�X�K�D�� 
 �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �$�U�L�J�Ì�Q�� �E�H�� �G�D�K�D�O�D�P�H�� �$�V�J�D�Q�� �%�X�O�D�N�� �+�H�ã�L�W�H�O�H�N���M�X�J�Ì�Q�� �G�H�U�L�� �M�X�Z�H��
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�W�D�Q�J�J�Ì�� �I�X�Q�F�H�U�H�� �P�D�K�D�F�L�Q�� �E�H�� �7�D�E�X�Q�� �â�R�Q�J�K�R�U�� �1�D�P�J�¶�D�� �L�� �E�D�G�H�� �M�D�I�D�K�D���� �J�H�O�L�� �H�N�ã�H�P�H��
�+�Ì�U�X�P�V�L���+�R�O�R���L���������E�D�G�H���J�H�Q�H�P�H�����.�D�V�H���'�D�E�D�J�D�Q���G�H���L�V�L�Q�D�U�D���K�D�P�L�P�H�����K�Ì�O�K�D���L���P�X�V�H�L��
�J�Ì�V�D�� �E�H�� �N�D�G�D�O�D�U�D�� �D�P�E�D�Q���0�D�Q�I�X���E�H�� �\�D�U�N�L�\�D�P�H�� �Q�X�Q�J�Q�H�I�L���� �+�D�U�D���+�R�O�R���L�� �E�D�G�H���X�N�D�K�D��
�E�H�� �P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H�� �V�D�I�L���� �I�D�U�J�D�P�H�� �J�L�G�D�Q�D�U�D�� �G�H���� �K�Ì�O�K�D�V�D�� �G�D�E�D�J�D�Q�� �L�� �M�X�J�Ì�Q�� �E�H�� �G�H�L�M�L�P�H��
�O�D�V�K�D�O�D�I�L���� �.�X�F�H�� �L�� �E�D�G�H�� �J�H�Q�H�K�H���� �$�U�L�J�Ì�Q�� �.�X�U�O�H�� �L��bade tefi Emin Hojo Hara Holo i 
�E�D�G�H���W�H�I�L���H�O�F�L�Q���������W�D�N�Ì�U�D�I�L���E�L�W�K�H���M�D�I�D�E�X�I�L���O�H�K�H�P�H���J�D�Q�D�E�X�F�L�����K�D�I�X�Q�D�K�D�N�Ì�� 
 orin ilaci aniya niyangniyari, ^hesei hebei amban sindafi bederehe 
�P�D�Q�J�J�L�� �I�X�G�D�U�D�N�D�� �E�H�� �J�H�W�H�U�H�P�E�X�U�H�� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �E�H�� �G�D�K�D�O�D�P�H�� �%�X�U�D�Q�L�G�X�Q��
Hojijan be �P�X�N�L�\�H�E�X�N�L�Q�L�� �V�H�P�H�� �D�I�D�E�X�K�D���� �J�H�O�L�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q���G�H�� �³�(�P�L�Q���+�R�M�R���L�� �K�H�E�H���E�H��
�J�D�L�N�L�Q�L���� �X�P�H�� �H�Q�F�X�O�H�P�H�� �W�X�Z�D�U�D�´�� �V�H�P�H�� �A�K�H�V�H�� �Z�D�V�L�P�E�X�I�L���� �J�H�O�L�� �D�F�D�U�D�� �E�H�� �W�X�Z�D�P�H��
Hoise // cooha be dahalabume gamabufi, ton i songkoi niowanggiyan turun i 
coohai ton be ekiyembufi sain morin halame bubuhe. nerginde, Emin Hojo Kuce i 
�E�D�G�H�� �F�R�R�K�D�� �G�R�V�L�N�L�� �V�H�U�H�G�H���� �A�K�H�V�H�� �W�D�N�D�� �7�X�U�I�D�Q�� �G�H�� �E�H�G�H�U�H�I�L���� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �L�� �H�P�J�L��
�W�R�N�W�R�E�X�P�H���J�L�V�X�U�H�N�L�Q�L�´���V�H�K�H�� 
 �(�P�L�Q�� �+�R�M�R���� �â�D�U�D�V�� �L�� �M�H�U�J�L�� �K�Ì�O�K�D�V�D�� �.�X�F�H�� �F�L�� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �Q�L�� ������ �E�D�G�H�� �X�N�D�P�H��
�J�H�Q�H�U�H�� �E�H�� �P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H�� �V�D�I�L���� �J�H�O�L�� �+�D�U�D�� �+�R�O�R�� �F�L�� �+�Ì�U�W�D�N �M�X�J�Ì�Q�� �G�H�� �F�R�R�K�D�� �P�D�U�L�I�L����
�P�D�K�D�F�L�Q���E�H�� �J�L�V�D�E�X�U�H�� �G�H�� �P�R�U�L�Q���ã�D�G�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �W�H�Q�L���E�H�G�H�U�H�K�H���� �H�U�H�� �A�K�H�V�H�L�� �E�H�L�O�H���L��
jergi be tuwame, faidan i da, hiya, faidan i hafan i jergi hafan ilibubuha. Emin 
�+�R�M�R�� �+�R�M�L�V�� �L�� �N�H�P�X�Q�L�� �8�ã�L�� �L�� �E�D�G�H�� �W�H�K�H�� �E�H�� �P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H�� ������ �V�D�I�L���� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �G�H��
�D�O�D�K�D�Q�J�J�H���� �³�+�R�M�L�V�� �L�� �D�U�E�X�Q�� �M�X�Z�H�� �K�R�M�R�� �G�H�� �W�H�K�H�U�H�P�E�L���� �D�L�N�D�E�D�G�H�� �Q�L�\�D�O�P�D�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L��
�M�D�N�D�Q�D�E�X�F�L�� �J�X�Q�J�J�H�� �P�X�W�H�E�X�U�H�Q�J�J�H�� �K�Ì�G�X�Q�´�� �V�H�K�H�E�H�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �A�G�R�Q�M�L�E�X�P�H��
�Z�H�V�L�P�E�X�U�H�� �E�X�N�G�D�U�L�� �G�H�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �L�� �J�H�E�X�� �E�H�� �D�U�D�K�D�N�Ì�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �A�K�H�V�H��
wasimbuhangge: 
 

bek Hojis sebe elbime dahabure bai�W�D�� �E�H�� �W�X�Z�D�F�L���� �Q�D�V�K�Ì�Q�� �J�L�\�D�Q�� �G�H��// 
ambula acanahabi. damu Emin Hojo be hebei amban obuha be dahame, 
uthai gebu be faidame arafi sasa wesimbuci acambi, ilgame faksalaci 
�R�M�R�U�D�N�Ì�� 

 
sehe. 
 juwari duin biyade ^hesei doroi beile obufi, an i hebei amban kamcibuha. 
^hese wasimbuhangge: 
 

Emin Hojo cooha gaifi Hoise // sebe dailame dosika de uthai gungge 
�P�X�W�H�E�X�F�L�� �R�P�E�L���� �G�D�P�X�� �G�D�O�D�K�D�� �I�X�G�D�U�D�N�D�� �K�Ì�O�K�D�V�D�� �E�H�� �M�D�I�D�K�D�� �D�P�D�O�D���� �D�U�J�D��
�D�N�Ì�� �F�H�Q�L�� �E�D���L�� �H�Q�F�X���E�H�N���E�H�� �V�R�Q�M�R�P�H���V�L�Q�G�D�I�L�� �E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�E�X�P�E�L�����H�V�H�� �J�H�P�X��
ice dahaha urse. ceni sain ehe be emu erinde sara de manga. tere 
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anggala, Ili i bade cooha tebure usin taribure baita holbobuhangge umesi 
// oyonggo. giyan i doigonde toktobume icihiyaci acambi. neneme Ili i 
usin be gemu Hoise se tariha be dahame, Hoise hoton be necihiyeme 
toktobuha manggi, uthai acara be tuwame Hoise sebe guribufi 
niyowanggiyan turun i cooha de suwaliyaganjame tebukini. Emin Hojo 
�+�R�L�V�H�� �D�L�P�D�Q�� �L�� �G�R�U�J�L�� �I�H�� �I�X�M�X�U�L�� �E�H�� �G�D�K�D�P�H�� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q��// ambasa de 
aisilame alban i usin tarire Hoise cooha be kadalakini. tarifi ilimbaha, 
ishunde elhe oho erinde, Turfan i bade amasi genekini. uttu ohode teni 
�E�D�L�W�D�� �G�H�� �W�X�V�D�� �R�P�E�L���� �H�L�W�H�Q�� �D�I�D�U�D�� �G�D�L�O�D�U�D�� �Q�D�V�K�Ì�Q�� �J�L�\�D�Q�� �R�F�L�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R��
�P�X�M�D�N�Ì�� �X�Q�H�Q�J�J�L�� �J�Ì�Q�L�Q�� �L�� �L�F�L�K�L�\�D�P�H�� �P�X�W�H�K�H���� �H�U�H�F�L�� �M�X�O�H�V�L�� �H�O�H�� �I�D�I�X�U�ã�D�P�H��
�I�D�ã�ã�D�P�H���J�X�Q�J�J�H��// mutebure be kice! bi kemuni dabali kesi isibumbi. 

 
sehe. 
 �V�X�Q�M�D���E�L�\�D�G�H���.�X�F�H���G�H���L�V�L�Q�D�I�L���<�D�U�K�D�ã�D�Q���F�R�R�K�D���J�D�L�I�L���K�D�F�L�K�L�\�D�P�H���G�R�V�L�U�H���G�H����
�K�Ì�O�K�D�� �N�H�U�H�P�X�� �F�L�� �S�R�R�� �V�L�Q�G�D�I�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �L�� �L�F�L�� �H�U�J�L�� �I�X�O�F�L�Q�� �L�� �E�D�� �J�R�L�I�L�� �I�H�\�H�� �E�D�K�D����
�E�H�G�H�U�H�I�L�� �J�D�V�K�Ì�P�H�� �K�H�Q�G�X�K�H�Q�J�J�H���� �P�L�Q�L�� �E�H�\�H�� �A�H�Q�G�X�U�L�Q�J�J�H�� �N�H�V�L�� �E�H�� �D�O�L�K�D�Q�J�J�H�� �X�M�H�Q����
urunak�Ì�� ������ �E�H�\�H�E�H�� �ã�H�O�H�I�L�� �K�Ì�V�X�W�X�O�H�P�H�� �D�I�D�P�E�L�´�� �V�H�K�H���� �X�E�D�E�H�� �Z�H�V�L�P�E�X�K�H�G�H�� �A�G�H�O�H��
baitalara ashan fadu, minggan yan menggun ^sangnafi, ^hese wasimbuhangge: 
 

bi Emin Hojo be se de oho, baita dulembuhe seme tuttu coohai baita be 
�K�H�E�H�ã�H�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�E�X�P�H�� �X�Q�J�J�L�K�H���� �X�P�D�L�� �L�P�E�H�� �Z�H�Ke sirdan [i] 
suwaliyaganjara bade // �E�H�\�H���I�X�Q�W�X�U�ã�D�P�H���V�L�V�D�P�H���\�D�E�X�N�L�Q�L���V�H�U�H�Q�J�J�H���Z�D�N�D����
te ini beye julesi funtume afafi weye baha seme donjire jakade, mini dolo 
�O�D�E�G�X���J�R�V�L�P�H���J�Ì�Q�L�P�E�L�����H�U�H�F�L���M�X�O�H�V�L�����G�D�P�X���H�P�X���J�Ì�Q�L�Q���X�K�H�L���K�Ì�V�X�Q���L���Q�D�V�K�Ì�Q��
de acabume icihiyakini. haksan be funtume afame endebure de isibuci 
�R�M�R�U�D�N�Ì�� 

 
�V�H�K�H�����J�H�O�L���<�D�U�K�D�ã�D�Q���E�H���G�D�Q�J�V�L�P�H���������A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�K�D�Q�J�J�H�� 
 

�V�D�V�D���X�M�X�O�D�K�D���D�P�E�D�Q���R�I�L�����L�Q�L���F�L�K�D�L���E�H�\�H���ã�H�O�H�I�L���D�I�D�U�D���E�H���W�D�I�X�O�D�P�H���L�O�L�E�X�U�D�N�Ì��
doro bio? 

 
sehe.  

Emin Hojo i fulcin yebe oho manggi dahabure bithe be Kuce hoton i dolo 
�J�D�E�W�D�P�H���G�R�V�L�P�E�X�F�L���K�Ì�O�K�D���K�H�U�V�H�K�H�N�Ì�����I�X�G�D�U�D�N�D���G�X�Z�D�O�L���$�E�G�X�N�H�U�H�P���$�N�V�X���F�L���G�D�P�H��
�M�L�K�H���E�H���D�I�D�P�H���E�X�U�X�O�D�K�D���W�X�U�J�X�Q�G�H���������A�V�D�L�ã�D�P�H���A�G�H�O�H���E�D�L�W�D�O�D�U�D���D�V�K�D�Q���I�D�G�X���ã�D�Q�J�Q�D�K�D����
Hojijan dahanduhai sunja mingg�D�Q���I�X�Q�F�H�U�H���K�Ì�O�K�D���E�H���J�D�L�I�L���.�X�F�H���G�H���G�D�P�H���M�L�K�H���E�H����
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�J�H�O�L���D�P�E�D�U�D�P�H���J�L�G�D�I�L�����M�X�Z�H���W�X�U�X�Q���E�D�K�D�����(�P�L�Q���+�R�M�R���W�X�Z�D�I�L���K�H�Q�G�X�P�H�����³�H�U�H���+�R�M�L�M�D�Q��
�L�� �W�X�U�X�Q�´�� �V�H�K�H���� �Q�H�U�J�L�Q�G�H���� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �E�H�O�K�H�K�H�N�Ì�� �R�I�L���� �+�R�M�L�M�D�Q�� �H�P�J�H�U�L�� �.�X�F�H�� �K�R�W�R�Q�� �G�H��
�G�R�V�L���P�D�Q�J�J�L���������J�H�O�L���X�N�D�K�D�����â�D�\�D�U���L���I�H���E�H�N���0�D�K�D�P�H�G�L���L�Q�L���M�X�L���$�V�D�Q���+�R�M�R���E�H���W�D�N�Ì�U�D�I�L��
�G�D�K�D�N�L���V�H�P�H���E�D�L�U�H���G�H�����+�R�M�L�M�D�Q���.�X�F�H���F�L���X�N�D�K�D���V�H�P�H���D�O�D�K�D���P�D�Q�J�J�L�����<�D�U�K�D�ã�D�Q���W�X�U�J�X�Q��
be tucibume arafi, ^donjibume wesimbuhe. erei onggolo, Emin Hojo be jecen be 
�W�R�N�W�R�E�X�U�H�� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q�� �-�D�R�K�Ì�L�� �E�H�� �G�D�K�D�O�D�E�X�P�H�� �â�D�U�D�E�H�O�� �L�� �E�D�G�H�� �X�Q�J�J�L�I�L���� �Ë�O�H�W i // 
�X�N�D�K�D�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �P�X�N�L�\�H�E�X�K�H���� �D�P�D�O�D�� �³�I�X�G�D�U�D�N�D�� �+�R�L�V�H�� �E�H�� �P�X�N�L�\�H�E�X�N�L�´�� �V�H�P�H��
gisurefi wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 

 
Emin Hojo Hoise aiman i arbun dursun be tengkime sambi. niyalma inu 
�E�D�W�X�U�X�� �N�L�\�D�Q�J�N�L�\�D�Q���� �-�D�R�K�Ì�L�� �X�U�X�Q�D�N�Ì�� �G�D�E�D�O�L�� �W�X�Z�D�P�H���� �L�Q�L�� �W�X�V�D�� �E�H��
bargiyakini! 
 

�V�H�K�H���� �G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �M�X�J�Ì�Q�� �G�H�Q�G�H�I�L�� �F�R�R�K�D�� �G�R�V�L�N�L�� �V�H�P�H�� �J�L�V�X�U�H�P�H�� �W�R�N�W�R�E�X�I�L���� �(�P�L�Q��
Hojo i wesimbuhengge: 
 

// �â�D�U�D�E�H�O�� �F�L�� �%�D�G�D�O�� �L�� �M�X�J�Ì�Q�� �G�H�U�L�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �G�H�� �K�D�I�X�Q�D�I�L���� �W�H�U�H�F�L�� �0�X�V�X�U��
�'�D�E�D�J�D�Q���L���M�X�J�Ì�Q���G�H�U�L���$�N�V�X���G�H���K�D�I�X�Q�D�P�E�L�����W�X�W�W�L���E�L�F�L�E�H���M�X�J�Ì�Q���J�H�P�X���K�D�N�V�D�Q����
encu doko jug�Ì�Q���E�L�����D�K�D���E�L���Q�L�\�D�O�P�D���W�D�N�Ì�U�D�I�L���-�D�R�K�Ì�L �L���F�R�R�K�D���G�H���\�D�U�K�Ì�G�D�L��
obume unggihe. 

 
seme wesibuhe manggi, ^hese: 
 

�-�D�R�K�Ì�L���� �Ë�O�H�W�� �E�H�� �G�D�L�O�D�P�H�� �W�R�N�W�R�E�X�K�D�� �P�D�Q�J�J�L����// cooha be guribume Hoise 
�D�L�P�D�Q���G�H�� �J�H�Q�H���� �D�L�N�D�� �D�P�F�D�E�X�U�D�N�Ì�� �R�F�L���� �(�P�L�Q���+�R�M�R���L�� �W�D�N�Ì�U�D�K�D���Q�L�\�D�O�P�D���G�H��
fonjici oyonggo �N�D�P�Q�L���G�H���F�R�R�K�D���W�D�W�D�I�L���+�R�M�L�M�D�Q���V�H�L���X�N�D�U�D���E�H���V�H�U�H�P�ã�H�N�L�Q�L�� 

 
�V�H�K�H�� �E�L�K�H���� �H�G�H���L�V�L�Q�M�L�I�L���� �A�K�H�V�H�L�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �L�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �R�L�K�R�U�L�O�D�I�L�� �X�N�D�P�E�X�K�D�� �Z�H�L�O�H�� �E�H��
�G�D�Q�J�V�L�P�H�� �Z�D�N�D�ã�D�I�L���� �L�Q�L�� �F�R�R�K�D�� �E�H�� �-�D�R�K�Ì�L�� �G�H�� �N�D�G�D�O�D�E�X�I�L���� �J�H�O�L�� ������ �A�K�H�V�H��
wasimbuhangge: 
 

Emin Hojo si serengge Hoise niyal�P�D���� �X�G�X�� �<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �V�H�G�H�� �G�X�L�E�X�O�H�F�L��
�R�M�R�U�D�N�Ì�� �E�L�F�L�E�H���� �L�Q�X�� �Z�H�L�O�H�� �D�N�Ì�� �V�H�F�L�� �R�M�R�U�D�N�Ì���� �L�Q�L�� �D�Q�� �L�� �X�F�X�U�L�� �I�D�ã�ã�D�K�D�� �E�D�E�H��
�J�Ì�Q�L�P�H�� �W�D�N�D�� �R�Q�F�R�G�R�P�H�� �J�X�Z�H�E�X�I�L���� �V�L�Q�L�� �I�D�ã�ã�D�U�D�� �E�H�� �W�X�Z�D�N�L���� �X�W�K�D�L�� �-�D�R�K�Ì�L�� �L��
meyen de yabukini! 

 
sehe.  
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 �E�R�O�R�U�L���F�R�R�K�D�L���K�D�I�D�Q���+�Ì�W�X�U�L�����K�Ì�O�K�D���L���G�X�Z�D�O�L���$�U�L���E�H���R�O�M�Llafi gajiha manggi, // 
�<�D�U�K�D�ã�D�Q�� �L�� �J�H�U�H�Q�� �L�� �D�U�J�D�� �E�H�� �E�D�L�W�D�O�D�P�H�� �P�X�W�H�U�D�N�Ì�� �Z�H�L�O�H�� �E�H�� �A�I�R�Q�M�L�F�L�� �V�D�I�L���� �A�K�H�V�H��
wasimbume Emin Hojo be nacihiyame tohorombufi, ilan yasai tojin funggala 
�A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �.�X�F�H�� �E�H�� �J�D�L�I�L�� �$�N�V�X�� �G�H�� �F�R�R�K�D�� �G�R�V�L�N�D���� �-�D�R�K�Ì�L�� �L�V�L�Q�M�L�K�D��
manggi, da�K�D�O�D�P�H���8�ã�L���G�H���J�H�Q�H�I�L�����+�R�M�L�V���E�H���H�O�E�L�P�H���������G�D�K�D�E�X�K�D���W�X�U�J�X�Q�G�H�����A�V�D�L�ã�D�P�H��
�D�V�K�D�Q���I�D�G�X���ã�D�Q�J�Q�D�K�D�� 
 �W�X�Z�H�U�L���� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �G�H�� �L�V�L�Q�D�I�L���� �I�X�G�D�U�D�N�D�� �K�Ì�O�K�D�� �.�D�U�D�� �8�V�X�� �L�� �E�D�G�H�� �D�P�E�D��
�F�R�R�K�D�L�� �E�D�U�X�� �H�O�M�H�K�H�� �E�H���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �V�H�� �D�N�G�X�O�D�P�H�� �V�X�M�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �Q�L��
jergi fulgiyan erimbu wehei jingse, duin muheliyen muduri noho sabirgi kurume 
������ �A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �+�R�M�L�M�D�Q�� �F�R�R�K�D�L�� �N�Ì�Z�D�U�D�Q �G�H�� �M�L�I�L�� �K�Ì�Z�D�O�L�\�D�P�H�� �D�F�D�N�L�� �V�H�P�H�� �E�D�L�U�H�� �G�H����
�(�P�L�Q���+�R�M�R���-�D�R�K�Ì�L���L���H�P�J�L���K�H�E�H�ã�H�I�L�����Z�D�N�D�ã�D�P�H���K�H�Q�G�X�P�H�����E�X�\�D���K�Ì�O�K�D���D�L���J�H�O�K�X�Q���D�N�Ì��
�K�Ì�Z�D�O�L�\�D�P�H���D�F�D�P�E�L���V�H�U�H���J�L�V�X�Q���W�X�F�L�P�E�L���V�H�K�H�E�H�����A�K�D�Q���G�R�Q�M�L�I�L���V�D�L�ã�D�P�H�����A�K�H�V�H�L���A�G�H�O�H��
�E�D�L�W�D�O�D�U�D���D�V�K�D�Q���I�D�G�X���ã�D�Q�J�Q�D�K�D�����D�L�Q�F�L���H�G�H���������L�V�L�Q�M�L�I�L�����X�K�H�U�L���L�O�D�Q���P�X�G�D�Q���ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� 
 ishun aniya niyangniyari, dara cooha isinjifi kabuha be suhe manggi, 
Aksu de bederehe. ini harangga Laidze gebungge niyalma mahacin i Aksu ci 
�G�D�E�D�I�L�� �X�N�D�K�D�� �E�H�� �P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H�� �V�D�I�L���� �6�R�O�R�Q�� �F�R�R�K�D�L�� �H�P�J�L�� �I�D�U�J�D�P�H�� �M�D�I�D�K�D�� �P�D�Q�J�J�L����
^hesei olji be Emin Hojo de buhe. 
 �M�X�Z�D�U�L���������.�D�ã�L�J�D�U���G�H���F�R�R�K�D���G�R�V�L�U�H���G�H���%�X�U�D�Q�L�G�X�Q���+�R�M�L�M�D�Q���L���K�R�W�R�Q���Z�D�O�L�\�D�I�L����
�X�N�D�N�D���E�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H���V�D�I�L���.�D�ã�L�J�D�U���L���P�D�L�V�H�����W�H�Q�L���X�U�H�K�H���R�I�L�����M�X�L���D�L�V�L�O�D�U�D���W�D�L�M�L���0�R�R�V�D��
�E�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L���� �H�N�ã�H�P�H�� �K�R�W�R�Q�� �G�H�� �G�R�V�L�I�L���� �M�H�N�X�� �E�H�� �E�D�U�J�L�\�D�I�L���� �F�R�R�K�D�L�� �M�H�G�H�U�H�� �G�H�� �D�L�V�L�O�D�Ka 
�W�X�U�J�X�Q�G�H���� �A�K�H�V�H�L�� �0�R�R�V�D�� �G�H�� �J�X�Q�J�� �Q�L�� �M�H�U�J�L�� �ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �D�P�E�D�� ������ �F�R�R�K�D�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �G�H��
�L�V�L�Q�D�I�L���� �-�D�R�K�Ì�L�� �0�R�R�V�D�� �E�H�� �D�N�L�P�� �E�H�N�� �L�� �E�D�L�W�D�� �E�H�� �L�F�L�K�L�\�D�E�X�P�H���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H��
�<�H�U�N�L�\�D�Q�J���G�H���W�D�N�Ì�U�D�I�L���L�Q�L���J�H�U�H�Q���E�H���W�R�K�R�U�R�P�E�X�E�X�K�D�����H�G�H���A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�K�D�Q�J�J�H�� 
 

�<�H�U�N�L�\�D�Q�J���� �.�D�ã�L�J�D�U�� �M�X�Z�H�� �K�R�W�R�Q�� �V�Hrengge, Hoise sei fulehe ba. akim bek 
�V�L�Q�G�D�K�D�Q�J�J�H�� �X�P�H�V�L�� �R�\�R�Q�J�J�R���� �P�L�Q�L�� �J�Ì�Q�L�Q�� �G�H�� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �E�H�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R���G�H��
�N�D�G�D�O�D�E�X�P�H���� �.�D�ã�L�J�D�U�� �E�H��// Yusub de kadalabume, ere jergi fe niyalma 
tubade bici, teni akdaci ombi. amba gungge mutebuhe manggi, jai 
icihiyakini! 

 
sehe. 
 �W�X�Z�H�U�L���M�X�Z�D�Q���E�L�\�D�G�H�����%�D�G�D�N�ã�D�Q�����+�R�M�L�M�D�Q���L���X�M�X���E�H���K�R�U�K�R���G�H���W�H�E�X�I�L�����D�O�L�E�X�P�H��
benjihe de, ^hese wasimbuhangge: 
 

�(�P�L�Q���+�R�M�R�����<�X�V�X�E���W�H�L�V�X���W�H�L�V�X���J�H�P�X���I�D�ã�ã�D�P�H���\�D�E�X�K�D�����W�H���F�H�P�E�H���\�R�R�Q�L���M�L�E�X�I�L 
// �+�R�L�V�H���V�H�L���E�D�L�W�D���E�H���L�F�L�K�L�\�D�U�D���Q�L�\�D�O�P�D���D�N�Ì���E�H���G�D�K�D�P�H�����N�H�V�L���L�V�L�E�X�P�H���(�P�L�Q��
Ho�M�R�� �E�H�� �Z�H�V�L�E�X�P�H�� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �I�X�Q�J�Q�H�I�L���� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �Q�L�� �E�D�G�H�� �W�H�I�L�� �E�D�L�W�D��
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15b 

icihiyakini. 
 
sehe.  
 jorgon biyade, geli ^hese wasimbuhangge: 
 

te amba gungge mutebuhe. Emin Hojo be giyan i amasi jibufi jirgabume 
tebuci acambihe. damu Yerkiyang ni jergi // hoton, gemu ice toktobuha 
�E�D���� �X�U�X�Q�D�N�Ì�� �+�R�L�V�H���V�H�L�� �E�D�Q�L�Q���E�H�� �W�H�Q�J�N�L�P�H�� �V�D�U�D���� �X�M�H�Q���I�L�V�L�Q���E�D�L�W�D���G�H�� �X�U�H�K�H��
niyalma be tebufi baita icihiyabuci, teni sain. Emin Hojo serengge, mini 
�I�H�� �D�K�D���� �F�R�R�K�D�L�� �E�D�G�H�� �P�X�M�D�N�Ì�� �I�D�ã�ã�D�P�H�� �\�D�E�X�I�L���� �+�R�L�V�H�� �V�H�L�� �E�D�L�W�D�� �G�H�� �X�P�H�V�L��
urehe. uttu ofi, imbe taka bibufi tebuhebi. damu ere udu // aniya nukte ci 
�D�O�M�D�I�L���J�R�L�G�D�K�D�����L�P�E�H���E�H�\�H���W�H�L�O�H���W�X�E�D�G�H���W�H�E�X�I�L���E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�E�X�F�L�����P�L�Q�L���J�Ì�Q�L�Q��
�G�H�� �H�O�H�� �M�H�Q�G�H�U�D�N�Ì�����L�Q�G�H�� �X�O�D�P�H�� �K�H�V�H�� �Z�D�V�L�P�E�X���� �D�F�D�U�D�� �E�H�� �W�X�Z�D�P�H�� �K�H�K�H���M�X�V�H��
�E�H���J�D�P�D�I�L���W�D�N�D���W�H�N�L�Q�L�����H�L�W�H�Q���E�D�L�W�D���E�H���ã�D�Q�J�J�D�E�X�P�H���L�F�L�K�L�\�D�K�D���P�D�Q�J�J�L����uthai 
amasi jici ombikai. 

 
sehe. 
 orin sunjaci aniya niyangniyari // ^hesei ini arbun be jaksaka eldengge 
asari de nirubuha. ^han araha maktacun i gisun: 
 
 Turfan aiman i Hoise niyalma, 
 turulafi aifinici gunggereme dahanjihabi, 
 tuttu coohai baita be aisilame icihiyahangge, 
 tubai Hoise i banin be saha turgun baitalanahabi, 
 �W�H�Q�J�N�L�P�H���V�D�K�D���E�D�E�H���J�L�V�X�U�H�U�D�N�Ì�Q�J�J�H���D�N�Ì�� 
 �W�H�U�H�L���J�L�V�X�U�H�K�H���J�L�V�X�Q���D�F�D�Q�D�U�D�N�Ì�Q�J�J�H���D�N�Ì�� 
 tebuhe // mujilen wehe waka bicibe, 
 �W�H�Q�J���V�H�P�H���M�D�I�D�K�D�Q�J�J�H���D�F�L�Q�J�J�L�\�D�F�L���R�M�R�U�D�N�Ì�� 
 
sehe. 
 juweri duin biyade hafan i jurgan i ashan i amban meiren i janggin 
Haiming ^hese be dahame Yerkiyang de baita icihiyame genere de, ^hese 
wasimbuhangge: 
 

Haiming serengge dorgi baci unggihe amban. baita wesimbure de ini 
gebu be // Emin Hojo i juleri sindakini. damu ini gebu be juleri sindaha 
�V�H�P�H�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H�� �R�L�K�R�U�L�O�D�P�H�� �W�X�Z�D�F�L�� �R�M�R�U�D�N�Ì���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �V�H�U�H�Q�J�J�H����
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�W�X�E�D�L���E�D�L�W�D���G�H���X�U�H�K�H���I�H���Q�L�\�D�O�P�D�����H�L�W�H�Q���E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�U�D���G�H���X�U�X�Q�D�N�Ì���L�Q�L���E�D�U�X��
�H�P�X���J�Ì�Q�L�Q���L���K�Ì�Z�D�O�L�\�D�V�X�Q���J�D�L�P�H���K�H�E�H�ã�H�P�H���L�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L�� 

 
sehe.  
 tere fonde Ili i akim bek ilibufi, usin tarire Hoise irgen be // kadalabure be 
�J�L�V�X�U�H�I�L���Z�H�V�L�P�E�X�K�H�G�H�����A�K�H�V�H�L���0�R�R�V�D���E�H���N�D�G�D�O�D�E�X�K�D�����Q�H�U�J�L�Q�G�H���.�D�ã�L�J�D�U���L���I�X�G�D�U�D�N�D��
�K�Ì�O�K�D���0�D�L�U�L�P���1�L�\�D�V���V�H���X�E�D�ã�D�I�L���.�H�O�H���7�D�O�L�P���L���J�H�U�H�Q���N�D�U�X�Q���E�H���W�D�E�F�L�O�D�K�D���G�H���0�R�R�V�D����
�K�H�E�H�L�� �D�P�E�D�Q�� �$�U�L�J�Ì�Q�� �E�H�� �G�D�K�D�O�D�P�H���� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �3�D�L�V�X�E�D�W�� �L�� �E�D�G�H�� �J�L�G�D�I�L���� �P�H�M�L�J�H�ã�H�F�L��
�K�Ì�O�K�D���6�D�O�L�Q�G�X���F�L���+�R�O�R���0�X�U�X�N���G�H���X�N�D�K�D���E�H���V�D�I�L�����V�X�Q�G�D�O�D�P�H���I�D�U�J�D�Q�D�I�L�����K�Ì�O�K�D���������W�H�Q�L��
buda arame bisire de cooha gaifi bireme dosifi jafaha turgunde ^hesei Moosa be 
gurun de aisilara gung fungnefi, Emin Hojo i gungge be suwaliyame ilgame 
gisurebuhe. 
 tuweri���� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �Q�L�� �E�H�N�� �Ë�G�X�L�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �L�� �E�H�N�� �*�D�G�D�L�P�H�W���� �+�R�W�L�\�D�Q�� �L�� �E�H�N��
�$�ã�L�P�H�W���V�H���(�P�L�Q���+�R�M�R���E�H���K�D�I�X�P�E�X�N�Ì���V�H�E�H���F�L�K�D�L���V�L�Q�G�D�I�L���+�R�L�V�H���X�U�V�H���E�H���������R�V�K�R�G�R�P�H��
�\�D�E�X�E�X�K�D�� �V�H�P�H�� �J�H�U�F�L�O�H�K�H�� �G�H���� �K�H�E�H�L�� �D�P�E�D�Q�� �â�X�K�H�G�H�� �F�H�Q�L�� �E�H�O�H�K�H�� �E�D�E�H�� �E�D�L�F�D�P�H��
�W�X�F�L�E�X�I�L�� �Z�D�N�D�ã�D�P�H�� �W�D�F�L�E�X�K�D�� �P�D�Q�J�J�L���� �Ë�G�X�L�� �V�H�� �Z�H�L�O�H�� �D�O�L�P�H�� �J�D�L�K�D���� �X�E�D�E�H��
wesimbuhede ^hese wasimbuhangge: 
 

�+�R�L�V�H���V�H�L���W�D�F�L�Q���X�P�H�V�L���H�K�H�����X�U�X�L���L�V�K�X�Q�G�H���ã�X�V�L�K�L�\�H�P�H���M�D�N�D�Q�D�E�X�P�H���H�K�H�F�X�P�H��
tuhebume yabumbi. ede damu musei ambasa tondo be jafafi ciralame 
�M�D�I�D�W�D�P�H�� �N�D�G�D�O�D�U�D�� �G�H�� �E�L���� �â�X�K�H�G�H��// Yerkiyan�J���� �.�D�ã�L�J�D�U�� �L�� �+�R�L�V�H�� �V�H�G�H��
ulhibu: 

 
amba ejen niyalma be baitalara de, damu meni meni erdemu 
�P�X�W�H�Q���G�H���W�H�L�V�X�O�H�E�X�P�H���E�D�L�W�D�O�D�U�D���G�D�E�D�O�D�����Q�H�Q�H�P�H���.�D�ã�L�J�D�U���G�H���E�D�L�W�D��
icihiyara niyalma baibure jakade, tuttu Moosa be taka baita 
icihiyabuha. te Ili de cooha tebure usin taribure jakade geli imbe 
akim sindaha. imbe umai enteheme // �.�D�ã�L�J�D�U�� �G�H�� �R�E�X�K�D�� �E�D�� �D�N�Ì����
suwe aide uttu balai gisun banjibufi ehereme gisurembini? 

 
�V�H�U�H�� �J�L�V�X�Q�� �L�� �Q�H�L�O�H�P�H�� �X�O�K�L�E�X�N�L�Q�L���� �M�D�L�� �K�D�I�X�P�E�X�N�Ì�� �V�H�U�H�Q�J�J�H�� �J�H�P�X�� �+�D�P�L����
Turfan i niyalma. aika yooni meiteci muse de �I�X�K�D�O�L�� �ã�D�Q�� �\�D�V�D�� �D�N�Ì�� �G�H��
�L�V�L�Q�D�P�E�L���� �W�H�U�H�� �D�Q�J�J�D�O�D���� �H�U�H�� �P�X�G�D�Q�� �E�H�O�H�P�H�� �K�D�E�ã�D�K�D�� �E�L�W�K�H�� �\�D�U�J�L�\�D�Q�� �L��
jalingga koimali ursei arahangge, ereci // �M�X�O�H�V�L���� �K�D�I�X�P�E�X�N�Ì�� �V�H���� �D�L�N�D��
�J�H�O�K�X�Q�� �D�N�Ì�� �+�R�L�V�H�� �V�H�L�� �M�D�N�D�� �K�D�F�L�Q�� �E�H�� �J�H�M�X�U�H�P�H�� �J�D�L�Q�J�J�H�� �E�L�F�L���� �L�Q�L�� �X�W�K�D�L��
ujeleme icihiyafi, isebure be tuwabu! 
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sehe. 
 �R�U�L�Q���Q�L�Q�J�J�X�F�L���D�Q�L�\�D���W�X�Z�H�U�L�����A�K�H�V�H�����³�(�P�L�Q���+�R�M�R���E�H���7�X�U�I�D�Q���G�H���E�H�G�H�U�H�I�L���W�D�N�D��
�W�H�\�H�E�X�N�L�Q�L�����D�Q�L�\�D�L���L�G�X���G�H���E�H�N���V�H���A�K�D�U�J�D�ã�D�P�H���M�L�G�H�U�H���G�H�����V�D�V�D���M�L�N�L�Q�L�´���V�H�K�H�� 
 �R�U�L�Q���������Q�D�G�D�F�L���D�Q�L�\�D�����<�H�U�N�L�\�D�Q�J���Q�L���E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�U�D���J�Ì�V�D���E�H���N�D�G�D�O�D�U�D���D�P�E�D�Q��
Sinju, Emin Hojo i emgi wesimbuhengge: 
 

Yerkiyang Hotiyan i bade jeku isabuhangge labdu. erebe juwe ubu de 
�W�H�Q�J�J�H�� �V�D�O�L�E�X�P�H�� �D�I�D�E�X�E�X�I�L���� �X�O�K�D�� �E�H�� �E�D�L�P�H�� �X�G�D�E�X�N�L���� �M�D�N�Ì�Q�� �X�E�X�� �G�H�� �V�X�U�L��
boso salibume afabubufi, Ili de juweme isibufi Hasak i morin be 
�K�Ì�O�D�ã�D�N�L�" 

 
seme // wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 
 

�M�L�K�D�� �E�R�V�R�� �V�D�O�L�E�X�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�U�D�� �G�H���� �D�I�D�E�X�U�H�� �Q�L�\�D�O�P�D�� �X�P�H�V�L�� �O�D�E�G�X�� �J�Ì�Q�L�Q��
�Z�H�U�H�ã�H�P�H���E�D�L�F�D�P�H���L�F�L�K�L�\�D�F�L���W�H�Q�L���V�D�L�Q�����W�H���E�L�F�L�����Ë�G�X�L�����$�ã�L�P�H�W���M�X�Z�H���Q�L�\�D�O�P�D�L��
�G�R�U�J�L���� �Ë�G�X�L�� �N�H�P�X�Q�L�� �V�D�L�Q���� �K�R�Q�R�� �E�X�\�D�U�ã�D�P�H�� �J�D�L�U�H�� �K�D�F�L�Q�� �D�N�Ì���� �W�X�W�W�X�� �V�H�P�H��
cohome Emin Hojo tubade bisire jakade, teni targara sengguwere // ba 
bidere. te Yusub be tucibufi, Emin Hojo be halabume unggimbi. Yusub 
�X�G�X���I�H���D�K�D���E�L�F�L�E�H�����J�H�E�X���D�O�J�L�Q���P�D�M�L�J�H���H�E�H�U�L�����Ë�G�X�L���L�P�E�H���R�L�K�R�U�L�O�D�P�H���W�X�Z�D�U�D��
�E�H�� �E�R�O�M�R�F�L�� �R�M�R�U�D�N�Ì���� �(�P�L�Q���+�R�M�R���J�L�\�D�Q�� �L�� �Ë�G�X�L���L�� �E�D�U�X���³�V�L�� �Q�H�Q�H�K�H���\�D�E�X�Q���E�H��
ume halara, bi taka amasi genembi, emu juwe aniyai sidende geli halame 
jifi, kemuni bahafi ishunde // �G�H�U�H�� �D�F�D�P�E�L�´�� �V�H�P�H�� �H�O�K�H�N�H�Q�� �L�� �Q�H�L�O�H�P�H��
�X�O�K�L�E�X�P�H���K�H�Q�G�X�F�L���D�F�D�P�E�L�����X�W�W�X���R�K�R�G�H�����Ë�G�X�L���J�H�O�H�U�H���R�O�K�R�U�R���E�H���V�D�I�L�����D�P�D�J�D��
inenggi Yusub de ulame afabure erinde ere jergi babe inu Yusub de alafi, 
�J�Ì�Q�L�Q�� �Z�H�U�H�ã�H�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�E�X�N�L�Q�L���� �\�D�\�D�� �+�R�L�V�H�� �D�L�P�D�Q�� �L�� �E�H�N�� �V�H�E�H�� �J�H�P�X��
�Q�D�U�K�Ì�ã�D�P�H�� �J�H�W�X�N�H�O�H�P�H�� �W�D�U�J�D�E�X�P�H�� �W�D�F�L�E�X�P�H�� �X�U�X�Q�D�N�Ì�� �F�H�P�E�H�� �E�H�\�H�E�H�� �W�R�E��
obufi, fejergi urse be // �\�D�U�K�Ì�G�D�P�H���H�K�H���W�D�F�L�Q���E�H���W�X�Z�D�Q�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L�� 

 
�V�H�K�H���� �G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �³�%�D�G�D�N�ã�D�Q�� �G�H�� �H�O�F�L�Q�� �W�D�N�Ì�U�D�N�L�"�´�� �V�H�P�H�� �J�L�V�X�U�H�Ii wesimbuhede, 
�A�K�H�V�H���³�(�P�L�Q���+�R�M�R���E�H���W�D�N�D���<�H�U�N�L�\�D�Q�J���G�H���E�L�E�X�N�L�Q�L�´���V�H�K�H�� 
 �H�U�H�L���R�Q�J�J�R�O�R���%�D�G�D�N�ã�D�Q���L���E�H�N���6�X�O�W�D�Q�ã�D���%�X�U�D�Q�L�G�X�Q���E�H���Z�D�I�L�����J�L�U�D�Q���E�H���V�D�L�N�D�Q��
�V�H�U�H�P�ã�H�P�H�� �W�X�Z�D�N�L�\�D�K�D�N�Ì�� �R�I�L���� �I�X�G�D�U�D�N�D�� �K�Ì�O�K�D�L�� �G�X�Z�D�O�L�� �K�Ì�O�K�D�P�H�� �J�D�P�D�I�L�� �X�P�E�X�K�D��
�W�X�U�J�X�Q�G�H���� �³�P�X�V�H�L�� ������ �H�O�F�L�Q�� �J�H�Q�H�I�L�� �J�D�M�X�´�� �V�H�F�L�� �E�D�K�D�N�Ì���� �H�G�H�� �L�V�L�Q�M�L�I�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R����
�%�X�U�D�Q�L�G�X�Q�� �L�� �J�L�U�D�Q�� �E�H�� �3�D�L�V�X�E�D�W�� �L�� �E�D�G�H�� �X�P�E�X�K�D�E�L���� �I�X�G�D�V�L�K�Ì�Q�� �M�X�L�� �+�R�M�R�� �$�V�D�Q����
�$�E�G�X�K�D�O�L�N�����+�R�M�R���%�D�K�D�G�X�Q���V�H�L���%�D�G�D�N�ã�D�Q���G�H���W�R�P�R�K�R���E�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H���V�D�I�L�����³�Q�L�\�D�O�P�D��
�W�D�N�Ì�U�D�I�L�� �J�D�Q�D�E�X�N�L�´�� �V�H�P�E�L�K�H���� �Q�H�U�J�L�Q�G�H���� �6�X�O�W�D�Q�ã�D�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L�� �%�R�O�R�U�� �G�H�� �J�L�G�Dnafi 
�&�L�W�U�D�O���L���E�D�E�H���G�X�U�L�I�L�� �L�Q�L�� �G�H�R���6�D�E�G�R�U���.�D�G�D�U���E�H���W�D�N�Ì�U�D�I�L���������H�M�H�O�H�E�X�K�H���� �%�R�O�R�U���L�� �G�D�O�D�K�D��
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The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 
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�Q�L�\�D�O�P�D�� �â�D�K�Ì�ã�D�P�H�W�� �X�E�D�E�H�� �D�O�D�Q�M�L�K�D�� �G�H���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �I�X�G�D�V�L�K�Ì�Q�� �L�M�L�V�K�Ì�Q�� �L�� �M�X�U�J�D�Q�� �E�H��
�X�O�K�L�E�X�U�H�� �E�L�W�K�H�� �D�U�D�I�L���� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �Q�L�� �J�D�G�]�D�Q�D�F�L�� �E�H�N�� �6�D�O�L�� �G�H�� �M�D�I�D�E�X�I�L�� �%�D�G�D�N�ã�D�Q�� �G�H��
�W�D�N�Ì�U�D�I�L�����D�G�D�N�L���M�H�F�H�Q���E�H���Q�H�F�L�U�H���Z�H�L�O�H���E�H���Z�D�N�D�ã�D�P�H���%�X�U�D�Q�L�G�X�Q���L���J�L�U�D�Q�����M�D�L���L�Q�L���M�X�V�H��
be alibukini seme unggihe.  

�6�L�Q�M�X�� �J�H�O�L�� �%�D�G�D�N�ã�D�Q�� �³�D�L�N�D�� �J�L�V�X�Q�� ������ �G�D�K�D�U�D�N�Ì�� �R�F�L���� �D�P�E�D�Q�� �E�L�� �F�R�R�K�D�� �J�D�L�I�L��
�G�D�L�O�D�Q�D�N�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H�� �E�L�E�X�I�L�� �E�D�L�W�D�� �L�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L�´�� �V�H�P�H�� �Z�H�V�L�P�E�X�K�H�G�H���� �A�K�H�V�H��
wasimbuhangge: 

 
�%�D�G�D�N�ã�D�Q�� �E�H�� �D�L�N�D�� �Z�D�N�D�ã�D�I�L�� �J�L�V�X�Q�� �G�D�K�D�U�D�N�Ì�� �R�F�L���� �J�L�\�D�Q�� �L�� �F�R�R�K�D�� �X�Q�J�J�L�I�L��
dailanabuci acambi. damu Sinju umai cooha dain de yabume 
�G�X�O�H�P�E�X�K�H�N�Ì���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �+�R�L�V�H�� �D�L�P�D�Q�� �L�� �E�D�L�W�D�� �W�X�U�J�X�Q�� �E�H�� �X�U�H�P�H�� �V�D�P�E�L����
giyan i // sasa geneci acambi. 
 

sehe. 
 �Q�H�U�J�L�Q�G�H���.�D�ã�L�J�D�U���L�� �E�D�L�W�D��icihiyara aliha amban Yonggui se Hoise i cifun 
�W�D�N�Ì�U�D�Q���E�H���J�X�Z�H�E�X�U�H���E�H���E�D�L�P�H���Z�H�V�L�P�E�X�K�H���E�L�W�K�H�G�H���(�P�L�Q���+�R�M�R���M�D�L���<�X�V�X�E���L���J�H�E�X���E�H��
�I�D�L�G�D�P�H���D�U�D�K�D�N�Ì���W�X�U�J�X�Q�G�H�����A�W�D�F�L�E�X�P�H���Z�D�N�D�ã�D�K�D�� 
 �R�U�L�Q�� �M�D�N�Ì�F�L�� �D�Q�L�\�D�� �Q�L�\�D�Q�J�Q�L�\�D�U�L���� �<�R�Q�J�J�X�L�� �6�L�Q�M�X�� �J�H�U�H�Q�� �K�R�W�R�Q�� �L�� �E�H�N�� �E�H��
�I�R�U�J�R�ã�R�P�H�� �V�L�Q�G�D�U�D��be baime wesimbuhe bithede, geli // Emin Hojo sei gebu be 
�I�D�L�G�D�P�H���D�U�D�K�D�N�Ì���W�X�U�J�X�Q�G�H���A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�K�D�Q�J�J�H�� 
 

onggolo Hoise sede kesi isibume baita icihiyara de, ce sasa icihiyame 
�E�D�Q�M�L�Q�D�U�D�N�Ì���� �M�D�L�O�D�P�H�� �J�H�E�X�� �V�L�Q�G�D�U�D�N�Ì�� �V�H�F�L�� �K�R�Q�R�� �R�P�E�L���� �E�H�N�� �E�H�� �Q�L�\�H�F�H�P�H��
sindara baita �R�F�L���� �F�H�Q�L�� �E�D�U�X�� �K�H�E�H�ã�H�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�F�L�� �D�F�D�U�D�Q�J�J�H�� �H�G�H�� �J�H�O�L�� �D�L��
jailara ba bifi gebu // �V�L�Q�G�D�U�D�N�Ì�� �Q�L�"�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �<�X�V�X�E�� �V�H�U�H�Q�J�J�H���� �J�H�P�X��
mini fe aha bime, hesei sindaha hebe amban. ce uthai jailaki seci, hono 
ume si bi ilhara seme ulhibume henduci acambi kai! 

 
sehe. 
 �G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �6�X�O�W�D�Q�ã�D�� �%�X�U�D�Q�L�G�X�Q�� �L�� �J�L�U�D�Q�� �M�D�L�� �L�Q�L�� �L�O�D�Q�� �M�X�L�� �E�H�� �D�O�L�E�X�P�H���� �(�P�L�Q��
Hojo de karu buhe jasigan de, Emin Hojo be wesihuleme ama // seme tukiyeme 
�K�R�O�W�R�P�H���&�L�W�U�D�O���E�H���L�Q�L���I�H���K�D�U�D�Q�J�J�D���E�D�����%�R�O�R�U���G�H���E�X�U�D�N�Ì���V�H�K�H�����(�P�L�Q���+�R�M�R���J�H�O�L���6�D�O�L��
�E�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L�� �L�Q�L�� �Z�H�L�O�H�� �E�H�� �Z�D�N�D�ã�D�E�X�P�H�� �X�Q�J�J�L�K�H���� �X�E�D�E�H�� �Z�H�V�L�P�E�X�K�H�G�H���� �J�L�\�D�Q�� �G�H��
�D�F�D�Q�D�K�D�� �V�H�P�H�� �A�V�D�L�ã�D�I�L���� �A�G�H�O�H�� �E�D�L�W�D�O�D�U�D�� �D�V�K�D�Q���I�D�G�X�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�I�L���� �N�H�P�X�Q�L�� �³�<�H�U�N�L�\�D�Q�J��
�G�H�� �E�L�E�X�I�L���� �E�D�L�W�D�L�� �Z�D�M�L�K�D�� �P�D�Q�J�J�L���� ������ �M�D�L�� �E�H�G�H�U�H�N�L�Q�L�´�� �V�H�P�H�� �A�K�H�V�H�� �Z�D�V�L�P�E�X�K�D���� �6�D�O�L��
�%�D�G�D�N�ã�D�Q�� �G�H�� �L�V�L�Q�D�K�D�� �P�D�Q�J�J�L���� �6�X�O�W�D�Q�ã�D�� �Z�H�L�O�H�� �E�H�� �D�O�L�\�D�I�L tabcilahangge be 
�E�H�G�H�U�H�E�X�I�L�� �L�Q�L�� �G�H�R�� �E�H�� �&�L�W�U�D�O�� �F�L�� �D�P�D�V�L�� �W�D�W�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H�� �A�V�D�L�ã�D�P�H��
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The Life of Emin Khoja: Manchu Text 
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�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �Q�H�U�J�L�Q�G�H���� �P�H�L�U�H�Q�� �L�� �M�D�Q�J�J�L�Q�� �(�O�J�L�Q�J�J�H���� �6�L�Q�M�X�� �E�H�� �K�D�O�D�P�H�� �<�H�U�N�L�\�D�Q�J�� �G�H��
�J�H�Q�H�K�H���G�H�����A�K�D�Q���L�P�E�H���E�D�L�W�D���G�H���G�X�O�H�P�E�X�K�H�N�Ì���V�H�P�H���J�Ì�Q�L�P�H���������A�K�H�V�H�L���³�(�P�L�Q���+�R�M�R��
be kemuni �L�O�D�Q���E�L�\�D���W�H�E�X�N�L�Q�L�´���V�H�P�H���E�L�E�X�K�H�� 
 �R�U�L�Q���X�\�X�F�L���D�Q�L�\�D�����6�X�O�W�D�Q�ã�D���(�P�L�Q���+�R�M�R���L���E�H�G�H�U�H�K�H���E�H���G�R�Q�M�L�I�L�����+�R�M�L�N�H�O�D�Q���E�H��
�W�D�N�Ì�U�D�I�L���L�V�L�E�X�K�D���M�D�V�L�J�D�Q���G�H�����³�Q�H�Q�H�P�H���<�H�U�N�L�\�D�Q�J���Q�L���D�P�E�D�V�D���â�D�K�Ì�ã�D�P�H�W���L���X�U�K�X���J�L�V�X�Q��
be donjiha. �E�D�K�D�F�L�����N�H�P�X�Q�L���&�L�W�U�D�O���L���E�D���E�H���E�D�L�F�D�I�L���D�P�D�V�L���E�X�U�H�R�"�´���V�H�K�H�E�H���(�O�J�L�Q�J�J�H��������
�A�G�R�Q�M�L�E�X�P�H���Z�H�V�L�P�E�X�K�H�G�H���6�X�O�W�D�Q�ã�D���E�H���Z�D�N�D�ã�D�P�H���A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�K�D�Q�J�J�H�� 
 

si holo gisun banjibufi wesimbuhengge, Yerkiyang ni amban be halaha 
�W�X�U�J�X�Q�G�H�� �H�L�W�H�U�H�F�L�� �R�P�E�L�� �V�H�P�H�� �J�Ì�Q�L�P�E�L�R�"�� �Q�H�Q�H�P�H�� �W�X�E�D�Ge tehe amban 
�7�X�U�I�D�Q�� �L�� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �D�P�D�J�D�� �L�Q�H�Q�J�J�L�� �D�Q�� �L�� �K�D�O�D�P�H�� �M�L�P�E�L���� �W�H�U�H��
erinde isinjiha manggi, si geli ainci gisurembi? si onggolo Emin Hojo be 
// �D�P�D���V�H�P�H���K�Ì�O�D�K�D���E�L�K�H���N�D�L�����J�Ì�Q�L�K�D�N�Ì���L���W�H�Q�L���Q�X�N�W�H���G�H���E�H�G�H�U�H���P�D�Q�J�J�L�����V�L��
uthai imbe weri gisun be urhuf�L���G�R�Q�M�L�K�D���V�H�P�H���Z�D�N�D�ã�D�K�D�Q�J�J�H�����M�L�F�L���X�E�D�ã�D�N�Ì��
�Q�L�N�D�L�"�� �V�L�� �J�L�\�D�Q�� �E�H�� �G�D�K�D�P�H�� �W�H�L�V�X�� �E�H�� �W�X�Z�D�N�L�\�D���� �H�O�H�F�X�Q�� �D�N�Ì�� �M�D�E�ã�D�Q�� �E�D�L�U�H��
�J�Ì�Q�L�Q�� �E�H�� �X�P�H�� �G�H�U�L�E�X�U�H���� �X�W�W�X�� �R�K�R�G�H���� �W�H�Q�L�� �P�L�Q�L�� �N�H�V�L�� �E�H�� �H�Q�W�H�K�H�P�H�� �D�O�L�F�L��
ombikai! 

 
sehe. 
 // geli ^hese wasimbuhangge: 
 

Elgingge �L�� �E�X�N�G�D�U�L�� �6�X�O�W�D�Q�ã�D�� �L��jasigan be arafi, Emin Hojo de jasifi 
�W�X�Z�D�E�X�I�L�����X�W�K�D�L���L�Q�L���J�Ì�Q�L�Q���L���E�L�W�K�H���D�U�D�I�L���M�D�V�L�N�L�Q�L�� 

 
sehe. 
 �6�X�O�W�D�Q�ã�D�� �G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L�� �2�V�P�L�Q�� �%�H�N�� �E�H�� �W�D�N�Ì�U�D�I�L�� �Z�H�V�L�P�E�X�K�H�� �E�D�G�H���� �³�H�U�H�F�L��
�M�X�O�H�V�L�� �D�L�P�D�Q�� �L�� �X�U�V�H�� �E�H�� �E�D�U�J�L�\�D�W�D�P�H�� �N�D�G�D�O�D�P�H�� �J�H�O�K�X�Q�� �D�N�Ì�� �D�M�L�J�H�� �H�Q�F�X�� �J�Ì�Q�L�Q��
�W�H�E�X�U�D�N�Ì�´�� �V�H�K�H�� �E�L�P�H���� ���� geli Emin Hojo de karu unggihe bithede, weile be 
Hojikelan de anatafi, imbe balai gisun banjibuha turgunde, emgeri isebuhe sehe. 
^hesei kemuni sarkiyafi Emin Hojo de tuwabuha. dahanduhai Emin Hojo 
�A�K�D�U�J�D�ã�D�Q�M�L�K�D�� �G�H���� �A�K�H�V�H�L�� �N�L�\�D�Q�� �F�L�Q�J�� �P�H�Q�� �G�H�� �\�D�E�X�E�X�K�D���� �W�H�U�H�Fi // acaha dari uthai 
geren Hoise aiman i banin tacin be ^fonjimbihe. 
 �J�Ì�V�L�F�L���D�Q�L�\�D���Q�L�\�D�Q�J�Q�L�\�D�U�L���D�P�D�V�L���A�X�Q�J�J�L�K�H�����(�P�L�Q���+�R�M�R���W�H�Q�L���M�X�U�D�N�D���G�H���8�ã�L���L��
�+�R�L�V�H�� �X�U�V�H�� �X�E�D�ã�D�I�L�� �P�H�L�U�H�Q�� �L�� �M�D�Q�J�J�L�Q�� �6�X�F�H�Q�J�� �E�H�� �Q�X�Q�J�Q�H�K�H�� �E�H�� �G�R�Q�M�L�I�L���� �I�H�N�ã�L�P�H��
genefi mukiyebuki seme baime wesimbuh�H���� �Q�H�U�J�L�Q�G�H���� �,�O�L�� �L�� �M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q�� �0�L�Q�J�ã�X�L����
�F�R�R�K�D���J�D�L�I�L���J�H�Q�H�I�L�����8�ã�L���L���K�Ì�O�K�D���������+�R�R�K�D�Q���G�H���G�D�U�D���F�R�R�K�D���E�D�L�U�H���E�H���P�H�M�L�J�H�ã�H�P�H���V�D�I�L��
wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 
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�0�L�Q�J�ã�X�L�� �L�� �F�R�R�K�D�� �D�L�N�D�� �N�H�P�X�Q�L�� �D�L�V�L�O�D�U�D�� �E�H�� �E�D�L�E�X�F�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �X�W�K�D�L�� �W�D�N�D��
�8�ã�L���L���F�R�R�K�D�L���E�D�G�H���W�H�N�L�Q�L�����.�D�ã�Lgar i ba, Hoohan i Erdeni i aiman de hanci. 
�K�R�O�E�R�E�X�K�D�Q�J�J�H�� �L�Q�X�� �R�\�R�Q�J�J�R���� �8�ã�L�� �L�� �E�D�L�W�D�� �Z�D�M�L�K�D�� �P�D�Q�J�J�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H��
kemuni // �K�H�E�H�L���D�P�E�D�Q���R�E�X�I�L�����.�D�ã�L�J�D�U���G�H���W�H�I�L���E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L�� 

 
�V�H�K�H�����J�H�O�L���8�ã�L���L���X�E�D�ã�D�K�D�Q�J�J�H�����E�H�N���$�E�G�X�O�D���L���J�H�U�H�Q���E�H���R�V�K�R�G�R�K�R���K�D�U�D�Q���V�H�P�H���A�K�H�V�H��
wesimbuhangge: 
 

�$�E�G�X�O�D���L���I�H�M�H�U�J�L���X�U�V�H�����J�Ì�Q�L�Q���F�L�K�D�L���+�R�L�V�H���V�H�E�H���M�R�E�R�E�X�P�H��yabure be Suceng 
�I�X�K�D�O�L�� �E�D�L�F�D�P�H�� �L�F�L�K�L�\�D�K�D�N�Ì���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �<�X�V�X�E�� �V�H�U�H�Q�J�J�H���� �P�L�Q�L�� �D�K�D���� �H�V�L��
fejergi // �X�U�V�H���E�H���F�L�K�D�L���V�L�Q�G�D�I�L���+�R�L�V�H���V�H�E�H���M�R�E�R�E�X�P�H���\�D�E�X�E�X�U�H�����E�D�L�W�D���D�N�Ì��
tuttu bicibe, ini fejergi men�W�X�K�X�Q���Q�L�\�D�O�P�D���E�D�L�W�D�L���X�M�H�Q���Z�H�L�K�X�N�H�Q���E�H���V�D�U�N�Ì����
embici buyarame aisi de dosifi horon de ertufi balai yabure be inu boljoci 
�R�M�R�U�D�N�Ì�����H�U�H�E�H���W�X�E�D�G�H���W�H�K�H���D�P�E�D�V�D���G�H���X�O�K�L�E�X�P�H���V�H�O�J�L�\�H�����8�ã�L���G�H���H�U�H���J�H�V�H��
turgun baita bisire be dahame // buleku targacun obuci acambi. ereci 
�M�X�O�H�V�L�� �X�U�X�Q�D�N�Ì�� �J�Ì�Q�L�Q�� �Z�H�U�H�ã�H�P�H�� �I�X�M�X�U�X�O�H�P�H���� �E�D�L�F�D�P�H�� �I�H�M�H�U�J�L�� �X�U�V�H�� �E�H��
�M�D�I�D�W�D�P�H�� �N�D�G�D�O�D�N�L�Q�L���� �D�L�Q�D�K�D�� �V�H�P�H�� �X�P�H�� �R�L�K�R�U�L�O�D�I�L�� �V�H�U�H�P�ã�H�U�D�N�Ì�� �G�H�� �E�H�\�H��
weile daksa de tuhenere! 

 
sehe. 
 nerginde, Kurle i hadze bek Oman gebungge niyalma akim bek Sedik i 
�L�P�E�H�� �W�D�N�Ì�U�D�Q�� �E�H�� �M�X�U�F�H�K�H�� �V�H�P�H�� �Z�D�N�D�ã�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �N�R�U�V�R�I�L�� �L�Q�L�� �D�K�Ì�Q�� ������ �J�D�G�]�D�Q�D�F�L��
�E�H�N�� �+�R�ã�R�U�� �M�D�L�� �P�X�N�Ì�Q�� �L�� �M�X�V�H�� �G�H�R�W�H�� �L�� �V�D�V�D�� �R�P�L�F�D�U�D�� �G�H�� �K�H�Q�G�X�P�H���� �³�E�L�� �D�N�L�P�� �E�H�� �Z�D�I�L��
�8�ã�L���E�H���J�D�L�P�H���J�H�Q�H�N�L�´���V�H�U�H�G�H�����+�R�ã�R�U���³�R�M�R�U�D�N�Ì�´���V�H�P�H���H�V�X�N�L�\�H�I�L���L�Q�L���L�O�D�Q���M�X�L���E�H���J�D�L�I�L��
�H�N�ã�H�P�H�� �L�O�L�I�L�� �J�H�Q�H�K�H���� �H�P�H�P�X�� �Q�L�\�D�O�P�D�� �6�H�G�L�N�� �G�H�� �³�2�P�D�Q�� �+�R�ã�R�U�� �X�E�D�ã�D�K�D�´�� �V�H�P�H��
alaha. 
 �Q�H�U�J�L�Q�G�H�� �.�D�U�D�� �â�D�U�� �L�� �E�D�L�W�D�� �L�F�L�K�L�\�D�U�D�� �P�H�L�U�H�Q�� �L�� ������ �M�D�Q�J�J�L�Q�� �0�L�Q�J�S�X�� �8�ã�L�� �G�H��
�J�H�Q�H�K�H�� �P�D�Q�J�J�L���� �6�H�G�L�N�� �F�R�R�K�D�� �E�H�� �I�L�G�H�P�H�� �J�D�M�L�I�L���� �E�H�G�H�U�H�I�L�� �D�O�D�P�H�� �³�.�X�U�O�H�� �I�D�F�X�K�Ì�Q��
�G�H�U�L�E�X�U�H�� �K�D�P�L�N�D�´�� �V�H�K�H�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �A�K�H�V�H�L�� �³�(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H�� �M�X�J�Ì�Q�� �L�� �L�O�G�X�Q�� �G�H�� �L�M�L�V�K�Ì�Q��
�I�X�G�D�V�L�K�Ì�Q�� �L�� �D�U�E�X�Q�� �E�H�� �E�D�L�F�D�N�L�Q�L���´�� �V�H�P�H�� �D�I�D�E�X�I�L���� �J�H�O�L�� �0�L�Q�J�S�X�� �G�H�� �³�(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �L��
�K�H�E�H�ã�H�U�H�� �E�H�� �G�R�Q�M�L���� �E�H�\�H�� �V�D�K�D�� �E�D�E�H�� �X�P�H�� ������ �P�H�P�H�U�H�U�H���´�� �V�H�P�H�� �A�K�H�V�H�� �Z�D�V�L�P�E�X�K�D����
�(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �.�X�U�O�H�� �L�� �E�D�G�H�� �L�V�L�Q�D�I�L���� �2�P�D�Q�� �L�� �W�X�U�J�X�Q�� �E�H�� �E�H�L�G�H�P�H�� �W�X�F�L�E�X�I�L���� �+�R�ã�R�U�� �E�H��
�I�X�G�D�U�D�N�D���K�Ì�O�K�D���G�H���G�D�U�D�K�D�N�Ì���V�H�P�H���Z�D�U�D���E�H���J�X�Z�H�E�X�U�H���E�H���E�D�L�P�H���Z�H�V�L�P�E�X�N�L���V�H�U�H�G�H����
�0�L�Q�J�S�X���P�X�U�L�P�H���R�K�D�N�Ì�����³�2�P�D�Q���L���P�X�N�Ì�Q���L���X�U�V�H���E�H���V�X�Q�W�H�E�X�P�H���Z�D�N�L�´���V�H�P�H���J�L�V�X�U�H�I�L��
�Z�H�V�L�P�E�X�K�H�� �P�D�Q�J�J�L���� ������ �A�K�H�V�H�� �³�+�R�ã�R�U�� �V�H�E�H�� �Z�H�L�O�H�� �W�X�K�H�E�X�U�H�� �E�H�� �J�X�Z�H�E�X�´�� �V�H�K�H����
dahanduhai Mingpu i Emin Hojo i gisurere babe gidaha seme ^donjifi, ^hesei ini 
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The Life of Emin Khoja: Manchu Text 
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�P�X�U�L�V�K�Ì�Q���R�V�K�R�Q���Z�H�L�O�H���E�H���G�D�Q�J�V�L�P�H���Z�D�N�D�ã�D�K�D���� 
�(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �8�ã�L�� �G�H�� �L�V�L�Q�D�I�L�� �L�Q�L�� �D�K�Ì�Q�J�J�D�� �M�X�L�� �6�X�O�D�L�P�D�Q�� �G�D�K�D�O�D�P�H�� �J�H�Q�H�K�H����

�M�D�F�L�Q�� �M�X�L�� �0�R�R�V�D�� �L�Q�X�� �0�L�Q�J�ã�X�L�� �E�H�� ������ �G�D�K�D�O�D�P�H�� �8�ã�L�� �G�H�� �L�V�L�Q�D�I�L���� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �K�D�I�D�Q��
�F�R�R�K�D�� �E�H�� �N�D�G�D�O�D�P�H�� �V�D�V�D�� �K�Ì�O�K�D�� �E�H�� �J�L�G�D�U�D�� �G�H�� �X�G�X�G�X�� �P�X�G�D�Q�� �I�D�ã�ã�D�K�D�� �E�H�� �L�O�H�W�X�O�H�K�H��
turgunde, ^han Sulaiman Moosa be, ini ama i tacihiyan be dahame mutembi seme 
�A�K�H�V�H�L�� �V�X�M�H�� �ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �J�H�O�L�� �(�P�L�Q�� �+�R�M�R�� �E�H�� �A�V�D�L�ã�D�P�H�� �D�V�K�D�Q�� �I�D�G�X�� ������ �A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D����
�G�D�K�D�Q�G�X�K�D�L���8�ã�L���L���K�R�W�R�Q���E�H���J�D�L�K�D���P�D�Q�J�J�L�����(�P�L�Q���+�R�M�R���.�D�ã�L�J�D�U���G�H���J�H�Q�H�K�H�� 

�J�Ì�V�L�Q���M�X�Z�H�F�L���D�Q�L�\�D���E�H�G�H�U�H�I�L�����A�K�D�U�J�D�ã�D�Q�M�L�K�D���G�H���A�K�H�V�H�L���J�R�F�L�N�D���G�H���\�D�E�X�E�X�K�D�� 
�G�H�K�L���M�X�Z�H�F�L���D�Q�L�\�D���D�N�Ì���R�K�R�� 
inde nadan jui banjiha. 
�D�K�Ì�Q�J�J�D���M�X�L���6�X�O�D�L�P�D�Q���J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���V�L�U�D�I�L�����Z�H�L�O�H���E�D�K�D���W�X�U�J�X�Q�G�H���Q�D�N�D�E�X�K�D�� 
jacin jui // Moosa, gurun de aisilara gung fungnehe. jalan sirara hergen 

�Z�D�N�D���W�X�U�J�X�Q�G�H���X�O�D�E�X�Q���L�O�L�E�X�K�D�N�Ì�� 
ilaci jui Oromdzab, uju jergi taiji obuha. encu ulabun bi. 
duici jui Sepula, jai jergi aisilara taiji obuha. 
sunjaci jui �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U�����J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���V�L�U�D�K�D�� 
ningguci jui Pirdun, jai jergi taiji obuha. encu ulabun bi. 
nadaci jui Bairam // jai jergi taiji obuha. 
�W�X�N�W�D�Q���P�X�G�D�Q���V�L�U�D�K�D���6�X�O�D�L�P�D�Q�����(�P�L�Q���+�R�M�R���L���D�K�Ì�Q�J�J�D���M�X�L�����D�E�N�D�L���Z�H�K�L�\�H�K�H��

i juwan nadaci aniya, ilaci jergi bek sindaha. 
orin emuci aniya ^hesei gung ni jergi fungnehe.  
orin ilaci aniya juwari, amba cooha Kuce be kaha fonde, mahacin Kurle 

�M�X�J�Ì�Q���G�H�U�L���F�R�R�K�D�L���������N�Ì�Z�D�U�D�Q���G�H���E�H�Q�H�U�H���W�D�U�F�D�Q���L���P�X�K�D�O�L�\�D�Q���W�X�Z�D�L���R�N�W�R���E�H���W�D�E�F�L�O�D�K�D��
�W�X�U�J�X�Q�G�H�����A�K�D�Q���³�.�X�U�O�H���L���E�D���7�X�U�I�D�Q���G�H���K�D�Q�F�L�´���V�H�P�H���A�K�H�V�H�L���6�X�O�D�L�P�D�Q���E�H���F�R�R�K�D���J�D�L�I�L��
�N�D�U�X�Q���L���M�X�J�Ì�Q���E�H���L�F�L�K�L�\�D�E�X�P�H���X�Q�J�J�L�K�H�� 

tuweri Cahar i uheri da Minjur be halabume unggifi, ^hesei Sulaiman be 
amasi bederebuhe. geli alban i usin tarire baita be icihiyara ashan i // amban 
�<�R�Q�J�J�X�L���G�H���K�D�U�D�Q�J�J�D���D�L�P�D�Q���G�H���D�F�D�U�D���E�H���W�X�Z�D�P�H���P�R�U�L�Q���X�O�K�D���E�X�I�L�����K�Ì�V�X�W�X�O�H�P�H���X�V�L�Q��
taribukini seme ^hese wasimbuha. 

orin duici aniya niyangniyari, Sulaiman ini deo aisilara bek Moosa i sasa 
�W�D�Q�J�J�Ì�� �P�R�U�L�Q�� �M�D�I�D�I�L���� �F�R�R�K�D�� �G�H�� �D�L�V�L�O�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �A�K�D�Q�� �K�D�U�D�Q�J�J�D�� �D�L�P�D�Q�� �E�H�� �W�H�Q�L��
�J�X�U�L�I�L���� �P�R�U�L�Q�� ������ �X�O�K�D�� �H�P�E�L�F�L�� �W�H�V�X�U�D�N�Ì�� �V�H�P�H���� �A�K�H�V�H�L�� �D�P�D�V�L�� �E�X�E�X�I�L���� �N�H�P�X�Q�L�� �X�O�D�P�H��
�A�K�H�V�H���Z�D�V�L�E�X�I�L�����V�L�G�H�Q���L���E�D�L�W�D���G�H���I�D�ã�ã�D�K�D���V�H�P�H���V�D�L�ã�D�K�D�� 

orin duic�L�� �D�Q�L�\�D�� �J�L�V�X�U�H�I�L���� �'�R�O�R�Q�� �L�� �+�R�L�V�H�� �X�U�V�H�� �E�H���� �.�D�U�D�� �â�D�U�� �G�H�� �J�X�U�L�E�X�K�H��
manggi, Sulaiman Bugur Kurle de genefi, muke be yarume, usin hungkerere, ba 
dendeme nukte be toktobure geren // baita be tulbime icihiyaha turgunde, 
�A�V�D�L�ã�D�P�H���P�H�Q�J�J�X�Q���V�X�M�H���ã�D�Q�J�Q�D�K�D�� 
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42a 

 

 

 

 

 

42b 

orin sunjaci �D�Q�L�\�D���A�K�D�U�J�D�ã�D�Q�M�L�K�D���G�H�����A�K�H�V�H�L���N�L�\�D�Q���F�L�Q�J���P�H�Q���G�H���\�D�E�X�E�X�K�D�� 
orin nadaci aniya uju jergi taiji obuha. 
orin uyuci aniya, ini jui Manukiyar be gaifi, alban i usin tarire Hoise 

�L�U�J�H�V�H���E�H���W�X�Z�D�ã�D�W�D�P�H�����,�O�L���L���E�D�G�H���E�H�Q�H�K�H�� 
�J�Ì�V�L�F�L���D�Q�L�\�D���������D�P�E�D���F�R�R�K�D���E�H���G�D�K�D�O�D�P�H���8�ã�L���L���X�E�D�ã�D�K�D���K�Ì�O�K�D���E�H���G�D�L�O�D�Q�D�K�D��

�W�X�U�J�X�Q�G�H�����A�K�H�V�H���Z�D�V�L�P�E�X�P�H���V�D�L�ã�D�K�D�� 
�G�H�K�L���M�X�Z�H�F�L���D�Q�L�\�D�����M�D�V�D�N���G�R�U�R�L���J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���V�L�U�D�K�D�� 
dehi duici aniya, ini aiman i urse be oshodoho geli ini harangga niyalma 

�E�H�� �F�L�V�X�L�� �D�N�W�D�O�D�K�D�� �W�X�U�J�X�Q�G�H���� �Z�H�L�O�H�� �W�X�K�H�E�X�I�L���� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �Q�L�� �K�H�U�J�H�Q�� �E�H�� �Hfulefi, 
�J�H�P�X�Q���K�H�F�H�Q���G�H���������A�K�Ì�O�D�P�H���J�D�M�L�I�L uju jergi hiya sindaha.  

�G�H�K�L���V�X�Q�M�D�F�L�� �D�Q�L�\�D�� �6�X�O�D�L�P�D�Q�� �D�N�Ì�� �R�K�R���P�D�Q�J�J�L���� �A�K�H�V�H�L���L�Q�L�� �J�L�U�D�Q�� �E�H���7�X�U�I�D�Q��
de amasi bederebufi icihiyame sindaha. 

jai mudan siraha �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U, Emin Hojo i sunjaci jui. abkai wehiyehe i 
�J�Ì�V�L�Q�� �H�P�X�F�L�� �D�Q�L�\�D���� �L�Q�L�� �D�K�Ì�Q�� �2�U�R�P�G�]�D�E�� �E�H�� �G�D�K�D�O�D�P�H�� �,�O�L�� �G�H�� �J�H�Q�H�I�L�� �D�O�E�D�Q�� �L�� �X�V�L�Q��
tarire // baita be aisilame icihiyaha.  

�J�Ì�V�L�Q�� �M�D�N�Ì�F�L�� �D�Q�L�\�D�� �J�X�Q�J�J�H�� �E�H�� �L�O�J�D�I�L���� �V�X�Q�M�D�F�L�� �M�H�U�J�L�� �W�X�ã�D�Q�� �V�L�Q�G�D�I�L�� �W�R�M�L�Q��
�I�X�Q�J�J�D�O�D���A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� 

�G�H�K�L���H�P�X�F�L���D�Q�L�\�D�����A�K�D�U�J�D�ã�D�Q�M�L�K�D�� 
dehi juweci aniya, ^hesei kiyan cing men de yabubuha. 
�G�H�K�L���G�X�L�F�L���D�Q�L�\�D���M�D�V�D�N���G�R�U�R�L���J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���V�L�U�D�K�D���� 
�G�H�K�L���M�D�N�Ì�F�L���D�Q�L�\�D���������A�K�H�V�H�L���M�D�O�D�Q���K�D�O�D�P�H���O�D�V�K�D�O�D�U�D�N�Ì���V�L�U�D�E�X�K�D�� 
susai ilaci aniya aniya biyade ^hese wasimbuhangge: 
 
�7�X�U�I�D�Q�� �L�� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U �R�Q�J�J�R�O�R�� �P�L�P�E�H�� �K�D�U�J�D�ã�D�P�H�� �M�L�I�L�� �W�X�Zaci, 
�K�R�Q�R�� �K�Ì�Z�D�ã�D�U�D�� �P�X�U�X�� �E�L���� �W�H�� �V�X�O�D�� �D�P�E�D�Q�� �2�V�P�D�Q�� �Q�L�P�H�P�H�� �D�N�Ì�� �R�K�R���� �H�U�H�L��
�W�X�F�L�N�H���.�D�ã�L�J�D�U���L���L�O�D�F�L���M�H�U�J�L���D�N�L�P���E�H�N���L���R�U�R�Q�G�H���X�W�K�D�L�� �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U be sindafi, 
�.�D�ã�L�J�D�U�� �G�H�� �J�H�Q�H�I�L��// Mingliyang Behing be dahalame baita icihiyakini. 
�,�V�N�¶�D�Q�G�D�U i ahun Sepula, deo Pirdun se, gemu Turfan de bisire be 
dahame, Sepula be nukte i baita be icihiyakini. Turfan i ambasa ele sain i 
�W�X�Z�D�ã�D�W�D�P�H���L�F�L�K�L�\�D�N�L�Q�L�����,�V�N�¶�D�Q�G�D�U �G�H���H�P�X���W�D�Q�J�J�Ì���\�D�Q���P�H�Q�J�J�X�Q���ã�D�Q�J�Q�D�I�L����
�E�R�L�J�R�Q�� �D�Q�J�J�D�O�D�� �E�H�� �J�X�U�L�E�X�U�H�� �G�H�� �E�D�L�W�D�O�D�N�L�Q�L���� �H�U�H�� �ã�D�Q�J�Q�D�U�D�� �P�H�Q�J�J�X�Q�� �E�H��
uthai // Turfan de bi�V�L�U�H���D�O�E�D�Q���L���P�H�Q�J�J�X�Q���L���G�R�U�J�L�F�L���ã�D�Q�J�Q�D�P�H���E�D�K�D�E�X�N�L�Q�L����
�,�V�N�¶�D�Q�G�D�U �R�F�L���� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J�� �E�L�P�H�� �N�L�\�D�Q�� �F�L�Q�J�� �P�H�Q�� �G�H�� �\�D�E�X�E�X�U�H�� �Q�L�\�D�O�P�D��
�E�L�F�L�E�H���� �W�X�N�W�D�Q�� �.�D�ã�L�J�D�U�� �G�H�� �J�H�Q�H�I�L�� �D�N�L�P�� �E�H�N�� �L�� �E�D�L�W�D�� �E�H�� �L�F�L�K�L�\�D�U�D�� �G�H����
�0�L�Q�J�O�L�\�D�Q�J�� �%�H�K�L�Q�J�� �H�L�W�H�Q�� �E�D�L�W�D�� �G�H�� �X�U�X�Q�D�N�Ì�� �L�P�E�H�� �M�R�U�L�ã�D�P�H�� �W�D�F�L�E�X�P�H��
Osman icihiyaha songkoi saikan icihiyakini! 
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�V�H�K�H���� �M�X�Z�D�Q�� �E�L�\�D�G�H�� �L�O�D�Q�� ������ �\�D�V�D�L�� �W�R�M�L�Q�� �I�X�Q�J�J�D�O�D�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�K�D���� �M�R�U�J�R�Q�� �E�L�\�D�G�H����
�<�H�U�N�L�\�D�Q�J���Q�L���D�N�L�P���E�H�N���G�H���I�R�U�J�R�ã�R�K�R�� 
 
//// kamcibuha uju jergi taiji Oromdzab i faidangga ulabun 
 
�2�U�R�P�G�]�D�E���7�X�U�I�D�Q���L���M�D�V�D�N���J�L�\�Ì�Q���Z�D�Q�J���(�P�L�Q���+�R�M�R���L��ilaci jui, abkai wehiyehe i orin 
�Q�L�Q�J�J�X�F�L�� �D�Q�L�\�D�� �.�D�ã�L�J�D�U���L���E�D�L�W�D���L�F�L�K�L�\�D�U�D���K�D�V�K�Ì�� �H�U�J�L�� �D�O�L�I�L�� �E�D�L�F�D�U�D���D�P�E�D�Q�� �<�R�Q�J�J�X�L����
Oromdzab be harangga aiman i baita be icihiyahangge sain seme wesimbuhede, 
^hese wasimbuhangge: 
 

Emin Hojo ududu aniya coohai // �N�Ì�Z�D�U�D�Q�� �G�H�� �E�Dita icihiyaha. ini 
�D�K�Ì�Q�J�J�D�� �M�X�L�� �6�X�O�D�L�P�D�Q���� �M�D�F�L�Q�� �M�X�L�� �0�R�R�V�D���� �J�H�P�X�� �V�L�G�H�Q�� �L�� �E�D�L�W�D�� �E�H�� �D�O�L�I�L��
icihiyambi. Turfan i jergi ba i baita be ini ilaci jui Oromdzab kadalame 
icihiyaha be dahame, ede kesi isibume jai jergi jingse tojin funggala 
�ã�D�Q�J�Q�D�P�H���K�D�G�D�E�X�I�L�����K�X�Z�H�N�L�\�Hbure be tuwabu! 

 
sehe. 
 �J�Ì�V�L�Q�� �H�P�X�F�L�� �D�Q�L�\�D���� ������ �K�H�V�H�L�� �X�M�X���M�H�U�J�L�� �W�D�L�M�L�� �R�E�X�I�L���� �,�O�L�� �L�� �L�O�D�F�L�� �M�H�U�J�L���D�N�L�P�� �E�H�N��
sindaha. 
 �G�H�K�L���M�D�N�Ì�F�L���D�Q�L�\�D�����A�K�H�V�H�� 
 

�R�U�R�Q�� �W�X�F�L�N�H���P�D�Q�J�J�L�����I�D�ã�ã�D�Q���E�L�F�L���� �L�Q�L�� �M�X�L�� �G�H�� �D�Q���L���G�D���K�H�U�J�H�Q�� �V�L�U�D�E�X�����I�D�ã�ã�D�Q��
�D�N�Ì���R�F�L�����L�O�K�L���D�Q�D�P�H���M�H�U�J�L���H�E�H�U�H�P�E�X�I�L���L�O�D�F�L��jergi taiji sirabu  

 
sehe. 
 �V�X�V�D�L���L�O�D�F�L���D�Q�L�\�D�����A�K�H�V�H�L���M�D�O�D�Q���K�D�O�D�P�H���O�D�V�K�D�O�D�U�D�N�Ì���X�M�X���M�H�U�J�L���W�D�L�M�L���������V�L�U�D�E�X�K�D�� 
 susai sunjaci aniya, ^kesi isibume gung ni jergi obuha. 
 
// kamcibuha jai jergi taiji Pirdun i faidangga ulabun 
 
�3�L�U�G�X�Q���� �7�X�U�I�D�Q�� �L�� �M�D�V�D�N�� �J�L�\�Ì�Q�� �Z�D�Q�J��Emin Hojo i ningguci jui. abkai wehiyehe i 
�J�Ì�V�L�Q���Q�L�Q�J�J�X�F�L���D�Q�L�\�D�����A�K�D�U�J�D�ã�D�Q�M�L�K�D���G�H�����A�K�H�V�H�L���M�D�L���M�H�U�J�L���W�D�L�M�L���R�E�X�I�L�����W�R�M�L�Q���I�X�Q�J�J�D�O�D��
�ã�D�Q�J�Q�D�I�L���A�K�H�V�H�L���N�L�\�D�Q���F�L�Q�J���P�H�Q���G�H���\�D�E�X�E�X�K�D���� 
 �G�H�K�L���������M�D�N�Ì�F�L���D�Q�L�\�D�����A�K�H�V�H 
 

�R�U�R�Q�� �W�X�F�L�N�H���P�D�Q�J�J�L�����I�D�ã�ã�D�Q���E�L�F�L���� �L�Q�L�� �M�X�L�� �G�H�� �D�Q���L���G�D���K�H�U�J�H�Q�� �V�L�U�D�E�X�����I�D�ã�ã�D�Q��
�D�N�Ì���R�F�L�����L�O�K�L���D�Q�D�P�H���M�H�U�J�L���H�E�H�U�H�P�E�X�I�L���G�X�L�F�L���M�H�U�J�L���W�D�L�M�L���V�L�U�D�E�X�� 
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sehe. 
 �V�X�V�D�L���L�O�D�F�L���D�Q�L�\�D���A�K�H�V�H�L���M�D�O�D�Q���K�D�O�D�P�H���O�D�V�K�D�O�D�U�D�N�Ì���M�D�L���M�H�U�J�L���W�D�L�M�L���V�L�U�D�E�X�K�D���� 
 susai sunjaci aniya nadan biyade ^kesi isibume uju jergi taiji obuha. 
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Mongolian Text 
 
 
 
 
The numbers to the right of the text indicate the foliation of the Mongolian text, 
those to the left the corresponding section of the Turkic text. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �W�R���W�D���D���V�D�Q�� ���D�G�D���D�G�X�� �0�R�Q�J���R�O�� �4�R�W�R�Q�J�� �D�\�L�P�D��-un vang gŸng-
Ÿd-�•�Q�� �L�O�H�G�N�H�O���ã�D�V�W�L�U-�X�Q���Q�L�J�H�Q���å�D���X�Q���D�U�E�D�Q���Q�L�J�H�G�•�J�H�U���G�H�E�W�H�U�����ã�D�V�W�L�U-un yeren 
�W�D�E�X�G�X���D�U: 
 
���D�V�D�����W�|�U�•-�\�L�Q���J�L�\�•�Q���Y�D�Q�J���(�P�L�Q���4�R���R-yin ŸiledbŸri-�\�L�Q���ã�D�V�W�L�U 
 
�(�P�L�Q���4�R�å�R�����7�X�U�S�D�Q-�X���4�R�W�R�Q�J���D�\�L�P�D��-un kŸmŸn, egŸn-�•���H�E�•�J�H���6�X�E�L���4�R�å�R�����4�D�U-a 
�4�R�å�R-�\�L�Q�� �D�N�X�Q�� �P�|�Q���� �H�þ�L�J�H�� �1�L�\�D�V�� �4�R�å�R�� �7�X�U�S�D�Q-�X�� �\�H�N�H�� ������ �D�N�X�Q�� �P�|�Q���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R��
�å�D�O���D�P�å�L�O�D���V�D�Q-u qoyin-a, bŸkŸ tšrŸl-�L���/�•�N�þ�L�Q-�•�����D�å�D�U-�W�X�U���T�X�U�D���D�Q���V�D���X�å�X�T�X�L�� 
 �H�Q�J�N�H�� �D�P�X���X�O�D�Q�J-�X�Q�� �W�D�E�L�Q�� �\�L�V�•�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �\�H�N�H�� �þ�H�U�L�J�� �7�X�U�S�D�Q-�L�� �H�P�V�L�å�•��
�G�D���D���X�O�T�X�L-�G�X�U���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �W�|�U�•�O-�•�Q�� �D�U�D�G�� �/�•�N�þ�L�Q-�•�� ���D�å�D�U-�L�� �H�U�J�•�Q�� �E�D�U�L�å�X�� �G�D���D�E�D�L����
�þ�H�U�L�J�� �E�X�þ�D���V�D�Q-�X�� �T�R�\�L�Q-�D���� �-�J�H�J�•�Q�� �+ar teden-i erigŸlen Qar-�D�� �â�D�U-tur negŸlgekŸi-
�G�•�U���� �þ�L�Q�J�� �Q�X�W�D�G�D�� �P�|�þ�L�J�H�U�N�H�å�•�� �H�O�þ�L�� �å�D�U�X�å�X�� �G�R�W�X�U-�D�� �G�D���D�V�X���D�L�� ������ �N�H�P�H�Q�� �N�H�G�•�� �N�H�G�•�Q��
�X�G�D��-�D���|�P�•�J���þ�H�U�L�J-�L�����X�\�X�E�D�L�� 
 Nayiraltu Tšb-�•�Q�� �G�|�U�E�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �G�D�U�X���D�O�D���V�D�Q�� �4�R�W�R�Q�J�� �7�R�T�W�R�P�D�P�X�W��
�å�L�U���X���D�Q�� �å�D���X�Q�� �L�O�H�J�•�•�� �4�R�W�R�Q�J�� �D�E�þ�X�� �G�R�W�X���V�L�� �Q�H�J�•�U-�H�� �L�U�H�E�H�L���� �/�•�N�þ�L�Q-�L�� ���D�å�Dr-tur 
�W�•�P�H�Q���N�•�P�•�Q���E�X�L���D�P�X�L�����G�D���X�V�T�D�Q���H�V�H���L�U�H�J�V�H�Q-�•���W�X�O�D���(�P�L�Q���4�R�å�R-�G�X�U���å�D�N�L�U���D�E�D�L���� 
 �Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U�� �R�Q�� �T�R�O�D�G�D�N�L�Q-�L�� �D�P�X�U�� �E�R�O���D���þ�L�� �\�H�N�H�� �å�D�Q�J�J�X�Q�� �<�X�� �-�J�•�Q�J�� �.�L��
�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� �å�L�O�� �E�•�U�L�� �D�O�E�D�Q-u tariyan tariqu // kereg-�W�•�U�� �N�L�þ�L�\�H�P�•�L�� �N�H�P�H�Q��
�D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���P�|�Q�J�J�•���W�R�U��-a �̂ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�� 
 �\�L�V�•�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �-�J�H�J�•�Q�� �+�D�U�� �/�•�N�þ�L�Q�� �å�L�þ�L�� �4�D�U-�D�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-i qaldar-a 
iregsen-�G�•�U���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �T�R�W�R�Q-�X�� �T�D���D�O���D�Q-�L�� �T�D���D�þ�X�� �P�|�þ�L�J�H�U�N�H�Q�� �þ�L�O�•�J�H-�\�L�� �•�å�H�å�•��
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�T�X�O�D���D�L-�\�L�� �G�D�U�X�E�D�L���� �T�X�O�D���D�L�� �T�X�U�E�D�Q�� �X�G�D��-�D�� �H�J�H�J�H�G�� �G�D�N�L�å�X�� �L�U�H�J�V�H�Q-�G�•�U�� �þ�|�P��
�G�D�U�X���G�D�E�D�L���� �E�L�G�H�Q-�•�� �þ�H�U�L�J�� �N�•rŸgsen-Ÿ qoyin-�D���� �T�X�O�D���D�L�� �R�U���X���D�G���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R��
tegŸrge-�H�þ�H�����D�U�þ�X���������X���W�X�E�D�L���� 
 �D�U�E�D�G�X���D�U�� �R�Q�� �A�å�D�U�O�L��-�L�� �G�D���D�å�X�� �/�•�N�þ�L�Q-i Qotong arad-�L�� �D�E�þ�X�� �G�R�W�X���V�L��
negŸlgegsen-�G�•�U�����A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���å�D�V�D�����X�O�X�V-�W�X�U���W�X�V�D�O�D���þ�L���J�•�Q�J���H�U�J�•�O�å�L�O�H�E�H�L�� 
 �D�U�E�D�Q�� �Q�L�J�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �*�•�Z�H�� �-�J�p�R-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �V�L�G�N�H�Q�� �V�D���X�O���D�å�X�� �A�å�D�U�O�L��-iyar 
�G�R�W�X���D�G�X�����D�å�D�U-un tŸsimed-Ÿn fŸnglŸ-�\�L�Q���\�R�V�X���D�U���W�X�W�X�U��-�D���D�P�X���R�O���D���X�O�E�D�L�� 
 Tngri-yin TedkŸgsen-�•�� �T�R�U�L�G�X���D�U�� �R�Q�� �T�X�U�E�D�Q�� �å�D���X�Q�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �\�H�N�H�� ������
�þ�H�U�L�J-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X�� �'�D�Z�D�þ�L-yi dayilar-a odqui-�G�X�U���� �E�L�þ�L�J�� �L�O�H�J�H�J�H�G�� �7�X�U�I�D�Q-u darqan 
�E�p�N�� �0�D�Q�J���D�O�L�T-�L�� �H�O�V�H�å�•�� �D�E�X�U-�D�� �L�U�H�å�•-i dotur-�D�� �G�D���D�E�D�L���� �H�J�•�Q-�L�� �ã�D�V�W�L�U-un 
�T�X�U�L�\�D�Q�J���X�L-�G�X�U���Q�D�U�L�E�þ�L�O�D�Q�����D�U���D�å�X�T�X�L�����,�O�L-�\�L���W�R���W�D���D���V�D�Q-u qoyin-a qoyisi tatabai. 
Amursan-�D�� �X�U�E�D���V�D�Q-�G�X�U���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �A�å�D�U�O�L��-�L�� �G�D���D�å�X�� �T�D�U�L�\�D�W�X�� �D�\�L�P�D��-�X�Q�� �þ�H�U�L�J-i 
�L�O�H�J�H�å�•���4�R�R�ã�X�G-un ulus-�W�X�U���W�X�V�D�O�D���þ�L���J�•�Q�J���1�D���D�þ�D-�\�L���G�D���D�O�G�X�å�X���$�T�V�X-�\�L�Q�����D�å�D�U-tur 
�%�p�N�� �4�R�å�L�V-�L�� �X�T�D���X�O�å�X�� ������ �³�W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q�� �T�X�O�D���D�L-�G�X�U�� �E�X�X�� �Q�|�N�H�þ�H�U-�H�� �R�G�X���W�X�Q�´�� �N�H�P�H�N�•��
�A�å�D�U�O�L��-�L���W�D�U�T�D���D�Q���R�G�T�X�L-�G�X�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q�� �4�R���R�� �4�R�W�R�Q�J�� �þ�H�U�L�J-�L�� �D�E�þ�X�� �V�L���X�G�� �,�O�L-dŸr kŸrtel-�H�� �\�D�E�X���X�� �•�Qeger 
���L�G�N�•�J�V�H�Q���E�•�J�H�G���H�G�•�J�H���E�D�V�D���W�H�J�•�Q-�•���G�R�X�U�D�W�X���þ�H�U�L�J-�L�����D�U���D���X���$�T�V�X���T�R�W�R�Q-
dur ilegekŸ-�\�L�Q���W�X�O�D�G�D���N�H�V�L�J���N�•�U�W�H�J�H���•���X�O�X�V-un tŸsiy-�H���J�•�Q�J���H�U�J�•�P���L�O�H�J�W�•�Q�� 

 
kelebei. �E�D�V�D���T�D�U�L�\�D�W�X���D�\�L�P�D��-�X�Q���þ�H�U�L�J-i sayi // Ili-�H�þ�H���E�X�þ�D���D�G���G�D�U�X�L���T�R�O�D�����D�å�D�U-tur 
�R�G�X�P�X�L�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �å�D�V�D�å�D���D�T�X�� �>sic] mšnggŸn-i kŸndŸ-ber soyurqabai. 
qoyin-a Amursan-a-yin Boro Tal-a-�G�X�U�� �R�U���X�å�X�� �R�G�X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G��
�A�å�D�U�O�L�����³�$�T�V�X-dur odqui-�\�L���E�D�\�L���W�X�Q�´���N�H�P�H�E�H�L�� 
 �T�R�U�L�Q�� �Q�L�J�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �*�•�Z�H�� �-�J�p�R-�H�þ�H�� �/�•�N�þ�L�Q-�•�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �E�X�þ�D�å�X��
�G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U�� ������ �G�|�U�E�H�Q�� �å�D���X�Q�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�D���D�G�� �,�U���D�L-�\�L�Q�� �å�D�Q�J�å�X�Q�� �4�R�N�L-�\�L�� �X���W�X�U-a 
�R�G�þ�X�� �E�•�J�•�G�H�J�H�U���Q�H�\�L�O�H�å�X�� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L�� �%�D�\�D�U-i dayilar-�D�� �R�G�þ�X�� �)�L�å�D�Q-�X�� ���D�å�D�U-
�W�X�U�� �N�•�U�E�H�L���� �g�J�H�O�H�G�� �å�L�þ�L�� �0�D�Q�J���D�O�L�T-�X�Q�� �þ�H�U�L�J�� �J�H�Q�H�G�W�H�� �X�U�E�D�å�X�� �4�R�N�L-yi kšnŸgeged 
�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� �E�D�U�L�V�X���D�L�� �N�H�P�H�N�•�L-�G�•�U�� �0�D�Q�J���D�O�L�T�� �g�J�H�O�H�G-lŸge šgŸler-�•�Q�� �³�H�Q�H��
�4�R�W�R�Q�J�� �N�•�P�•�Q�´�� �N�H�P�H�J�H�G�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� �W�D�O�E�L���D�G���� �/�•�N�þ�L�Q-dŸr egegŸlbei. 
�0�D�Q�J���D�O�L�T���E�X�þ�D�å�X���W�H�J�•�Q-�L���������G�D���X�G�D�U-�D���D�E�X�E�D�V�X���(�P�L�Q���4�R�å�R���R�G�X���V�D�Q���•�J�H�L�����N�•�P�•�Q��
�å�D�U�X�å�X���T�X�E�L�V�T�D�O-i keler-e iregsen-�G�X�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

Emin �4�R���R���N�H�P�H�J�þ�L�����•�Q�H�Q���V�D�Q�D���D�Q-�L�\�D�U���G�D���D�U-�D���L�U�H���•�����L�O���R�G�D���V�D�Q���N�•�P�•�Q�� 
�P�L�Q�X���N�•�Q�G�•���N�H�V�L�J-�L���V�•�V�•�O���•���N�•�P�•�Q�����D�U�X���X���P�H�G�H�J�H���N�•�U�•�J�•�O�•�J�V�H�Q-�L���E�L���P�D�V�L��
�V�D�\�L�V�L�\�D�Q���•���H�E�H�L�����W�H�J�•�Q-�•���E�H�\-�H���T�X�O�D���D�L-�\�L�Q���G�R�W�X�U-�D���D�T�X�L-�\�L���E�L���\�H�N�H�G�H���•���•��
�W�|�E�G�H�P�•�L���� �P�|�Q�•�N�H�Q���V�D�\�L�� �*�•�Z�H�� �-�p�p�R-�H�þ�H�� �Q�H�J�•���•���W�H�Qde // �N�•�U�E�H�L���� �H�O�G�H�E�� ���•�L�O��
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�þ�|�P���W�H�J�V�L�O�H�Q���V�L�G�N�H���•�����D�E�G�X���V�D�Q���•�J�H�L�����\�D���X�Q�D�L���W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L-yi bariqu 
�N�•�þ�•�Q���E�X�L���D���L�����N�H�U�E�H���0�D�Q�J���D�O�L�T-�L���D�U���D�G�D�Q���E�D�U�L���X���þ�L�G�D�T�X���E�R�O�E�D�V�X�����•�Q�H�J�H�U��
�P�D�V�L�� �V�D�\�L�Q���� ���D�E�L�\-�D�� �E�•�W�•�J�H���•�� �J�H�G�H�U�J�•�� �E�X�þ�D���V�D�Q-u qoyin-�D�� �W�H�U�H�� ���D���D�U-i 
bŸrin-e tegŸn-dŸr ���D�N�L�U���D�W�X���D�L���� �N�H�U�E�H�� �T�X�O�D���D�L-�\�L�� �E�D�U�L�T�X�� �N�•�þ�•�Q�� �•�J�H�L��
bolbasu, yerŸ tegŸn-�•���V�D���X���V�D�Q�����D���D�U-�L���þ�L�Q�J���D�O�D�Q �V�H�U�J�H�\�L�O�H�W�•�J�H�L�����G�R�W�X���D�G�X��
���D���D�U-�X�Q�� �\�H�N�H�� �þ�H�U�L�J�� �N�•�U�•�J�V�H�Q-Ÿ qoyin-a, // �G�D�U�X�L�� �T�X�O�D���D�L-�\�L�� �V�|�Q�•�J�H���•��
bolqu bolai. 

 
kemebei.  
 �(�P�L�Q���4�R�å�R���G�D���D�O�G�X��-a-bar tegŸn-Ÿ kšbegŸn SŸliyemen-i Qami-�G�X�U���å�D�U�X�å�X��
�T�X�O�D���D�L-�\�L���N�•�þ�•�O�H�Q���W�R�V�å�X���³�\�H�N�H���þ�H�U�L�J���|�P�•�J�O�H�U-�H���R�G�T�X���D�å�L�\�D�P�X�"�´���N�H�P�H�Q�����X�\�X���V�D�Q-i 
Qami-�\�L�Q�� �å�D�V�D���� �E�H�\�L�V�H�� �<�•�V�•�S�� �A�V�R�Q�X�V�T�D�Q�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���� �A�å�D�U�O�L���� �E�D���X�O���D���V�D�Q��
anu:  
 

�(�P�L�Q���4�R���R���T�X�O�D���D�L-�G�X�U���W�X�O���X���E�D�W�X�G�D���V�D�N�L���V�D�Q���D�Q�X���P�D�V�L���V�D�\�L�V�L�\�D�O�Wai, kesig 
�N�•�U�W�H�J�H���•��// �E�H�\�L�V�H���H�U�J�•�P���L�O�H�J�W�•�Q���� �W�H�J�•�Q-Ÿ kšbegŸn SŸliyemen-dŸr gŸng-
�•�Q�� ���H�U�J�H�� �ã�D�Q�J�Q�D���X�� �N�|�J�L�J�•�O�N�•�L-�\�L�� �•���•�J�•�O�•�J�W�•�Q���� �$�Q�� �â�L-�\�L�Q�� �G�D�\�L�þ�L�O�D�Q��
���D�N�L�U�X���þ�L�� �V�D�\�L�G�� �)�•�N�•�L-�\�L�� �W�D�E�X�Q�� ���D���X�Q�� �þ�H�U�L�J�� �V�L�O�L���•�� �6�•�O�L�\�H�P�H�Q-�L�� �D�E�þ�X��
�W�•�U�J�H�O�H�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-yin �Q�X�W�X��-tur šmŸgler-e o�G�G�X�T�X�L���� �þ�H�U�L�J-�•�Q�� �N�•�þ�•�Q��
�N�H�U�E�H���þ�L�G�D�T�X���•�J�H�L���E�R�O�E�D�V�X�����G�D�U�X�L���(�P�L�Q���4�R���R-�G�X�U���W�X�V�L�\�D���X���W�H�J�•�Q-Ÿ douraki 
arad-�L�� �D�E�þ�X�� �)�•�N�•�L-lŸge qamtu Qami-dur // �E�X�þ�D���D�G�� �\�H�N�H�� �þ�H�U�L�J�� �W�H�Q�G�H��
kŸrŸgsen-Ÿ qoyin-�D�����L�þ�L���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L.  

 
kemebei.  
 �T�R�U�L�Q���T�R�\�D�G�X���D�U���R�Q-�X���T�D�E�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

urid FŸkŸi-�\�L���þ�H�U�L�J���D�E�þ�X���0�D�Q�J���D�O�L�T-�L���E�D�U�L���V�D�Q-u qoyin-�D���þ�H�U�L�J-�L���D���X���X�O���X��
Turfan-�G�X�U���V�D���X�O���D���D�G���\�H�N�H���þ�H�U�L�J���N�•�U�N�•�L-�\�L���N�•�O�L�\�H���•���T�D�P�W�X�E�H�U���g�J�H�O�H�G-Ÿn 
�W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L-�\�L���G�D�\�L�O�D�W�X���D�L���N�H�P�H�Q�����D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q bŸlŸge. edŸge 
�V�D�Q�D�E�D�V�X���0�D�Q�J���D�O�L�T-�L���E�D�U�L���V�D�Q-u qoyin-a Turfan-�X�����D���D�U-i // darui Emin 
�4�R���R-�G�X�U���|�J�þ�•�����D�N�L�U���D�P�X�L�����W�H�Q�G�H���þ�H�U�L�J���T�R�þ�X�U���D���X���\�H�N�H���þ�H�U�L�J-i kŸliyebesŸ 
�E�D�V�D�N�•���H�G�•�U���N�H�U�H�J�V�H�N�•���E�•�J�H�G���þ�H�U�L�J-Ÿn arad-�W�X�U���Q�H�\�L�O�H�J�•�O���•���|�J�N�•�L-�G�•�U�����L�þ�L��
�T�D�U�L�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-yi inu sŸidkekŸi-�G�•�U�� �N�•�U�•�P�•�L���� �H�Q�H�� �L�Q�X�� �R���W�X�� �D�V�D�U�D�Q��
šrŸsiyekŸi-�\�L�� �•���H�J�•�O�N�•�� �\�R�V�X�Q�� �E�X�V�X���� �H�J�•�Q-i Bars Kšl-�G�•�U�� �V�D���X���X�� �N�H�U�H�J��
�V�L�G�N�H�J�þ�L�� �V�D�\�L�G�� �<�D�U���D�ã�D�Q-tan-�G�X�U�� �W�X�V�L�\�D���X�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-dur medetŸgei // 
�N�H�P�H�Q�� ���D�U�X���X�� �0�D�Q�J���D�O�L�T-un kereg-�L�� �V�L�G�N�H���•�� �E�D�U�D���V�D�Q-u qoyin-a, tegŸn-Ÿ 
qamtuber Qotong-�O�X��-�D�� �T�D�P�W�X�� �Q�H�\�L�O�H�J�H�G�� �N�•�þ�•�Q-iyer Bayar-i sšnŸgen 
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6b 

�E�D�U�L���X�� �þ�L�G�D�E�D�V�X���� �G�D�U�X�L�� �)�•�N�•�L-�O�•�J�H�� �T�D�P�W�X�E�H�U�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �V�L�G�N�H�W�•�J�H�L����
�H�V�H�N�•�O�H�� �G�D�U�X�L�� �G�R�W�X���D�G�X�� ���D���D�U-�X�Q�� �þ�H�U�L�J-�L�� �G�D���X�V�T�D�Q�� �W�D�W�D�W�X���D�L���� �W�H�Q�G�H��
�V�D���X�O���D�T�X�L-�\�L���E�D�\�L���W�X�Q�����(�P�L�Q���4�R���R���N�H�U�E�H���Q�L�J�H�Q���T�R�\�D�U�����D���X�Q���þ�H�U�L�J���D���X���X�O���X��
sŸr aburilaqui-�\�L�����X�\�X�E�D�V�X�����E�D�V�D�þ�X���W�H�J�•�Q-Ÿ dur-�D���E�R�O�W�X���D�L�� 

 
kemebei. 
 �������0�D�Q�J���D�O�L�T-�X�Q���V�D�P�D���X�Q-�L���W�R���W�D���D���V�D�Q-u qoyin-�D���A�å�D�U�O�L��-�L���G�D���D�å�X���7�X�U�I�D�Q-
�X�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �Q�H�J�•�O�J�H�Q�� �V�D���X���D�G���� �W�H�J�•�Q-Ÿ kšbegŸn SŸliyemen-�L�� �å�D�U�X�å�X�� �N�H�U�J�H�P��
�A�ã�D�Q�J�Q�D���V�D�Q�� �N�H�V�L�J-�W�•�U�� �P�|�U�J�•�J�•�O�å�•�� �A�E�D�U�D���D�O�T�D���X�O�V�X���D�L�� �N�H�P�H�Q�� ���X�\�X���V�D�Q-dur 
�A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���X�O�D��-a-bar iregŸlbei.  
 namur-�D�� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q�� �4�R�W�R�Q�J�� �%�•�U�H�Q�L�G�•�Q�� �4�R�å�L�å�D�Q�� �X�U�E�D���D�G�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J����
�4�D�ã�L���D�U-�L�� �H�å�H�O�H�J�V�H�Q-�•�� �X�þ�L�U-�G�X�U���� �N�H�O�H�O�þ�H�å�•�� �\�H�N�H�� �þ�H�U�L�J�� �L�O�H�J�H�å�•�� �\�D�O-a-�\�L�� ������ �D�V�D���X�Q��
dayilar-�D���R�G�V�X���D�L���N�H�P�H�N�•�L-�G�•�U���(�P�L�Q���4�R�å�R-du�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�%�•�U�H�Q�L�G�•�Q���� �4�R���L���D�Q�� �H�Q�H�� �T�R�\�D�U�� �T�X�O�D���D�L�� �X�U�L�G�D�� �-�p�H�J�•�Q�� �+ar-�W�X�U�� �T�R�U�L���G�D���V�D�Q��
�E�•�O�•�J�H���� �E�L�� �W�X�V�T�D�\�L�O�D�Q�� �N�H�V�L�J�� �N�•�U�W�H�J�H���•�� �T�D���X�þ�L�Q�� �D�\�L�P�D��-�L�� ���D�N�L�U���D�E�D�L����
sanamsar Ÿgei kesig-�L�� �•�W�H�J�H�U�þ�•�� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q�� �T�X�O�D���D�L-dur �Q�|�N�•�þ�H�U-�H�� �R�G�þ�X����
meyiren-�•�� ���D�Q�J�J�L�Q�� �$�Pindao-yi kšnŸgebei. eden-Ÿ yal-a-�\�L�� �N�H�U�N�L�E�H�þ�•�� �E�H�U��
�N�H�O�W�•�U�L�J�•�O���•�� �E�R�O�T�X�� �•�J�H�L���� �W�H�\�L�Q�� �N�H�P�H�E�H�þ�•�� �þ�|�P�� �H�Q�H�� �T�R�\�D�U�� �T�X�O�D���D�L-yin // 
�T�X�\�L���X�U�O�D�Q���\�D�E�X���V�D�Q���D�Q�X���E�X�L-��-�D�"���þ�L�T�X�O�G�D���G�D���X���G�D���D���X���\�D�E�X���V�D�Q���4�R�W�R�Q�J-
ud-�L�� �E�D�V�D�N�•�� �N�H�O�W�•�U�L�J�•�O���•�� �E�R�O�X�P�X�L���� �(�P�L�Q�� �4�R���R���� �þ�L�� �P�L�Q�X�� �N�•�Q�G�•�� �N�H�V�L�J-i 
d�D���D���D���V�D�Q�� �E�•�J�H�G�� �E�D�V�D�� �4�R�W�R�Q�J-un dotur-�D�� �T�D���X�þ�L�Q�� �V�X�U�E�X�O���L�W�X���� �T�D�P�X��-
iyar mšn-�N�•�� �þ�L�P�D�G�X�U�� �L�W�H�J�H�P�•�L���� �N�H�U�E�H�� �D�U���D�O�D�Q�� �T�X�O�D���D�L-�\�L�� �D�U���D�G�D�Q�� �E�D�U�L���X��
�þ�L�G�D�T�X�����H�V�H�E�H�V�•���4�R�W�R�Q�J-ud-�X�Q���V�D�Q�D���D�Q-�L���T�D���D�þ�D���X�O�X���D�G���T�R�\�D�U���T�X�O�D���D�L-yi 
�E�D�U�L���D�G�� �N�•�U�J�H���•�� �L�U�H�J�•�O�N�•�� �E�R�O�E�D�V�X���� �G�D�U�X�L�� �E�L�G�H�Q-�•�� �þ�H�Uig-i ilegekŸi-yi // 
keregsekŸ Ÿgei bolumui. egŸn-�L���þ�L�����R�N�L�V-�L���D�Q�X���•���H���•���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L�����N�H�U�E�H���H�U�N�H��
�•�J�H�L���þ�H�U�L�J���R�U�X�T�X�L-yi �N�H�U�H�J�V�H�N�•���E�R�O�E�D�V�X�����N�H�G�•�Q���þ�H�U�L�J���N�H�U�H�J�V�H�N�•���E�D���\�D�P�E�D�U��
�þ�D��-�W�X�U���þ�H�U�L�J���R�U�X�E�D�V�X�����R�N�L�T�X���\�D�E�X�G�D�O-�L���þ�L�Q�X���V�D�Q�D���D�Q-�L�����D�U���D���X���Q�D�U�L�E�þ�L�O�D�Q��
�D�\�L�O�D�G�T�D�W�X���D�L���� 

 
kemebei. 
 �(�P�L�Q���4�R�å�R-�\�L�Q���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q���H�E�N�H�P�H�O���N�•�U�þ�•���L�U�H�J�V�H�Q-�G�•�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D�å�X��
�V�D�\�L�V�L�\�D���D�G���D�Q�J�J�L-�\�L�Q���V�D�\�L�G���W�D�O�E�L�E�D�L�����W�H�U�H���þ�D��-tur Qar-�D���â�D�U-un Saras Maqus-un // 
�åerge-�\�L�Q�� �T�X�O�D���D�L-�Q�D�U�� �Q�X�W�X���� �Q�H�J�•�O�J�H�N�•�� �V�L�O�W�D��-�W�X�U�� �X�U�E�D�å�X�� �R�U���X�E�D�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R��
�A�å�D�U�O�L��-�L�� �G�D���D�å�X �W�D�Q�J�Q�D���X�O�þ�L-yi Qar-�D�� �â�D�U-�X�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �P�H�G�H�J�þ�L�O�H�J�•�O�•�U-e ilegebei. 
�E�D�V�D�� �W�D�Q�J�Q�D���X�O�þ�L�� �E�X�þ�D���V�D�Q-u qoyin-�D���� �V�D�\�L�� �þ�H�U�L�J�� ���D�U�E�D�V�X�� �•�O�•�� �J�•�L�þ�H�J�G�H�N�•��
�E�R�O�X���X�å�D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �E�H�\-e-�E�H�U���þ�H�U�L�J�� �D�E�D���D�G���7�R�T�X�V�X�Q-�X�� ���D�å�D�U-�W�X�U���R�G�þ�X�� �N�•�O�L�\�H�J�V�H�Q-Ÿ 
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�X�þ�L�U-�W�X�U�� �³�W�X�T�D�L�� �\�R�V�X�Q-�G�X�U�� �Q�H�\�L�O�H�O�þ�H�E�H�L�´�� �N�H�P�H�Q�� ������ �A�V�D�\�L�V�L�\�D���D�G�� �W�R�U��-�D�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L����
�E�D�V�D���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�T�R�\�L�W�X�����L�O���<�p�U�N�L�\�D�Q�J���4�D�ã�L���D�U-i sidkekŸi-�G�•�U�����D�Q�J���X�Q���V�D�\�L�G-�X�G���E�X�L���E�R�O�E�D�þ�X����
Qotong ayiman-�X�Q�� �E�D�\�L�G�D�O�� �W�|�O�•�E�� �E�R�O�E�D�V�X���� �þ�L bolbasuratal-a medekŸ-yin 
�W�X�O�D�� �þ�L�P�D�\�L�� �T�R�R�E�L-�\�L�Q�� �V�D�\�L�G�� �E�R�O���D���D�G�� �H�P�•�Q-e anggi-�G�X�U�� �\�D�E�X���X�O�X�P�X�L���� �þ�L��
minu kesig-�L�� �V�D�Q�D���X�� �•�Q�H�Q�� �V�D�Q�D���D�Q-�L�\�D�U�� �ã�D�O�D�P�D���D�L�O�D�Q�� ���L�G�N�•���•�� ���D�E�L�\-a 
bŸtŸgekŸi-yi // �N�L�þ�L�\�H�Q���\�D�E�X�E�D�V�X���H�J�•�U�L�G�H���N�H�V�L�J���|�J�O�L�J�H-�\�L���G�D���D�T�X���E�R�O�D�L��  

 
kemebei.  
 �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �4�D�U-�D�� �â�D�U�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �T�X�O�D���D�L-yin mšr Ÿgei-�\�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�å�•��
�W�D�Q�J�Q�D���X�O�þ�L-�\�L���4�X�U�X�P�V�L���-�J�H�E�H-�\�L�Q�����D�å�D�U-�W�X�U���P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�J�•�O�•�Q���å�D�U�X�å�X���E�D�V�D���E�H�\-e-ber 
sang-un yabudal-un yamun-�X�� �G�H�G�� �V�D�\�L�G�� �$�U�L���X�Q-�X�� �þ�H�U�L�J-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X�� �T�X�O�D���D�L-yi 
�G�D�\�L�O�D�V�X���D�L���N�H�P�H�Q�����X�\�X���V�D�Q-�G�X�U�����å�D�U�O�L��-iyar beyile-�\�L�Q���å�H�U�J�H���ã�D�Q�J�Q�D���D�G�����R�O���D���X�O�T�X��
sigŸsŸ // mšnggŸn-i qoobe-yin sayid-�X�Q���\�R�V�X���D�U���E�R�O���D�E�D�L���� 
 �(�P�L�Q�� �4�R�å�R���� �$�U�L���X�Q-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X�� �$�V�T�D�Q�� �%�X�O�D�T���� �.�H�ã�L�W�L�O�H�N�� �å�D�P-�D�þ�D�� �T�R�\�D�U��
�å�D���X�Q���L�O�H�J�•�•���P�D���D�þ�L�Q-�L���7�D�E�X�Q���â�R�Q�J�T�R�U�����1�H�P�J�H-�\�L�Q�����D�å�D�U-�W�X�U���H�U�L�E�H�L�����E�D�V�D���\�D���D�U�D�Q��
�4�X�U�X�P�V�L�� �-�J�H�E�H-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �R�G�þ�X�� �.�D�V�D�Q�� �'�D�E�D��-a-dur kŸrkŸi-�H�� �R�\�L�U�D�W�X�å�X�� �T�X�O�D���D�L-
�\�L�Q���E�L�G�H�Q-�•���T�R�V�L���X�Q-�L���å�D�N�L�U�X���þ�L���V�D�\�L�G���0�D�Q�I�X-�\�L���|�G�•�J�H�å�•���N�|�Q�•�J�H�J�H�G���4�D�U-�D���-�J�H�E�H-yin 
���D�å�D�U-�W�X�U�������� �R�U���X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�D���D�G�� �Q�H�N�H�å�•�� �G�R�W�X�U-a odqui-�G�X�U���� �T�X�O�D���D�L-
�Q�D�U���G�D�E�D��-a-�\�L�Q���å�D�P-�L���W�•�O�H�å�•���W�D�V�X�O�X���D�G���.�•�þ�H-�\�L�Q�����D�å�D�U-�W�X�U���R�G�E�D�L�����$�U�L���X�Q���.�•�U�O�H-yin 
���D�å�D�U-tur, Em�L�Q�� �4�R�å�R�� �4�D�U-�D�� �-�J�H�E�H-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �V�D���X�å�X�� �H�O�þ�L�� �å�D�U�X�å�X�� �E�L�þ�L�J�� �E�D�U�L���X�O�å�X��
�Q�H�N�H�P�å�L�O�H�Q���D�E�X�U-�D���R�G�X���X�O�E�D�V�X���Q�H�E�W�H�U�H�J�V�H�Q���•�J�H�L�� 
 �T�R�U�L�Q�� ���X�U�E�D�G�X���D�U�� �R�Q�� �T�D�E�X�U-�D�� �A�å�D�U�O�L��-iyar qoobe-�\�L�Q�� �V�D�\�L�G�� �W�D�O�E�L���D�G��
egegsen-Ÿ qoyin-a, // terslegsen-�L�� �D�U�L�O�D���þ�L�� �å�D�Q�J�å�X�Q�� �<�D�U���D�ã�D�Q-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X��
�%�•�U�H�Q�L�G�•�Q���� �4�R�å�L�å�D�Q-�L�� �V�|�Q�•�J�H�W�•�J�H�L�� �N�H�P�H�Q�� �W�X�V�L�\�D�E�D�L���� �E�D�V�D�� �<�D�U���D�ã�D�Q-�G�X�U�� �³�(�P�L�Q��
�4�R�å�R-�\�L�Q�� �å�|�E�O�H�O-�L�� �D�E�W�X���D�L���� �E�X�X�� �|�E�H�U�þ�L�O�H�Q�� �•�å�H�J�W�•�Q�´�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L���� �E�D���X�O���D�å�X�� �E�D�V�D��
�åokis-�L���L�Q�X���•�å�H�å�•���4�R�W�R�Q�J���þ�H�U�L�J-�L���G�D���D�O�G�X���X�O-�X�Q���D�E�D�þ�L���X�O�å�X���W�R���D�Q-�X���\�R�V�X���D�U���Q�R���X���D�Q��
�W�X��-�X�Q�� �þ�H�U�L�J-�•�Q�� �W�R���D�Q-�L�� �þ�|�J�H�G�N�H�J�H�G�� �V�D�\�L�Q�� �P�R�U�L�� �T�D�O�D�å�X�� �|�J�N�•�J�•�O�E�H�L���� �W�H�U�H�� �N�L�U�L-dŸr 
�(�P�L�Q�� ������ �4�R�å�R�� �.�•�þ�H-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �þ�H�U�L�J�� �R�U�X�V�X���X�L�� �N�H�P�H�N�•�L-�G�•�U�� �A�å�D�U�O�L���� �³�W�•�U�� �7�X�U�I�D�Q-
�G�X�U���H�J�H�J�H�G���<�D�U���D�ã�D�Q-�O�X��-�D���T�D�P�W�X���W�R���W�D���D�Q���N�H�O�H�O�þ�H�W�•�J�H�L�´���N�H�P�H�E�H�L�� 
 �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �â�D�U�D�V-�X�Q�� �å�H�U�J�H�� �T�X�O�D���D�L-�Q�D�U�� �.�•�þ�H-�H�þ�H�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-�X�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U��
�R�U���X�U-�D�� �R�G�T�X�L-�\�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G�� �E�D�V�D�� �4�D�U-�D�� �-�J�H�E�H-�H�þ�H�� �4�X�U�W�D�T�� �å�D�P-dur 
�þ�H�U�L�J���E�X�þ�D�å�X���P�D���D�þ�L�Q-i kidŸkŸ-�G�•�U�����P�R�U�L���D�O�å�L�\�D���V�D�Q-�X���������X�þ�L�U-tur sayi egebei. egŸn-
�G�•�U�� �A�å�D�U�O�L��-iyar beyile-�\�L�Q�� �å�H�U�J�H-�\�L�Q�� �•�å�H�å�•�� �å�L���V�D���D�O-�X�Q�� �G�D�U�X��-a, kiy-�D���� �å�L���V�D���D�O-un 
�W�•�V�L�P�H�O�� �å�H�U�J�H-�\�L�Q�� �W�•�V�L�P�H�O�� �E�D�\�L���X�O�E�D�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �4�R�å�L�V-�X�Q�� �E�D�V�D�N�•�� �h�ã�L-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-
�W�X�U�� �V�D���X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G�� �<�D�U���D�ã�D�Q-�G�X�U�� �N�H�O�H�J�V�H�Q�� �D�Q�X���� �³�4�R�å�L�V-un 
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10a 

�E�D�\�L�G�D�O���T�R�\�D�U���T�R�å�R-�G�X�U���W�H�Q�J�J�H�þ�H�P�•�L�����N�H�U�E�H�U���N�•�P�•�Q���å�D�U�X�å�X���T�X�E�L�Q�D���X�O�E�D�V�X�����D�E�L�\-a 
�E�•�W�•�J�H�N�•�L���D�Q�X���T�X�U�G�X�Q�´���N�H�Pegsen-�L���<�D�U���D�ã�D�Q���������A�V�R�Q�X�V�X���D�G���D�\�L�O�D�G�T�D�T�X���H�E�N�H�P�H�O-
�G�•�U�����(�P�L�Q���4�R�å�R-yin ner-e-�\�L���E�L�þ�L�J�V�H�Q���•�J�H�L-�\�L�Q���X�þ�L�U-�W�X�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�E�p�N���4�R���L�V-tan-�L���H�O�V�H���•���G�D���D���X�O�T�X���N�H�U�H�J-�L���•���H�E�H�V�•�����W�X�T�D�L���\�R�V�X�Q-dur yekede 
�Q�H�\�L�O�H�O�þ�H���•�N�•�L�����T�D���þ�D�N�•���(�P�L�Q���4�R���R-yi qoobe-yin say�L�G���E�R�O���D���V�D�Q-u tulada 
darui ner-e-�\�L�� ���L���V�D���D�Q�� �E�L�þ�L���•�� �T�D�P�W�X�E�H�U�� �D�\�L�O�D�G�T�D�E�D�V�X�� ���R�N�L�P�X�L���� �L�O���D�Q��
�V�D�O���D���X���E�R�O�T�X���•�J�H�L���� 

 
kemebei.  
 �åun-u terigŸn sar-a-�G�X�U�� ������ �A�å�D�U�O�L��-iyar tšrŸ-�\�L�Q�� �E�H�\�L�O�H�� �E�R�O���D���V�D�Q���� �P�|�Q-kŸ 
qoobe-�\�L�Q���V�D�\�L�G���T�D�E�V�X�U���D�E�D�L�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q�� �4�R���R�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �4�R�W�R�Q�J-ud-�L�� �G�D�\�L�O�D���X�� �R�U���X���V�D�Q-�G�X�U�� �G�D�U�X�L�� ���D�E�L�\-a 
�E�•�W�•�J�H���•���E�R�O�X�P�X�L�� ���D���þ�D�N�•���W�H�U�L�J�•�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L-nar-�L���E�D�U�L���V�D�Q-u qoyin-a, 
�D�U��-a Ÿgei teden-�•�� ���D���D�U-un šber-e bŽk-�L�� �V�•�N�H�G���•�� �W�D�O�E�L���D�G�� �N�H�U�H�J��
�V�L�G�N�H�J�•�O�•�P�•�L�����H�G�H�Q���þ�|�P���V�L�Q-�H���G�D���D���V�D�Q���D�U�D�G�����W�H�G�H�Q-�L���V�D�\�L�Q���P�D���X-yi nigen 
// �þ�D��-�W�X�U�� �P�H�G�H�N�•�L�L�� �E�H�U�N�H���� �W�H�U�H�þ�•�� �E�D�\�L�W�X���D�L���� �,�O�L-�\�L�Q�� ���D���D�U-�W�X�U�� �þ�Hrig 
�V�D���X�O���D�T�X�� �W�D�U�L�\-�D�� �W�D�U�L���X�O�T�X�� �N�H�U�H�J�� �T�R�O�E�D���G�D���V�D�Q�� �D�Q�X�� �P�D�V�L�� �þ�L�T�X�O�D���� ��Ÿi inu 
�X�U�L�G�G�D�þ�D�� �W�R���W�D���D�Q�� �V�L�G�N�H�E�H�V�•�� ���R�N�L�P�X�L���� �X�U�L�G�� �,�O�L-yin tariyan-�L�� �þ�|�P�� �4�R�W�R�Q�J-
�X�G�� �W�D�U�L���V�D�Q-u tulada Qotong qoton-�L�� �W�|�E�V�L�G�N�H���•�� �W�R���W�D���D���V�D�Q-u qoyin-a, 
�G�D�U�X�L�����R�N�L�V-�L���D�Q�X���•���H���•���4�R�W�R�Q�J-ud-i neg�•�O�J�H�J�H�G���Q�R���X���D�Q���W�X��-�X�Q���þ�H�U�L�J-tŸr 
�T�R�O�L�þ�D�O�G�X���X�O���X�� �V�D���X�O���D�W�X���D�L���� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �4�R�W�R�Q�J�� �D�\�L�P�D��-un // dotur-a 
�T�D���X�þ�L�Q�� �V�X�U�E�X�O���L�W�X�� �P�|�Q-�•�� �W�X�O�D�G�D�� ���D�Q�J���X�Q�� �V�D�\�L�G-ud-�W�X�U�� �W�X�V�D�O�D���X�� �D�O�E�D�Q-u 
tariyan tariqu �4�R�W�R�Q�J�� �þ�H�U�L�J-�L�� ���D�N�L�U�W�X���D�L���� �W�D�U�L���X�� �G�D�V�X���V�D�Q�� �T�D�U�L�O�þ�D�Q�� �D�P�X�U��
�E�R�O�X���V�D�Q-�X���þ�D��-�W�X�U�����L�þ�L���7�X�U�I�D�Q-�X�����D���D�U-�W�X�U���J�H�G�H�U�J�•���R�G�W�X���D�L�����H�\�L�P�•���E�R�O�E�D�V�X��
sayi kereg-tŸr tusatai bolumui, eldeb bayilduqu dayilaqu tuqai yosun 
�E�R�O�E�D�V�X�� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �•�Q�H�J�H�U�� �•�Q�H�Q�� �V�D�Q�D���D�Q-�L�\�D�U�� �V�L�G�N�H���•�� �þ�L�G�D�E�D�L���� �H�J�•�Q�þ�H��
�X�U�X���V�L�� �Q�H�Q�J��// �ã�D�O�D�P�D���D�L�O�D�Q�� ���L�G�N�•���•�� ���D�E�L�\-a bŸtŸgekŸi-�\�L�� �N�L�þiy-e! bi 
basakŸ ketŸrkei-e kesig kŸrtegemŸi.  

 
kemebei. 
 �åun-u dumdadu sar-a-�G�X�U���.�•�þ�H-�G�•�U���N�•�U�•�J�H�G���<�D�U���D�ã�D�Q���þ�H�U�L�J���D�E�þ�X���ã�D���D�U�G�D�Q��
oruqui-�G�X�U�� �T�X�O�D���D�L�� �T�D�\�L�V�D�Q�J-�D�þ�D�� �•�N�H�U�� �E�X�X�� �W�D�O�E�L���D�G���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� �E�D�U�D���X�Q��
eteged-Ÿn ger-�H�� �T�D�þ�D�U-�X�Q�����D�å�D�U���R�Q�X�å�X���V�L�U�T-�D�� �R�O�E�D�L���� �H�J�H�å�• amaldun šgŸlegsen anu: 
�³�P�L�Q�X�� �E�H�\-�H�� ������ �A�E�R���G�D�� �N�H�V�L�J-i kŸrtegsen anu kŸndŸ, erke Ÿgei bey-e-�E�H�Q�� �W�H�E�þ�L�å�X��
�N�•�þ�•�O�H�Q���E�D�\�L�O�G�X�P�X�L�´���N�H�P�H�E�H�L�����H�J�•�Q-�L���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-dur, ^deger-�H���N�H�U�H�J�O�H�N�•���å�H�J�•�•��
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�T�D�E�W�D��-�D�����P�L�Q�J���D�Q���O�D�Q�J���P�|�Q�J�J�•���A�ã�D�Q�J�Q�D���D�G�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

bi Em�L�Q�� �4�R���R-�\�L�� �Q�D�V�X���L�E�D�L�� �N�H�U�H�J�� �|�Q�J�J�H�U�H�J�•�O�E�H�L�� �N�H�P�H�Q�� �W�H�\�L�Q-�N�•�� �þ�H�U�L�J-Ÿn 
kereg-�L�� ���|�E�O�H�Q�� �V�L�G�N�H�J�•�O�•�U-�H�� �L�O�H�J�H�E�H�L���� �R���W�X�� �W�H�J�•�Q-�L�� �þ�L�O�D���X�Q�� ���H�E�H-yin 
�T�R�O�L�þ�D�O�G�X�T�X�� ���D���D�U-tur, bey-e-ber // �ã�X�U���X�O�D�Q�� �W�H�E�þ�L���•�� �\�D�E�X�W�X���D�L�� �N�H�P�H�N�•�L��
anu busu. edŸge tegŸn-Ÿ bey-�H�� �X�U�X���V�L�� �ã�X�U���X���X�� �E�D�\�L�O�G�X���D�G�� �V�L�U�T-a olbai 
�N�H�P�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���V�D�Q-u tulada, minu dotur-a yekede šrŸsiyen sanamui. 
�H�J�•�þ�H�� �X�U�X���V�L�� ���D���þ�D�N�•�� �Q�L�J�H�Q�� �V�D�Q�D��-�D�� �E�•�J�•�G�H�J�H�U�� �N�•�þ�•�Q-iyer tuqai-dur 
�Q�H�\�L�O�H�J�•�O���•�� �V�L�G�N�H�W�•�J�H�L���� �E�H�U�N�H-�\�L�� �ã�X�U���X�Q�� �E�D�\�L�O�G�X���X�� �H�Q�G�H�J�G�H�N�•�L-dŸr 
�N�•�U�•�J�•�O���•���E�R�O�T�X���•�J�H�L 
 

�N�H�P�H�E�H�L�����E�D�V�D���<�D�U���D�ã�Dn-�L���G�R�Q�J���X�G�þ�X���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X��  
 

�T�D�P�W�X�E�H�U�� �W�H�U�L�J�•�O�H�J�V�H�Q�� �V�D�\�L�G�� �E�R�O�X���D�G��// tegŸn-Ÿ duraber bey-�H�� �W�H�E�þ�L���•��
bayilduqui-�\�L���L�G�T�D�Q���E�D�\�L�O���D�T�X���•�J�H�L���\�R�V�X�Q���E�X�L-uu?  

 
kemebei. 
 �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yin ger-�H�� �T�D�þ�D�U�� �L�O�D�U�L�� �E�R�O�X���V�D�Q-u qoyin-�D���� �G�D���D���X�O�T�X�� �E�L�þ�L�J-i 
�.�•�þ�H�� �T�R�W�R�Q-u dotur-�D�� �T�D�U�E�X�å�X�� �R�U�X���X�O�E�D�V�X���� �T�X�O�D���D�L�� �T�D�\�L�T�X�U�X���V�D�Q�� �•�J�H�L���� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q��
nam Abdukerim Aqsu-�D�þ�D���|�P�•�J�O�H�U-e iregsen-�L���E�D�\�L�O�G�X�å�X���E�X�U�X���X�O�D���X�O�X���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-
�W�X�U�����A�V�D�\�L�V�L�\�D�å�X���������A�G�H�J�H�U-�H���N�H�U�H�J�O�H�N�•���å�H�J�•�•���T�D�E�W�D��-�D���ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�����4�R�å�L�å�D�Q���G�D���D�O�G�X��-
a-�E�D�U�� �W�D�E�X�Q�� �P�L�Q�J���D�Q�� �L�O�H�J�•�•�� �T�X�O�D���Di-�\�L�� �D�E�þ�X�� �.�•�þ�H-dŸr šmŸger-e iregsen-i basa 
�\�H�N�H�G�H�� �G�D�U�X���D�G�� �T�R�\�D�U�� �W�X���� �R�O�E�D�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �•�å�H�å�•�� �|�J�•�O�H�U-�•�Q�� �³�H�Q�H�� �4�R�å�L�å�D�Q-�X�� �W�X���´��
kemebei. tere kiri-�G�•�U���<�D�U���D�ã�D�Q���E�H�O�H�G�G�•�J�V�H�Q���•�J�H�L-�\�L�Q���W�X�O�D�����4�R�å�L�å�D�Q���Q�L�J�H�Q�W�H���.�•�þ�H��
qoton-�G�X�U�� �R�U�X���D�G�� �E�D�V�D�� �R�U���X�E�D�L���� �â�D�\�D�U-�X�Q�� �T�D���X�þ�L�Q�� �E�H�J�� �0�D�T�D�P�D�G�L���� �W�H�J�•�Q-�•��
�N�|�E�H�J�•�Q�� �$�V�D�Q�� ������ �4�R�å�R-�\�L�� �å�D�U�X�å�X�� �G�D���D�V�X���D�L�´���N�H�P�H�Q�� ���X�\�X�T�X�L-�G�X�U�� �³�4�R�å�L�å�D�Q-�L�� �.�•�þ�H-
�H�þ�H���R�U���X�E�D�L�´���N�H�P�H�Q�� �N�H�O�H�J�V�H�Q-�•���T�R�\�L�Q-�D�����<�D�U���D�ã�D�Q���X�þ�L�U-�L�����D�U���D�Q���E�L�þ�L�å�•���A�V�R�Q�X�V�T�D�Q��
�D�\�L�O�D�G�T�D�E�D�L�����H�J�•�Q-�•���X�U�L�G���(�P�L�Q���4�R�å�R-�\�L���N�L�å�D���D�U-�W�H�J�L�Q-�L���W�R���W�D���D���þ�L���å�D�Q�J�å�X�Q���-�J�D�R�T�X�L-yi 
da���D�O�G�X���X�O�å�X�� �â�D�U�D�E�H�O-�•�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �L�O�H�J�H�å�•�� �g�J�H�O�H�G-�•�Q�� �R�U���X���V�D�Q�� �T�X�O�D���D�L-yi 
sšnŸgegsen-Ÿ qoyin-a, terslegsen Qotong-�L�� �V�|�Q�•�J�H�V�•�J�H�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �N�H�O�H�O�þ�H�å�•��
�D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U�����������A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q���4�R���R���4�R�W�R�Q�J���D�\�L�P�D��-un bayidal dŸrsŸ-yi labtalan medemui. kŸmŸn��
�L�Q�X���E�D�V�D�þ�X���E�D���D�G�X�U���L�G�H�W�H�L�����-�p�D�R�T�X�L���H�U�N�H���•�J�H�L���N�H�W�•�U�N�H�L���•���H���•���W�H�J�•�Q-Ÿ tusa-yi 
�T�X�U�L�\�D�W�X���D�L���� 

 
�N�H�P�H�E�H�L�����G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U���å�D�P���T�X�E�L�\�D�å�X���þ�H�U�L�J���R�U�X�V�X���D�L���N�H�P�H�Q���N�H�O�H�O�þ�H�å�•���W�R���W�D���D���D�G��
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�(�P�L�Q���4�R�å�R-�\�L�Q���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�â�D�U�D�E�H�O-�H�þ�H�� �%�H�G�H�O-�X�Q�� ���D�P-�D�þ�D�� �4�D�ã�L���D�U-�W�X�U�� �Q�H�E�W�H�U�H���•���� �W�H�J�•�E�H�U�� �0�•�V�•�U��
�G�D�E�D���D-n-�\�L�Q�� ���D�P-�D�þ�D��// �$�T�V�X-�G�X�U�� �Q�H�E�W�H�U�H�P�•�L���� �W�H�\�L�P�•�� �E�R�O�E�D�þ�X�� ���D�P�� �L�Q�X��
�þ�|�P�� �E�H�U�N�H���� �|�E�H�U-�H�� �G�|�W�H�� ���D�P�� �E�X�L�� �D�P�X�L���� �E�R���X�O�� �E�L�� �N�•�P�•�Q�� ���D�U�X���X�� �-�p�D�R�T�X�L-yin 
�þ�H�U�L�J-�W�•�U���T�D���D�U�þ�L���E�R�O���D�Q���L�O�H�J�H�E�H�L���� 

 
kemen ayiladqa���D���V�D�Q-u qoyin-�D�����A�å�D�U�O�L���� 
 

�-�p�D�R�T�X�L���g�J�H�O�H�G-�L���G�D�\�L�O�D���X���W�R���W�D���D���V�D�Q-u qoyin-�D�����þ�H�U�L�J-�L���Q�H�J�•�O�J�H���•���4�R�W�R�Q�J��
�D�\�L�P�D��-�W�X�U�� �R�G�X���D�G���� �N�H�U�E�H�� �J�•�L�þ�H�J�G�H�N�• �•�J�H�L�� �E�R�O�E�D�V�X���� �(�P�L�Q�� �4�R���R-yin 
���D�U�X���V�D�Q���N�•�P�•�Q-�G�•�U���D�V�D���X���X���þ�L�T�X�O�D���T�D�E�þ�L�O-�G�X�U���þ�H�U�L�J���E�D���X�G�D�O�D���X���4�R���L���D�Q-
//-tan-�X���R�U���X�T�X�L-yi sergeyiletŸgei! 

 
�N�H�P�H�J�V�H�Q�� �E�•�O�•�J�H���� �H�J�•�Q-�G�•�U�� �N�•�U�þ�•�� �L�U�H�J�H�G�� �å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �<�D�U���D�ã�D�Q-�X�� �T�X�O�D���D�L��
�R�P�W�X���D�\�L�G�D�å�X�� �R�U���X���G�D���V�D�Q�� �\�D�O-�D-�\�L�� �G�R�Q�J���X�G�þ�X�� �E�X�U�X���X�V�L�\�D�å�X�� �W�H�J�•�Q-�•�� �þ�H�U�L�J-�L��
�-�J�D�R�T�X�L-�G�X�U���å�D�N�L�U�D���D�G���E�D�V�D���å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q�� �4�R���R���� �þ�L �N�H�P�H�J�þ�L�� �4�R�W�R�Q�J�� �N�•�P�•�Q���� �N�H�G�•�L�� �<�D�U���D�ã�D�Q-tan-dur 
�D�G�D�O�L�G�T�D���X�� �•�P�•�� �E�R�O�T�X�� �E�R�O�E�D�þ�X���� �E�D�V�D�þ�X�� �\�D�O-�D�� �•�J�H�L�� �N�H�P�H���•�� �E�R�O�T�X��// �•�J�H�L����
�þ�L�Q�X�� �H�Q�J-�•�Q�� �X�þ�L�U-�D�� ���L�G�N�•�J�V�H�Q�� ���D���D�U-�L�� �V�D�Q�D���X�� �W�•�U�� �D���X�þ�L�O�D�Q�� �N�H�O�W�•�U�L�J�•�O�•�J�H�G��
�þ�L�Q�X�����L�G�N�•�N�•�L-�\�L���•���H�V�•�J�H�L�����G�D�U�X�L���-�p�D�R�T�X�L-yin anggi-�G�X�U���\�D�E�X�W�X���D�L���� 

 
kemebei.  
 namur-�D�� �þ�H�U�L�J-Ÿn tŸ�V�L�P�H�O�� �4�X�W�X�U�L�� �T�X�O�D���D�L-yin nam A[l]i-�\�L�� �R�O�å�L�O�D�Q�� �R�E�X�U-a 
iregsen-Ÿ qoyin-�D���� �<�D�U���D�ã�D�Q-u olan-�X�� �D�U��-a-�\�L�� �N�H�U�H�J�O�H�Q�� �•�P�•�� �þ�L�G�D�T�X-yin yal-a-yi 
�A�D�V�D���X�å�X���P�H�G�H�J�H�G���������A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D�å�X�����(�P�L�Q���4�R�å�R-�\�L���å�|�N�H�G�N�H�U�H�J�•�O-�•�Q���W�R�T�X�Q�L���X�O�å�X��
�T�X�U�E�D�Q���Q�L�G�•�W�•���R�W�R��-�D���A�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�����G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U�����.�•�þ�H-�\�L���D�E�X���D�G���$�T�V�X-�G�X�U���þ�H�U�L�J��
�R�U�X�E�D�L�����-�J�D�R�T�X�L�� �N�•�U�þ�•���L�U�H�J�V�H�Q-Ÿ qoyin-�D���� �G�D���D�O�G�X�å�X�� �h�ã�L-�G�•�U�� �R�G�X���D�G���� �4�R�å�L�V-�L�� �H�O�V�H�å�•��
�G�D���D���X�O�X���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-�W�X�U���A�V�D�\�L�V�L�\�D�å�X���å�H�J�•�•���T�D�E�W�D��-�D���ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�� 
 ebŸl-e YŽrkiyang-�G�X�U���N�•�U�H�J�H�G�� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q���T�X�O�D���D�L�� �4�D�U-a Usu-�\�L�Q�����D�å�D�U-tur 
// y�H�N�H�� �þ�H�U�L�J-�O�•�J�H�� �P�|�þ�H�J�H�U�N�H�J�V�H�Q-�L�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�W�D�Q�� �E�D�W�X�G�D�� �W�X�O�X���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-tur, 
giyŸn vang-�X�Q���å�H�U�J�H���� �X�O�D���D�Q���H�U�G�H�Q�L���þ�L�O�D���X�Q-�L�� �å�L�Q�J�V�H���� �G�|�U�E�H�Q���W�|�J�•�U�L�J�� �O�X�X�W�D�L�� �E�•�V�H�W�•��
kŸrm-�H�� �A�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� �4�R�å�L�å�D�Q�� �þ�H�U�L�J-Ÿn kŸriyen-�G�•�U�� �L�U�H�å�•�� �Q�D�\�L�U�D�O�G�X�Q�� �Q�H�\�L�O�H�V�•�J�H�L��
�N�H�P�H�Q�� ���X�\�X�T�X�L-dur Emin Q�R�å�R���� �-�J�D�R�T�X�L-�O�X��-�D�� �å�|�E�O�H�O�G�•�å�•�� �E�X�U�X���X�V�L�\�D�Q�� �|�J�•�O�H�U�•�Q����
�³�|�þ�•�N�H�Q�� �T�X�O�D���D�L�� �\�D���X�Q�� �D�\�L�P�V�L���� �•�J�H�L�� �Q�D�\�L�U�D�O�G�X�Q�� �Q�H�\�L�O�H�N�•�� �E�X�L�� �N�H�P�H�N�•�� �•�J�H�� ������
���D�U�X�P�X�L�´���N�H�P�H�J�V�H�Q-�L���A�T�D���D�Q���V�R�Q�X�V�X���D�G���V�D�\�L�V�L�\�D�å�X���A�å�D�U�O�L��-iyar ^deger-e kereglekŸ 
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�å�H�J�•�•�� �T�D�E�W�D��-�D�� �ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� �O�D�E�� �H�J�•�Q-�G�•�U�� �N�•�U�þ�•�� �L�U�H�J�H�G �E�•�J�•�G�H�� �T�X�U�E�D�Q�� �X�G�D��-a 
�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� 
 �T�R�\�L�W�X�� �å�L�O-�•�Q�� �T�D�E�X�U�� �|�P�•�J�� �þ�H�U�L�J�� �N�•�U�þ�•�� �L�U�H�J�H�G�� �T�D���D���G�X���V�D�Q-�L�� �G�D�\�L�O�X���V�D�Q-u 
qoyin-a, Aqsu-dur egebei. tegŸn-�•�� �T�D�U�L�\�D�W�X�� �/�D�L�]�L�� �Q�H�U�H�W�•�� �N�•�P�•�Q�� �P�D���D�þ�L�Q-u // 
Aqsu-�D�þ�D�� �G�D�E�D�å�X�� �R�U���X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G���� �6�R�O�R�Q�� �þ�H�U�L�J-lŸge qamtu 
ne�N�H�å�•���E�D�U�L���V�D�Q-u qoyin-�D���A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���R�O�å�L-�\�L���(�P�L�Q���4�R�å�R-dur šgbei.  
 �åun-�D�� �4�D�ã�L���D�U-�W�X�U�� �þ�H�U�L�J�� �R�U�X�T�X�L-�G�X�U�� �%�•�U�H�Q�L�G�•�Q���� �4�R�å�L�å�D�Q-u qoton-�L�� �J�H�J�H�å�•��
�R�U���X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G���� �4�D�ã�L���D�U-�X�Q�� �E�X���X�G�D�L�� �V�D�\�L�� �E�R�O�X���V�D�Q-u tula 
tegŸn-�•���N�|�E�H�J�•�Q���W�X�V�D�O�D���þ�L���W�D�\�L�å�L���0�R�R�V�D-�\�L���å�D�U�X�å�X���\�D���D�U�D�Q���T�R�W�R�Q-�G�X�U���R�U�X�å�X���W�D�U�L�\-�D-
�\�L�� �T�X�U�L�\�D���D�G�� �þ�H�U�L�J-�•�Q�� ������ �L�G�H�N�•�L-�G�•�U�� �W�X�V�D�O�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-�W�X�U���� �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �0�R�R�V�D-�G�X�U��
�J�•�Q�J-�•�Q�� �å�H�U�J�H�� �ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� �\�H�N�H�� �þ�H�U�L�J�� �4�D�ã�L���D�U-�W�X�U�� �N�•�U�•�J�H�G�� �-�J�D�R�T�X�L�� �0�R�R�V�D-yi akim 
bŽk-�•�Q�� �å�H�U�J�H-�L�� �V�L�G�N�H�J�•�O�å�•�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yi YŽrkiyang-�G�X�U�� �å�D�U�X�åu tegŸn-Ÿ olan-i 
�W�R�T�X�Q�L���X�O���D�E�D�L�����H�J�•�Q-�G�•�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

 �<�p�U�N�L�\�D�Q�J���� �4�D�ã�L���D�U�� �T�R�\�D�U�� �T�R�W�R�Q�� �N�H�P�H�J�þ�L���� �4�R�W�R�Q�J-ud-un ŸndŸsŸten 
���D���D�U�����D�N�L�P���E�p�N��// �W�D�O�E�L�T�X���D�Q�X���P�D�V�L���þ�L�T�X�O�D�����P�L�Q�X���V�D�Q�D���D�Q-dur YŽrkiyang-i 
�(�P�L�Q�� �4�R���R-�G�X�U�� ���D�N�L�U���D���X�� �4�D�ã�L���D�U-i YŸsŸp-�W�•�U�� ���D�N�L�U��aqu, �H�Q�H�� ���H�U�J�H��
�T�D���X�þ�L�Q�� �N�•�P�•�Q�� �W�H�Q�G�H�� �D�E�D�V�X�� �V�D�\�L�� �L�G�H�J�H���•�� �E�R�O�X�P�X�L���� �\�H�N�H�� ���D�E�L�\-a 
bŸtŸgegsen-Ÿ qoyin-�D�����L�þ�L���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L�� 

 
kemebei. 
 ebŸl-Ÿn terigŸn sar-a-�G�X�U�� �%�D�G�D�T�ã�D�Q�� �4�R�å�L�å�D�Q-�X�� �W�R�O�X���D�L-�\�L�� �T�R�U���X-�G�X�U�� �N�L�å�•��
�H�U�J�•�Q���E�D�U�L�å�X���N�•�U�J�H�U-e iregsen-�G�•�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q�� �4�R���R���� �<�•�V�•�S�� �W�X�V�� �W�X�V-�G�D���D�Q�� �þ�|�P�� ���L�G�N�•���•�� �\�D�E�X�E�D�L���� �H�G�•�J�H�� �W�H�G�H�Q-i // 
�þ�|�P�� �L�U�H�J�•�O�E�H�V�•�� �4�R�W�R�Q�J-ud-un kereg-i sidkekŸ kŸmŸn Ÿgei-yin tulada, 
�N�H�V�L�J�� �N�•�U�W�H�J�H���•�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-�\�L�� �G�H�E�V�L�J�•�O���•�� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J�� �H�U�J�•�P���L�O�H�J�H�G��
YŽrkiyang-�X�Q�����D���D�U-�W�X�U���V�D���X���X���N�H�U�H�J���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L�� 

 
kemebei.  
 ebŸl-Ÿn segŸl sar-a-�G�X�U���E�D�V�D���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�H�G�•�J�H�� �\�H�N�H�� ���D�E�L�\-�D�� �E�•�W�•�J�H�E�H�L���� �(�P�L�Q�� �4�R���R-�\�L�� ���•�L�� �L�Q�X�� �T�R�\�L�V�L�� �L�U�H�J�•�O���•��
���L�U���D���X�O�X�Q��// �V�D���X�O���D�E�D�V�X�� ���R�N�L�T�X�� �E�•�O�•�J�H���� ���D���þ�D�N�X�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-�X�Q�� ���H�U�J�H-yin 
�T�R�W�R�Q�� �L�Q�X�� �þ�|�P�� �V�L�Q-�H�� �W�R���W�D���D���V�D�Q�� ���D���D�U���� �H�U�N�H�� �•�J�H�L�� �4otong-ud-un yang-i 
�O�D�E�W�D�O�D�Q���P�H�G�H�N�•�����N�•�Q�G�•���Q�L���W�D���N�H�U�H�J-�W�•�U���E�R�O�E�D�V�X�U�D���V�D�Q���N�•�P�•�Q-�L���V�D���X�O���D���X��
�N�H�U�H�J�� �V�L�G�N�H�J�•�O�E�H�V�•�� �V�D�\�L�� �V�D�\�L�Q���� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �N�H�P�H�J�þ�L�� �P�L�Q�X�� �T�D���X�þ�L�Q�� �E�R���R�O����
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�þ�H�U�L�J-�•�Q�� ���D���D�U-�W�X�U�� �Q�H�O�L�\�H�G�� ���L�G�N�H���•�� �\�D�E�X���D�G�� �4�R�W�R�Q�J-ud-un kereg-tŸr masi 
bolbasurabai. eyimŸ-yin tula tegŸn-i tŸr // �D���X���X�O���X���V�D���X�O���D���X�T�X�L�������D���þ�D�N�•��
�H�Q�H�� �N�H�G�•�Q�� ���L�O�� �Q�X�W�X��-�D�þ�D�� �D�Q�J�J�L���L�U�D���X�� �X�G�D�E�D�L���� �W�H�J�•�Q-Ÿ bey-e tedŸi-yi tende 
�V�D���X�O���D���X�� �N�H�U�H�J�� �V�L�G�N�H�J�•�O�E�H�V�•�� �P�L�Q�X�� �V�D�Q�D���D�Q-dur neng tšbdekŸ Ÿgei. 
tegŸn-�G�•�U�� �X�O�D�P���L�O�D�Q�� ���D�U�O�L�� �E�D���X�O��-�D���� ���R�N�L�V-�L�� �L�Q�X�� �•���H���•�� �H�P-e kšbegŸn-i 
�D�E�D�þ�L���X�� �W�•�U�� �V�D���X�W�X���D�L���� �H�O�G�H�E�� �N�H�U�H�J-�L�� �W�H�J�•�V�N�H���•�� �V�L�G�N�H�J�V�H�Q-Ÿ qoyin-a darui 
�T�R�\�L�V�L���L�U�H���•���E�R�O�T�X���E�R�O�D�L��  

 
kemebei. 
 �T�R�\�D�U���W�D�E�X�G�X���D�U���R�Q-�X���T�D�E�X�U���������A�å�D�U�O�L��-iyar tegŸn-Ÿ bayidal-i toy-a kereltŸ 
asar-�W�X�U���å�L�U�X���X�O�E�D�L�����A�T�D���D�Q-�X���E�L�þ�L�J�V�H�Q���P�D���W�D�O��-a-yin Ÿge:  
 

Turfan ay�L�P�D��-un Qotong kŸmŸn,  
�W�H�U�L�J�•�O�H���•���L���D���X�U-�D�þ�D���N�•�Q�J�J�H�U�H�G�•�Q �G�D���D�U-�D���L�U�H���•�N�•�L���� 
teyin-�N�•���þ�H�U�L�J-Ÿn kereg-i tusalan sidkegsen anu,  
tendeki Qotong-un yang-i medegsen-�•���X�þ�L�U���N�H�U�H�J�O�H���•�N�•�L���� 
�O�D�E�W�D�O�D�Q���P�H�G�H�J�V�H�Q�����D���D�U-i ŸlŸ kelelekŸn ber Ÿgei,  
tegŸn-�•���N�H�O�H�O�H�J�V�H�Q���•�J�H���•�O�•���Q�H�\�L�O�H�O�þ�H�N�•�Q���E�H�U��// Ÿgei,  
�D���X���X�O�X���V�D�Q���V�H�G�N�L�O���þ�L�T�X�O�D���E�X�V�X���E�R�O�E�D�þ�X���� 
�þ�L�Q�J���Q�L���W�D���E�D�U�L���V�D�Q���D�Q�X���N�|�G�H�O�J�H���•���E�R�O�T�X���•�J�H�L�� 

 
kemebei.  
 �åun-u terigŸn sar-a-dur tŸsimel-Ÿn yabudal-un yamun-u ded sayid-u 
�å�D�Q�J�J�L�� �4�D�\�L�P�L�Q�J�� �A�å�D�U�O�L��-�L�� �G�D���D�å�X�� �<�p�U�Niyang-dur kereg sidken odqui-�G�X�U���� �A�å�D�U�O�L����
�E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�4�D�\�L�P�L�Q�J�� �N�H�P�H�J�þ�L�� �G�R�W�X���D�G�X�� ���D���D�U-�D�þ�D�� �L�O�H�J�H�J�V�H�Q�� �V�D�\�L�G���� �N�H�U�H�J��
ayiladqaqui-dur tegŸn-Ÿ ner-e-�\�L�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-yin emŸn-�H�� �W�D�O�E�L�W�X���D�L����// 
���D���þ�D�N�X�� �W�H�J�•�Q-Ÿ ner-e-yi emŸn-�H�� �W�D�O�E�L�E�D�L�� �N�H�P�H�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R���R-yi 
�R�P�W�X���D�\�L�O�D�Q�� �•���H���•�� �E�R�O�T�X�� �•�J�H�L�� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �N�H�P�H�J�þ�L�� �W�H�Q�G�H�N�L�� �N�H�U�H�J-tŸr 
�E�R�O�E�D�V�X�U�D���V�D�Q���T�D���X�þ�L�Q���N�•�P�•�Q�����H�O�G�H�E���N�H�U�H�J���V�L�G�N�H�N�•�L-dŸr erke Ÿgei tegŸn-
�O�•�J�H���Q�L�J�H�Q���V�D�Q�D���D�Q-�L�\�D�U���Q�D�\�L�U�W�D�L���D�E�þ�X�����|�E�O�H�O�G�•�Q���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L���� 

 
kemebei.  
 �W�H�U�H�� �þ�D��-tur Ili-�\�L�Q�� �D�N�L�P�� �E�p�N�� �E�D�\�L���X�O�å�X�� �W�D�U�L�\�D�Q�� �W�D�U�L�T�X Qotong irgen-i 
�å�D�N�L�U���D�T�X�L-�\�L�� �N�H�O�H�O�þ�H�å�•�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���� ������ �A�å�D�U�O�L��-iyar Moosa-�\�L�� �å�D�N�L�U���D�E�D�L���� �W�H�U�H��
kiri -�G�•�U�� �4�D�ã�L���D�U-un terslegsen Qotong Mayiram Niyas-�W�D�Q���X�U�E�D�å�X�� �.�H�O�H�� �'�D�O�L�P-un 
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�R�O�D�Q�� �T�D�U�D���X�O-�L�� �X�X�O���D�O�D���V�D�Q-dur, Moosa qoobe-�\�L�Q�� �V�D�\�L�G�� �$�U�L���X�Q-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X��
�T�X�O�D���Di-yi Bayisubad-�X�Q�� ���D�å�D�U-�W�X�U�� �G�D�U�X���D�G�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�E�H�V�•���� �T�X�O�D���D�L�� �6�D�O�L�Q�G�X-�D�þ�D��
�T�D���X�U�P�D��-iyar MŸrŸk-�W�•�U�� �R�U���X���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�å�•�� �T�X�G�X�U���D�O�D�Q�� �Q�H�N�H�U-�H�� �R�G�X���D�G�� �V�D�\�L��
�E�X�G�D��-�D�� �N�L�å�•�� �D�T�X�L-�G�X�U�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �G�D���D�U�L�Q�� �R�U�X�å�X�� ������ �E�D�U�L���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-�W�X�U���� �A�å�D�U�O�L��-iyar 
Moosa-yi ulus-�W�X�U�� �W�X�V�D�O�D���þ�L �J�•�Q�J�� �H�U�J�•�P�å�L�O�H�J�H�G�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� ���D�E�L�\-a-yi 
�T�D�P�W�X�E�H�U���L�O���D�Q���N�H�O�H�O�þ�H�J�•�O�E�H�L�� 
 ebŸl YŽrkiyang-�X�Q�� �E�p�N�� �g�G�•�L�� �4�D�ã�L���D�U-un bŽk Qadayimat Qotiyan-u bŽk 
�$�ã�L�P�D�W-�W�D�Q�� �³�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� �N�H�O�H�P�•�U�þ�L-ten-�L�� �G�X�U�D�E�H�U�� �W�D�O�E�L���D�G���� �4�R�W�R�Q�J�� �D�U�D�G-i 
�T�D�U�N�L�V�O�H�Q���\�D�E�X���X�O�E�D�L�´���N�H�P�H�Q���J�H�U�H�þ�L�O�H�J�V�H�Q-dŸr, qoobe-�\�L�Q���V�D�\�L�G���â�•�N�H�G�p���W�H�G�H�Q-Ÿ // 
gŸdkegsen yabudal-�L���E�D�\�L�þ�D���D�Q�����D�U���D���D�G���E�X�U�X���X�V�L�\�D�Q���V�X�U���D���V�D�Q-u qoyin-a, …dŸi-
ten yal-a kŸliyen abubai. egŸn-�L���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

Qotong-ud-�X�Q�� �V�X�U�W�D�O�� �P�D�V�L�� �P�D���X���� �R�Q�þ�D�� �T�D�U�L�O�þ�D�Q�� �T�D�G�T�X�Q�� ���D�E�V�D�U�O�D���X�O���X 
�P�D���X�G�T�D�Q���X�Q�D���D���X���\�D�E�X�P�X�L�����H�J�•�Q-�G�•�U�����D���þ�D�N�•���E�L�G�H�Q-Ÿ sayid-�X�G���V�L�G�X�U���X-
yi ba�U�L���X���þ�L�Q�J���D�O�D�Q���E�D�U�L�P�W�D�O�D���X�����D�N�L�U�T�X�L-�G�X�U���E�X�L���D�P�X�L�����â�•�N�H�G�H���<�p�U�N�L�\�D�Q�J��
�4�D�ã�L���D�U-un Qotong-ud-tur // �X�T�D���X�O�D���W�X�Q���� 
 

�\�H�N�H�� �H���H�Q�� �N�•�P�•�Q-i kereglekŸi-�G�•�U�� ���D���þ�D�N�•�� �|�E�H�U-�•�Q�� �H�U�G�H�P�� �þ�L�G�D�O-
dur kirilegŸl-Ÿn kereglekŸ bui-��-�D�����X�U�L�G���4�D�ã�L���D�U-tur kereg sidkekŸ 
kŸmŸn keregsegsen-Ÿ tulada, teyin-kŸ Moosa-yi tŸr kereg 
sidkegŸlebei. edŸge Ili-�G�•�U�� �þ�H�U�L�J�� �V�D���X�O���D���V�D�Q�� �W�D�U�L�\�D�Q��
�W�D�U�L���X�O�X���V�D�Q-u tulada basa teden-Ÿ akim talbibai. tegŸn-�•�� �R���W�X��
�D�V�L�G�D���4�D�ã�L���D�U-�W�X�U���E�R�O���D���V�D�Q���\�D�E�X�G�D�O���E�X�V�X�����W�D���\�D���X�Q-dur eyimŸ // 
�G�H�P�H�L���•�J�H�����R�N�L�\�D���X���P�D���X�G�T�D�Q���N�H�O�H�O�þ�H�N�• bui?  

 
kemekŸ Ÿge-ber sengkeregŸl-�•�Q���X�T�D���X�O�W�X���D�L�������L�þ�L���N�H�O�H�P�•�U�þ�L���N�H�P�H�J�þ�L�����þ�|�P��
Qami Turfan-u kŸmŸn buyu, kerbe bŸrin-e qasubasu biden-�G�•�U���W�R�Q�J���þ�L�N�L�Q��
nidŸn Ÿgei-�G�•�U���N�•�U�•�P�•�L�����W�H�U�H�þ�•���E�D�\�L�W�X���D�L�����H�Q�H���X�G�D��-�D���J�•�G�N�H�Q�����D���D�O�G�X���V�D�Q��
�E�L�þ�L�J�� �L�Q�X���� �•�Q�H�J�H�U�� ���D�O�L�W�X�� ���L�V�X�U�� �D�U�D�G-�X�Q�� �E�L�þ�L�J�V�H�Q�� �D�Q�X�� �E�X�\�X���� �H�J�•�þ�H�� �X�U�X���V�L��
�N�H�O�H�P�•�U�þ�L-�W�H�Q���N�H�U�E�H���D�\�L�P�V�L�����•�J�H�L���4�R�W�R�Q�J-ud-un // �\�D���X�P-�D�����•�L�O-�L���T�R�O�W�X�O���X��
�D�E�X���þ�L�G�� �E�X�L�� �E�•�J�H�V�•���� �E�D�V�D�þ�X�� �P�|�Q�� �N�•�Q�G�•-�E�H�U�� �V�L�G�N�H���•�� �\�D�O�D�O�D�T�X�L-yi 
�|���•�J�•�O�•�J�W�•�Q���� 

 
kemebei. 
 �T�R�U�L�Q���å�L�U���X�G�X���D�U���R�Q-�X���H�E�•�O�����A�å�D�U�O�L�����³�(�P�L�Q���4�R�å�R-yi Turfan-dur egeged, tŸr 
�V�H�J�N�L�J�•�O�W�•�J�H�L���� �V�L�Q�H�O�H�N�•�� �å�L�V�L�\�D�Q-dur bŽk-�W�H�Q�� �A�E�D�U�D���D�O�T�D�U-a irekŸi-dŸr qamtuber 
�L�U�H�W�•�J�H�L���´���N�H�P�H�E�H�L���� 
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 �T�R�U�L�Q�� �G�R�O�R�G�X���D�U�� �R�Q�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-�X�Q�� �N�H�U�H�J�� �V�L�G�N�H�N�•�� �T�R�V�L���X�Q-�L�� �å�D�N�L�U�X���V�D�Q��
�V�D�\�L�G���6�L�Q�å�•�����(�P�L�Q���4�R�å�R-�O�X��-�D���T�D�P�W�X���D�\�L�O�D�G���D���V�D�Q���������D�Q�X���� 
 

YŽrkiyang, Qotiyan-�X�� ���D���D�U-�W�X�U�� �D�P�X�� �T�X�U�L�\�D���V�D�Q�� �D�Q�X�� �R�O�D�Q���� �H�J�•�Q-i qoyar 
šb-�W�•�U�� �W�H�Q�J�J�H�� �W�D���D�þ�L���X�O-�X�Q�� �W�X�V�L�\�D�O���D���X mal-�L�� �H�U�L���•�� �T�X�G�D�O�G�X�Q�� �D�E�X���X�O�V�X���D�L����
nayiman šb-�W�•�U�� �W�R�U���D�P�V�X���� �E�|�V�� �W�D���D�þ�L���X�O-�X�Q�� �W�X�V�L�\�D�O���D���X�� �,�O�L-�G�•�U�� ���|�J�H���•��
kŸrŸgŸlŸged, Qasaq-un mori-�\�L���D�U�D�O���L�V�X���X�L�"�� 

 
�N�H�P�H�Q���D�\�L�O�D�G�T�D���D���Van-�G�X�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

���R���X�V�� �E�|�V�� �W�D���D�þ�L���X�O-un sidkekŸ-�G�•�U�� �W�X�V�L�\�D�T�X�� �N�•�P�•�Q�� �P�D�V�L�� �R�O�D�Q�� �V�D�Q�D���D�Q��
�•�O�H�G�H�J�H�Q���E�D�\�L�þ�D���D���X��// �V�L�G�N�H�E�H�V�•���V�D�\�L���V�D�\�L�Q�����H�G�•�J�H���E�R�O�E�D�V�X���g�G�•�L�����$�ã�L�P�D�W��
qoyar kŸmŸn-Ÿ dotur-�D�����g�G�•�L���E�R�O�E�D�V�X���V�D�\�L�Q�����T�D�U�L�Q�þ�X���E�D��-�D���V�D���D�O�D�Q���D�E�T�X��
���•�L�O�� �•�J�H�L���� �W�H�\�L�Q�� �N�H�P�H�E�H�þ�•���� �W�R�V�O�D�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �W�H�Q�G�H�� �D���V�D�Q-u tulada, …dŸi 
�V�D�\�L�� �þ�H�J�H�U�O�H�N�•�� �H�P�L�\�H�N�•�� ���D���D�U�� �E�X�L�� �E�X�L-��-a. edŸge YŸsŸb-�L�� ���D�U���D���X�� �(�P�L�Q��
�4�R���R-�\�L�� �T�D�O�D���X�O�D�U-�D�� �L�O�H�J�H�P�•�L���� �<�•�V�•�E�� �N�H�G�•�L�� �T�D���X�þ�L�Q�� �E�R���R�O�� �E�R�O�E�D�þ�X�� �Q�H�U-e 
�D�O�G�D�U���E�D���D���G�R�U�X�X�����g�G�•�L���W�H�J�•�Q-�L���R�P�W�X���D�\�L�O�D�Q �•���•�J�•�O�N�•-yi // �E�R�O���L�\�D�V�L���•�J�H�L����
�(�P�L�Q���4�R���R�����•�L���L�Q�X���g�G�•�L-�O�•�J�H���³�þ�L���X�U�L�G�X-yin yabudal-�L���E�X�X���T�D�O�D���W�X�Q�����E�L���W�•�U��
�T�R�\�L�V�L���|�G�•�P�•�L�����Q�L�J�H�Q���T�R�\�D�U�����L�O-�•�Q�����D���X�U-a basa qalar-�D���L�U�H���•�����P�|�Q-�N�•���R�O���X��
�T�D�U�L�O�þ�D�Q�� �Q�L���X�U�� ���R�O���D�P�X�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �D�O���X�U�D�Q-a sengkeregŸl-�•�Q�� �X�T�D���X�O���X��
�|�J�•�O�H�E�H�V�•�� ���R�N�L�P�X�L���� �H�\�L�P�•�� �E�Rlbasu …dŸi ayuqu emiyekŸi-yi medeged 
�T�R�\�L�þ�L-dur YŸsŸb-�W�•�U�� �X�O�D�P�O�D�Q�� �W�D�V�L�\�D�T�X�� �þ�D��-�W�X�U�� �H�Q�H�� ���H�U�J�H-yin yabudal-i 
�E�D�V�D�þ�X��// YŸsŸb-�W�•�U���N�H�O�H���•���V�D�Q�D���D�Q���•�O�H�G�H�J�H�G���V�L�G�N�H�J�•�O�G�H�J�•�L�����D�O�L�E�D���4�R�W�R�Q�J��
�D�\�L�P�D��-un bŽk-ten-�L���þ�|�P���Q�D�U�L�E�þ�L�O�D�Q���W�R�G�R�U�T�D�\�L�O�D���X���þ�H�J�H�U�O�H�J�•�O-�•�Q���V�X�U���D���X����
erke Ÿgei teden-�L�� �E�H�\�H�E�H�Q�� �W�|�E�� �E�R�O���D���X�� �G�R�X�U�D�N�L�� �D�U�D�G-�L�� �X�G�X�U�L�G�þ�X�� �P�D���X��
surtal-�L�����D�O�D�U�D���X�O�W�X���D�L���� 

 
�N�H�P�H�E�H�L���� �G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U�� �³�%�D�G�D�T�ã�D�Q-�G�X�U�� �H�O�þ�L�� �å�D�U�X�V�X���D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �N�H�O�H�O�þ�H�å�X��
�D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���A�å�D�U�O�L�����³�(�P�L�Q���4�R�å�R-yi tŸr YŽrkiyang-�G�X�U���D���X���X�O�W�X���D�L�´���N�H�P�H�E�H�L���� 
 egŸn-Ÿ urid Bada�T�ã�D�Q-�X�� �E�p�N�� �6�•�O�W�H�Q�ã�D�� ������ �%�•�U�H�Q�L�G�•�Q-�L�� �D�O�D���D�G�� �\�D�V�X�Q-i 
�V�D�\�L�T�D�Q�� �V�H�U�J�H�\�L�O�H�Q�� �H�V�H�� �V�D�N�L���V�D�Q-�X�� �W�X�O�D���� �W�H�U�V�O�H�J�V�H�Q�� �T�X�O�D���D�L-�\�L�Q�� �Q�D�P�� �T�X�O�D���X�å�X��
�D�E�D�þ�L���D�G���E�X�O�D���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-tur, biden-�•���H�O�þ�L���R�G�þ�X���D�E�X�U-a ir-�H���N�H�O�H�E�H�V�•���R�O�X���V�D�Q���•�J�H�L����
egŸn-�G�•�U�� �N�•�U�þ�•�� �L�U�H�J�H�G�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �%�•�U�H�Q�L�G�•�Q-Ÿ yasun-i BayisŸbed-�•�Q�� ���D�å�D�U-tur 
�E�X�O�D�å�X�T�X�L���� �W�H�U�V�O�H�J�•�•�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �4�R�å�R�� �$�V�P�D�Q���� �$�E�G�X�T�D�O�L�T���� �4�R�å�R�� �%�D���D�G�X�Q-tan-u 
�%�D�G�D�T�ã�D�Q-�G�X�U�� �T�R�U�L���G�D���V�D�Q-�L�� �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q�� �V�R�Q�X�V�X���D�G���� �³�N�•�P�•�Q�� ������ �å�D�U�X�å�X�� �D�E�X�U-a 
�R�G�X���X�O�V�X���D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �E�•�O�•�J�H���� �W�H�U�H�� �N�L�U�L-�G�•�U���� �6�•�O�W�H�Q�ã�D�� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �%�R�O�R�U-tur darur-a 
�R�G�þ�X�� �ý�L�W�U�D�O-�X�Q�����D�å�D�U-�L�� �E�X�O�L�\�D���D�G�� �W�H�J�•�Q-�•�� �G�H�J�•�•�� �â�D�E�W�X�U���4�D�W�D�U-�L�� �å�D�U�X�å�X���H�å�H�O�H�J�•�O�E�H�L����
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Bolor-�X�Q�� �W�H�U�L�J�•�O�H�J�V�H�Q�� �N�•�P�•�Q�� �â�D�T�R�ã�L�P�D�W�� �H�J�•�Q-i keler-e iregsen-�G�•�U���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R��
terslegŸŸ eyergŸ-�\�L�Q�� �å�L�U�X�P-�L�� �X�T�D���X�O�T�X�� �E�L�þ�L�J�� �E�L�þ�L�å�•�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-�X�Q�� �T�D�]�D�Q�D�þ�L�� �E�p�N��
Sali-�G�X�U�� �E�D�U�L���X�O�å�X�� �%�D�G�D�T�ã�D�Q-�G�X�U�� �å�D�U�X�å�X���� �D�\�L�O-�X�Q�� �N�L�å�D���D�U-i // qaldaqu yal-a-yi 
�E�X�U�X���X�V�L�\�D�Q�� �³�%�•�U�H�Q�L�G�•�Q-�•�� �\�D�V�X�Q�� �å�L�þ�L�� �W�H�J�•�Q-Ÿ kšbegŸn-�L�� �H�U�J�•�Q�� �E�D�U�L�W�X���X�L�´�� �N�H�P�H�Q��
ilegebei.  
 �6�L�Q�å�X�� �E�D�V�D�� �³�%�D�G�D�T�ã�D�Q�� �N�H�U�E�H�� �•�J�H�� �G�D���D�T�X�� �•�J�H�L�� �E�R�O�E�D�V�X���� �W�•�V�L�P�H�O�� �E�L�� �þ�H�U�L�J��
�D�E�þ�X�� �G�D�\�L�O�D�U-�D�� �R�G�V�X���X�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� �D���X���X�O�å�X�� �N�H�U�H�J�� �V�L�G�N�H�J�•�O�V�•�J�H�L�´�� �N�H�P�H�Q��
�D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U�����A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�%�D�G�D�T�ã�D�Q-�L�� �N�H�U�E�H�� �E�X�U�X���X�V�L�\�D���X�� �•�J�H�� �G�D���D�T�X�� �•�J�H�L�� �E�R�O�E�D�V�X���� ���•�L�� �L�Q�X�� �þ�H�U�L�J��
�L�O�H�J�H���• dayilar-a // �R�G�X���X�O�E�D�V�X�� ���R�N�L�P�X�L���� ���D���þ�D�N�•�� �6�L�Q���X�� �R���W�X�� �þ�H�U�L�J�� �G�D�\�L�Q-
�G�X�U�� �\�D�E�X���X�� �|�Q�J�J�H�U�H�J�•�O�•�J�V�H�Q�� �•�J�H�L�� Emin �4�R���R�� �4�R�W�R�Q�J�� �D�\�L�P�D��-un kereg 
�X�þ�L�U-i bolbasuratal-�D���P�H�G�H�P�•�L�������•�L���L�Q�X���T�D�P�W�X�E�H�U���R�G�E�D�V�X�����R�N�L�P�X�L�� 
  

kemebei. 
 tere kiri-�G�•�U�� �4�D�ã�L���D�U-un kereg sidkekŸ erkilegsen sayid YŸnggŸi-ten 
Qotong-�X�Q�� ���D�\�L�O�L�� �å�D�U�X�O��-a-yi keltŸrigŸlkŸi-�\�L�� ���X�\�X�Q�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q�� �E�L�þ�L�J-tŸr, Emin 
�4�R�å�R�� �å�L�þ�L�� �<�•�V�•�E-Ÿn ner-e-�\�L�� �å�L���V�D���D�Q�� �H�V�H�� �E�L�þ�L�J�V�H�Q-�•�� �X�þ�L�U-�G�X�U���� ������ �A�V�X�U���D�Q��
�E�X�U�X���X�V�L�\�D�E�D�L���� 
 �T�R�U�L�Q�� �Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U�� �R�Q-�X�� �T�D�E�D�U�� �<�•�Q�J�J�•�L�� �6�L�Q�å�X�� �R�O�D�Q�� �T�R�W�R�Q-u bŽk-i 
�X�O�D�U�L���X�O�X�Q���W�D�O�E�L�T�X�L-�\�L�� ���X�\�X�Q���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q���E�L�þ�L�J-�W�•�U���� �E�D�V�D�� �(�P�L�Q���4�R�å�R-tan-u ner-e-
�\�L���å�L���V�D���D�Q���H�V�H���E�L�þ�L�J�V�H�Q-Ÿ �X�þ�L�U-�W�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

urid Qotong-ud-tur kesig kŸrtegekŸ kereg sidkekŸi-dŸr tede qamtuber 
�V�L�G�N�H���•�� �E�R�O�T�X�� �•�J�H�L���� ���D�\�L�O�D���X�� �Q�H�U-e talbiqu Ÿgei kemebesŸ // �T�D�U�L�Q�þ�X��
bolumui. bŽk-�L�� �Q�|�N�•���•�� �W�D�O�E�L�T�X�� �N�H�U�H�J�� �E�R�O�E�D�V�X���� �W�H�G�H�Q-�O�•�J�H�� ���|�E�O�H�O�G�•�Q��
�V�L�G�N�H�E�H�V�•�� ���R�N�L�T�X�L��anu, egŸn-�G�•�U�� �E�D�V�D�� �7�|�E�����D�\�L�O�D�T�X�� ���D���D�U���E�X�L�� �E�R�O���X�� �Q�H�U-e 
�•�O�•�� �W�D�O�E�L�T�X�� �E�X�L�"�� �(�P�L�Q�� �4�R���R���� �<�•�V�•�E�� �N�H�P�H�J�þ�L�� �þ�|�P�� �P�L�Q�X�� �T�D���X�þ�L�Q�� �E�R���R�O����
�E�•�J�H�G�� ���D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �W�D�O�E�L���V�D�Q�� �T�R�R�E�H-�\�L�Q�� �V�D�\�L�G���� �W�H�G�H�� �G�D�U�X�L�� ���D�\�L�O�D�V�X���X�L��
kemebesŸ, �T�D�U�L�Q�þ�X�� �E�X�X�� �þ�L�� �E�L�� �N�H�P�H�Q�� �L�O���D���W�X�Q�� �N�H�P�H�Q�� �X�T�D���X�O-un šgŸlebesŸ 
���R�N�L�T�X���E�R�O�D�L�� 

 
kemebei.  
 �������G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U���6�•�O�W�H�Q�ã�D���%�•�U�H�Q�L�G�•�Q-�•���\�D�V�X���å�L�þ�L���W�H�J�•�Q-Ÿ qurban kšbegŸn-
�L�� �H�U�J�•�Q�� �E�D�U�L�å�X���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�G�X�U�� �T�D�U�L���X�� �|�J�J�J�•�J�V�H�Q�� �å�D�N�L�\-a-�G�X�U�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yi 
�H�U�N�L�P�O�H�å�•�� �H�þ�L�J�H�� �N�H�P�H�Q�� �H�U�J�•�å�•�� �T�D���X�U�P�D��-�L�\�D�U�� �ý�L�W�U�D�O-i tegŸn-�•�� �T�D���X�þ�L�Q�� �T�D�U�L�\�D�W�X��
���D�å�D�U���%�Rlor-�W�X�U���|�J�N�•���•�J�H�L���N�H�P�H�E�H�L�����(�P�L�Q���4�R�å�R���E�D�V�D���6�D�O�L-�\�L���å�D�U�X�å�X���W�H�J�•�Q-Ÿ yal-a-yi 
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�E�X�U�X���X�V�L���X�O�X�U-a ilegebei. egŸn-�L�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U�� �³�\�R�V�X�Q-�G�X�U�� �Q�H�\�L�O�H�O�þ�H�E�H�L�´��
�N�H�P�H�Q�� ������ �A�V�D�\�L�V�L�\�D���V�D�Q�� �A�G�H�J�H�U-�H�� �N�H�U�H�J�O�H�N�•�� �å�H�J�•�•�� �T�D�E�W�D��-�D�� �A�ã�D�Q�J�Q�D���D�G�� �P�|�Q-kŸ 
YŽrkiyang-�G�X�U�� �D���X���X�O�å�X�� �N�H�U�H�J�� �E�D�U�D���V�D�Q-u qoyin-�D�� �å�L�þ�L�� �H�J�H�W�•�J�H�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L����
�E�D���X�O���D�E�D�L���� �6�D�O�L�� �%�D�G�D�T�ã�D�Q-dur kŸrŸgsen-Ÿ qoyin-�D�� �6�•�O�W�H�Q�ã�D�� �\�D�O-a-�\�L�� �J�H�P�V�L�å�•��
�X�X�O���D�O�D���D�G-i egegŸlŸged tegŸn-Ÿ degŸŸ-�\�L�� �ý�L�W�U�D�O-�D�þ�D�� �T�R�\�L�V�L�� �W�D�W�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-tur 
�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�� ������ �A�V�D�\�L�V�L�\�D�Q�� �ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� �W�H�U�H�� �N�L�U�L-dŸr meyiren-�•�� �å�D�Q�J�J�L�� �(�O�J�L�Q�J�J�H��
�6�L�Q�å�X-�\�L�� �T�D�O�D�å�X�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-�G�X�U�� �R�G�X���V�D�Q-�G�X�U���� �A�T�D���D�Q�� �W�H�J�•�Q-i kereg-tŸr 
�|�Q�J�J�H�U�H�J�•�O�•�J�V�H�Q���•�J�H�L���N�H�P�H�Q���V�D�Q�D�å�X���A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���(�P�L�Q���4�R�å�R-yi basakŸ qurban sar-
�D���V�D���X�O���D�W�X���D�L�´���N�H�P�H�Q���D���X���X�O�E�D�L���� 
 �T�R�U�L�Q�� �\�L�V�•�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �6�•�O�W�H�Q�ã�D���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yin egegsen-i s�R�Q�X�V�X���D�G��
�4�R�å�L�N�H�O�D�Q-�L�� �å�D�U�X�å�X�� �N�•�U�•�J�•�O�•�J�V�H�Q�� �å�D�N�L�\-a-�G�X�U�� �³�X�U�L�G�D�� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-un sayid-ud 
�â�D�T�R�ã�D�P�D�W-un kelbeyigŸŸ Ÿgen-�L���V�R�Q�X�V�D�E�D�L�����R�O�G�D���X�O-�D�����E�D�V�D�N�•���������ý�L�W�U�D�O-�X�Q�����D�å�D�U-i 
�E�X�þ�D���D�å�X���J�H�G�H�U�J�•���|�J�N�•���D�å�L�\�D�P�X�"�´���N�H�P�H�J�V�H�Q-�L���(�O�J�L�Q�J�J�H���A�V�R�Q�X�V�T�D�Q���D�\�L�O�D�G���D���V�D�Q-
�G�X�U�����6�•�O�W�H�Q�ã�D-yi b�X�U�X���X�V�L�\�D�Q���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�þ�L�� �T�X�G�D�O�� �•�J�H�� ���R�N�L�\�D���X�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q�� �D�Q�X���� �<�p�U�N�L�\�D�Q�J-un sayid-i sin-e 
�T�D�O�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-�W�X�U�� �P�H�N�H�O�H���•�� �E�R�O�X�P�X�L�� �N�H�P�H�Q�� �V�D�Q�D�P�X-uu? urid tende 
�V�D���X���V�D�Q�� �V�D�\�L�G�� �7�X�U�I�D�Q-�X�� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J�� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �T�R�\�L�þ�L�� �H�G�•�U�� �P�|�Q-kŸ // 
�T�D�O�D���X�� �L�U�H�P�•�L���� �W�H�U�H �þ�D��-�W�X�U�� �N�•�U�þ�•�� �L�U�H�J�V�H�Q-Ÿ qoyin-�D���� �þ�L�� �E�D�V�D�� �7�|�E-iyar 
�N�H�O�H�O�H�N�•���E�X�L�"���þ�L���X�U�L�G�D���(�P�L�Q���4�R���R-�\�L���H�þ�L�J�H���N�H�P�H�Q���G�D���X�G�D���V�D�Q���D���V�D�Q���E�R�O�D�L����
sanamsar Ÿgei, tere sayi �Q�X�W�X��-dur �H�J�H�P�H�J�þ�H�� �þ�L�� �G�D�U�X�L�� �³�W�H�J�•�Q-i busud 
Ÿgen-�L�� �N�H�O�E�H�\�L���•�� �V�R�Q�X�V�E�D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �E�X�U�X���X�V�L�\�D���V�D�Q�� �D�Q�X���� �G�H�Q�� �X�U�E�D�þ�L�� �D��i 
�E�R�O�D�L�����þ�L���\�R�V�X�Q-�L���G�D���D���X�����N�H�U�L�E�H�Q���V�D�N�L�����T�D�Q�X�O���•�J�H�L�����D�E�V�L�\�D�Q���H�þ�L�J�•���V�D�Q�D��-a-
yi buu // edŸgtŸn! eyimŸ bolbasu, sayi minu kesig-�L�� �H�J�•�U�L�G�H�� �G�D���D���D���X��
bolqu bolai.  

 
kemebei.  
 �E�D�V�D���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

Elgingge-�\�L�Q���H�E�N�L�P�H�O���6�•�O�W�H�Q�ã�D-�\�L�Q�����L�J�H�U-e-�\�L�� �E�L�þ�L���•�� �(�P�L�Q���4�R���R-�G�X�U�����D�N�L���•��
�|���•�J�•�O�•�J�H�G���G�D�U�X�L���W�H�J�•�Q-�•���V�D�Q�D���D�Q-�L�\�D�U���E�L�þ�L�J���E�L�þ�L���•�����D�N�L�W�X���D�L�� 

 
kemebei.  
 �6�•�O�W�H�Q�ã�D�� �G�D���D�O�G�X��-a-bar Osman BŽk-�L�� �å�D�U�X�å�X�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q�� �D�Q�X���� �³�H�J�•�þ�H��
�X�U�X���V�L�� �D�\�L�P�D��-un arad-�L�� �T�X�U�L�\�D�P�å�L�O�D�Q�� �å�D�N�L�U�þ�X�� �D�\�L�P�V�L���� �•�J�H�L�� �|�þ�•�N�H�Q-�þ�•�� ������ �|�E�H�U-e 
�V�D�Q�D��-�D�� �D���X���X�O�T�X�� �•�J�H�L�´�� �N�H�P�H�J�V�H�Q�� �E�•�J�H�G�� �E�D�V�D�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�G�X�U�� �T�D�U�L�å�X�� �L�O�H�J�H�J�V�H�Q��
�E�L�þ�L�J-tŸr yal-a-yi Qurkalan-�G�X�U���W�|�O�J�L�O�H�O�þ�H�å�•���W�H�J�•�Q-�L���G�H�P�H�L���•�J�H�Q���å�D�N�L���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-tur 
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�Q�L�J�H�Q�W�H���å�D�O�T�D���D�E�D�L���N�H�P�H�E�H�L�����A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���E�D�V�D�N�•���T�D���X�O�å�X���(�P�L�Q���4�R�å�R-�G�X�U���|�å�•�J�•�O�E�H�L����
�G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �A�E�D�U�D���D�O���D�U-a iregsen-�G�•�U�� ������ �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �N�L�\�H�Q�� �þ�L�Q�J��
mŽn-�G�•�U�� �\�D�E�X���X�O�E�D�L���� �W�H�J�•�Q�þ�H�� �å�R�O���D�T�X�� �E�•�U�L�� �G�D�U�X�L�� �R�O�D�Q�� �4�R�W�R�Q�J�� �D�\�L�P�D��-un yang 
surtal-�L���D�V�D���X�T�X���E�•�O�•�J�H���� 
 ���X�þ�L�G�X���D�U�� �R�Q-�X�� �T�D�E�X�U�� �J�H�G�H�U�J�•�� �L�O�H�J�H�E�H�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �V�D�\�L�� �P�R�U�G�X���V�D�Q-dur 
�h�ã�L-�\�L�Q���4�R�W�R�Q�J���D�U�D�G���X�U�E�D���D�G���P�H�\�L�U�H�Q-�•���å�D�Q�J�J�L���6�•�þ�H�Q�J-i kšnŸgegsen-�L���V�R�Q�X�V�X���D�G��
dobtular-�D�� �R�G�þ�X�� �V�|�Q�•�J�H�V�•�J�H�L�� �N�H�P�H�Q�� ���X�\�X�Q�� �D�\�L�O�D�G�T�D�E�D�L���� �W�H�U�H�� �N�L�U�L-dŸr Ili-yin 
�å�D�Q�J�å�X�Q�� �0�L�Q�J�V�X�L���� �þ�H�U�L�J�� �D�E�þ�X�� �R�G�X���D�G�� �h�ã�L-�\�L�Q�� �T�X�O�D���D�L�� ������ �4�R�R�T�D�Q-�G�X�U�� �|�P�•�J�� �þ�H�U�L�J��
���X�\�X�T�X�L-�\�L���P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H�Q���V�R�Q�X�V�þ�X���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���Dnu:  
 

Mingsui-�\�L�Q�� �þ�H�U�L�J�� �N�H�U�E�H�� �E�D�V�D�N�•�� �W�X�V�D�O�D�T�X�L-�\�L�� �N�H�U�H�J�V�H�E�H�V�•�� �(�P�L�Q�� �4�R���R��
�G�D�U�X�L���W�•�U���h�ã�L-�\�L�Q���þ�H�U�L�J-�•�Q�����D���D�U-�W�X�U���V�D���X�V�X���D�L�����4�D�ã�L���D�U-�X�Q���T�D���D�U���4�R�R�T�D�Q-
u Erdeni-�\�L�Q���D�\�L�P�D��-tur oyir-�D�����T�R�O�E�D���G�D���V�D�Q���D�Q�X���E�D�V�D�þ�X���þ�L�T�X�O�D�����h�ã�L-yin 
�N�H�U�H�J�� �E�D�U�D���V�D�Q-u qoyin-a, Emin // �4�R���R-yi mšn-kŸ qoobe-yin sayid 
�E�R�O���D���D�G���4�D�ã�L���D�U-�W�X�U���V�D���X���X���N�H�U�H�J���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L���� 

 
�N�H�P�H�E�H�L���� �E�D�V�D�� �h�ã�L-�\�L�Q�� �X�U�E�D���V�D�Q�� �D�Q�X�� �E�p�N�� �$�E�G�X�O-a-yin olan-�L�� �T�D�U�N�L�V�O�D���V�D�Q�� �T�D�U�L�\-a 
�N�H�P�H�Q���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

Abdul-a-�\�L�Q�� �G�R�X�U�D�N�L�� �D�U�D�G�� �V�D�Q�D���D�Q-u duraber Qotong-ud-�L�� ���R�E�D���D�Q��
yabuqui-�\�L�� �6�•�þ�H�Q�J�� �W�R�Q�J �E�D�\�L�þ�D���D�Q�� �V�L�G�N�H�J�V�H�Q�� �•�J�H�L���� �(�P�L�Q�� �4�R���R�� �<�•�V�•�E��
�N�H�P�H�J�þ�L���P�L�Q�X���E�R���R�O�����|�E�H�V�•�E�H�Q���G�R�X�U�D�N�L���D�U�D�G-i duraber // �W�D�O�E�L���X���4�R�W�R�Q�J-
ud-�L�� ���R�E�D���D�Q�� �\�D�E�X���X�O�T�X�� �N�H�U�H�J�� �•�J�H�L���� �W�H�\�L�P�•�� �E�R�O�E�D�þ�X���� �W�H�J�•�Q-Ÿ douraki 
�P�X�Q�J�T�D�����N�•�P�•�Q���N�H�U�H�J-Ÿn kŸndŸ kšnggen-i medekŸ Ÿgei, ese �E�•�J�H�V�•���E�D��-
�D���V�D��-�D���D�V�L��-�W�X�U���R�U�X���X���V�•�U-�W�•�U���H�U�H�P�V�L���•�����G�H�P�H�L���\�D�E�X�T�X�L-�\�L���E�D�V�D�þ�X���E�R�O���L�\�D�V�L��
[sic] Ÿgei. egŸn-�L�� �W�H�Q�G�H�� �V�D���X���V�D�Q�� �V�D�\�L�G-ud-�W�X�U�� �X�T�D���X�O-�X�Q�� �W�D�U�T�D��-�D���� �h�ã�L-
�G�•�U���H�Q�H���P�H�W�•���X�þ�L�U���N�H�U�H�J���E�X�L-�\�L�Q���W�X�O�D�G�D���G�•�O�L���þ�H�J�H�U�O�H�O���E�R�O���D�E�D�V�X�����D�N�L�P�X�L����// 
�H�J�•�Q�þ�H�� �X�U�X���V�L�� �H�U�N�H�� �•�J�H�L�� �V�D�Q�D���D�Q�� �•�O�H�G�H�J�H���•�� �V�X�U�E�X�O���L�O�D�Q�� �E�D�\�L�þ�D���D���X����
douraki arad-�L�� �E�D�U�L�P�W�D�O�D���X�� ���D�N�L�U�W�X���D�L���� �N�H�U�N�L�E�H�þ�•�� �E�H�U���� �E�X�X�� �R�P�W�X���D�\�L�O�D�Q��
sergeyilekŸ Ÿgei-dŸr bey-e yal-a yangq-a-�G�X�U���X�Q�D���W�X�Q��  

 
kemebei.  
 tere kiri-dŸr Kšrle-yin qazi bŽk Oman neretŸ kŸmŸn akim bŽk Sediq-Ÿn 
tegŸn-i �å�D�U�X�O��-a-�\�L���å�|�U�L�E�H�L���N�H�P�H�Q���E�X�U�X���X�V�L�\�D���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-�W�X�U���T�R�U�X�V�þ�X�����W�H�J�•�Q-Ÿ aq-a 
�T�D�]�D�Q�D�þ�L���E�p�N���4�R�ã�R�U���å�L�þ�L���������W�|�U�•�O-Ÿn kšbegŸn degŸŸner-�O�•�J�H���X�X���X�O�þ�D�T�X�L-dur šgŸler-
�•�Q�� �³�E�L�� �D�N�L�P-�L�� �D�O�D���D�G���� �h�ã�L-yi abur-�D�� �R�G�V�X���D�L�´�� �N�H�P�H�N�•�L-�G�•�U���� �4�R�ã�R�U�� �³�E�R�O�T�X�� �•�J�H�L�´��
�N�H�P�H�Q�� �å�D�Q�J�G�X�U�X���D�G���� �W�H�J�•�Q-�•�� ���X�U�E�D�Q�� �N�|�E�H�J�•�Q-�L�� �D�E�þ�X�� �\�D���D�U�D�Q�� �E�R�V�þ�X�� �R�G�E�D�L���� �å�D�U�L�P��
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nigen kŸmŸn Sediq-�W�X�U���³�2�P�D�Q�����4�R�ã�R�U���X�U�E�D�E�D�L�´���N�H�P�H�Q���N�H�O�H�E�H�L���� 
 tere kiri-dŸr Qar-�D�� �â�D�U-un kereg sidkekŸ meyiren-�L�� �å�D�Q�J�J�L�Q�� �0�L�Q�J�E�X�� �h�ã�L-
�G�•�U�� �R�G�X���V�D�Q-u qoyin-�D�� �6�H�G�L�T�� ������ �þ�H�U�L�J-�L�� �G�D�\�L�þ�L�O�D�Q�� �D�E�X�U-�D�� �H�J�H�å�•�� �N�H�P�H�U-�•�Q�� �³�.�|rle 
�V�D�P�D���X�Q�� �H�G�•�J�•�U-�H�� �R�\�L�U�D�W�D�E�D�L�´�� �N�H�P�H�J�V�H�Q-�•�� �X�þ�L�U-�G�X�U���� �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �³�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yi 
�åam-un dasiram-dur eyergŸ terslegŸŸ-yin bayidal-�L�� �E�D�\�L�þ�D���D�W�X���D�L���´�� �N�H�P�H�Q��
�W�X�V�L�\�D���D�G�� �E�D�V�D�� �0�L�Q�J�E�X-�G�X�U�� �³�(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� �å�|�E�O�H�O�G�•�N�•�L-�\�L�� �V�R�Q�X�V�X���W�X�Q���� �E�H�\-e 
�P�H�G�H�J�V�H�Q�� ���D�å�D�U-i buu barimtal�D���W�X�Q���´�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L���� �E�D���X�O���D�E�D�L���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R��
Kšrle-�\�L�Q�� ���D�å�D�U-tur kŸreged Oman-�X�� �X�þ�L�U-�L�� �V�L�J�•�å�•�� ���D�U���D���D�G�� �4�R�ã�R�U-i terslegsen // 
�T�X�O�D���D�L-�G�X�U�� �Q�|�N�•�þ�H�U-�H�� �R�G�X���V�D�Q�� �•�J�H�L�� �N�H�P�H�Q�� �D�O�D�T�X�L-yi keltŸrigŸlkŸ-�\�L�� ���X�\�X�Q��
�D�\�L�O�D�G�T�D�V�X���D�L�´�� �N�H�P�H�N�•-�G�•�U���� �0�L�Q�J�E�X�� �P�X�V�N�L�å�X�� �E�R�O�X���V�D�Q�� �•�J�H�L���� �³�2man-u tšrŸl-Ÿn 
arad-�L�� �N�•�L�V�•�� �W�D�P�W�D�U�L�å�X�� �D�O�D�V�X���D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �N�H�O�H�O�þ�H�å�•�� �D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-u qoyin-�D���� �å�D�U�O�L����
�³�4�R�ã�R�U-ten-i yal-�D�� �X�Q�D���D�T�X�L-�\�L�� �N�H�O�W�•�U�L�J�•�O�•�J�W�•�Q�´�� �N�H�P�H�E�H�L���� �G�D���D�O�G�X��-a-bar, 
�³�0�L�Q�J�E�X-�\�L�Q�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� �N�H�O�H�O�þ�H�N�•�� �\�D�E�X�G�D�O-�L�� �G�D�U�X�E�D�L�´�� �N�H�P�H�Q�� ������ �A�V�R�Q�X�V�X���D�G��
�A�å�D�U�O�L��-iyar tegŸn-Ÿ muskiqui qarkis yal-a-�\�L���G�R�Q�J���X�G�þ�X���E�X�U�X���X�V�L�\�D�E�D�L���� 
 �(�P�L�Q�� �4�R�å�R�� �h�ã�L-dŸr kŸrŸged tegŸn-Ÿ aqamad kšbegŸn SŸliyemen 
�G�D���D�O�G�X�U-�D���R�G�E�D�L�����T�R�\�D�G�X���D�U���N�|�E�H�J�•�Q���0�R�R�V�D���E�D�V�D�þ�X���0�L�Q�J�V�X�L-�\�L���G�D���D�O�G�X�Q���h�ã�L-dŸr 
�N�•�U�•�J�H�G�����(�P�L�Q���4�R�å�R���W�•�V�L�P�H�O���þ�H�U�L�J-�L���å�D�N�L�U�þ�X���T�D�P�W�X�E�H�U���T�X�O�D���D�L-yi daruqu-dur kedŸ 
�N�H�G�•�Q���X�G�D��-�D���å�L�G�N�•�J�V�H�Q�����D�å�D�U���L�O�H�U�H�J�V�H�Q-�•���X�þ�L�U-�W�X�U�����������A�T�D���D�Q���³�6�•�O�L�\�H�P�H�Q���0�R�R�V�D-yi 
tegŸn-�•�� �H�þ�L�J�H-�\�L�Q�� �V�X�U���D�O-�L�� �G�D���D�å�X�� �þ�L�G�D�P�X�L�´�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �W�R�U��-�D�� �ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L����
�E�D�V�D���(�P�L�Q���4�R�å�R-�\�L���A�V�D�\�L�V�L�\�D�Q���å�H�J�•�•���T�D�E�W�D��-�D���A�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�����G�D���D�O�G�X��-a-�E�D�U�����h�ã�L-yin 
qoton-�L���D�E�X���V�D�Q-u qoyin-�D���(�P�L�Q���4�R�å�R���4�D�ã�L���D�U-tur odbai.   
 ���X�þ�L�Q���T�R�\�D�G�X���D�U���R�Q���H�J�H�J�H�G���A�E�D�U�D���D�O�T�D�U-a iregsen-�G�•�U���������A�å�D�U�O�L��-iyar sidar-
�W�X�U���\�D�E�X���X�O�E�D�L���� 
 �G�|�þ�L�Q���T�R�\�D�G�X���D�U���R�Q-dur Ÿgei bolbai.  

�W�H�J�•�þ�L�Q���G�R�O�R���D�Q���N�|�E�H�J�•�Q���W�|�U�•�E�H�L���� 
aqamad kšbegŸn SŸlayiman giyŸn �Y�D�Q�J���å�D�O���D�P�å�L�O�D���D�G���\�D�O-�D���R�O�X���V�D�Q-u 

�X�þ�L�U-�W�X�U���E�D�\�L�O���D�E�D�L�� 
 �T�R�\�D�G�X���D�U�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �0�R�R�V�D�� �X�O�X�V-�W�X�U�� �W�X�V�L�O�D���þ�L�� �J�•�Q�J�� �H�U�J�•�P�å�L�O�H�E�H�L���� �•�\-e 
�å�D�O���D�P�å�L�O�D�T�X���N�H�U�J�H�P���E�X�V�X���X�þ�L�U-�W�X�U���ã�D�V�W�L�U���E�D�\�L���X�O�X���V�D�Q���•�J�H�L���� 
 ���X�U�E�D�G�X���D�U�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �2�U�R�P�]�D�E�� �W�H�U�L�J�•�Q�� �å�H�U�J�H�� �W�D�\�L�å�L�� �E�R�O���D�E�D�L���� �|�E�H�U-�H�� �ã�D�V�W�Lr 
bui amui.  
 dšrbedŸger kšbegŸn Sebul-�D���G�H�G���å�H�U�J�H���������W�X�V�D�O�D���þ�L���W�D�\�L�å�L���E�R�O���D�E�D�L���� 
 �W�D�E�X�G�X���D�U���N�|�E�H�J�•�Q���,�V�N�¶�D�Q�G�D�U���J�L�\�•�Q���Y�D�Q�J���å�D�O���D�P�å�L�O�D�E�D�L���� 
 �å�L�U���X�G�X���D�U�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �)�L�U�G�X�Q�� �G�H�G�� �å�H�U�J�H�� �W�D�\�L�å�L�� �E�R�O���D�E�D�L���� �|�E�H�U-�H�� �ã�D�V�W�L�U�� �E�X�L��
amui. 
 �G�R�O�R�G�X���D�U���N�|�E�H�J�•�Q���%�D�\�L�U�D�P���G�H�G���å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L���E�R�O���D�E�D�L�� 
 �D�Q�J�T�D�Q�� �X�G�D��-�D�� �å�D�P���D�O�å�L�O�D���V�D�Q�� �6�•�O�L�\�H�P�H�Q���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yin aqamad 
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kšbegŸn, tngri-yin tedkŸgsen-�•���D�U�E�D�Q���G�R�O�R�G�X���D�U���R�Q�����X�W�D���D�U���å�H�U�J�H���E�p�N���W�D�O�E�L�E�D�L���� 
�T�R�U�L�Q���Q�L�J�H�G�•�J�H�U���R�Q���������A�å�D�U�O�L��-iyar gŸng-�•�Q���å�H�U�J�H���H�U�J�•�P�å�L�O�H�E�H�L���� 

 �T�R�U�L�Q�����X�U�E�D�G�X���D�U���R�Q-�X���å�X�Q���\�H�N�H���þ�H�U�L�J �.�•�þ�H-�\�L���T�D���D���V�D�Q-�X���þ�D��-�W�X�U���P�D���D�þ�L�Q��
�.�•�U�O�H�� �å�D�P-�D�þ�D�� �þ�H�U�L�J-Ÿn kŸriyen-�G�•�U�� �N�•�U�J�H�N�•�� �T�R�U���R�O�>�å�@�L-�W�X�� �V�X�P�X���� ���D�O-un dari-yi 
�X�X�O���D�O�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-�W�X�U�� �A�T�D���D�Q�� �.�|�U�O�H-�\�L�Q�� ���D�å�D�U���� �7�X�U�I�D�Q-dur oyir-�D�� �N�H�P�H�Q�� �A�å�D�U�O�L��-
iyar SŸliyemen-�L���þ�H�U�L�J���D�E�X���D�G���T�D�U�D���X�O-�X�Q���å�D�P-i sidkegŸlŸr-e ilegebei. 
 �H�E�•�O���ý�D�T�D�U-�X�Q���E�•�J�•�G�H���G�D�U�X��-�D���������0�L�Q�å�X�U-�L���T�D�O�D���X�O�X�U-�D���L�O�H�J�H�J�H�G���A�å�D�U�O�L��-iyar 
SŸliyemen-i gedergŸ egegŸlbei. basa alban-u tariyan tariqu kereg-i sidkekŸ ded 
sayid YŸnggŸi-�G�•�U�� �T�D�U�L�\�D�W�X�� �D�\�L�P�D��-�W�X�U�� �å�R�N�L�V-�L�� �L�Q�X�� �•�å�H�å�•�� �P�R�U�L�� �P�D�O�� �|�J�þ�•�� �N�•�þ�•�O�H�å�•��
�W�D�U�L�\�D�Q���W�D�U�L���X�O�W�X���D�L���N�H�P�H�Q���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D�E�D�L���� 
 qorin dšrbedŸger on-u qabur SŸliyemen tegŸn-�•�� �G�H�J�•�•�� �W�X�V�D�O�D���þ�L�� �E�p�N��
Moosa-�O�X��-�D�� �T�D�P�W�X�E�H�U���å�D���X�Q���P�R�U�L�� �E�D�U�L�å�X�� �þ�H�U�L�J-�W�•�U�� �W�X�V�D�O�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-�W�X�U�������� �A�T�D���D�Q��
�T�D�U�L�\�D�W�X���D�\�L�P�D��-�L���V�D�\�L���Q�H�J�•�å�•���P�R�U�L���P�D�O���H�V�H���E�•�J�H�V�•���N�•�U�•�O�þ�H�N�•���•�J�H�L���N�H�P�H�Q���A�å�D�U�O�L��-
iyar gedergŸ šggŸgŸlŸged basakŸ ulam-�L�\�D�U�� �A�å�D�U�O�L���� �E�D���X�O���D�å�X�� �D�O�E�D�Q-i kereg-tŸr 
�å�L�G�N�•�E�H�L���N�H�P�H�Q���V�D�\�L�V�L�\�D�E�D�L���� 
 �T�R�U�L�Q�� �G�|�U�E�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �N�H�O�H�O�þ�H�å�•�� �'�R�O�R�Q-u Qotong arad-i Qar-a Sar-a-dur 
negŸlgegsen-Ÿ qoyin-a SŸliyemen BŸgŸr Kšrle-�G�•�U���R�G�þ�X���X�V�X�Q-�L���X�G�X�U�L�G�þ�X���W�D�U�L�\�D�Q 
�þ�L�G�T�X�T�X�� ���D�å�D�U�� �T�X�E�L�\�D�å�X�� �Q�X�W�X��-�L�� �W�R���W�D���D�T�X�� �R�O�D�Q�� ������ �N�H�U�H�J-i tšsŸblen sidkegsen-Ÿ 
�X�þ�L�U-�W�X�U���A�V�D�\�L�V�L�\�D�Q���P�|�Q�J�J�•���W�R�U��-�D���ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L�� 
 �T�R�U�L�Q���W�D�E�X�G�X���D�U���R�Q���A�E�D�U�D���D�O�T�D�U-a iregsen-�G�•�U���A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���N�L�\�H�Q���þ�L�Q�J���P�H�Q-
�G�•�U���\�D�E�X���X�O�E�D�L���� 
 �T�R�U�L�Q���G�R�O�R�G�X���D�U���R�Q���W�H�U�L�J�•�Q���å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L���E�R�O���D�E�D�L�� 
 qorin yisŸdŸger on tegŸn-Ÿ kšbegŸn Manukiyar-�L�� �D�E�þ�X�� �D�O�E�D�Q-u tariyan 
tariqu Qotong irged-�L���T�D�U�D���D�O�å�D�å�X���,�O�L-�\�L�Q�����D�å�D�U-tur kŸrgebei.  
 �T�R�þ�L�G�X���D�U�� �R�Q�� �\�H�N�H�� ������ �þ�H�U�L�J-�L�� �G�D���D�O�G�X�å�X�� �h�ã�L-�\�L�Q�� �X�U�E�D���V�D�Q�� �T�X�O�D���D�L-yi 
dayilar-�D���R�G�X���V�D�Q-�X���X�þ�L�U-�W�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D�Q��sayisiyabai. 
 �G�|�þ�L�Q���T�R�\�D�G�X���D�U���R�Q���å�D�V�D�����W�|�U�•-�\�L�Q���J�L�\�•�Q���Y�D�Q�J���å�D�O���D�P�å�L�O�D�E�D�L���� 
 �G�|�þ�L�Q���G�|�U�E�H�G�•�J�H�U���R�Q���W�H�J�•�Q-�•���D�\�L�P�D��-un arad-�L���T�D�U�J�L�V�O�D���V�D�Q���E�D�V�D���W�H�J�•�Q-Ÿ 
qariyatu kŸmŸn-�L�� �å�R�U�L��-�L�\�D�U�� �D���W�D�O�D���V�D�Q-�X�� �X�þ�L�U-tur yal-�D�� �X�Q�D���D�å�X�� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J-un 
kergem-i ebdeged neyislel qotan-�G�X�U���������A�G�D���X�G�D�å�X���D�E�X�U-�D���L�U�H�J�H�G���W�H�U�L�J�•�Q���å�H�U�J�H���N�L�\-
a talbibai.  
 �G�|�þ�L�Q�� �W�D�E�X�G�X���D�U�� �R�Q-�G�X�U�� �6�•�O�L�\�H�P�H�Q�� �•�J�H�L�� �E�R�O�X���V�D�Q-u qoyin-�D�� �A�å�D�U�O�L��-iyar 
tegŸn-Ÿ yasu-yi Turfan-�G�X�U���J�H�G�H�U�J�•���H�J�H�J�•�O�å�•���V�L�G�N�H�Q���R�U�X�V�L���X�O�E�D�L�� 
 �T�R�\�D�G�X���D�U�� �X�G�D��-�D�� �å�D�O���D�P�å�L�O�D���V�D�Q�� �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U���� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-yin �W�D�E�X�G�X���D�U��
kšbegŸn, tngri-�\�L�Q�� �W�H�G�N�•�J�V�H�Q�� ���X�þ�L�Q�� �Q�L�J�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� �W�H�J�•�Q-Ÿ aq-a Oromzab-i 
�G�D���D�O�G�X�å�X���������,�O�L-�G�•�U���R�G�X���D�G���D�O�E�D�Q-u tariyan tariqu kereg-i tusalan sidkebei.  
 ���X�þ�L�Q�� �Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U�� �R�Q�� ���D�E�L�\-a-�\�L�� �L�O���D�å�X�� �W�D�E�X�G�X���D�U�� �å�H�U�J�H�� �W�X�V�L�\�D�O�� �W�D�O�E�L���D�G��
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42b 

�W�R���X�V-�X�Q���R�W�R��-�D���A�ã�D�Q�J�Q�D�Eai.  
 �G�|�þ�L�Q���Q�L�J�H�G�•�J�H�U���R�Q���A�E�D�U�D���D�O�T�D�U-a irebei.  
 �G�|�þ�L�Q���T�R�\�D�G�X���D�U���R�Q���A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U���N�L�\�H�Q���þ�L�Q�J���P�p�Q-�G�•�U���\�D�E�X���X�O�E�D�L���� 
 �G�|�þ�L�Q���G�|�U�E�H�G�•�J�H�U���R�Q���å�D�V�D�����G�|�U�|-�\�L�Q���J�L�\�•�Q���Y�D�Q�J���������å�D�O���D�P�å�L�O�D�E�D�L���� 
 �G�|�þ�L�Q�� �Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U�� �R�Q�� �A�å�D�U�O�L��-iyar Ÿy-e ularin tasural Ÿgei 
�å�D�O���D�P�å�L�O�D���X�O�E�D�L��  
 �W�D�E�L�Q�����X�U�E�D�G�X���D�U���R�Q-u qabur-un terigŸn sar-a-�G�X�U���A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

Turfan-�X�� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J�� �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U�� �X�U�L�G�D�� �Q�D�P�D�\�L�� �E�D�U�D���D�O�T�D�U-�D�� �L�U�H���•�� �•���H�E�H�V�•��
�T�D�U�L�Q�þ�X�� �N�•�P�•���L�N�•�� �W�|�O�•�E�� �E�X�L�� �D�P�X�L���� �H�G�•�J�H�� �V�X�O�D�� �V�D�\�L�G�� �2�V�P�D�Q�� �H�E�H�G�þ�L�Q-iyer 
Ÿgei bolbai. egŸn-�•���T�D�U�X���V�D�Q���4�D�ã�L���D�U-u�Q�����X�W�X���D�U�����H�U�J�H���D�N�L�P���E�p�N-Ÿn orun-
dur darui // �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U-�L���W�D�O�E�L���D�G���4�D�ã�L���D�U-tur �R�G�X���D�G�����0�L�Q�J�O�L�\�D�Q�J���%�p�N�L�Q�J-i 
�G�D���X�O�G�X���X���N�H�U�H�J���V�L�G�N�H�W�•�J�H�L�����,�V�N�¶�D�Q�G�D�U-un aq-a Sebul-a, degŸŸ Firdun-ten 
�þ�|�P�� �7�X�U�I�D�Q-dur aqu-yin tulada Sebul-a-�\�L�� �Q�X�W�X��-un kereg-i sidketŸgei. 
Turfan-u sayid-ud neng sayin-�L�\�D�U�� �T�D�U�D���D�O���D���X�� �V�L�G�N�H�W�•�J�H�L���� �,�V�N�¶�D�Q�G�D�U-tŸr 
�Q�L�J�H�Q�� ���D���X�Q�� �O�D�Q�J�� �P�|�Q�J�J�•�� �ã�D�Q�J�Q�D���D�G�� �H�U�•�N�H�� �D�P�D-yi negŸlgekŸi-dŸr 
�N�H�U�H�J�O�H�W�•�J�H�L�����H�Q�H���ã�D�Q�J�Q�D�T�X���P�|�Q�J�J�•-yi darui Turfan-dur // bŸkŸi alban-u 
mšnggŸn-�•���G�R�W�X�U�D�þ�D���ã�D�Q�J�Q�D�Q���R�O���D���X�O�W�X���D�L�����,�V�N�¶�D�Q�G�D�U���E�R�O�E�D�V�X giyŸn vang 
�E�•�J�H�G�� �N�L�\�H�Q�� �þ�L�Q�J�� �P�p�Q-�G�•�U���\�D�E�X���X�O�T�X�� �N�•�P�•�Q�� �E�R�O�E�D�þ�X���W�X���W�D�P���4�D�ã�L���D�U-tur 
�R�G�þ�X���D�N�L�P�� �E�p�N-Ÿn kereg-i sidkekŸi-yi Mingliyang BŽking eldeb kereg-tŸr 
erke Ÿgei tegŸn-�L�� ���L���D�O�N�L�O�D�Q [sic] �V�X�U���D���X�� �2�V�P�D�Q-�X�� �V�L�G�N�H�J�V�H�Q�� �\�R�V�X���D�U��
sayiqan sidketŸgei!  

 
kemebei.  
 ebŸl-Ÿn terigŸn sar-a-�G�X�U�����X�U�E�D�Q���Q�L�G�•�W�•���R�W�R��-�D���������A�ã�D�Q�J�Q�D�E�D�L���� 
 ebŸl-Ÿn segŸl sar-a-dur YŽrkiyang-un akim bŽk-tŸr ularibai. 
 
�������T�D�P�L�\�D�U���D���V�D�Q���W�H�U�L�J�•�Q���å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L���2�U�R�P�]�D�E-un ŸiledbŸri-�\�L�Q���ã�D�V�W�L�U 
 
Oromzab, Turfan-�X�� �å�D�V�D���� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� ���X�U�E�D�G�X���D�U��kšbegŸn, tngri-
yin tedkŸgsen-�•�� �T�R�U�L�Q�� �å�L�U���X�G�X���D�U�� �R�Q�� �4�D�ã�L���D�U-�X�Q�� �N�H�U�H�J�� �V�L�G�N�H�N�•�� �å�H�J�•�Q�� �H�W�H�J�H�G-Ÿn 
�H�U�N�L�O�H�Q�� �E�D�\�L�þ�D���D���þ�L�� �V�D�\�L�G�� �<�•�Q�J�J�•�L�� �2�U�R�P�]�D�E-�L�� �T�D�U�L�\�D�W�X�� �D�\�L�P�D��-un kereg-i 
�V�L�G�N�H�J�V�H�Q���D�Q�X���V�D�\�L�Q���N�H�P�H�Q���D�\�L�O�D�G�T�D���V�D�Q-�G�X�U���������A�å�D�U�O�L�����E�D���X�O���D���V�D�Q���D�Q�X���� 
 

�(�P�L�Q�� �4�R���R�� �N�H�G�•�� �N�H�G�•�Q ���L�O�� �þ�H�U�L�J-Ÿn kŸriyen-dŸr kereg sidkebei. tegŸn-Ÿ 
�D�T�D�P�D�G�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �6�•�O�L�\�H�P�H�Q�� �T�R�\�D�G�X���D�U�� �N�|�E�H�J�•�Q�� �0�R�R�V�D�� �þ�|�P�� �D�O�E�D�Q-u 
kereg-�L�� �G�D���D���D���X�� �V�L�G�N�H�P�•�L���� �7�X�U�I�D�Q-�X�� ���H�U�J�H-�\�L�Q�� ���D���D�U-un kereg-i tegŸn-Ÿ 

 

 

 

49a 

 

 

 

 

 

 

 

49b 

 

 

 

 

50a 

 

 

 

 

 

 

 

50b 

 

 

51a 

 

 

 

 

51b 

 

 

 

 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 

 

 213 

���X�U�E�D�G�X���D�U���N�|�E�H�J�•�Q���2�U�R�P�]�D�E�����D�N�L�U�þ�X���V�L�G�N�H�J�V�H�Q-Ÿ tulada egŸn-dŸr kesig 
kŸrte�J�H���•�� �G�H�G�� ���H�U�J�H�� ���L�Q�J�V�H�� �W�R���X�V-�X�Q�� �R�W�R��-�D�� �ã�D�Q�J�Q�D���X�� �T�D�G�D���X�O�X���D�G��
kškigŸlkŸi-�\�L���•���•�J�•�O�•�J�W�•�Q�� 

 
kemebei. 
 ���X�þ�L�Q�� �Q�L�J�H�G�•�J�H�U�� �R�Q�� ������ �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �W�H�U�L�J�•�Q�� �å�H�U�J�H�� �W�D�\�L�å�L�� �E�R�O���D���D�G�� �,�O�L-yin 
���X�W�D���D�U���å�H�U�J�H���D�N�L�P���E�p�N���W�D�O�E�L�E�D�L���� 
 �G�|�þ�L�Q���Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U���R�Q���A�å�D�U�O�L���� 
 

�R�U�X�� �T�D�U�X���V�D�Q-u qoyin-�D�� ���L�G�N�•�O�� �E�X�L�� �E�•�J�H�V�•�� �W�H�J�•�Q-Ÿ kšbegŸn-dŸr mšn-kŸ 
�L���D���X�U-�X�Q�� �N�H�U�J�H�P�� ���D�O���D�P���L�O�D���X�O�X���W�X�Q���� �N�H�U�J�H�P�� �•�J�H�L�� �E�R�O�E�D�V�X�� �G�H�V�� �G�H�V-iyer 
���H�U�J�H���E�D���X�U�D���X�O���X�����X�W�D���D�U�����H�U�J�H���W�D�\�L���L�����D�O���D�P���L�O�D���X�O�X���W�X�Q�� 

 
kemebei. 
 �W�D�E�L�Q�� ���X�U�E�D�G�X���D�U�� �R�Q�� �A�å�D�U�O�L��-iyar Ÿ-�\�H�� �X�O�D�U�L�Q�� �W�D�V�X�U�D�O�� �•�J�H�L�� �W�H�U�L�J�•�Q�� �å�Hrge 
�W�D�\�L�å�L���������å�D�O���D�P�å�L�O�D���X�O�E�D�L���� 
 �W�D�E�L�Q���W�D�E�X�G�X���D�U���R�Q���N�H�V�L�J���N�•�U�W�H�J�H�å�•���J�•�Q�J-�•�Q���å�H�U�J�H���E�R�O���D�E�D�L�� 
 
�������T�D�P�L�\�D�U���D���V�D�Q���G�H�G���å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L���)�L�U�G�X�Q-u ŸiledbŸri-�\�L�Q���ã�D�V�W�L�U 
 
Firdun, Turpan-�X�� �å�D�V�D���� �J�L�\�•�Q�� �Y�D�Q�J�� �(�P�L�Q�� �4�R�å�R-�\�L�Q�� �å�L�U���X�G�X���D�U�� �N�|�E�H�J�•�Q���� �W�Q�J�U�L-yin 
tedkŸgsen-�•�� ���X�þ�L�Q�� �å�L�U���X�G�X���D�U�� �R�Q�� �A�E�D�U�D���D�O�T�D�U-a iregsen-�G�•�U�� �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �G�H�G�� �å�H�U�J�H��
�W�D�\�L�å�L�� �E�R�O���D���D�G�� �W�R���X�V-�X�Q�� �R�W�R��-�D�� �A�ã�D�Q�J�Q�D���D�G�� ������ �A�å�D�U�O�L��-�L�\�D�U�� �N�L�\�H�Q�� �þ�L�Q�J�� �P�H�Q-dŸr 
�\�D�E�X���X�O�E�D�L���� 

�G�|�þ�L�Q���Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U���R�Q���A�å�D�U�O�L���� 
 

�R�U�X�� �T�D�U�X���V�D�Q-u qoyin-�D�� ���L�G�N�•�O�� �E�X�L�� �E�•�J�H�V�•�� �W�H�J�•�Q-Ÿ kšbegŸn-dŸr mšn-kŸ 
�L���D���X�U-�X�Q���N�H�U�J�H�P�����D�O���D�P���L�O�D���X�O�X���W�X�Q�������L�G�N�•�O���•�J�H�L���E�•�J�H�V�•���G�H�V���G�H�V-�L�\�H�U�����H�U�J�H 
�E�D���X�U�D���X�O���X���G�|�W�•�J�H�U�����H�U�J�H���W�D�\�L���L�����D�O���D�P���L�O�D���X�O�X���W�X�Q�� 

 
kemebei.  
 �W�D�E�L�Q�����X�U�E�D�G�X���D�U���R�Q���A�å�D�U�O�L��-iyar Ÿy-�H���X�O�D�U�L�Q���W�D�V�X�U�D�O���•�J�H�L���G�H�G���å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L��������
�å�D�O���D�P�å�L�O�D���X�O�E�D�L���� 
 �W�D�E�L�Q���W�D�E�X�G�X���D�U���R�Q namur-un terigŸn sar-a-�G�X�U���A�N�H�V�L�J���N�•�U�W�H�J�H�å�•���W�H�U�L�J�•�Q��
�å�H�U�J�H���W�D�\�L�å�L���E�R�O���D�E�D�L�� 
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Lexicon 

 
 
 
 
Entries give: 1) for non-Turkic words, the language of origin (see list of 
abbreviations on p. v) 2) definition; 3) folio citation; 4) further references and 
citations. For the translation of titles, see the Appendix on pp. 267�±271. 
 
A/�µA 
 
�D�þ- to open, reveal (explain) 16b, 
18a  
 
�D�þ�þi�÷�O�D- to get angry ~p sšzlŠ- 24a  
 
�µ�D�G�¯�G�O�D- A.-T. to count, enumerate 
18a, 33a  
 
�µ�D�G�¯�G�Oiq A.-T. numbering 33b 
 
�µadl A. justice 46a; ~ birlŠ 16b  
 
�D�÷�D elder brother 24a, 40a, 42a, 43b 
 
�D�÷ir  heavy, weighty 3a, 5b, 9b, 23b, 
36b, 46a; �D�÷irlap heavily, 
immensely 2a; �D�÷irl iq bilŠn 
carefully, diligently 17a  
 
�D�÷iz mountain pass 12a  

�D�÷�Ui- to get sick 25b, 26a, 28a, 30b, 
31a, 32a, 36a, 41b, 43a, 44a, 50b; 
�D�÷�Uiq illness 44a 
 
�—�K�D�V�W�D P. slowly 18a  
 
ajdar P. dragon 12b  
 
ajra- to separate from, leave 14b, 
44b  
 
a�Ðtala- to castrate 31b  
 
al- to take 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5b, 
6a, 7a, 7b, 8b, 9b, 10b, 11b, 12b, 
13a, 14b, 16a, 17a, 17b, 18b, 19a, 
22b, 23a, 24a, 25b, 26b, 29a, 29b, 
30a, 30b, 31a, 34a, 35b, 37a, 44b, 
45a, 45b, 46a, 47a, 48a; aldur- 7a; 
7b, 18b; ali�ã- to engage in combat 
10a  
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alban Mo. alban official obligation, 
tax, tribute 9a, 29b, 30a, 30b, 33a, 
37a, 38a, 42a, 43b, 44a, 48b  
 
albatta A. certainly of course 9a, 9b, 
11b, 14a, 15b, 18a, 19a, 19b, 23b, 
27a, 31b, 34b, 36b, 43b, 46a 43b  
 
albatu Ma. albatu subject, taxpayer 
38b, 45b; spelt albuti 49a 
 
ald front; aldi�÷�D before 2b  
 
alda- to fool, trick 5b  
 
aldira- to hurry 7a, 24a; aldi�U�D�ã bilŠ 
hastily 9b  
 
alti six 26a; spelled altŠ 38a; alti�Q�þi 
sixth 17a, 37a, 41b, 42a, 48a, 50b, 
53b, 55a  
 
�D�P�—�Q A. security, safety, peace; 
�D�P�—�Q�Oiq 9b  
 
amban Ma. high official, dignitary 
(see Appendix) 6b, 9a, 10a, 15a, 16b, 
19a, 21a, 21b, 23b, 31a, 40a, 43b, 
45b, 50a  
 
�D�Q�þ�D so much 45a 
 
�D�Q�G�D�÷ like that ~ �G�H�P�l�N�� �W�X�U�÷�D�\ let 
that be the case 9a  
 
andin from that, after that, then 6a, 
8a, 9b, 14a, 14b, 22a  

andu Mo. 16b, 22b, 23b, 35a, 45b, 
46a Mistake, error, mistaken, 
erroneous, wrong; mistakenly, 
erroneously  
 
�D�¾�O�D- to hear 7a, 8a, 13a, 13b, 18b, 
21a, 22a, 22b, 23a, 24b, 26b, 35b, 
36b, 44a; �D�¾�O�D�W- to report 3b, 8bm 
10a, 11a, 21b, 25a  
 
�µ�D�T�¯�G�D A. faith, loyalty 10a, 38b, 
39a, 44a, 46a, 49a, 49b;�µ�D�T�¯�G�D�Oiq 
faithful 9b  
 
ara midst, between 16a, 18a, 45a, 
56b  
 
arajan Mo. �D�U�D���D(n) milk brandy 
26b  
  
�—�U�—�P rest, peace ~ birlŠ 14a ~ al- 
17a  
 
arit- to clean, purify (see Appendix) 
 
�D�U�÷�D Mo. means, method 12b  
 
ari�÷�O�D- to make something clean 23b  
 
arqa back, rear 15b, 38a, 48b 
 
�µ�D�U�* A. petition 31a 
 
�•�—�U�L�\�D�W�¯ A. temporarily 44b, 50b 
as- to hang  
 
as�Ðan Ma. ~ amban (see Appendix) 
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a��la A. originally, at all 10a, 16b, 
19b, 23a, 23b, 34b, 36a, 46b, 48a  
 
asra- Mo. to keep, take care 26b 
 
astindin secretly, surreptitiously (SU. 
astirttin UTIL, 97; cf. Ma. 
fejergideri) 6a, 7a  
 
�D�ã P. food 15b  
 
�D�ã�D more than 7a  
 
�D�ã�N�—�U�— P. openly 25a ~ qil  
 
�D�ã�Oiq food, provisions 1b, 9a, 13b, 
15b, 16b, 17a, 29b, 30a, 30b, 33a, 
34a, 34b, 42a  
 
at/a�� 1. horse 7b, 8a, 17b, 29b, 30a 2. 
name 8b, 15a, 17b, 20a, 45b; 
atliq/atli�÷ named 13a, 23b  
 
at- to throw 9b, 10b  
 
ata father 35a, 39b, 49b 
 
�—�Y�—�]�D P. sound, voice at-�—�Y�—�]�D 
reputation 17b  
 
�D�Y�O�—�G A. generation 38b, 49a 
 
avval A. first (adv.) avvalidin �E�D�ã�O�D�S 
from the start 14b; avvalqi first (adj.) 
26b 
 

avz�—�µ A. (misspelling for �D�Y�*�—�µ) 
behavior, deportment 14a  
 
ay month 8b, 9b, 14a, 15a, 21a, 26a, 
31b, 32a, 38a, 40a, 41a, 41b, 43a, 
43b, 45a, 46a, 47a, 48b, 50b, 53b, 
54a, 55a  
 
aylatqa- Mo. to memorialize a 
superior, report to the emperor 3b, 
6a, 8b, 10a, 11a, 11b, 15a, 15b, 16a, 
17a, 17b, 18b, 19a, 19b, 20b, 21b, 
22a, 22b, 23a, 24b, 26a, 26b, 31a, 
34a, 34b, 35a, 36a, 37a, 37b, 41a, 
42a, 42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46b, 
48a, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a, 55b  
 
aymaq Mo. tribe, clan 2a, 5a, 6a, 
6b,9a, 11b, 14b, 18a, 19b, 22a, 22b, 
26b, 29b, 30a, 31b  
 
�µ�D�\�Q�¯ A.-P. same, still 44a, 44b 
 
ayri- to separate 8b, 16a, 38a, 48b  
 
ayt- to say 2b, 8a, 9b, 11a, 13a, 15b, 
18a, 19a, 20b, 24a 
 
�µ�D�*�— (misspelling for �µ�D�]�—�´) A. 
mourning 44b 
 
�D�]�÷ina a little 17b, 22a, 23b, 35a, 
46a  
 
€ 
 
ŠymŠn- to be shy, timid 17b, 18a  
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B 
 
baba father 38b, 49a, 49b 
 
bahadur brave 11b  
 
�E�D�K�—�Q�D P. excuse 6a  
 
ba-ham P. together 21a 
 
�E�—�M P. tax, duty 19b  
 
bala child 14b, 19a, 24a, 35a, 36a  
 
baldir last year 34a, 38b, 49a (SU 
bultur) 
 
baq- to look, observe 5b, 7b, 8a, 9a, 
12a, 14b, 16b, 29b, 35b, 36b, 39b, 
49b  
  
bar there is 6b, 10b, 11b, 13a, 16b, 
17b, 20a, 23b, 26a, 33b, 37a, 38b, 
39b, 43a, 43b, 44b, 84a, 46b, 49a, 
49b  
 
bar- to go 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 5a, 
5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 9b, 11b, 12b, 14b, 
15a, 15b, 18b, 19a, 19b, 21a, 22b, 
24a, 24b, 25a, 25b, 26b, 29a, 29b, 
30a, 30b, 31a, 33a, 34a, 34b, 35b, 
42a, 43b, 44b, 45a, 46a  
 
�E�D�U�—�E�D�U P. together, equal ~ kel- 8a  
 
bara bara gradually 39b, 49b 

baralqa- Mo. to look up, have an 
audience, present oneself to 17a, 
22b, 25b, 30b, 33a, 41a, 42a, 43a, 
47a, 52a, 53b; baralqat- 5a  
 
barqa bala-~ children 36a; šy-
barqini household 43b 
 
bari everyone 40a, 50a 
 
bas- to press, suppress 24b; basit- to 
suppress, put down 7a  
 
basiq hectic, busy 14b (SU. besiq 
UTIL, 159) 
 
basiqtur- to settle down (trans.) 13b, 
34a, 34b (UTIL, 159) 
 
basruq a heavy defeat ~ qil- to 
defeat, overcome 10b, 15b, 18b, 25a 
(Clauson 1972, 374) 
 
�E�D�ã head 14a; ~ bol- 9a, 10a; ~ tut- 
2b, 11a, 14b; �E�D�ãida kštŠr- 3a, 38b, 
44a, 46a, 49a  
 
�E�D�ã�D�T arrowhead 10a  
 
�E�D�ã�O�D- to lead; to administer, rule 7a, 
9b, 14b, 16b, 18a, 19a, 22a, 23b, 
25a, 30a, 31b, 35a, 37a, 46a, 50b; 
�E�D�ã�O�D�W- 3a, 4a, 5a, 12a, 13b, 15b, 
33b  

 
�E�D�ã�O�D�P�þi leader, guide 11b  
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ba-�\�D�N�E�—�U�D P. at once 11a, 22b, 38b, 
39a, 49a  
 
bŠyli Ma. beile (see Appendix) 
 
bŠysŠ Ma. beise (see Appendix) 
 
�E�l�\�*�l Ma. beise (see Appendix) 
 
�E�D�µ�*�D A. some 24a  
 
beg local official 9a, 11a, 16a, 17a, 
18a, 18b, 19b, 20a, 23a, 33b, 53a 
(see Appendix) 
 
ber- to give; auxiliary 4a, 4b, 13b, 
20a, 20b, 21a, 21b, 26a, 29b, 31b, 
38a, 39a, 40a, 42b, 43b, 44a, 48b, 
49a, 50b; berdŸr- 7b, 30a  
 
berkit- to make firm 12b  
 
�E�H�ã five 3b, 10b, 26b, 44a, 53b; 
�E�H�ã�L�Q�þ�L fifth 14b, 30b, 32a, 34b, 40a, 
41a, 42a, 50b, 53a, 53b  
 
�E�L�N�—�U P. needlessly, simply 39b, 49b 
 
bil- to know; to govern 4b, 6b, 9a, 
11b, 12b, 14b, 15a, 15b, 18a, 19b, 
23b, 24b, 35a, 53b, 54a, 55b, 56a  
 
bilŠ with, by means of 1b, 2b, 4a, 4b, 
5a, 5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10b, 
12b, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b, 16a, 
17a, 17b, 20a, 21a, 22a, 22b, 24a, 
25a, 27a, 29b, 30a, 30b, 32a, 35a, 

37a, 37b, 38b, 40a, 41a, 41b, 42a, 
42b, 44a, 46a, 48a, 49b, 52a, 53b, 
55a  
 
bilŠn with 3a, 3b, 4a, 4b, 6b, 9b, 10a, 
12a, 13a, 16b, 17a, 18a, 24a, 24b, 
25b, 29b, 31b, 37a, 46a, 47a, 49a, 
50b  
 
billŠ with, together 4a, 4b, 8a, 8b, 
10a, 13a, 16a, 17a, 19b, 20a, 25a, 
29b, 33b, 39a, 45b  
 
bir one 4b, 9a, 15b, 18a, 31a, 35a, 
38a, 41b, 44a, 45a, 47a, 48a, 55a; 
bir biri  each other 16a, 18a; bir 
bolsa otherwise, on the other hand 
4b, 23b (cf. Ma. emu oci); �E�L�U�L�Q�þ�L 
first 2b, 26a, 30b, 32a, 33a, 36a, 36b, 
37a, 37b, 38a, 39a, 40a, 40b, 42a, 
43a, 48a, 48b, 49b, 50b, 55a, 55b 
 
�E�L�U�Q�H�þ�l a few 14b, 16b, 17a, 18a, 
18b, 23a, 44b 
 
birlŠ with, by 2a, 3a, 12b, 13a, 14a, 
16b  
 
biz we; �E�L�]�Q�L�¾ our 5b, 7a, 16b, 18b  
 
boda- to imagine, conjecture, plan 
18a, 30a  
 
�E�R�÷�G�D�\ wheat 13b  
 
bol- to be 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5b, 6a, 
6b, 8b, 9a, 9b, 10a, 10b, 12a, 14a, 
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14b, 15a, 15b, 16b, 17a, 17b, 18a, 
18b, 19a, 19b, 20a, 21a, 21b, 22a, 
23a, 23b, 24a, 26a, 30a, 33a, 33b, 
35a, 35b, 36b, 37b, 38a, 38b, 39a, 
39b, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 
46b, 48a, 48b, 49a, 49b  
 
bolsamu however 6b, 8b, 9a, 11b, 
12a, 14a, 14b, 15a, 16b, 17b, 19b, 
22a, 23b, 27a, 31a, 31b, 34b, 36b, 
38a, 38b, 39a, 40a, 45a, 45b, 48b, 
49a, 49b; 8b; bolupmu and 20a, 34a, 
34b, 43b, 45b, 46a, 46b  
 
bolja- Mo. to agree on, determine 
prearrange 23b  
 
�E�R�ã�D- to vacate 26b, 35a, 41a, 42b, 
43a, 44b, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a, 
55b 
 
boyi Ma. beye self; see sula 
 
�E�R�\�÷�R�Q��Ma. household ~ �M�X�U�÷�D�Q 
Minstry of Revenue 7a  
 
bšlŠk part, otherwise 7b, 9a, 11b, 
22a, 26a, 33b, 34a, 45a; ~ ~ to each 
one 14a, 38b, 49a  
 
�E�|�O�•�ã- to split up, divide 11b  
 
bu this 5a, 5b, 4b, 9b, 13b, 14a, 17a, 
18a, 19a, 31a, 35b, 38b, 40a, 43b, 
45a, 45b, 49a, 50a; bular these 5b, 
9a, 38b, 39a, 39b, 46a, 46b, 49a, 
49b 

�E�X�K�W�—�Q P. slander ~ qil- 16a, 17a  
 
bula- to plunder 15b, 18b, 20b, 35a, 
53a; bulat- 29a  
 
�E�X�O�D�Q�þi brigand 7a, 8a, 13a, 29a  
 
�E�X�O�M�X�¾ Mo. �P�X���L province, territory; 
�W�D�ã�T�D�U�Ti ~ni �\�D�V�D�\�G�X�U�÷�D�Q�� �M�X�U�÷�D�Q 
Court of Colonial Affairs (C. 
Lifanyuan#..,7T ) [53a] 
 
�E�X�Q�þ�D this much 14b, 36a, 37a, 50b, 
56b  
 
bur�Ðan lord 9b  
 
buyru- to command, dispatch 1b, 2b, 
3a, 3b, 4b, 5a, 7a, 7b, 8a, 11a, 11b, 
12a, 13b, 18b, 19a, 20b, 21a, 22a, 
24a, 33b, 34a  
 
buyzi mundin ~ this side 9b, 10a, 
17a, 22a, 23b, 84a (YTD, 444 bujzi) 
 
buz- to break, ruin; buzul- to rebel 
1b, 2b, 5a, 6a, 15b, 22b, 23a, 31a, 
36b; �E�X�]�X�O�X�ãi rebellion 24a; 
�E�X�]�X�÷�O�X�T disaffection, disobedience 
24a  
 
�ý 
 
�þ�D�I- to strike 22b, 34a  
 
�þ�D�÷ amount 16b 
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�þ�D�Til - to strike, afflict 19a  
 
�þ�D�Wil - to be joined 9a, 23a  
 
�þ�D�Wi�ã�Oiq related, connected 45b (SU. 
�þ�H�W�L�ã�O�L�T UTIL, 443) 
 
�þ�D�\ C. tea 26b 
 
�þ�l�W side, border 19a  
 
�þ�H�U�L�J Mo. army 1b, 2a, 5b, 6a, 7a, 
7b, 8a, 8b, 9a, 9b; �X�O�X�÷��~ the 
Imperial Army 3b, 4a, 5a, 12b, 13b, 
29a, 31a  
 
�þ�L�U�D�T��vigorous, healthy 11b 
(WTQWJ #4680, corresponds to Ma. 
guigu, C. kangjian �ã�ú ) 
 
�þida- Mo. cida- to be able to; to 
endure, put up with 3a, 4a, 4b, 5b, 
9b, 14b, 25a; �þi�G�D�ã ability 16b  
 
�þiq- to go out 6a, 13a, 37b, 38a, 39b, 
48a, 49a, 49b, 50a  
 
�þiqar- to send out, produce; 1b, 2a, 
6a, 11a, 16a, 17b, 24b, 25b, 26b, 
27a, 35a, 39a, 49a, 53a, 56b  
 
�ý�D�Q�þ�L�¾�P�X�Q C. Qianqingmen �•�ë6Û !
Gate of Heavenly Purity 22b, 30b, 
41a, 41b, 42b, 43b, 46b, 48a, 52a, 
53b  
 

�þ�R�¾ big 8a, 25b, 53, 36b, 37a, 44b, 
53a, 55a 
 
�þ�R�Ðum Mo. �þ�R�T�X�P particular, 
special 8b, 17b, 47a (SU. �þ�R�T�X�P)  
 
D 
 
daban Mo. pass 7a, 11b  
 
dab�Êur Mo. doubled, intercalary 
(Chen 1989, #108) 
 
dada father 20b, 21b, 25a, 31b, 34a, 
37b, 39a, 42b, 44b, 49a, 55a  
 
dar�Ðan Mo. tarkhan, a Central Asian 
title originally conferring tax 
exemption  
 
dastlap P. firstly, at first 43b; 
dastlabda 9a at first  
 
�G�D�µ�Y�— A. claim, suit ~ qil 16a, 17a  
 
�G�l�E�l�¾ stupid 23b (SU. devŠng UTIL, 
539) 
 
de- to say 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a, 5b, 
6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a, 
10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 17a, 
17b, 18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b, 
21a, 21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a, 
24b, 25a, 26a, 26b, 27a, 29a, 29b, 
30a, 31a, 31b, 33b, 34a, 34b, 35a, 
35b, 36b, 37b, 38a, 40a, 40b, 41b, 
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43a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48a, 
48b, 95a, 53b, 54a, 56a, 56b  
 
�G�H�E�ã�L�W- Mo. �G�H�E�ã�L- to rise, go up, be 
promoted 14a 
 
doq < Ma. �G�D�K�Ì �³�I�X�U���F�R�D�W�´�������D 
 
dori P. ammunition 29a, 44a 
 
doroy Ma. doroi (see Appendix) 
 
dur copula 17b, 46b  
 
E 
 
e- to be edi 4a, 12a, 18b; emŠs is not 
4b, 10a, 15a, 17a, 19b, 21a, 22a, 23b, 
26a, 38b, 45a, 45b, 48b; emŠsmu? 
6b, 14b, 16b, 20a, 22a, 34b, 84b; 
ekŠn 5a, 6b, 22b, 23b, 46a 
 
ejin Mo. lord, emperor 9b, 16b, 29a, 
31b, 33a, 34a, 41a, 41b, 47a, 52a, 
53a  
 
el tribe, nation, people ~ qil- to 
make subject, enroll 8b, 12b  
 
�H�O�þ�L emissary 7b, 18a, 18b  
 
ellik 47a, 50b, 53a fifty 
 
emdi now 3a  
 
�H�U�l�ã- to follow, submit 1b, 2b, 5a, 
5b, 6a, 7a, 7b, 9a, 11a, 12b, 15a, 15b, 

19a, 22a, 23b, 25a, 31a, 33a, 34a, 
38a, 38b, 42a, 43b, 46a, 48a, 48b, 
49a, 56b; �H�U�l�ã�L�S 8b; �H�U�l�ã�W�•�U- to 
cause to follow, lead 1b, 7b, 8b, 10b, 
11a, 12b, 25a, 33a (SU. �l�U�J�l�ã-) 
 
erkin Mo. important 9a, 12a, 23a, 
44b  
 
ertŠ yaz spring 4a, 7b, 13a, 14b, 19b, 
22b, 29b  
 
�H�ã�L�W- to hear 26a  
 
et- to do, make, cook 15b; in 
compounds: yoq et- 7b; �µ�D�U�*���H�W- 31a 
to submit a petition 
 
evir-/evirŸ- to turn evirŸlgŠn 2b; yŸz 
~ �W�R���W�X�U�Q���R�Q�H�¶�V���I�D�F�H�����U�H�E�H�O�����E�������E�������D����
4a, 5a, 7b, 9a, 10b, 11a, 12b, 15b, 
18b, 24b, 35a (YTD, 453 i:r Ÿl-) 
 
F 
 
�I�D�U�¯�E P. deception, trickery ~ bilŠ 7a  
 
�I�D�U�Y�—��P. qil- to care, be concerned, 
take heed of 30b; spelt �S�D�U�Y�— 31a 
 
fastlat- to lower, reduce 38b, 39b, 
48a, 49a, 49b, 50a; spelt pastlat- 
26b, 38a  
 
fat 44a soon 
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�I�D�\�G�— P. �S�D�\�G�— ~ qil- to produce, 
create 21b  
 
�I�—�\�G�— A. �I�—�´�L�G�D benefit, profit 9b  
 
fi�ã- to ripen, cook 13b, 14b, 15b; 
fi�ãiq ripe, experienced 6b, 19b  
 
�I�Ì C. cannon shot 9b  
 
�I�Ì�¾�O�Ì C. fenglu �§&•  official salary  
 
fŸzeliq bearing an embroidered 
plague (C. puzi /õ�Ê ! > Ma. puse, 
Mo. bŸse; see Appendix) 12b  
 
fŸtŸ- to write 14b, 15a, 17a, 19b, 
20a, 45b; spelt pŸtŸ- 8b, 26a; spelt 
piti- 11a, 19a, 22a  
 
G 
 
gegŠn Mo. gegegen splendor, 
brightness, imperial presence 33a, 
41a, 41b, 47a, 52a, 53b 
 
�J�R�ã�T�D Ma. gocika imperial 
bodyguard 25b, 47a  
 
�J�X�Q�—�K P. sin 5a, 5b, 12a, 12b, 16a, 
19a, 20b, 22a, 23b, 24b, 25a, 25b, 
31b, 39a, 49a  
 
gurun Ma. country (see Appendix) 
 
gu�¾ C. gong #û!duke (see Appendix)  
 

guza Ma. �J�Ì�V�D banner (see 
Appendix) 
 
�ö 
 
�÷�D�O�D�E�D A. rebellion 4b, 35a  
 
�÷�D�O�D�� A. false, perverse 21a, 22a, 
35a  
 
�÷�D�\�U�D�W A. zeal, high-mindedness ~ 
bilŠ 6b  
 
�÷�D�]�Q�D A. treasury 26b, 44b; �÷�D�]�¯�Q�D�þ�L��
beg (see Appendix) 
 
�÷�R�P�X�O�G�D- Mo. ���R�P�X�G�D- to become 
angry, be irritated 24a  
 
H 
 
ham P. also 17b, 18a, 33b, 34b, 35b 
38b, 39a, 39b, 49a, 49b  
 
hama P. all, each 19b, 40a, 50a; 
hamasi 3a, 4b, 5b, 8a, 9a, 14a, 16b, 
20a, 33b, 35b, 37a, 37b, 38a, 38b, 
39b, 40a, 43b, 45b, 46a, 48b, 49a, 
49b, 50a  
 
�K�D�P�•�ã�D P. always 6b, 16b, 22a, 33b, 
36b, 46a  
 
�K�D�P�U�—�K P. companion, associate 10b, 
12a, 18b  
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har P. each, every ~ �Q�H�þ�l 12a, 17b, 
33b, 38b, 49a; ~ nemŠ 5b; ~ �T�D�\�G�D�÷ 
3a, 5b, 9b, 15b, 23b, 30a, 43b, 46a, 
46b; ~ qaysi 14b, 18a, 34a, 35a, 39a, 
49a; ~ qismiliq 17a 
 
har- to tire 8a  
 
�K�D�U�J�¯�] P. in no way 4b, 10a, 18a, 
20a, 22a, 24b, 36b; spelt hargiz 16b 
 
�É 
 
�Êadd A. limit, border 13a, 22a ~-i 
emŠs 17a  
 
�Ê�—�N�L�P A. (often spelt �Ê�D�N�¯�P, see 
Appendix) 
 
�Êali now 4a, 10a, 14a, 16b, 17b, 26a, 
33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38b, 39b, 
40a, 40b, 43a, 43b, 44a, 44b, 45b, 
46a, 46b, 47a, 48a, 49a, 50a, 50b, 
51a, 52a (UTIL, 1161) 
 
�Ê�D�T�¯�U A. ~ kšr- to scorn, demean 
23a  
 
�Ê�D�U�—�P�]�—�G�D A.-P. low-born, bastard 
17a  
 
�Ê�L�V�—�E A. account, number 7b  
 
�Êi����a A. share, amount 32b, 33a  
 
�Ï  
 

�Ðabar A. news, information 3a, 35b; 
~ al-/aldur- to obtain news 6a, 7a; 
�Ð�D�E�D�U�G�—�U informed ~ bol 3b, 12a, 
18b, 43b; �Ð�D�E�D�U�O�l�ã- to obtain news 
2a, 6b, 7a, 8a, 13a, 13b, 15b, 23a  
 
�Ðafan Ma. office, official position 
hafan ~ �M�X�U�÷�D�Q Ma. hafan i jurgan 
Ministry of Personnel 15a 
 
�Ðalq A. people 4a, 4b, 9a, 13b, 17a, 
18a, 22a, 23a, 23b, 24b, 30a, 31b, 
33b, 34a, 34b, 37a  
 
�Ð�—�P P. a type of cotton cloth 17b  
 
�Ð�—�Q the emperor 13a, 14b, 21a, 25a, 
29a, 30a 
 
�Ðarj A. spending, expenditure �M�—�Q ~ 
qil- �W�R���U�L�V�N���R�Q�H�¶�V���O�L�I�H�������D�����M�—�Q �Ðarjla- 
10b  
 
�Ða�� A. letter, memorial 1b, 5a, 7b, 
10b, 19a, 19b, 20a, 21a, 22a, 26a, 
26b, 31b, 32a, 38b, 39a, 39b, 44b, 
48b, 49b, 50a  
 
�Ðatun wife 14b  
 
�Ï i���—�\ China, Chinese; (Qara) ~ 
�þ�H�U�L�J�L Green Standard Army 7b, 9a  
 
�Ði�4mat A. task, service 14a, 14b, 16a, 
24a, 34b, 35b, 36a, 37b, 38a, 39a, 
39b, 40a, 42a, 42b, 43a, 44a, 46b, 
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48a, 48b, 49b, 50b; ~ o�Ð�ã�D�W- to 
perform a service 3a, 6b, 8b, 9b, 14a  
 
�Ð�L�\�—�O P. thought, idea 6a, 39b, 46b, 
50a, 50b; ~ qil- to think, consider 4a, 
6b, 10a, 12a, 21a, 21b, 22a, 37b, 
46b; ~ qilmay without thinking 5a  
 
�Ð�R�ã P. happy 36b, 73b, 94b 
 
�Ð�Ì�\ P. appearance, complexion, 
character 16a, 18a, 22b  
 
�ø/I/�µ�ø 
 
ibŠr- to send 1b, 2a, 5a, 5b, 6a, 7b, 
10a, 11a, 11b, 15a, 17b, 19a, 20a, 
20b, 21a, 22a, 29b, 33b, 34b, 44a, 
53a  
 
�L�þ inside 3a, 5b, 9a, 10a, 10b, 17b, 
26b, 31a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36b, 
40a, 43b, 47a, 50b; �L�þ�N�l�U�L 1b; 
�L�þ�N�l�U�N�L belonging to the inner part 
(i.e. of China) 16, 3b, 4b, 15a  
 
�L�þ�L�ã- to drink together 24a  
 
igŠlŠ- to capture, take control of 5a, 
18b  
 
i�Ê�W�L�P�—�O A. possibility 13a, 30a  
 
i�Ê�W�L�\�—�� A. careful ~ qil 18a, 45b; 
i�Ê�W�L�\�—��liq cautious 46b 
 

i�Ð�W�L�\�—�U P. X i�Ð�W�L�\�—�U�L�þ�l as X wills 3b, 
10b, 16a, 23a, 23b, 46a  
 
ikin dubitative particle 20a, 21b  
 
ikki two 4b, 5a, 5b, 7a, 8a, 11a, 13b, 
17a, 17b, 18a, 36a, 45a, 45b, 47a, 
48b; �L�N�N�L�Q�þ�L second 14a, 25a, 25b, 
26a, 29a, 31b, 33b, 37a, 37b, 38a, 
39a, 7a, 41b, 42a, 43b, 45a, 47a, 48a, 
49b, 50b, 53a, 53b, 56b 
 
il - in kšzgŠ ~ to regard, take notice 
of 10b  
 
�µ�L�O�—�M A. means, method ~ birlŠ 3a, 
5b; ~ yoq 9a; �O�—-�µ�L�O�—�M helpless 5b 
 
ilgŠri formerly, before, in front 4a, 
5a, 9a, 11a, 15a, 16b, 18b, 20a, 21a, 
21b, 27a, 31b, 34a, 39a, 40a, 43a, 
44b, 45b, 49a, 49b; ilgŠrki 
preceding, 6b; ilgŠrilŠ- to go ahead, 
lead 10a, 34b 
 
i�O�÷�D- Mo. �L�O���D- to separate, 
distinguish 3b, 8b, 9a, 16a, 20b, 35b, 
38a, 48b  
 
�L�O�W�L�I�—�W A. blessing, bounty 3b, 6b, 
40b  
 
ini younger brother 18b, 21a, 24a, 
29b, 34b, 36a, 43b  
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�L�Q�W�L�K�—�V�L�] A.-T. boundless 31b, 34b, 
35b, 36a, 39a, 39b, 40a, 42b, 49a, 
50a 
 
�L�T�O�¯m clime, country; �L�T�O�¯�P�Q�L�¾�� �|�\�L 
the dynasty, realm (Ma. gurun boo, 
C. guojia �g�� ) 38a, 48b 
isit shame, misfortune 36a 
 
istŠ- to request, enquire into, 
investigate 16a, 17b, 21b, 22a, 23a, 
23b, 24a, 33a, 33b, 34b, 37a, 38b, 
48b, 53a; istŠt- 33b 
 
�L�ã matter, affair 4b, 8b, 9a, 9b, 10a, 
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16b, 17a, 
19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 23a, 23b, 
24a, 26b, 30a, 31a, 35a, 36a, 37a, 
38a, 38b, 39a, 42a, 43b, 44a, 44b, 
45a, 45b, 46a, 46b, 48b, 49a, 50b, 
53a, 56b  
 
�L�ã�l�Q- to believe, trust, rely on 5b, 
14a, 23b  
 
�L�ã�L�N�D�÷�D deputy governor (see 
Appendix) 
 
ittŠr- to push, shift 22b 
 
�L�W�W�L�I�—�T accord, unity 15b; �L�W�W�L�I�—�T�Oiq 
12b, 13a, 19a  
 
�µ�L�\�—�Q fortune, luck, opportunity 22a, 
23b  
 
iz trace, trail 6b  

izdiham haste ~ bilŠ quickly 13b  
 
�µizzat honor 33b; ~ bilŠ 9b; �µizzatlik 
46b 
 
J 
 
jabduq equipment, supplies 2a 
 
�M�D�G�D�O�O�l�ã- to clash, contest with 12b  
 
jaki- Mo. ��aki- to give instructions, 
entrust, give an order for 22a, 35a  
 
�M�D�P�—�µ�D A. 24a, 24b family  
 
�M�D�P�µ�¯ A. altogether 1b, 13a  
 
�M�—�Q see �Ðarj 
 
�M�D�¾�M�X�¾ C. (see Appendix) 
 
jangin Ma. (see Appendix) 
 
jarla- to announce 2a, 23b, 40a, 45a, 
50a  
 
jasaq Mo. (see Appendix) 
 
�M�—�\ P. place 33b 
 
jayla- Mo. ��ayila- to avoid 20a  
 
jŠrgŠ Mo. level, rank, order 3b, 7a, 
8a, 12b, 13b, 26a, 26b, 29a, 30b, 
32a, 33a, 33b, 34b, 35a, 35b, 36a, 
36b, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a, 39b, 
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40a, 40b, 42a, 43a, 44a, 44b, 48a, 
48b, 49a, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 
54a, 55a, 55b, 56a  
 
jizŠ Ma. jise a draft, rough draft 6a, 
8b, 22a  
 
�M�¯�¾�V�Ì Mo. ��ingse < C. dingzi 8l�Ê
button of rank 12b, 37b, 42a, 53a  
 
jobat- caus. of joba- Mo. ��oba���D- to 
harass, annoy 23a; jobattur- 23b  
 
joru- Mo. ��aru- to order, put to use 
43b (YTD, 454 ��o:ru-) 
 
�M�X�Q�Z�D�¾ C. (see Appendix) 
 
�M�X�U�µ�D�W A. bravery, daring 16b  
 
�M�X�U�÷�D�Q Ma. jurgan ministry 7a, 15a, 
26b, 31b, 32a, 35b, 37b, 38b, 39b, 
40a, 41a, 42b, 43a, 48a, 48b, 49b, 
50a, 50b, 52a, 53a, 55a  
 
jŸtkŸ- Mo. ��idkŸ- to endeavor, strive, 
exert oneself 6b, 9b, 12a, 25a, 29a, 
30a, 31b, 34a, 35b, 38a, 38b, 39a, 
40a, 44a, 46a, 49a, 49b  
 
K 
 
�N�—�K Ma. hiya guard 32a, 33b (See 
Appendix) 
 
kamayt- P.-T. to reduce 7b  
 

kŠnt town, village 33b 
 
�N�l�W�l�þ�L Mo. �N�H�W�H�E�þ�L flint pouch (an 
imperial gift) 10a, 10b, 13a, 20b, 
(WTQWJ #12346) 
 
kel- to come, arrive 1b, 2b, 3a, 3b, 
6a, 8a, 10b, 12a, 12b, 13a, 14a, 14b, 
15a, 17a, 18a, 18b, 19a, 21a, 21b, 
22b, 24a, 25b, 26b, 30a, 30b, 31b, 
32a, 33b, 34a, 35b, 42a, 43a, 44a, 
45a, 53a; keltŸr- 14a; kelŸr yili next 
year 6b, 29b; �N�H�O�L�ã- to accord, be in 
harmony 6a, 9a, 10b, 15a, 17a, 20a, 
27a, 30b, 31b, 33a, 34b, 36a, 39b, 
45a, 50a; �N�H�O�L�ã�W�•�U- 35b; �N�H�O�L�ã�N�l�Q�L 
what is appropriate 7b; 
�N�H�O�L�ã�l�G�X�U�÷�D�Qi 9a  
 
�N�H�ã�L�N Mo. grace 2a, 3a, 3b, 5a, 5b, 
6b, 9b, 14a, 20a, 22a, 26b, 27a, 29a, 
31a, 31b, 34a, 34b, 35b, 36a, 36b, 
37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 43a, 44a, 
46a, 46b, 48a, 48b, 49a, 50a, 50b, 
53a, 53b  
 
keyin after 1b, 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 6a, 
7b, 9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 12b, 13a, 
14a, 14b, 16a, 20b, 21b, 23a, 24a, 
24b, 25b, 30a, 35a, 37b, 38a, 38b, 
39a, 39b, 44b, 45a, 48a, 49a, 49b, 
50a; keyinki later, future 18a, 21b, 
55a  
 
�N�L�þ�l- Mo. �N�L�þ�L�\�H- to exert oneself, 
apply oneself to 6b, 36b, 38a, 40a, 
46b, 48b  
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�N�L�þ�L�N small 13a, 17b, 34a  
 
kir- to enter 4a, 5b, 6a, 8a, 8b, 9b, 
10a, 11a, 12b, 13b, 16a, 23b, 33a, 
38a, 38b, 41a, 41b, 47a, 48a, 48b, 
49a, 52a, 53b; �N�L�U�L�ã- 11b; kirgŸz- 
10b, 45b 
 
�N�L�ã�L person, someone 2b, 3a, 8a, 11b, 
12a, 13a, 14a, 14b, 15b, 16b, 17b, 
19a, 22a, 23b, 24a, 27a, 31b, 34a, 
36a, 36b, 39b, 43b, 50a  
 
�N�|�þ- to move 3a, 6a, 30a; �N�|�þ�•�U-to 
move 5a, 9a, 11b, 22b, 30a, 30b, 31a, 
43b  
 
kšm- to bury 18b  
 
�N�|�P�•�ã silver 2a, 7a, 10a, 26b, 30a, 
31a, 36a, 43b, 44a  
 
�N�|�¾�•�O heart 2b, 3a, 5b, 6b, 9b, 12b, 
13b, 14b, 15a, 17b, 18a, 22a, 23b, 
33b, 36b, 39a, 40a, 44a, 46a, 49b, 
50a; �N�|�¾�•�O�O�•�N 15b 
 
kšr- to see 3a, 7b, 8b, 11a, 11b, 15a, 
18a, 23a, 33b, 43a; �N�|�U�l�ã- 18a; 
kšrgŠt- to show 3b; kšrsŠt- to show 
4b, 17a, 22a, 22b, 40a, 40b, 46b, 
50a, 50b  
 
kštŠr- to carry, raise; to bear; to 
extol 5b, 6b, 9b, 16a, 20b, 22a, 34a, 
36b, 37a, 45b, 46a; �N�H�ã�L�N�Q�L�� �E�D�ã�W�D ~ 
see �E�D�ã 

kšyŸn- to burn, feel pity 4b, 10a, 
26b, 40a, 44a, 46b, 50a, 50b  
 
kšydŸr- to burn 7b  
 
kšzlŸk eyed 12b, 34a, 37b, 41b, 42a, 
46b, 48a  
 
kuhna P. old 5a, 11a, 14a, 14b, 15b, 
17b, 20a, 20b, 26a, 31a, 38a, 38b, 
45b, 46b, 48b, 49a, 50b; kuhna-
�4�—�W�Oiq seniority 5b, 9a  
 
�N�•�þ strength 3a, 3b, 4a, 4b, 9b, 10a, 
26a, 27a, 29b, 31b, 35a, 38a, 39a, 
40a, 42b, 44a, 48b, 49a, 49b, 50b, 
56b  
 
kŸn day 4b, 18a, 21b, 55a  
 
kŸngŠrŠ crenellations 9b (SU. 
kŸngŸrŠ UTIL, 930) 
 
kŸnŸsŸn Mo. kŸnesŸn ration, 
allowance 7a  
 
kŸrŠ Mo. (army) camp 12b, 27a, 29a, 
33b, 39a, 42b, 49a (YTD, 457 kŸrŠ) 
 
kŸrmŠ Mo. jacket 12b  
 
L 
 
�O�D�µ�O ruby 12b  
 
�O�—-�µ�L�O�—�M see �µ�L�O�—�M 
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�O�—�]�L�P (often spelt �O�—�]�¯�P) A. 
necessary; ~ bol- 4b, 5b, 6a, 16b, 
35b; ~ qil- to use, make use of 6a, 
12b, 13a, 15a, 16b, 26b, 31a, 36a, 
40a, 43b, 44a, 45a, 50a; �O�—�]�¯�P�Oiq 
expense 19b  
 
�O�¯�¾�]�¯ C. lingzi )d�Ê  silk gauze 17b  
 
M 
 
�P�D�E�—�G�— P. if, in case that 3a, 4a, 4b, 
5b, 8a, 11b, 16b, 17a, 19a, 23a, 37b, 
38a, 39b, 45b, 48a, 49b  
 
ma�Êal A. 7b, 22b; time; �E�L�U���Q�H�þ�þ�l��~ 
8a, 8b  
 
ma�Êkam A. firm, sturdy 15a; 
ma�Êkamlap firmly 3b; ma�Êkamlik 
bilŠ 12b;  
 
ma�Ð�I� ̄A. secret 6a 
 
�P�D�µ�O�Ì�P A. known ~ qil to present 
14a, 19a, 20a  
 
�P�D�Q�I�D�µ�D�W A. benefit 11b, 46a  
 
man��ab A. rank 8b, 26a, 33b, 39a, 
45a, 46b, 49b; ~di�Q���þiqar 25b  
 
man���D�E�G�—�U A.-P. official 1b, 8a, 12a, 
25a  
 
�P�D�µ�T�Ì�O A. pleasing, agreeable 46b 
 

�P�D�U�—�W�D�E�D A. time 13a, 17a, 25a, 31a, 
35b, 42a  
 
ma��la�Êat A. advice, council 7b, 24b 
24b; ma��la�Ê�D�W�O�D�ã- to discuss, 
deliberate 10a, 13a, 15b, 20a 
 
mayl A. desire, inclination; �ã�X�Q�L�¾��
�P�D�\�O�L�þŠ as he wishes 4b  
 
mayrin Ma. meiren (see Appendix) 
 
mŠkŠlŠ- Mo. mekele- to deceive, 
cheat, outwit 21b  
 
�P�l�¾�]�L cheek 10b  
 
men I 3a, 5a, 9b, 11b, 18a, 19a, 20a, 
26b, 34a, 36b, 37b, 43a, 44a, 46a; 
�P�H�Q�L�¾ my 4b, 7a, 5b, 6b, 10a, 13b, 
14b, 20a, 22a, 23b, 26b, 36b, 38a, 
38b, 39b, 40a, 44a, 45b, 46a, 46b, 
48b, 49a, 49b, 50a  
 
-miki dubitative participle 3b, 6a 
 
�P�¯�O���¯�T gun 29a 
 
mindŸr- to cause to ride 47a 
 
�P�L�¾ thousand 10a, 10b  
 
�P�¯�U�—s A. legacy, inheritance 38a, 
38b, 40a, 43a, 48b, 50a; �P�¯�U�—sliq 
26a, 43a  
 
mšrgŸ- Mo. to pray, bow 5a  
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-mu question particle 6b, 10b, 14b, 
16b, 20a, 21b, 22a, 34b, 45b, 46a 
 
-mu also (even if) 4b, 5b, 6b, 8b, 9a, 
9b, 11b, 12a, 14a, 14b, 15a, 16b, 
17b, 20a, 22a, 23b, 27a, 25a, 31b, 
33b, 34a, 34b, 36b, 38a, 38b, 39a, 
40a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48b, 
49a, 49b 
 
�P�X�µ�—�I A. absolved, excused ~ qil- to 
forgive 5b, 12a, 24b  
 
�P�X�Q�þ�D this much 4b 
 
�P�X�Q�G�D�÷ such 9b, 14b, 16b, 18a, 22a, 
23b  
 
mundin 9b, 10a, 11a, 17a, 18b, 22a, 
23b, 45b  
 
muni 1b, 4b, 5b, 16a, 17a, 20b, 23b, 
31a, 37b, 48a, 53a, 54a, 55b  
 
�P�X�¾�D 8a, 12a, 13a, 13b, 16b, 18b, 
20a, 23a, 31a, 34b, 43a  
 
�P�X�ã�D�Ð�Ða�� A. distinguished 5b  
 
�P�X�ã�N�L�O A. difficult 9a  
 
muyin Ma. meyen team, squadron 6b, 
12a (see Appendix) 
 
N 
 
�Q�—�J�—�K P. suddenly 45a 

�Q�—-�P�D�µ�T�Ì�O P.-A. displeasing ~ qil- to 
find fault, condemn 12a, 13a, 16a, 
19a, 19b, 20b, 21b, 22a, 24a, 25a, 
46b  
 
na��b A. 1b, 26a  
 
na���¯�Êat A. advice, counsel ~ qil- 
10b, 12b  
 
navbat A. turn �\�L�O�Q�L�¾�� �Q�D�Y�E�D�W�L�G�D on 
yearly rotation 17a  
 
nemŠ what? 5b, 13a, 16b, 20a, 21b, 
45b  
 
�Q�H�þ�l several 38b, 49a; see �E�L�U�Q�H�þ�l, 
�K�D�U���Q�H�þ�l 
 
�Q�H�þ�D�Q�G several 25a, 39a, 40a, 44a, 
46b, 49b  
 
nersŠ thing 17a, 17b  
 
�Q�L�K�—�\�D�W�¯ P. extremely 3a, 3b, 8b, 9a, 
10a, 10b, 13b, 14b, 16a, 17b, 22a, 
26b, 33b, 34a, 35b, 44a, 46a, 46b  
 
niru Ma. niru a banner company of 
a hundred men 29a, 33a 
 
�Q�X�U�÷�X�Q many, the masses 10a, 12b, 
13b, 23a, 63b, 39b, 40a, 49b, 50a  
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O 
 
obdan excellent 3a, 7b, 9a, 14b, 17b, 
18b, 26b, 31a, 33b, 34a, 35b, 36a, 
36b, 43b, 44a, 45a, 45b, 46a; 
obdanliq 19a, 31b, 37a, 37b, 40a, 
50b 
 
�R�÷�Ui thief, bandit 1b, 2b, 3a, 3b, 5a, 
5b, 6a, 6b, 7a, 8a, 9a, 9b, 10b, 11a, 
12a, 12b, 13a, 15b, 18b, 22b, 24b, 
25a, 29a, 31a, 33a, 35a, 35b, 53a  
 
�R�÷�X�O son 3b, 5a, 11a, 13b, 18b, 20a, 
24a, 25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 52b, 
29a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34a, 
34b, 35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 38a, 
40a, 41a, 42a, 44b, 48a, 50b, 52a, 
53a, 55a, 56b  
 
�R�÷�X�U�O�D- to steal 18b  
 
o�Ð�ã�D- �Ði�4mat o�Ð�ã�D�W- see �Ði�4mat; 
o�Ð�ã�D�ã same 38a, 48b 
 
olja Mo. plunder 13b; oljala- to 
plunder 12b  
 
oltur- to sit, remain 3a, 4b, 7b, 8a, 
14a, 14b, 21a, 21b, 23a, 23b, 24a, 
37a, 40b, 47a, 51a, 52a; �R�O�W�X�U�÷�X�]- to 
station 4a, 4b, 5a, 9a, 14a, 14b, 16b, 
45a  
 
on ten 26a, 29a, 31b, 33a, 39b, 41a, 
41b, 42a, 43b, 47a, 50a, 53b, 55a; 
�R�Q�X�Q�þi tenth 46a 

�R�¾ right(-hand) 9b  
 
oq arrow, shot 10a, 10b, 29a  
 
orda palace 47a 
 
orun place, position 34b, 37b, 38b, 
39b, 48a, 49a, 49b, 50a 
 
�R�U�X�Q�O�D�ã�W�X�U- to settle 20a  
 
�R�W�D�÷�D�W Mo. oto��-a(n) peacock 
feather worn on official hats as 
insignia of office or rank 
 
ottuz thirty 25b, 36a, 38a, 41a, 42a, 
48a; �R�W�W�X�]�X�Q�þi thirtieth 22b, 31a, 37b, 
48b  
 
… 
 
�|�þ�•�U- to destroy 3b, 4b, 7b, 11a, 22b  
 
šktŠmlik pride, insolence ~ qil- 31b  
 
šl- to die 9b, 25b, 26a, 28a, 30b, 31a, 
60b, 36a, 36b, 41a, 41b, 43a, 44a, 
50b  
 
šltŸr- to kill 2b, 5b, 7a, 18b, 22b, 
24b, 24a, 35b  
 
šrgŠt- 16a, 18a, 19b, 43b, 45b to 
teach  
 
�|�U�W�l�¾ Mo. šrtege(n) relay station 5a, 
35a  
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št- to pass, go through, transgress 7b, 
11b, 13a, 19b, 24a, 24b, 31a; štkŠz- 
to let pass; to forgive 5b, 10a, 11b, 
12a, 14b, 15a, 19b, 21a, 24b  
 
šy house 31a, 38a, 43b, 48b 
 
šz self 3a, 3b, 6a, 7a, 9b, 10a, 10b, 
14b, 16b, 18a, 23a, 23b, 24b, 33a, 
39a, 46a, 49a; �|�]�L�þ�l 23b  
 
šzŠlŠ- to mourn (?) 53a (cf. Kirghiz 
�«�a�«�e�«�g- �³�W�R�� �Z�H�H�S���� �F�R�P�S�O�D�L�Q�´ 
Iudakhin 1985, 2:89) 
 
šzgŠ different 38a, 48b 
 
P 
 
�S�D�U�K�•�] P. abstinence ~ qil- 17b, 23b  
 
�S�D�U�Y�—��see �I�D�U�Y�—  
 
past P. low 17b; pastlat- see fastlat- 
 
�S�D�ã�•�P�—�Q P. regretful ~ qil- to regret 
20b  
 
piti- see fŸtŸ- 
 
pul P. money 17b  
 
pŸtŸ- see fŸtŸ-  
 
Q 
 

�T�D�þ- to flee 2a, 6a, 7a, 8a, 11a, 12a, 
13a, 13b, 15b; �T�D�þ�X�U- 10b, 12a, 35b 
 
�T�D�G�¯�P A. old 13b, 41a, 42b, 46b, 
50b, 52a, 55a  
 
�T�—�µ�L�G�D A. rule 19a 
  
qal- to remain, stay 10a, 38a 
 
qalam A. pen 46a 
 
qalblik A.-T. baseness, perversity 
22a 
 
�T�D�P�O�D�ã- to remedy, heal 2b, 4b, 8b, 
9a, 14a, 18a, 19b, 20a, 20b, 23b, 44a; 
�T�D�P�O�D�ã�W�X�U- 4b, 6b, 10a; �T�D�P�O�D�ãiq 
propriety, suitability 5b, 14b  
 
qan- to satisfy ~�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q 
insatiable 22a  
 
�T�D�Q�þ�D how many? how much? 6a  
 
qap- to grasp, seize, besiege 29a; 
qapal- 18b  
 
qara black 33b, 35b, 47a; Qara 
�.�K�L�W�—�\���þ�H�U�L�J�L see �.�K�L�W�—�\ 
 
qarat- to direct, aim, assign 34a, 37b, 
41b, 42a, 46b, 53a 
 
qaravul Mo. guard post 15b, 29b  
 
qaru Mo. back, in return 20a, 22a  
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qa��dan A. on purpose 31b  
 
qatar A. qa��ar row ~ qil- 8b, 19b; 
qatarliq and the like, etc. 6a, 8a, 14a, 
18a, 29a, 33b, 39b, 50a  
 
qatirqan- to strive hard, devote 
oneself to something 39a, 49a 
 
qatti�÷�Oiq severity ~ bilŠn 3a  
 
qaysi which? 6a; har ~ see har 
 
�T�D�\�G�D�÷ what sort of? how? 3a; har ~ 
see har 
 
�T�D�*�¯ A. Islamic judge 23b, 53b  
 
qi�þ�Tir - to call, summon 2b, 47a  
 
qil- to do; to make 3a, 4a, 4b, 5a, 5b, 
6a, 6b, 7a, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b, 
12a, 12b, 13a, 14a, 14b, 15a, 15b, 
16a, 16b, 17a, 17b, 18a, 18b, 19a, 
19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 22b, 
23a, 24a, 24b, 25a, 26a, 26b, 29a, 
29b, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34b, 
35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 
38b, 39a, 40a, 40b, 41a, 42a, 42b, 
43a, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 
46b, 48a, 48b, 49b, 50a, 50b, 52a, 
55a, 56b; qildur- 4b, 23b, 33b 
 
qirq forty 25b, 31b, 32a, 37b, 38b, 
41a, 42a, 42b, 48b, 52a, 53a, 55a  
 

qismi A. qism 3a, 17b, 45b; qismiliq 
17a, 23b 
 
qi�ã winter 5a, 12a, 12b, 17a, 29b  
 
qizil red 46a, 47a 
 
qof- to get up, set off 24a  
 
�T�R�÷�O�D- to repel, drive away 13a, 15b  
 
�T�R�U�÷�X�ã�X�Q lead 29a  
 
qorq- to fear 18a  
 
�T�R�ã- to join, add to (tr.) 8b, 9a, 35b, 
53b, 54a, 55b, 56a; �T�R�ã�X�O- (intr.) 2a, 
5b, 24b  
 
qoy- to place, station, appoint; to 
give up, forego 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 6a, 
7b, 8b, 9a, 13b, 14a, 15a, 16a, 16b, 
17b, 18a, 19b, 20a, 23b, 24b, 26a, 
29a, 31b, 32a, 33a, 34b, 35a, 35b, 
36a, 36b, 37b, 39a, 41a, 42b, 43a, 
44b, 49a, 49b, 50b, 52a, 53a, 53b, 
54a, 55a, 56a  
 
�T�R�]�÷�D- to stir up, commence 22a  
 
qul slave, servant 11b, 14b, 17b, 20a, 
23b, 26a, 38a, 39b, 40a, 46b, 48b, 
49b, 50a, 50b  
 
qulaq ear 16b  
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quruq empty ~ boyi unemployment 
29a; cf. sula beye 
 
quvvatlik A.-T. strong, powerful 34a 
 
R 
 
ra�Êm A. mercy ~ qil- 4b  
 
ra�Ê�¯�P A. (misspelling for ra�Êm) ~ 
kel- to pity 26b, 44a 
 
�U�D�µ�L�\�\�D�W A. commoners 15b, 30b  
 
-raq/-rŠk participle 10b, 44b 
 
rasm A. custom, principle 4b, 10b, 
20b, 22a, 38b, 41a, 42b, 48b, 49a, 
50b, 52a, 55a  
 
�U�—�V�W P. true, correctly 2a, 6b, 9b, 17a; 
�U�—�V�W�O�D truly 3a; �U�—�V�W�O�D- to put in 
order 3a  
 
�U�D�Y�—�T P. pavilion, see �ã�X�µ�O�D�O�L�N 
 
�U�D�Y�ã�—�Q P. bright, see �ã�X�µ�O�D�O�L�N 
 
�U�L�ã�Y�— P. bribe ~ al- 17a, 23a  
 
�U�Ì�E�D�U�Ì�O�D�ã- P.-T. to come up against, 
confront 3b  
 
S 
 
sabab A. reason 23a  
 

�V�D�þ- to scatter, sprinkle 26b 
 
sahl A. easy, simple sahl-�D�Q�J�•�ã�W�O�•�N��
qil- to treat leniently 12a (corruption 
of �V�D�K�O���D�Q�J�—�ã�W�D�Q) 
 
sahllik ease, indifference ~ bilŠ 15a  
 
sŠkkiz eight 47a; �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L eighth 
19b, 26a, 37b, 38b, 41a, 42a, 42b, 
45a, 48b, 52a, 53a  
 
�V�D�O�—�P�Q�—�P�D A.-P. letter of greeting 
20a, 21a, 22a  
 
sal- to put 14a  
 
saqla- to wait; to protect, maintain 
3b, 4a, 6b, 18b, 22a; saqlat- 4a 
 
sar P. tael 10a, 26b, 31a, 36a, 43b, 
44a  
 
sari �W�R�Z�D�U�G�V�����W�K�H���P�R�U�H�«�������E�� 
 
sari�÷ yellow 47a 
 
�V�D�Y�G�—�J�D�U P. merchant 53a 
 
sayi Mo. only just, not before 3a, 
13b, 15b, 17b, 21b, 22b, 30a, 34b 
(YTD, 465 saj) 
 
sŠrgŠklik Mo.-T. sergeg vigilant, 
alert, careful, cautious; sensitive 45a 
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sen you 5b, 6a, 6b, 12a, 20a, 21b, 
22a; seni 6b; �V�D�¾�D 5b  
 
sijil  without pause, continuously 16a, 
46a (UTIL, 665) 
 
silŠ- to stroke, comfort 39b, 50a 
 
silŠr you (pl.) 16b 
 
�V�L�\�—�T A. order, regularity 6b, 8a, 
11b, 24a, 43a  
 
�V�L�\�—�V�D�W A. punitive measures, 
authority 23b, 33b; ~ kšrsŠt- 4b  
 
sizdur- to have painted 14b  
 
�V�R�T�X�ã- to fight, clash 9b, 10a, 10b, 
29a, 35b  
 
sola- to lock up solat- to have 
locked up 5a  
 
sor(a)- to ask, enquire; to examine, 
try (legally) 5a, 12a, 12b, 24b  
 
sšz word 13a, 14b, 15a, 16a, 16b, 
19a, 21a, 21b, 22a, 22b, 35a  
 
sšzlŠ- to speak, say 10b, 12a, 15a, 
16b, 18a, 21b, 24a, 24b, 25a; sšzlŠt- 
35b; �V�|�]�O�l�ã-5a, 8a, 11a, 11b, 15b, 
18a, 20a, 24b, 30a; �V�|�]�O�l�ã�W�•�U- 16a 
 
su water 30a  
 

sula Ma. sula leisure (see Appendix); 
~ boyi unemployment Ma. sula beye; 
25b, 28a, 31b, 33a, 37a, 41a, 42a, 
48a, 52a, 55a, 56b 
 
sŸrlŸk influential, authoritative 33b  
 
�� 
 
���—�µ�D�W A. hour, moment 22a  
 
���D�I�¯�O A. fa���¯�O wall, rampart 9b  
 
��anduq chest, box 14a  
 
��arf A. ~ qil- to expend 4b, 33b, 39a, 
49b  
 
��atur- to cause to sell 17b  
 
�â 
 
�ã�D�K�U P. city, town 2a, 9a, 10b, 11a, 
13b, 14a, 19b, 25b, 33a, 34a, 34b, 
35a, 38a, 40a, 48b, 50a  
 
�ã�D�¾�E�H�J�L collector of revenues 55b 
(see Appendix) 
 
�ã�D�¾�O�D- to reward (with), bestow 2a, 
3b, 5a, 6b, 7a, 10a, 10b, 12b, 13a, 
13b, 20b, 21a, 25a, 25b, 26b, 29a, 
30a, 31a, 32a, 33b, 34a, 34b, 36a, 
37b, 38b, 39b, 41b, 42a, 43b, 44a, 
46b, 47a, 48a, 48b, 49b, 53a  
 
�ã�D�U�� A. condition ~ qil to vow 9b  
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�ã�E�X 27a this  
 
�ã�L�G�N�l- Mo. to make a decision, pass 
a resolution; to try in court; to pass 
judgment; to punish, chastise 4a, 4b, 
5b, 6b, 9a, 9b, 10a, 14a, 14b, 15a, 
15b, 17a, 17b, 18a, 19b, 20a, 23a, 
23b, 24a, 29b, 31a, 32a, 33a, 33b, 
34b, 35a, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a, 
42a, 43b, 45a, 46a, 48b, 49a, 49b; 
�ã�L�G�N�l�W- 9a, 13b, 14b, 16b, 19a, 20a, 
29b, 43b  
 
�ã�L�\�D Ma. hiya guard (see Appendix) 
 
�ã�R�O 7b, 18b, 21b that  
 
�ã�R�O�]�D�P�—�Q at that time 2a, 3b, 4a, 4b, 
5b, 8b, 12a, 14b, 20a, 22a, 22b, 23a, 
26b, 34a, 35a, 35b, 43b, 44a, 44b, 
45a, 53b  
 
�ã�R�O�Y�D�T�W�G�l at that time 11a 
 
�ã�X 3a, 4a, 4b, 6a, 11b, 13b, 14a, 14b, 
15a, 15b, 17a, 17b, 16a, 16b, 22b, 
23b, 26b, 31a, 32a, 34a, 35a, 35b, 
36b, 44a  
 
�ã�X�Q�Gin 22b  
 
�ã�X�Qi 16b, 17b, 22a, 23b, 33a, 36b  
 
�ã�X�Qi�¾ 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 9a, 10a, 
11a, 12a, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b, 
18b, 20a, 20b, 22b, 24a, 25a, 25b, 
26b, 29b, 30b, 31a, 31b, 32a, 34a, 

35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 38b, 
39a, 42a, 44a, 44b, 45b, 46a, 48a, 
49a, 55a;  
 
�ã�X�Q�G�D�÷ like that 5b, 18b, 11b, 16b, 
17b, 23b  
 
�ã�X�¾�D 3a, 14b, 33b, 34a, 37b, 46b  
 
�ã�X�µ�O�D�O�L�N A.-T. lit, radiant �a�� �U�D�Y�ã�D�Q��
�U�D�Y�—�T Hall of Purple Radiance (C. 
Ziguangge (ø
œ6ö) 27b 
 
T 
 
�W�—�E�L�µ A. subject, subordinate, 
dependent 1b, 2a, 4b, 13a, 20b, 29b, 
30a, 45a; ~ �M�X�U�÷�D�Q Court of Colonial 
Affairs (C. Lifanyuan) 70b, 72b, 75a, 
85a, 90a, 91b, 94a 
 
taf- to find, obtain 10a, 11a, 18b, 
25b; �W�D�I�L�ã- 18a to find each other; 
taftur-1b, 7a, 38b, 39b, 48b, 49b  
 
�W�D�I�ã�X�U- to submit, entrust 4a, 4b, 7b, 
17a, 17b, 18a, 22a, 24a, 31a, 33a, 
35b, 38b, 40a, 44b, 49a, 50a  
 
ta�Ê�T�¯�T A. definitely, certainly 5b  
 
ta�Ði also, still 4b, 5b, 8a, 8b, 9b, 17a, 
17b, 18a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22b, 
23a, 30a, 33b, 35a, 35b, 36b, 40a, 
43a, 45a, 56b; ta�Ðimu 4b 9b, 14b, 
34a, 43b  
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�W�D�µ�¯�Q�O�D- A.-T. to appoint 53b, 54a 
 
�W�D�M�—�Y�X�] A. exceeding, transgressing 
~ qil- 24a  
 
tal 7a see daban  
 
�W�D�O�D�ã- to dispute, object, quarrel 24b  
 
�W�D�µ�O�¯�P A. training, instruction 25a  
 
�W�D�P�—�P A. all, fully 3a, 4b, 11b, 14b, 
16a, 16b, 18a, 24b, 31b, 34a, 38a, 
38b, 40a, 45a, 45b, 48b, 49a, 50a  
 
tanabbuh P. awareness, alertness ~ 
qil- 17a  
 
�W�D�¾�O�L�N difficulty ~din 5b  
 
�W�D�U�G�—�Q P. tar-�G�—�P�D�Q scandalous, 
criminal, soiled, polluted 17a; 
tardanliq qil- 5b to act perniciously 
(SU. tadan �³�V�Q�H�D�N�\�´��UTIL, 251; 
WTQWJ  #9209) 
 
tari- to sow, plant 9a, 15b, 29b, 30b, 
33a, 42a; tarit- 9a, 9b, 16b, 29b, 30a  

 
�W�D�µ�U�¯�I A. praise, commendation 14b; 
�W�D�µ�U�¯�I�Oiq praiseworthy 3b; �W�D�µ�U�¯�I�O�D- to 
praise 3a, 6a, 6b, 10b, 12b, 13a, 20b, 
21a, 25b, 30a, 31a (YTD, 468 
tar•pla-; WTQWJ #5786) 
 
tars P. terrifying, dreadful 10a, 11b  
 

tart- to pull (back) 1b, 4b, 45a, 46a  
 
tarz A. (misspelling for ��arz) form, 
manner 11b, 14b  
 
�W�D�ã 1. stone 10a, 15a; 2. outside 40a, 
50a 
 
�W�D�ã�O�D- to give up 13b  
 
�W�D�ã�T�D�U�Ti outer 26b, 53a 
 
tavar silk, finery 6b, 25a, 30a  
 
tayji Mo. < C. taizi �´�Ê  prince (see 
Appendix) 
 
tŠnggŠ Mo. coinage 17a, 17b  
  
tebrŠt- to shake 15a  
 
�W�H�J�L�ã- to trade, exchange17b, 21b, 
29b  
 
�W�H�J�ã�l�O�l- Mo. to make straight, keep 
in order 3a  
 
temtŠglŠ- Mo. temdegle- to make a 
mark, note down 26b; temtŠglŠt- 
37b, 48a 
 
�W�H�¾�O�l�ã�W�•�U- to equate 12a  
 
tidu C. tidu �f%i  (see Appendix) 
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tilŠ- to request, wish 3b, 5a, 7a, 11a, 
12b, 19b, 22b, 23a, 24b, 36a, 45a, 
46b, 53a, 53b, 54a, 55b  
 
tizgin reins 47a; tizginlik 47a 
 
to�Ðtat- to suppress, pacify; to station, 
assign; to determine 1b, 4a, 4b, 8a, 
9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 14a, 19a, 30a, 
31b, 33a, 38a, 38b, 39b, 48b, 49a, 
49b  
 
tola many, much 4b, 14b, 17a, 17b, 
36b, 56b  
 
�W�R�O�÷�D- to twist, turn away 24b 
(Clauson 1972, 497; UTIL, 315) 
 
�W�R�¾�þ�L C. tongshi 3û�¦  translator (see 
Appendix) 
 
toqquz nine 40a; �W�R�T�T�X�]�X�Q�þ�L ninth 
21a, 26a, 29a, 30b, 33a, 47a, 54a  
 
tos- to block, confront 3b, 29a  
 
tšbŠnki below, lower 4a, 18a, 23a, 
23b, 31b, 37a  
 
tšrt four 2b, 12b, 47a; �W�|�U�W�•�Q�þ�L 
fourth 8b, 15a, 26a, 29b, 30a, 31b, 
33a, 37a, 41a, 48b, 52a, 53a, 53b, 
54a, 55b, 56a  
 
tšyrŸk Mo. round 12b  
 
�W�X�÷ banner 11a  

�W�X�÷�X�O- to be born 25b  
 
tur- to stay, be 3a, 9a, 12b, 15b, 17a, 
23a, 37a, 44a, 44b, 46b; �W�X�U�÷�X�]- to 
station 4b, 14b, 13b, 20b, 21a, 31b  
 
�W�X�V�D�O�D�T�þ�L Mo. assistant (see 
Appendix) 
 
tut- to seize, hold 2b, 3a, 4a, 4b, 5b, 
7a, 9a, 11a, 13a, 14b, 15a, 16a, 16b, 
19a, 29b, 33a, 35b, 44a, 46a, 53a; 
�Ðat tuttur- to present a letter 7b 
 
tuyuqsiz suddenly 2b  
 
tŸgŠ- to finish 4b, 23a, 42b, 44b; 
tŸgŠt- to bring to an end, finish off, 
conclude 8a, 14b, 20b, 45a  
 
tŸr- to wind, roll up 13a (UTIL, 343) 
 
�W�•�ã- to descend 16a, 17b; �W�•�ã�•�U- to 
hand down 2a, 2b, 3b, 4a, 5a, 6a, 6b, 
7b, 8b, 10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13b, 
14a, 14b, 15a, 16a, 17b, 19a, 20a, 
20b, 21b, 23a, 24b, 26a, 26b, 27a, 
29b, 30a, 30b, 31a, 34b, 35a, 35b, 
36a, 38a, 40a, 43a, 44a, 45a, 45b, 
46a, 46b, 48b, 50b, 53a, 53b  
 
tŸz straight, honest 18a  
 
tŸz- to arrange, set in order 9a, 18a  
 
tŸzŸklŸk orderliness 24a  
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�� 
 
��araf A. side 9b, 45a  
 
���D�\�\�—�U A. ready 34b; ���D�\�\�—�U�O�D- to 
prepare 11a  
 
���X�U�I�D�K�—�O A. ��urfat al-�Ê�—�O in the blink 
of an eye 44a 
 
U 
 
ubal disappointing, regrettable 31a 
 
�X�þ�U�D�ã- to meet 12b, 13a, 22b  
 
�X�þ�X�U Mo. message, report, subject 
5a, 6b, 8a, 8b, 10b, 11a, 12b, 13b, 
15a, 16a, 18b, 19b, 21a, 22b, 24a, 
24b, 25a, 25b, 29a, 29b, 30a, 31a, 
31b, 35a, 37a, 39a, 42a, 43a, 49a, 
49b, 53a  
 
u�Ðrida Ma. uheri da (see Appendix) 
 
u�Ðtur- to inform (sb.) 1b, 16b, 18a, 
19a, 20a, 23b, 65a, 40a, 50a  
 
�X�O�D�÷ beast of burden 17b, 29b, 30a, 
53a  
 
ulamjit- < Ma. ulanji- to transmit, 
pass on, hand down 14b, 26b 
(WTQWJ #5857 ulamjip aytadu; 
#6250 �X�O�D�P�M�L�S���W�•�ã�•�G�•) 
 

�X�O�D�ã- to inherit, succeed 25b, 52a; 
�X�O�D�ã�W�X�U- to have transmitted; to 
allow to inherit 1b, 26a, 26b, 31b, 
36a, 37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 42a, 
42b, 43a, 44b, 48a, 48b, 49a, 49b, 
50a, 55a  
 
�X�O�D�ã�W�X�U�X�S then, subsequently 2b, 3b, 
10b, 11b, 12b, 18a, 20a, 22a, 22b, 
24b, 25b  
 
�X�O�X�÷ great 14a, 16b, 33b, 38b, 49a; ~ 
�þ�H�U�L�J see �þ�H�U�L�J; �X�O�X�÷�O�D- to praise, 
extoll 20b  
 
una- to agree 24b  
 
uqaq ~ tart- to give refuge, protect 
46a (UTIL, 1211) 
 
usta�Ðw�—�Q P. bones, corpse 18b, 20a, 
31a  
 
�X�ã�D�T small, petty 33a, 33b; spelt 
�X�ã�ã�D�T 33a  
 
uza < Mo. -��-a 5b, 17a sentence-
final particle indicating uncertainty, 
probability 
 
uzaq far, long (time) 2b, 14b, 26a, 
38b, 39b, 49a, 49b,  
 
† 
 
�•�þ�•�Q for; for the sake of, because 2a, 
6b, 9a, 11a, 13b, 14a, 14b, 16b, 17b, 
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18b, 21b, 26a, 30b, 33a, 33b, 34b, 
35a, 35b, 36a, 37a, 37b, 43a, 43b, 
45b, 46b, 53b, 55a  
 
�•�þ three 1b, 12b, 13a, 20a, 21a, 24a, 
31b, 46b; �•�þ�•�Q�þ�L third 7b, 25a, 25b, 
29a, 33a, 35a, 36a, 36b, 37a, 37b, 
38a, 72b, 42b, 43a, 48b, 49b  
 
ŸlgŸr- to catch up, to make it in time 
6a, 11b, 45a  
 
Ÿz- to break 7b  
 
ŸzŠ above, on 30b 
 
V 
 
va P. and 22b 
 
vaqt A. time 6a, 6b, 9a, 8b, 9b, 12a, 
18a, 35b, 45a; �ã�R�O�Y�D�T�W see �ã�R�O 
 
�Y�D�µ�]��A. (misspelling for �Y�D�µ�2) 
teaching 22b  
 
W 
 
�Z�D�¾ C. wang "ä king, prince (see 
Table of Contents) 
 
Y 
 
�\�— P. or 5b, 26b, 38b, 39a, 39b, 49a, 
49b  
 
�\�D�÷i enemy ~ bol- to rebel 24a  

�\�D�÷ila- to attack 2b, 4a, 5a, 7a, 8b, 
11b, 19a, 19b, 31a; �\�D�÷�L�O�D�ã- 9b 
 
ya�Ð�ãi good 10b, 44a  
 
�\�D�O�÷�D�Q false, untrue 15b, 20b, 21b  
 
�\�D�O�÷�X�] alone, sole 3a, 10a, 14b 
 
yaman bad 9a, 16a, 16b, 18a, 24a; 
yamanliq 19a, 25a 
 
yaman�ãit- to abuse, slander 16b  
 
yamun Mo. < Ma. office, ministry 
15a  
 
yan- to return 2b, 3a, 4a, 6a, 7b, 8a, 
9b, 13a, 14b, 17a, 20b, 21a, 22a, 24a, 
25b, 30b, 35b  
 
yandur- to withdraw, send back; to 
turn around, change 1b, 2a, 2b, 5b, 
14a, 16b, 21a, 21b, 22b, 29b, 30a, 
31a, 32a, 45a  

 
yana again 2a, 2b, 4a, 4b, 5b, 6a, 6b, 
7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11a, 
11b, 12a, 14a, 16b, 17a, 17b, 18a, 
19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 
22b, 23a, 23b, 24a, 24b, 25a, 29b, 
31a, 31b, 33a, 33b, 35a, 35b, 36b, 
65b, 38a, 39a, 40a, 43a, 45a, 45b, 
46a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50a, 50b, 
56b  
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�\�D�¾i new 9a, 14a, 26a, 38a, 40a, 45a, 
47a, 48b, 53a, 55a 
 
yaqa side 38a, 45a, 48b (UTIL, 
1382); yaqani to�Ð�W�D�W�D�G�X�U�÷�D�Q�� �M�D�¾�M�X�¾ 
(see Appendix) 
 
yaqin near 7a, 11b, 19a, 23a, 24a, 
55a, 38a  
 
�\�—�U�¯�O�D�ã- to assist 3b, 4a, 9a, 10b, 13a, 
13b, 15a, 23a, 30a, 41a, 75b (see 
Appendix) 
 
yarli�÷ imperial decree 1b, 2a, 2b, 
56b, 4a, 5a, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 
10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17b, 
18b, 19a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 
22b, 23a, 24a, 24b, 25a, 25b, 26a, 
26b, 27a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b, 
32a, 33a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36a, 
37a, 37b, 38a, 40a, 41a, 41b, 42a, 
42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46a, 46b, 
47a, 48a, 48b, 50a, 50b, 52a, 53a, 
53b  
 
yasa- Mo. to govern, administer 26b, 
53a; yasal- 43a  
 
yasun Mo. yosun; X yasun�L�þ�l in the 
manner of X, according to X 1b, 7a, 
39b, 43b, 45a, 49b, 53b, 54a, 55a 
(YTD, 475 jusun) 
 
�\�D�ã year of age 36b 
 

�\�D�ã�D- to live (long) 10a  
 
yaz summer 13b, 16a, 29a; see ertŠ 
yaz 
 
�\�l�¾�J�L�O�G�•�U- to treat lightly oq ~ 10a  
 
�\�l�¾�J�•�ã�O�l- to exchange, change 
(UTIL, 1403) 18a, 21a; �\�l�¾�J�•�ã�O�l�W- 
17b 
 
ye- to eat 13b  
 
yenik light 23b  
 
yer place, territory; (the fact that) 1b, 
2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6a, 6b, 7a, 
7b, 8a, 9a, 9b, 10a, 11a, 11b, 12a, 
12b, 13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 
16b, 17a, 17b, 18b, 19a, 20a, 20b, 
21b, 23a, 23b, 24b, 25a, 26a, 26b, 
29a, 30b, 31a, 33a, 33b, 34a, 36a, 
36b, 37a, 38a, 38b, 39a, 42a, 44a, 
45a, 45b, 46b, 48a, 48b, 49a, 49b, 
53a, 53b, 54a, 55b, 56b  
 
yerlik local, Muslim 2a, 2b, 4b, 5a, 
5b, 6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 11a, 11b, 12a, 
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 
17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b, 
26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 
34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b, 
48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a, 
55b, 56a  
 
yet- to reach 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 
6a, 7a, 9b, 12a, 12b, 13a, 13b, 17a, 
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18b, 20b, 21b, 24b, 25a, 30a, 31b, 
32a, 36b, 39a, 39b, 49b; �\�H�W�L�ã- to 
pursue, catch up to 7a, 7b, 15b, 35b, 
48b  
 
yetkŸz- to convey, bring (to) 2a, 3a, 
3b, 5a, 9b, 10a, 14a, 20a, 26b, 27a, 
29a, 30b, 31a, 31b, 34a, 34b, 35b, 
36a, 36b, 37b, 38a, 39b, 40a, 43a, 
44a, 46b, 48a, 48b, 50a, 50b, 53a, 
53b; yetkŸzdŸr- 5b, 17b  

 
�\�H�W�W�L�Q�þ�L seventh 17a, 26a, 29a, 30b, 
40a, 41a, 48a, 50b, 52a 
 
yigirmŠ twenty 2b, 7b, 14b, 17a, 
19b, 21a, 29a, 29b, 30a, 30b, 33a, 
34b, 37a, 41b, 47a; �\�L�J�L�U�P�L�Q�þ�L 
twentieth 1b, 4a; spelt �\�L�J�L�U�P�l�Q�þ�L 
29a  
 
�\�L�O�ã�L Ma. ilhi  (see Appendix) 
 
yi�÷- to gather, order 13b, 31b, 46a 
 
yi�÷i�ã�W�X�U- to organize, lead 16b, 22a, 
23b, 37a  
 
yil year 1b, 2b, 4a, 6b, 7b, 13a, 14b, 
17a, 18a, 19b, 21a, 22b, 25b, 26a, 
26b, 29a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b, 
32a, 33a, 34a, 34b, 35b, 36a, 37a, 
37b, 38a, 38b, 39a, 40a, 41a, 41b, 
42a, 42b, 43a, 43b, 44a, 45a, 46a, 
46b, 47a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50b, 
52a, 53a, 53b, 54a, 55a, 56b ,  
 

yildam fast, quickly 3b, 8b, 22b  
 
�\�L�¾�þ�L�N�l�O�l- to scrutinise 1b, 6a, 18a 
(Clauson 1972, 946; SU. �L�Q�þ�L�N�L�O�l-
UTIL, 1358) 
 
yiqit- to bring down 16b  
 
yiraq far 2a, 45a  
 
yirt- to rip up 31b  
 
yol road 7a, 8a, 11b, 24a, 29a, 29b, 
30b, 31a  
 
yoluq- to encounter 23b  
 
yoq is not 6b, 9a, 12a, 14a, 15a, 16b, 
17a, 17b, 26a, 34b, 36a, 37b, 38a, 
48a; ~ et- 7b to destroy  
 
yštkŠ- to move, remove 7b, 19b, 44b, 
45a, 56a  
 
�\�X�T�÷�D�Ui above, i.e. the emperor 10b, 
20b  
 
yurt native lands, pastures 4a, 13b, 
14b, 21b, 31a, 65b, 38a, 48b  
 
yŸr-/yŸrŸ- to go, set off 2a, 5b, 6b, 
10a, 12a, 14a, 14b, 16a, 16b, 19b, 
22b, 23a, 23b, 25b, 26a, 27a, 31b, 
33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38a, 38b, 
39a, 41b, 42a, 43a, 43b, 44a, 46a, 
46b, 48b, 49a, 49b, 50b  
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yŸrgŸz- 22b, 23b, 30b, 31a, 40a, 41a, 
42b, 48a, 50a, 52a, 53b; spelt 
yŸrgŠz- 6b  
 
�\�•�U�•�ã behavior, manner 18a  
 
yŸz 1. face see evir-; �a�� �N�|�U�l�ã- to 
meet 18a 2. one hundred 1b, 2b, 3b, 
4b, 7a, 26b, 29b, 31a, 36a, 43b, 44a, 
53b  
 
yŸzlŸk respected 33b 
 
Z 
 
za�Ðm P. wound 9b, 10a  
 
zalqat- Mo. to punish, reprimand 
22b (< Oirat zal�$�—�$�I, Ramstedt 1935, 
465) 
 

�]�D�P�—�Q P. time see �ã�R�O�]�D�P�—�Q 
 
zarr�D�þ�l A.-T. a tiny bit 22a  
 
�]�L�U�—�µ�D�W A. crops 34a, 34b 
 
�]�L�\�—�G�D P. more 9b, 11a, 11b, 40a, 
42a, 50a; -rŠk 10b  
 
�3 
 
�4�—�W P. see kuhna-�4�—�W�Oiq 
 
�) 
 
�*�—�\�L�µ A. ~ qil- to waste 5b  
 
�1 
 
�2ulm A. tyranny, oppression 25a  
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Indices 
 
 
 
 
Names are given in alphabetical order according to my translation. Where 
possible, brief explanatory notes and references are provided. Those entries 
marked with * occur only in the introductory section of the biography which has 
been lost from the manuscript.  
 
PERSONAL NAMES 
 
�•Abd al-Karim 10b 
 
�•Abd al-Khaliq b. Burhan al-Din 
18b 
 
�•Abd Na
�ar 39a, 39b, 49b, 50a 
 
�•Abdullah 23a 
 
�•Abdulla�K���E�����•�8�E�D�\�G�X�O�Oah 34b 
 
�•Al i 12a 
 
Aman 23b, 24a, 24b 
 
Amidu 7?�D4( 5b 
 
Amursana 1b, 2a 
 
Aq Beg 44b 
 
Ardashir b. Yusuf 38b, 39b, 49a, 
50a 

 
�$�U�L�J�Ì�Q��7?5�X� 7a, 15b, 35b 
 
Aurangzib b. Emin Khoja 26a, 37a, 
37b, 39a, 39b, 40a, 42a, 49b, 50a, 
56b 
 
�µAbla 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Baba 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Bahram b. Emin Khoja 26a, 52a 
 
Bayar (Khoid) �n7ž"�  2b, 4b 
 
Bayar 35b 
 
Baitang 35b 
 
Bejung ���Å  26a, 26b 
 
Booning �–�@ 56b 
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Burhan al-Din (Big Khoja) 5a, 7b, 
13b, 18b, 20a, 33a 
 
Behing �$+Æ 43b 
 
Canglin 6×;Ì  53b, 54a 
 
Cengguwe �B�Ý  33b 
 
Dawachi 1b 
 
Elgingge 8 "���8   21a, 21b, 22a 
 
Emin Khoja 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a, 
5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a, 
10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17b, 
18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 
21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a, 24b, 
25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 31b, 33a, 
33b, 34a, 34b, 35a, 36a, 36b, 37a, 
37b, 40a, 42a, 42b, 45b, 48a, 50b 
 
Faridun b. Emin Khoja 26a, 39a, 
39b, 43b, 48a, 49b, 50a, 50b 
 
�)�H�Q�J�ã�H�Q�J�J�H1Ô�¼8  35b 
 
Foboo �7�–  33b 
 
�)�X�J�L�\�Ì�Q���) �‡ ��55b 
 
Fu Kui 
�:%  3b, 4a, 4b 
 
Gada-yi Mu	¤ammad 16a 
 
	£adi 16a, 17b, 18a, 39a, 49a 
 
Haiming �•�Â  15a 
 
	£amd Baqi b. Sulayman 56b 
 
	£asan Khoja b. Mu	¤ammadi 11a 

Hoki �ô2s  2b 
 
�+�Ì�W�X�U�L��#Z�o&° 12a 
 
Ibrahim b. Khosh KipŠk Beg 39a, 
49b 
 
Irdana 23a 
 
Ish Mu	¤ammad 16a, 17b 
 
Iskandar b. Emin Khoja 26a, 31b, 
40a, 42a, 42b, 43a, 43b, 44b, 45b, 
46a, 46b, 47a, 52a, 53a, 55a 
 
Jan Pulat 53a 
 
Jiaqing �Æ�Þ 53b 
 
�-�D�R�K�Ì�L��
™�t  11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 
13b, 33a, 34a 
 
Khosh KipŠk Beg 33a 
 
Khoja Baha al-Din b. Burhan al-Din 
18b 
 
Khoja Qasim b. Burhan al-Din 18b 
 
Khoja Jahan b. Khoja A	¤mad 5a, 7b, 
10b, 11a, 12a, 12b, 13b, 14a 
 
Khoja Kalan 21a 
 
Khojasi 1b, 8a, 8b, 12b 
 
Laysi 13a 
 
Ma	¤mud b. Nur Mu	¤ammad 53a, 
53b, 54a 
 
Manfu  y&Ÿ 7a 
 



The Life of Emin Khoja: Indices 

 

 247 

Manuchihr b. Sulayman 30b, 31a 
 
MŠnglik 1b, 2b, 4a, 4b 
 
Mingliyang �Â�Á  43b, 46b 
 
Mingpu �Â��  24a, 24b 
 
Minghing �Â+Æ 45a, 46b 
 
�0�L�Q�J�ã�X�L���Â#^ 22b, 23a, 25a, 36a 
 
Minjur �D#�"�  29b 
 
Mirim 15b, 35a, 35b 
 
Mu	¤ammad �•Abdullah 44b 
 
Mu	¤ammadi 11a 
 
Musa b. Emin Khoja 13b, 15b, 16a, 
16b, 25a, 25b, 29b, 33a, 33b, 34a, 
34b, 35a, 35b, 36a, 37a, 41a 
 
Mu
�affar 53a, 53b, 55b 
 
Naghacha (á�	�9  1b 
 
Niyaz 15b, 35a, 35b 
 
Niyaz Khoja* 
 
Nur Mu	¤ammad b. Emin Khoja 25b, 
28a, 53a 
 
Parsa 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Qianlong � • 7 o (Emperor, Khan, 
Ejen etc.) 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 6a, 6b, 
7a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b, 12b, 13a, 
14a, 14b, 16a, 16b, 17b, 18b, 19a, 
19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 23a, 24a, 

25a, 26a, 29a, 30a, 30b, 31a, 31b, 
62b, 36a, 38a, 43a, 44a, 45a, 53a 
 
	áali 	¤ 19a, 20b 
 
Samsaq b. Burhan al-Din 44b, 45a 
 
	áatipaldi 39a, 39b, 44a, 44b, 49b, 
50a 
 
	áayfullah b. Emin Khoja 26a, 41a, 
41b, 43b, 50b 
 
Sha�K���•�$�E�G���D�O-Qadir 18b 
 
Shah Beg 54a 
 
Shah Khoshamad 19a, 21a 
 
	áiddiq 23b, 24a 
 
Sinju �‚��  17a, 19a, 19b, 21a 
 
Suceng (ò1�  22b, 23a 
 
Sufi Khoja* 
 
Sulayman b. Emin Khoja 3b, 5a, 25a, 
25b, 26b, 27a, 29a, 29b, 30a, 30b, 
31a, 31b, 32a, 65b, 42b, 56b 
 
Sul	ìan Shah 18b, 20a, 20b, 21a, 21b, 
22a 
 
�â�X�K�H�G�H��+Î2j�«  16a, 16b 35a, 75b 
 
Taki �*#9  44a 
 
Toqta Mu	¤ammad* 
 
�•Ubaydullah 38b, 49a 
 
Umitai ���W�H  30b 
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�•Ushur 24a, 24b 
 
�•Usman b. 	£adi 39a, 39b, 43a, 43b, 
49a, 50a 
 
�•Usman Beg 22a 
 
Yade 7ž�«  46b 
 
�<�D�U�K�D�ã�D�Q��7ž"��!�•  4b, 7b, 8a, 8b, 
9b, 10a, 11a, 12a, 12b 
 
Yue Zhongqi* �Å6•#<  

 
Yungboo �Ì�–  46b, 53a, 53b 
 
Yunggui �Ì2�  19b, 37a 
 
Yunus b. Iskandar 55a, 55b 
 
Yusuf b. �•Ubaydullah 3b, 14a, 17b, 
18a, 19b, 20a, 23b, 34b, 39a, 45b, 
49a 
 
 

 
PLACE NAMES 
 
Aqsu 1b, 2a, 2b, 10b, 11b, 12b, 13a, 
44b 
 
Andijan 53a 
 
Azghan Bulaq 7a 
 
Badakhshan 14a, 18a, 18b, 19a, 20b 
 
Barkšl 4b 
 
Bedel 11b 
 
Beijing 31b, 33a, 40a, 41a, 41b, 47a, 
48a, 50a, 52a, 53b 
 
Bolor 18b, 19a, 20b 
 
Bortala 2a 
 
BŸgŸr 30a 
 
Chitral 18b, 20b, 21a, 21b 
 
Fayzabad (Kashgar) 15b  
 
Fayzabad (Badakhshan) 18b 

Guazhou 2b 
 
Ili 1b, 2a, 9a, 15b, 16b, 17b, 22b, 
30b, 31a, 35a, 36a, 36b, 40a, 40b, 
42a, 45a, 56b 
 
Qara Jebe 7a, 7b, 8a 
 
Kasan Pass 7a 
 
Kashgar 5a, 6b, 11b, 13b, 15b, 16a, 
16b, 19b, 23a, 25b, 33a, 34a, 34b, 
35a, 35b, 37a, 43a, 43b, 44b, 45a, 
46a, 47a, 53a, 53b 
 
Kšl Tarim 15b 
 
Quruq Tagh 8a 
 
Khurumshi Jilgha 7a 
 
Korla 7b, 23b, 24a, 24b, 29a, 30a 
 
Kucha 7b, 8a, 9b, 10b, 11a, 12b, 29a 
 
LŸkchŸn 2b, 29a 
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MšrŸk 15b 
 
Muzart 11b 
 
Namga 7a 
 
Pichan 2b, 29a, 31a 
 
Qarakhojo* 
 
Qarashahr 6a, 6b, 24a, 30a 
 
Qara Usun 12b 
 
Qosh Terek 7a 
 
Hami 3b, 4a, 38a, 38b, 45b, 46a, 
48b, 49a 
 
Salindu 15b 
 

Sharabel 11a, 11b 
 
Shayar 11a 
 
Tabun Shungir 7a 
 
Toqsun 6a 
 
Turfan 1b, 4a, 5a, 8a, 9b, 14b, 16b, 
17a, 21b, 29a, 32a, 38a, 41b, 43a, 
43b, 46a, 48b, 50b, 51a, 52a 
 
Uch 8a, 12b, 22b, 23a, 23b, 24a, 25a, 
25b, 31a, 34b 
 
�<�D�U�÷�D�\��(Ningxia) 2b  
 
Yarkand 5a, 6b, 8a, 12b, 13b, 14a, 
15a, 16a, 16b, 17a, 18b, 19a, 20b, 
21a, 21b, 33b, 34a, 44a, 44b, 45a 

 
 
PEOPLES 
 
Bazargan 33b 
 
Chakhar 29b 
 
Dolan 30a 
 
Junghar 5a  
 
Kazakh 17b 
 
Kirghiz 53a 
 
Locals/Muslims 2a, 2b, 4b, 5a, 5b, 
6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 11a, 11b, 12a, 
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 
17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b, 

26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 
34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b, 
48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a, 
55b, 56a  
 
Makhus 6a 
 
…lšd 2b, 4a, 11a, 11b, 29a, 33a, 34a 
 
Sharas 6a 
 
Solon 13a 
 
Taranchi 33b 
 
Ushshaq 33b 

 
 
 





 

 251 

 
 
 
 

Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist 
 
 
 
This is a reference list of most, but not all, words occurring across the three texts. 
Some periphrastic translations have been omitted, others have been included but 
marked in italics. Where causative and passive forms of verbs are formed 
regularly in the three the texts, they have been omitted.  
 
Manchu Mongolian Turkic 

 
aca-  neyile-�����å�R�N�L-  �T�D�P�O�D�ã- 
 �å�R�O���D-  �X�þ�U�D�ã- 
acabu-  neyilegŸl- �T�D�P�O�D�ã�W�X�U- 
acara �åokis �T�D�P�O�D�ã�L�T 
adaki jecen ayil-�X�Q���N�L�å�D���D�U �\�D�T�L�Q���þ�l�W���\�H�U 
afa- bayildu- �V�R�T�X�ã- 
afabu- tusiya-  �W�D�I�ã�X�U- 
aha �E�R���X�O qul 
�D�K�Ì�Q aq-a �D�÷�D 
�D�K�Ì�Q�J�J�D�����M�X�L�� aqamad  �þ�R�¾ 
ai �\�D�P�E�D�U�����\�D���X�Q qaysi, nemŠ 
aide �\�D���X�Q-dur nemŠgŠ 
aika kerbe �P�D�E�—�G�— 
aikabade kerber �P�D�E�—�G�— 
aiman �D�\�L�P�D�� aymaq 
ainaha seme �N�H�U�N�L�E�H�þ�•���E�H�U �K�D�U���T�D�\�G�D�÷���G�H�S 
ainahai �\�D���X�Q�D�L �T�D�\�G�D�÷���T�L�O�L�S 
ainci lab i	¤�W�L�P�—�O�L 
aisi �D�V�L�� �•�L�\�—�Q 
aisila- tusala-  �\�—�U�¯�O�D�ã- 
ajige �|�þ�•�N�H�Q-�þ�• �]�D�U�U�D�þ�l���D�]�÷�L�Q�D 
akda-  itege- �L�ã�l�Q- 
akdulame batuda ma�Êkamlap 
aktala- �D���W�D�O�D-  a	ªtala- 
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�D�N�Ì Ÿgei yoq 
�D�N�Ì�F�L esekŸle bir bolsa 
�D�N�Ì���R�K�R Ÿgei bol- šl- 
alanji-  keler-e ire- aytip kel- 
alban alban alban 
algin aldar �—�Y�—�]�D 
ali- �G�D���D- kštŠr- 
alibu- ergŸ-  �P�D�•�O�Ì�P���T�L�O- 
aliya- kŸliye-  saqla- 
alja- �D�Q�J�J�L�å�L�U�D- ajra- 
ama �H�þ�L�J�H dada 
amala qoyin-a  keyin 
amasi qoyisi yandurup 
amba yeke �X�O�X�÷ 
amcabu- �J�•�L�þ�H�J�G�H- ŸlgŸr- 
an i ucuri eng-�•�Q���X�þ�L�U-a hama vaqtda 
anata-  �W�|�O�J�L�O�H�O�þ�H- ittŠr- 
anggala ama barqa 
aniya on yil(i)  
ara- �E�L�þ�L- pŸtŸ-,fŸtŸ- 
arbun  bayidal �V�L�\�—�T�����W�D�U�] 
arga �D�U��-a �D�U�÷�D 
�D�U�J�D���D�N�Ì �D�U��-a Ÿgei �•�L�O�—�M���\�R�T 
ashan �åegŸŸ �D�V�D�G�X�U�÷�D�Q 
ba ���D�å�D�U yer 
ba- ol-  tap- 
bahabu- �R�O���D���X�O-  taftur- 
bahaci  �R�O�G�D���X�O-a ba-ham bolsa 
bai- ���X�\�X- tilŠ- 
 eri- istŠ- 
baibu-  keregse- �O�—�]�L�P��bol- 
baica- �E�D�\�L�þ�D���D- istŠ- 
baita kereg  �L�ã 
baitala-  keregle- �O�—�]�L�P���T�L�O- 
balai  demei andu 
banin yang �D�Y�]�—�• 
banji-  tšrŸ- �W�X�÷�X�O- 
banjibu- �åokiya-  �I�D�\�G�—���T�L�O- 
bargiya- quriya-  al-�����\�L�÷�L�S���D�O- 
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baturu �E�D���D�G�X�U  bahadur 
bedere-  ege- yan- 
beide- sigŸ-  sor- 
bele- gŸdke-  �E�X�K�W�—�Q���T�L�O- 
belhe- beled-  	ì�D�\�\�—�U�O�D- 
beye bey-e  šz 
bi bui bar 
bi- a- tur- 
bibu- �D���X���X�O- �W�X�U�÷�X�]- 
bime bŸged bolupmu 
bithe �E�L�þ�L�J 	ªa	ì 
biya sar ay 
boigon  erŸke  šy 
boljo- �E�R�O�å�X-* boda- 
bolori namur-a �T�L�ã 
boso bšs 	ª�—�P 
bu- šg- ber- 
 soyurqa- �ã�D�¾�O�D- 
buda �E�X�G�D��-a �D�ã 
bukdari ebkemel jizŠ 
buya �|�þ�•�N�H�Q �N�L�þ�L�N 
cembe teden-i ularni 
cifun ���D�\�L�O�L �E�—�M 
ciha dur-a �P�D�\�O�L�þ�l 
cihai duraber i	ª�W�L�\�—�U�L�þ�l 
ciralame �þ�L�Q�J���D�O�D�Q �T�D�W�W�L�÷�O�L�T���E�L�O�l�Q 
cisui �å�R�U�L��-iyar qa	âdan 
cohome toslan �þ�R�Ðum 
cohotoi tusqayilan �þ�R�Ðum 
cooha �þ�H�U�L�J �þ�H�U�L�J 
dabagan �G�D�E�D��-a daban 
daha- �G�D���D- �H�U�l�ã- 
dahala- �G�D���D�O�G�X- �H�U�l�ã- 
dahana- �Q�|�N�H�þ�H- �T�R�ã�X�O- 
dahanduhai �G�D���D�O�G�X��-a-bar �X�O�D�ã�W�X�U�X�S 
daila- dayila- �\�D�÷�L�O�D- 
dailana- dayilar-a od- �\�D�÷�L�O�D�S���E�D�U- 
da- šmŸgle- �\�—�U�¯�O�D�ã- 
daba- daba- št- 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 254 

dabali ketŸrkei-e �]�L�\�—�G�D 
dabala bui-�å-a uza 
damu yerŸ �\�D�O�÷�X�] 
 ���D���þ�D�N�X bolsamu 
dangsi- �G�R�Q�J���X�G- sšzlŠ- 
dari bŸri sari 
dehi �G�|�þ�L�Q qirq 
deiji- tŸle- kšydŸr- 
dele deger-e �\�X�T�÷�D�U�L 
dende- qubiya- �E�|�O�•�ã- 
deo degŸŸ ini 
dere �Q�L���X�U yŸz 
doigonde �X�U�L�G�G�D�þ�D dastlabda 
doko  dšte yaqin 
dolo dotur-a �L�þ 
donji- sonus- �D�¾�O�D- 
dorgi ba �G�R�W�X���D�G�X�����D�å�D�U �L�þ�N�l�U�N�L���\�H�U 
doro yosun rasmi 
dosi- oru- kir- 
dosimbu- �R�U�X���X�O- kirgŸz- 
duibule- adalidqa- �W�H�¾�O�l�ã�W�•�U- 
duici dšrbedŸger �W�|�U�W�•�Q�þ�L 
duin dšrben tšrt 
dulembu- šnggeregŸl- štkŠz- 
duri- buliya- bula- 
dursun dŸrsŸ �V�L�\�—�T 
duwali nam �K�D�P�U�—�K 
eberi doruu past 
eberembu- �E�D���X�U�D���X�O- fastlŠt- 
ede egŸn-dŸr �P�X�¾�D 
ehe �P�D���X yaman 
eherembi �P�D���X�G�T�D- yaman�ã�L�W- 
eiten eldeb �K�D�U���T�D�\�G�D�÷ 
eitere- mekele- mŠkŠlŠ- 
ejele- �H�å�H�O�H- igŠlŠ- 
ekiyembu- �þ�|�J�H�G�N�H- kamŠyt- 
�H�N�ã�H- �\�D���D�U�D- aldira- 
elbi- else- el qil- 
elcin �H�O�þ�L �H�O�þ�L 
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�H�O�H�F�X�Q���D�N�Ì qanul Ÿgei �T�D�Q�P�D�\�G�X�U�÷�D�Q 
ele neng ta	ªimu 
elemangga �å�L�þ�L���T�D�U�L�Q ta	ªimu 
elgiye- �W�D�U�T�D���D- �M�D�U�O�D�÷- 
elhe amur �D�P�—�Q�O�L�T 
elje- �P�|�þ�H�J�H�U�N�H- �M�D�G�D�O�O�l�ã- 
embici ese bŸgesŸ bir bolsa 
ememu �åarim nigen �E�D�•�*�D 
emgeri nigente ba-�\�D�N�E�—�U�D 
�H�P�X���J�Ì�Q�L�Q �Q�L�J�H�Q���V�D�Q�D��-a �\�D�O�÷�X�]���•�D�T�¯�G�D 
emuci nigedŸger �E�L�U�L�Q�þ�L 
encu šber-e bšlŠk 
enculeme �|�E�H�U�þ�L�O�H�Q bšlŠk 
enduringge �E�R���G�D bur	ª�—�Q�� 
enteheme egŸride �K�D�P�•�ã�D 
erdemu erdem �M�X�U�•�D�W 
ereci julesi �H�J�•�Q�þ�H���X�U�X���V�L mundin buyzi 
erei onggolo egŸn-Ÿ urid mundin ilgŠri 
ergi eteged 	ìaraf 
erin �þ�D�� vaqt 
ese eden bular 
esukiye- �åangdur- �D�þ�þ�L�÷�O�D�S���V�|�]�O�l- 
facihiya- �G�D���X�V�T�D- �W�D�P�—�P 
�I�D�F�X�K�Ì�Q �V�D�P�D���X�Q �÷�D�O�D�E�D 
fadu �T�D�E�W�D��-a �N�l�W�l�þ�L 
�I�D�I�X�U�ã�D�P�H �ã�D�O�D�P�D���D�L�O�D�Q �÷�D�\�U�D�W���E�L�O�l 
faida- �å�L���V�D���D qatar qil- 
fakcabu- �T�D���D�þ�D���X�O- yandur- 
faksala- �V�D�O���D- ayri- 
farga- neke- �\�H�W�L�ã- 
�I�D�ã�ã�D- �åidkŸ- jŸtkŸ-, 	ªi
�mat qil- 
�I�D�ã�ã�D�Q �åidkŸl 	ªi
�mat 
faya- sŸidke- 	âarf qildur- 
fe �T�D���X�þ�L�Q kuhna 
fejergi douratu tŸbŠnki 
�I�H�N�ã�L- dobtula- �\�L�O�G�D�P���þ�D�I- 
feye sirq-a za	ªm 
fon �þ�D�� vaqt 
fonji- �D�V�D���X- sor- 
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�I�R�U�J�R�ã�R- �X�O�D�U�L���X�O- yštkŠ- 
fudara- tersle- yŸz evir(Ÿ)- 
�I�X�G�D�V�L�K�Ì�Q terslegŸŸ yamanliq, yaman 

�E�X�]�X�÷�O�X�T 
fuhali tong a	âla 
fujuri �V�X�U�E�X�O�å�L�W�X 
��—�W�O�L�T 
fujurule- �V�X�U�E�X�O�å�L�O�D- �D�U�L�÷�O�D- 
fulcin ger-�H���T�D�þ�D�U �P�l�¾�]�L 
fulehe ba �•�Q�G�•�V�•�W�H�Q�����D�å�D�U �T�D�G�¯�P���\�X�U�W 
fulehun šglige �L�O�W�L�I�—�W 
fulun fŸnglŸ �I�X�¾�O�X 
funcere ilegŸŸ �D�ã�D 
fungne- �H�U�J�•�P�å�L�O�H- qoy- 
funtu- �ã�X�U���X- ilgŠrilŠ- 
gabta- qarbu- at- 
gai- ab- al- 
gamabu- �D�E�D�þ�L���X�O- aldur- 
�J�D�V�K�Ì- amaldu- �ã�D�U	ì qil- 
gebu ner-e �—	ì 
gebungge neretŸ �D�W�O�L�÷ 
gejureme gai- �T�R�O�W�X�O�å�X���D�E- �U�L�ã�Y�—���D�O- 
gele- ayu- qorq- 
�J�H�O�K�X�Q���D�N�Ì �D�\�L�P�V�L�����•�J�H�L 	¤addi emŠs 
geli basa yana 
gene- od- bar-, ket- 
gercile- �J�H�U�H�þ�L�O�H- �G�D�•�Y�—���T�L�O- 
geren olan �Q�X�U�÷�X�Q 
getukele- todorqayila- �•�D�G�¯�G�O�D- 
gida- daru- basruq qil-, bas- 
gidana- dotur-a od- basitip bar- 
giran yasun usta	ªw�—�Q 
gisabu- kidŸ- tŸgŠt- 
gisun Ÿge sšz 
gisure- �N�H�O�H�O�þ�H- sšzlŠ-, �V�|�]�O�l�ã- 
giyamulame �X�O�D��-a-bar �|�U�W�l�¾���E�L�O�l 
giyan i �åŸi inu albatta 
goci- tata- tart- 
gocika sidar �J�R�ã�T�D 
goi- onu- teg- 
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goida- uda- uzaq bol- 
goro qola yiraq 
gosi- šrŸsiye- kšyŸn- 
gungge mutebu- ���D�E�L�\-a bŸtŸge- 	ªi
�mat o	ª�ã�D�W- 
guri- negŸ- �N�|�þ- 
guwebu- keltŸrigŸl- �P�X�•�—�I���T�L�O-, štkŠz- 
�J�Ì�O�G�X�V�L �W�D�Q�J�Q�D���X�O�þ�L astindin 
�J�Ì�Q�L- sana- 	ª�L�\�—�O���T�L�O- 
�J�Ì�Q�L�Q �V�D�Q�D���D�Q �N�|�¾�•�O����	ª�L�\�—�O 
�J�Ì�Q�L�Q���Z�H�U�H�ã�H- �V�D�Q�D���D�Q���•�O�H�G�H�J�H- �N�|�¾�•�O���T�R�\- 
�J�Ì�V�L�Q ���X�þ�L�Q ottuz 
�J�Ì�V�L�F�L ���X�þ�L�G�X���D�U �R�W�W�X�]�X�Q�þ�L 
hacihiyame �ã�D���D�U�G�D�Q �D�O�G�L�U�D�ã���E�L�O�l 
hacin �åŸil qismi 
hafan tŸsimel man	â�D�E�G�—�U 
hafuna- nebtere- št- 
hahilame tŸrgelen yildam 
haksan berke tars 
hala- qala- yštkŠ-, �W�H�J�L�ã-, �\�l�¾�J�•�ã�O�l-  
hami- oyirata- yaqin yet-, bol- 
han �T�D���D�Q 	ª�—�Q 
hanci oyir-a yaqin 
handu bele �W�X�W�X�U��-a amu �D�ã�O�L�T 
haran qariy-a sabab 
harangga qariyatu �W�—�E�L�• 
�K�D�U�J�D�ã�D- �E�D�U�D���D�O�T�D- baralqa- 
�K�H�E�H�ã�H- �åšble- ma	âla	¤�D�W�O�D�ã- 
hendu- keme- de- 
 šgŸle- ayt- 
hengkile- mšrgŸ- mšrgŸ- 
hergen kergem 	ªa	ì 
hese  �å�D�U�O�L�� �\�D�U�O�L�÷ 
Hoise Qotong yerlik 
holbobuhangge �T�R�O�E�D���G�D���V�D�Q���D�Q�X �þ�D�W�L�O�÷�D�Q�L 
holo qudal �\�D�O�÷�D�Q 
holtome �T�D���X�U�P�D��-iyar �\�D�O�÷�D�Q���D�\�W�L�S 
hono �T�D�U�L�Q�þ�X ta	ªi yana 
horho �T�R�U���X 	âanduq 
horibu- �T�R�U�L���G�D��- solat- 
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horon sŸr �V�L�\�—�V�D�W 
�K�R�ã�ã�R�P�H �D�U���D�G�D�Q �µ�L�O�—�M���E�L�U�O�l 
hoton qoton �ã�D�K�U 
�K�X�N�ã�H- sŸsŸl- �E�D�ã�L�G�D���N�|�W�l�U- 
huwekiyebure kšgigŸlkŸi �L�O�W�L�I�—�W 
�K�Ì�G�X�Q qurdun yildam 
�K�Ì�O�D- �G�D���X�G�D- �T�L�þ�T�L�U- 
�K�Ì�O�D�ã�D- �D�U�D�O�å�L- �W�H�J�L�ã- 
�K�Ì�O�K�D �T�X�O�D���D�L �R�÷�U�L 
�K�Ì�V�X�Q �N�•�þ�•���Q�� �N�•�þ 
�K�Ì�V�X�W�X�O�H�P�H �N�•�þ�•�O�H�Q�H �N�•�þ���E�L�O�l�Q 
�K�Ì�Z�D�O�L�\�D�P�H nayiraldun �L�W�W�L�I�—�T�O�L�T���E�L�U�O�l 
�K�Ì�Z�D�ã�D- �N�•�P�•�å�L- yasala- 
ice sin-e �\�D�¾�L 
ici �E�D�U�D���X�Q �R�¾ 
icihiya- sidke- �ã�L�G�N�l- 
idu �åisiyan navbat 
�L�M�L�V�K�Ì�Q eyergŸ obdanliq, �L�W�W�L�I�—�T�O�L�T����

tŸzŸklŸk 
ilan qurban �•�þ 
ilaci ���X�U�E�D�G�X���D�U �•�þ�•�Q�þ�L 
iletule- ilere- �D�ã�N�—�U�—���T�L�O- 
ilga- �L�O���D- �L�O�÷�D- 
ili - bos- qof- 
ilibu- �E�D�\�L�O���D- to	ªtat- 
imbe tegŸn-i ani 
inenggi edŸr kŸn 
ini tegŸn-Ÿ �ã�X�Q�L�¾ 
irgen irgen �U�D�•�L�\�\�D�W 
isebu- �å�D�O�T�D���D- zalqat- 
isebure yalalaqui tanabbuh 
isi- kŸr- yet- 
isibu- kŸrtege- yetkŸz- 
isina- kŸr- yet- 
ishun aniya �T�R�\�L�W�X���å�L�O kelŸr yili 
jabdu- �åabdu- �U�—�V�W�O�D- 
�M�D�E�ã�D�Q �åabsiyan �•�L�\�—�Q 
jafa- bari- tut- 
jafata- barimtala- �\�L�÷�L�ã�W�X�U- 
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jai �å�L�þ�L yana 
jaila- �åayila- jayla- 
jakan mšnŸken sayi 
jakanabu- �T�X�E�L�Q�D���X�O- ayri- 
�M�D�N�Ì�Q nayiman sŠkkiz 
�M�D�N�Ì�F�L �Q�D�\�L�P�D�G�X���D�U �V�l�N�N�L�]�L�Q�þ�L 
jalan Ÿy-e �P�¯�U�—sliq 
jalingga �åalitu �W�D�U�G�—�Q 
jasi- �åaki- jaki- 
jasigan �åakiy-a �V�D�O�—�P�Q�—�P�D��	ªa	ìi 
jeku tariy-a �D�ã�O�L�T 
�M�H�Q�G�X�U�D�N�Ì �•���•���W�|�E�G�H�P�•�L �N�|�¾�O�•�P���þ�L�G�D�P�D�\�G�X�U 
jergi �åerge jŠrgŠ 
ji - ire- kel- 
jiha �å�R���X�V pul 
jila- asara- ra	¤m qil- 
jiramilame kŸndŸ-ber �D�÷�L�U�O�D�S 
jirgabume ���L�U���D���X�O�X�Q �—�U�—�P���E�L�U�O�l 
jobobu- �å�R�E�D���D- jobat- 
joo- bayi- qoy- 
�M�R�U�L�ã�D- �å�L���D�O�N�L�O�D- joru- 
�M�X�J�Ì�Q �åam yol 
jui kšbegŸn �R�÷�X�O 
juleri emŸn-e ilgŠrki 
jura- mordu- yŸr- 
jurce- �åšri- �W�D�M�—�Y�X�]���T�L�O- 
jurgan �åirum �T�—�•�L�G�D 
juwari �åun-a yaz 
juwe qoyar ikki  
juweci �T�R�\�D�G�X���D�U �L�N�N�L�Q�þ�L 
kadala- �åakir- �E�D�ã�O�D- 
-kai bolai emŠsmu 
ka- �T�D���D- qap- 
kamcibu- �T�D�E�V�X�U���D- �T�R�ã- 
kamni �T�D�E�þ�L�O �D�÷�L�] 
kanagan �V�L�O�W�D�� �E�D�K�—�Q�D 
karu �T�D�U�L���X qaru 
karun �T�D�U�D���X�O qaravul 
kemuni basakŸ ta	ªi yana 
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keremu qayisang 	â�D�I�¯�O 
kesi kesig �N�H�ã�L�N 
kice- �N�L�þ�L�\�H- �N�L�þ�l- 
kiyangkiyan idetei �þ�L�U�D�T 
koimali �åisur 	¤�D�U�—�P�]�—�G�D 
koimasida- �T�X�\�L���X�U�O�D- �W�D�U�G�—�Q�O�L�T���T�L�O- 
korso- qorus- �÷�R�P�X�O�G�D- 
�N�Ì�E�X�O�L�Q qubisqal evirŸlgŠni 
�N�Ì�Z�D�U�D�Q kŸriyen kŸrŠ 
labdu yekede �Q�L�K�—�\�D�W�¯ 
 olan tola 
lashala- tasul- Ÿz- 
mahacin �P�D���D�þ�L�Q �E�X�O�D�Q�þ�L 
maise �E�X���X�G�D�L �E�R�÷�G�D�\ 
majige �E�D���D �D�]�÷�L�Q�D 
maktacun �P�D���W�D�O��-a �W�D�•�U�¯�I 
manga berke �P�X�ã�N�L�O 
manggi qoyin-a keyin 
mari- �E�X�þ�D- yan- 
meite- qasu- yandur- 
mejige medege 	ªabar 
�P�H�M�L�J�H�ã�H- �P�H�G�H�J�H�þ�L�O�H- 	ª�D�E�D�U�O�l�ã- 
memere- barimtala- �W�D�O�D�ã- 
mentuhun �P�X�Q�J�T�D�� �G�l�E�l�¾ 
menggun mšnggŸ(n) �N�|�P�•�ã 
minggan �P�L�Q�J���D�Q �P�L�¾ 
mini minu �P�H�Q�L�¾ 
morin mori �—	ì 
mudan �X�G�D��-a �P�D�U�—�W�D�E�D 
muhaliyan sumu �P�¯�O	ì�¯�T���R�T�L 
�P�X�M�D�N�Ì Ÿneger �U�—�V�W�O�D 
mukiyebu- sšnŸge- �|�þ�•�U- 
muke usun su 
�P�X�N�Ì�Q tšrŸl �M�D�P�—�•�D 
muri- muski- �W�R�O�÷�D- 
�P�X�U�L�V�K�Ì�Q muskiqui 
��X�O�P���T�L�O�÷�D�Q 
muru tšlŸb tarz, �V�L�\�—�T 
mute- �þ�L�G�D- �þ�L�G�D- 
muten �þ�L�G�D�O �þ�L�G�D�ã 
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nacihiya- �åškedkeregŸl- na	â�¯	¤at qil- 
nadaci �G�R�O�R�G�X���D�U �\�H�W�W�L�Q�þ�L 
nakabu- �E�D�\�L�O���D- man	â�D�E�L�G�L�Q���þ�L�T�D�U- 
�Q�D�U�K�Ì�ã�D- �Q�D�U�L�E�þ�L�O�D- �\�L�¾�þ�L�N�l�O�l- 
neci- qalda- �þ�D�T�L�O- 
neneme urid ilgŠri 
nerginde tere kiri-dŸr �ã�R�O���P�D	¤alda 
nimeme �H�E�H�G�þ�L�Q-iyer �D�÷�U�L�S 
ningguci �å�L�U���X�G�X���D�U �D�O�W�L�Q�þ�L 
nirubu- �å�L�U�X���X�O- sizdur- 
niyalma kŸmŸn �N�L�ã�L 
niyangniyari qabur ertŠ yaz 
niyece- nškŸ- �R�U�X�Q�O�D�ã�W�X�U- 
nukte �Q�X�W�X�� yurt 
nungne- kšnŸge- šltŸr- 
oihorilame �R�P�W�X���D�\�L�O�D�Q sahillik bilŠ 
okdome �X���W�X�U-a �D�O�G�L�÷�D 
o- bol- bol- 
obu- �E�R�O���D- qil- 
olji �R�O�å�L olja 
oljila- �R�O�å�L�O�D- oljala- 
omica- �X�X���X�O�þ�D- �L�þ�L�ã�L�S���R�O�W�X�U- 
orin qorin yigirmŠ 
orici �T�R�U�L�G�X���D�U �\�L�J�L�U�P�L�Q�þ�L 
oshodome qarkislen tutmay 
oyonggo �þ�L�T�X�O�D erkin 
poo Ÿker buu �I�Ì 
sain sayin obdan 
�V�D�L�ã�D- sayisiya- �W�D�•�U�¯�I�O�D- 
�V�D�L�ã�D�F�X�N�D sayisiyaltai �W�D�•�U�¯�I�O�L�T 
sarkiya- �T�D���X�O- �N�|�þ�•�U- 
sasa qamtu(ber) billŠ 
se- kele- de- 
sere keme- degŠn 
serengge �N�H�P�H�J�þ�L degŠn 
se de oho �Q�D�V�X���L�E�D�L �\�D�ã�D�÷�D�Q 
sengguwe- emiye- ŠymŠnŠ- 
�V�H�U�H�P�ã�H- sergeyile- 	ª�D�E�D�U�G�—�U���E�R�O- 
si �þ�L sen 
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sidende �å�D���X�U-a arasida 
sili- sili- �L�O�÷�D- 
sinda- talbi- qoy-, at- 
sinde �þ�L�P�D�G�X�U �V�D�¾�D 
sira- �å�D�O���D�P�å�L�O�D- �X�O�D�ã- 
sirdan �åebe �E�D�ã�D�T 
songko mšr iz 
songkoi �\�R�V�X���D�U �\�D�V�X�Q�L�þ�l�����L�]�L�þ�l 
sonjo- sŸked- �L�O�÷�D- 
su- dayila- �÷�—�O�L�E���N�H�O- 
suja- tul- �U�Ì�E�D�U�Ì�O�D�ã-, berkitip tur- 
suje �W�R�U��-a tavar 
sunjaci �W�D�E�X�G�X���D�U �E�H�ã�L�Q�þ�L 
suri �W�R�U���D�P�V�X�� �O�¯�¾�]�¯ 
susai tabin ellik 
suwaliyaganja- �T�R�O�L�þ�D�O�G�X- �D�O�L�ã�L�S���T�D�O- 
�ã�D�G�D- �D�O�å�L�\�D- har- 
�ã�D�Q �þ�L�N�L�Q qulaq 
�ã�D�Q�J�J�D�E�X- tegŸske- tŸgŠt- 
�ã�D�Q�J�Q�D- �ã�D�Q�J�Q�D- �ã�D�¾�O�D- 
�ã�H�O�H- �W�H�E�þ�L- �M�—�Q��	ªarjla- 
�ã�R�ã�R�K�R�Q �T�X�U�L�\�D�Q�J���X�L �M�D�P�•�¯ 
�ã�X�V�X sigŸsŸ kŸnŸsŸn 
tabcila- �X�X�O���D�O�D- bula- 
tacibu- �V�X�U���D- šrgŠt- 
tacihiyan �V�X�U���D�O �W�D�•�O�¯�P 
tacin surtal 	ª�Ì�\�����Y�D�•�] 
tafula- idqa- na	â�¯	¤at qil- 
taka tŸr �E�L�U�Q�H�þ�l���P�D	¤al 
�W�D�N�Ì�U�D- �åaru- buyru- 
�W�D�N�Ì�U�D�Q �å�D�U�X�O��-a �O�—�]�¯�P�O�L�T 
�W�D�Q�J�J�Ì �å�D���X�Q yŸz 
tarcan �T�R�U���R�O�å�L-tu �T�R�U�÷�X�ã�X�Q 
targa- �þ�H�J�H�U�O�H- �S�D�U�K�•�]���T�L�O- 
targabu- �þ�H�J�H�U�O�H�J�•�O- i	¤�W�L�\�—	ì qil- 
tari- tari- tari- 
tata- �E�D���X�G�D�O�D- �W�•�ã�•�U- 
te edŸge 	¤ali 
te- �V�D���X- oltur- 
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tebu- ki- sal- 
tehere- �W�H�Q�J�J�H�þ�H- �E�D�U�—�E�D�U���N�H�O- 
teisu teisu tus tus bšlŠk bšlŠk 
teisulebu- kirilegŸl- �þ�D�÷�L�÷�D���E�D�T- 
teksele- tegsile- �W�H�J�ã�l�O�l- 
tengge tengge tŠnggŠ 
tengkime sa- labtalan mede- štkŠzip bil- 
teni sayi emdi, andin, sayi 
tere tere �ã�X 
�W�H�V�X�U�D�N�Ì �N�•�U�•�O�þ�H�N�•���•�J�H�L yetmŠs 
teye- segki- �—�U�—�P���D�O- 
tob tšb tŸz 
tohorombu- �W�R�T�X�Q�L���X�O- �N�|�¾�•�O���D�O-, basiqtur- 
tojin funggala �R�W�R��-a �R�W�D�÷�D�W 
toktobu- �W�R���W�D���D- to	ªtat- 
tomo- qori- qap- 
tondo be jafafi �V�L�G�X�U���X-�\�L���E�D�U�L�å�X �•adl birlŠ tutup 
toso- tos- tos- 
tuci- ���D�U- �þ�L�T- 
tucibu- ���D�U���D- �þ�L�T�D�U- 
tucike oron �T�D�U�X���V�D�Q���R�U�X���Q�� �E�R�ã�D�÷�D�Q���R�U�X�Q 
tuhebu- �X�Q�D���D- qoy- 
tuhene- una- yoluq- 
tukiye- ergŸ- kštŠr- 
tulbi- tšsŸble- boda- 
tulergi ���D�G�D���D�G�X �W�D�ã�T�D�U�T�L 
turgunde �X�þ�L�U-dur �X�þ�X�U�L�G�D 
turun �W�X�� �W�X�÷ 
tusa tusatai �I�—�\�G�— 
 tusa �P�D�Q�I�D�•�D�W 
tutabu- �T�R�þ�X�U���D- to	ªtat- 
tuttu seme �W�H�\�L�Q���N�H�P�H�E�H�þ�• �ã�X�Q�G�D�÷���G�H�S 
tuwa- �•�å�H- kšr-, baq- 
tuwabu- �•�å�•�J�•�O- kšrgŠt-, kšrsŠt- 
tuwakiya- saki- saqla- 
tuwai okto ���D�O-un dari �P�¯�O	ì�¯�T��dorisi 
tuwancihiya- �å�D�O�D�U�D���X�O- tŸz- 
tuweri ebŸl-e �T�L�ã 
ubabe egŸn-i muni 
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�X�E�D�ã�D- urba- buzul- 
�X�E�D�ã�D�N�Ì �X�U�E�D�þ�L qalblik 
ubu šb 	¤i	â	âa 
udabu- qudaldu- 	âatur- 
udu kedŸn �T�D�Q�þ�D�����K�D�U���Q�H�þ�l 
ududu kedŸ kedŸn �Q�H�þ�D�Q�G 
uhei bŸgŸdeger hamasi 
uheri bŸgŸde �M�D�P�•�¯ 
ujen kŸndŸ �D�÷�L�U 
uju �W�R�O�X���D�L �E�D�ã 
ujula- terigŸle- �E�D�ã���E�R�O- 
uka- �R�U���X- �T�D�þ- 
ulabun �ã�D�V�W�L�U �X�O�D�ã�W�X�U�÷�D�Q���Q�D	âb 
ulame �X�O�D�P�å�L�O�D�Q ulamjitip 
ulha mal �X�O�D�÷ 
ulhibu- �X�T�D���X�O- u	ªtur- 
umai �R���W�X �K�D�U�J�¯�] 
umbu- bula- kšm- 
umesi masi �Q�L�K�—�\�D�W�¯ 
unenggi  Ÿnen  �•�D�T�¯�G�l�O�L�N�� 
unggi- ilege- ibŠr- 
ure- bol- �I�L�ã- 
ureme bolbasuratal-a �I�L�ã�L�T�� 
urgede- Ÿteger- �*�—�\�L�•���T�L�O- 
urhu kelbeyigŸŸ �÷�D�O�D	ì 
urse arad 	ªalq 
urui �R�Q�þ�D sijil 
�X�U�X�Q�D�N�Ì erke Ÿgei ta	¤�T�¯�T 
usin tariy-a �D�ã�O�L�T 
uthai darui �ã�R�O�]�D�P�—�Q 
uttu eyimŸ �P�X�Q�G�D�÷ 
wa- ala- šltŸr- 
waji- bara- tŸgŠ- 
waka busu emŠs 
�Z�D�N�D�ã�D- �E�X�U�X���X�V�L�\�D- �Q�—-�P�D�•�T�Ì�O���T�L�O- 
wasimbu- �E�D���X�O���D- �W�•�ã�•�U- 
wehe �þ�L�O�D���X�Q �W�D�ã 
weihuken kšnggen yenik 
weile yal-a �J�X�Q�—�K 
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wesihule- erkimle- �X�O�X�÷�O�D- 
wesimbu- ayiladqa- aylatqa- 
yabu- yabu- yŸr- 
yala Ÿneger �U�—�V�W�O�D 
yan lang sar 
�\�D�U�K�Ì�G�D- udurid- �E�D�ã�O�D- 
�\�D�U�K�Ì�G�D�L ���D�å�D�U�þ�L �E�D�ã�O�D�P�þ�L 
yarkiyame �|�G�•�J�H���• �I�D�U�¯�E���E�L�O�l 
yaru- udurid- �E�D�ã�O�D- 
yasa nidŸ(n) kšz 
yaya aliba har qaysi 
yebe ilari ya	ª�ã�L 
yooni bŸrin-e �W�D�P�—�P 
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Appendix: Titles and Other Terminology 
 
 
 
 
WFMG TMHA �,�â EM13138 English 

 
Hereditary titles and banner officials 
 
�•.�
ž ! jasak ��asa�� jasaq Chieftain (BH 

#873) 
#�¨*6 $4†"ä! (doro i) �J�L�\�Ì�Q��

wang 
(tšrŸ-yin) 
giyŸn vang 

(�G�À�U�À�\) �M�X�Q���Z�D�¾ Prince of the 
Second Degree 
(BH #873) 

#�¨*6 $2��µ ! (doro i) beile (tšrŸ-yin) 
beile 

(�G�À�U�À�\) bŠyli Prince of the 
Third Degree 
(BH #18) 

2��Ê ! beise beise bŠy��Š; �E�l�\�*�l Prince of the 
Fourth Degree 

#6`�g $
¶ ! (gurun be 
dalire) gung 

(ulus-un 
tŸsiy-e) 
gŸng 

(�J�X�U�X�Q�÷�D���G�D�O�L�U�l) 
gung 

Prince of the 
Fifth Degree 
(BH #20) 

#3\�g $
¶ ! (gurun de 
aisilara) gung 

(ulus-tur 
�W�X�V�D�O�D���þ�L) 
gŸng 

(gurunda 
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q) 
�J�X�¾ / (�L�T�O�¯�P�G�D��
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q) 
�J�X�¾ 

Prince of the 
Sixth Degree 
(BH #26) 

�Ž�• ! taiji �W�D�\�L���L tayji Prince (BH 
#873) 

� #.�Ž�• ! aisilara taiji �W�X�V�D�O�D���þ�L��
�W�D�L���L 

�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q��/ 
�W�X�V�D�O�D�T�þ�L���W�D�\�M�L 

Administrator 
(BH #874) 

'ö�•�j�±+§ ! meiren i 
janggin 

meyiren-Ÿ 
���D�Q�J�J�L�Q 

mayrin jangin 
 

Deputy 
Adjutant (BH 
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#874) 
%� #.�•�» &!   �J�X�]�D�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L��

�\�—�U�¯�O�D�ã�L�S��
�T�L�O�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J; 
�J�X�]�D�Q�L�¾���L�ã�L�Q�L��
�\�—�U�¯�O�D�ã�D�G�X�U�÷�D�Q���E�H�J 

Assistant in 
Banner Affairs 

6×�• ! faidan i da ���L���V�D���D�O-un 
�G�D�U�X��-a 

�I�D�\�G�D�Q�Q�L�¾���þ�R�Q�J�L Palace 
Commandant 
(BH #43) 

�–
d ! faidan ���L���V�D���D�O-un 
tŸsimel 

�I�D�\�G�D�Q�Q�L�¾��
man���D�E�G�—�U�L 

Palace Major-
domo (BH #44) 

1¤/¨ ! hiya kiy-a �ã�L�\�D Officer of the 
Bodyguard (BH 
#45) 

Mongol and Muslim military ranks 
 
)»'ö ! uheri da bŸgŸde 

�G�D�U�X��-a 
u�Ðrida Commandant 

�j)»'ö ! ilhi da  �\�L�O�ã�L���G�D Vice-
Commandant 

!     

4”N‡! �J�Ì�V�D���E�H��
kadalara 
amban 

�T�R�V�L���X�Q-i 
���D�N�L�U�X���þ�L��
sayid 

guzani 
�E�D�ã�O�D�\�G�X�U�÷�D�Q��
amban 

Lieutenant-
General (BH 
#719) 
 

�j4”)+ ! meiren i 
janggin 

meyiren-Ÿ 
���D�Q�J�J�L�Q 

mayrin jangin 
 

Deputy 
Lieutenant-
General (BH 
#720) 

%1¤&37�/ ! coohai hafan �þ�H�U�L�J-Ÿn 
tŸsimel 

�þ�H�U�L�J�Q�L�¾��
man���D�E�G�—�U�L 

Lieutenant (BH 
#754) 

 
Military commissions 
 
�@42�±�X37! goroki be elhe 

obure amba 
�M�L�\�D�J�J�L�\�Ì�Q 

qoladakin-i 
amur 
�E�R�O���D���þ�L��
yeke 
���D�Q�J�J�X�Q 

 Pacifier of 
Distant Peoples 

��4T�X37 ! jecen be 
toktobure 
�M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q 

�N�L���D���D�U-
tegin-i 
�W�R���W�D���D���þ�L��

yaqani 
to�Ð�W�D�W�D�G�X�U�÷�D�Q��
�M�D�¾�M�X�¾ 

Pacifier of the 
Frontier 
(Hucker #6740) 
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���D�Q�J���X�Q 
7ù3ë�X37! fudaraka be 

geterembure 
�M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q 

terslegsen-i 
�D�U�L�O�D���þ�L��
���D�Q�J���X�Q 

yŸz evirgŠnni 
�D�U�L�W�D�G�X�U�÷�D�Q���M�D�¾�M�X�¾ 

Suppressor of 
Rebellion 

 
Three imperial banners 
 
�S&Û�±+§! sula amban sula sayid sula amban Assistant 

Chamberlain 
(BH #98) 

�]/¨ ! hiya kiy-a k�—�K Senior 
Bodyguard (BH 
#99) 

.�*d %�]/¨ &! lamun 
funggala 

 �T�D�U�D���R�W�D�÷�D�W�O�L�T Junior 
Bodyguard (BH 
#99) 

 
Green standard army 
 
)L!ï ! niyowanggiyan 

turun i cooha 
 Qara �Ï i���—�\���þ�H�U�L�J�L Green Standard 

Army 
�f%i ! fideme 

kadalara 
amban 

�G�D�\�L�þ�L�O�D�Q��
���D�N�L�U�X���þ�L��
sayid 

tidu Commander-in-
Chief (BH 
#750) 

 
Boards 
 
1Þ4Š! boigon i 

jurgan 
yabudal-un 
yamun 

�E�R�\�÷�R�Q���M�X�U�÷�D�Q Board of 
Revenue (BH 
#349) 

�£4Š! hafan i jurgan tŸsimel-Ÿn 
yabudal-un 
yamun 

�Ð�D�I�D�Q���M�X�U�÷�D�Q Board of Civil 
Appointments 
(BH #333) 

#3¨�¦ $�f�i ! (baita 
icihiyara) 
aliha amban 

(kereg 
sidkekŸ) 
erkilegsen 
sayid 

(�L�ã�Q�L���ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q) 
ali�Ða amban 

President (BH 
#276) 

�]4{ ! ashan i amban ded sayid (�L�ã�Q�L���ã�L�G�N�l�\�G�X�U�÷�D�Q) 
as�Ðan amban 

Vice-President 
(BH #279, 280) 
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Frontier administration 
 
��"P�X37 ! Ili i 

�M�L�\�D�Q�J�J�L�\�Ì�Q 
Ili -yin 
���D�Q�J���X�Q 

�,�O�D�Q�L�¾���M�D�¾�M�X�¾�L Ili Military 
Governor (BH 
#866) 

�h2Y�±+§! hebei amban qoobi-yin 
sayid 

�ÐŠbŠ amban Councillor (BH 
#867) 

8•7r�±+§ ! meyen i amban anggi-yin 
sayid 

muyin amban Commandant of 
the Forces (BH 
#865) 

3¨�¦�±+§ ! baita icihiyara 
amban 

kereg 
�V�L�G�N�H�J�þ�L��
sayid 

�L�ã���T�L�O�D�G�X�U�÷�D�Q��
amban 

Imperial Agent 
(Mayers #560) 

%� 3¨�±+§ &! [aisilame 
baita 
icihiyara 
amban] 
 

 �\�—�U�¯�O�D�ã�L�S���L�ã��
�T�L�O�D�G�X�U�÷�D�Q���D�P�E�D�Q 

Assistant 
Agent 
(Mayers #561) 
 

Beg system 
 
7?�È�Œ��
ž ! akim bek akim bŽk �Ê�—�N�L�P���E�H�J Governor 

%���Ê*���

ž &!

[isigan bek]  �L�ã�L�N�D�÷�D���E�H�J Assistant 
governor 

%�_��
ž &! [�ã�D�Q�J���E�H�N]  �ã�D�¾�E�H�J�L Collector of 
Revenues 

�	7¯(á<:��

ž !

gadzanaci bek �T�D�]�D�Q�D�þ�L��
bŽk 

�÷�D�]�¯�Q�D�þ�L���E�H�J Treasurer 

�!�Ô��
ž ! hadze bek qazi bŽk �T�D�*�¯���E�H�J Judge 

3û�¦ ! �K�D�I�D�P�E�X�N�Ì �N�H�O�H�P�•�U�þ�L �W�R�Q�J�þ�L Interpreter-
Clerk (Hucker 
#7503) 

Other institutions 
 
%#..,7T &! [tulergi golo 

be dasara 
jurgan] 

 �W�—�E�L�µ���M�X�U�÷�D�Q / 
�W�D�ã�T�D�U�T�L���D�\�P�D�T�Q�L��
�\�D�V�D�\�G�X�U�÷�D�Q��
�M�X�U�÷�D�Q��/ �W�D�ã�T�D�U�T�L��
�E�X�O�M�X�¾ni 
�\�D�V�D�\�G�X�U�÷�D�Q��
�M�X�U�÷�D�Q  

Court of 
Colonial Affairs 
(BH #491) 

�•�ë6Û ! �N�L�\�H�Q���þ�L�Q�J���P�p�Q kiyan cing �þ�L�Q�þ�L�Q�J�P�X�Q Gate of 
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men Heavenly Purity 
(ø
œ6ö! jaksaka 

eldengge asari 
toy-a 
kereltŸ asar 

�ã�X�µ�O�D�O�L�N���U�D�Y�ã�D�Q��
�U�D�Y�—�T 

Hall of Purple 
Radiance 

 
Imperial honours 
 
(Ú�L%¼8l! (fulgiyan 

erimbu wehei) 
jingse 

(�X�O�D���D�Q��
erdeni 
�þ�L�O�D���X�Q-i) 
���L�Q�J�V�H 

(�O�D�µ�O) �þ�L�¾�V�X [ruby] button of 
rank (BH #966) 

�D�p<_�y ! duin muheliyen 
muduri noho 
sabirgi kurume 

dšrben 
tšgŸrig 
luutai 
bŸsetŸ 
kŸrm-e 

tšrt tšyrŸk ajdar 
fŸzeliq kŸrmŠ 

jacket 
embroidered 
with four 
dragon plaques 
(BH #969) 

#�U%Q$�Í7›
*d!

(ilan yasai) 
tojin funggala 

(���X�U�E�D�Q��
nidŸtŸ) 
�R�W�R��-a 

(�•�þ���N�|�]�O�•�N) �R�W�D�÷�D�W [three-
eyed]peacock 
feather (BH 
#950a) 

#�š#Ý$�?8í ! (deger-e 
kereglekŸ) 
���H�J�•�•���T�D�E�W�D��-a 

(dele 
baitalara) 
ashan fadu 

(�\�X�T�÷�D�U�L���O�—�]�L�P��
�T�L�O�D�G�X�U�÷�D�Q) 
�D�V�D�G�X�U�÷�D�Q���N�l�W�l�þ�L 

[imperial issue] 
belt pouch  


–"t0
 !   qara tŸlki doqi black fox robe 
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